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GebruiKen en gewoonten in de 
afdeeling Md-Bali. 

De Baliër van zijn geboorte tot 

aan zijn dood. 

DOOK 

G. K. B. A Q E R B E E K . 

Contrôleur B. B. 

Wordt in een Balisen gezin een kind geboren, dan geeft 
men dadelijk een offermaaltijd, mapag rare* genaamd. Het 
doel daarvan is ten eerste het bewijs te leveren van de 
groote vreugde in het gezin met de geboorte van het kind 
en in de tweede plaats de ziel van het kind gunstig te 
stemmen, opdat het de(n) pasgeborene steeds goed moge 
gaan. Het afsnijden van de navelstreng heeft plaats met 
een fijne scherpe plat-gesneden bamboe, ngad, en geschiedt 
zoodanig dat van de navelstreng nog ongeveer een stukje 
van + 5 c.M. lengte aan den navel overblijft. Nadat het 
uiteinde van dit stukje navelstreng met een dun touw van 
klappervezels is afgebonden, wordt dit met een medicament 
bestreken, bestaande uit het binnenste van de fömin'-vrucht, 
vermengd met een weinig zout, of bestrooid met een poeder, 
dat verkregen wordt door een kleinen bijenkorf fijn te 
wrijven. De Baliër besmeert het uiteinde van de navelstreng 
met deze ingrediënten ten einde te voorkomen dat het pas
geboren kind een opgeblazen buikje krijgt door kouvatten, 
hetgeen z.i. veroorzaakt kan worden, doordat wind door de 
navelstreng in het buikje zou kunnen komen, bovendien 
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wordt als middel daartegen, hetafbindkoordje dagelijks sterk 

aangetrokken. 

De nageboorte wordt in een klapperdop bewaard en 
vervolgens voor het huis van de kraamvrouw begraven. Zes 
maanden lang worden op die plaats dagelijks offers gebracht, 
daar er gedurende dit tijdperk een geestelijke hand blijft 
bestaan tusschen de nageboorte en den pasgeborene; het is 
dus zaak om ook de nageboorte steeds in een gunstige 
stemming te houden, vandaar die verschillende offers. 

Op den dag dat de Baliër het levenslicht aanschouwt, krijgt 
hij geen ander voedsel dan het vruchtvleesch van een jonge 
klapper, koevcoed soemamboe. Vanaf den volgenden dag bestaat 
het voedsel uit fijngemaakte pisang kalès en keloepat en 
natuurlijk de moedermelk. Dagelijks wordt het jonge kind 
twee malen gebaad en wel 'smorgens en 's middags en daarna 
met welriekende bedak over het heele lichaam bepoederd. 
Wat de kraamvrouw betreft, zoodra zij het kind ter wereld 
heeft gebracht, is het haar verboden op de balè-balé te blijven 
liggen. Direct na de bevalling wordt zij van de halè-balê 
verplaatst op den aarden vloer van hare woning met de 
bedoeling dat haar lichaam dezelfde koele temperatuur van 
den grond krijge. Zij moet daarbij steeds een zittende 
boudin»- aannemen, opdat niets van de nageboorte in 
het lichaam achterblijve. Het gebruik van sterk-gepeperde 
spijzen is haar verboden en in het belang van het kind 
steeds moet zij gewapend zijn met een mes op welks 
punt zich een roode ui bevindt, opdat zij daarmede booze 
o-eesten, die wellicht haar of haar kind kwaad zouden willen 
doen, van zich af kan houden. 

Wanneer het wicht vijf of zes dagen oud is en de navel
streng afvalt, Iwpoes poengsëd, wordt er nogmaals een 
offermaal gegeven. Het zou n.1. kunnen gebeuren dat de ziel, 
welke in het lichaam van den pasgeborene huist, tevoren huisde 
in dat van een zondaar of misdadiger, wat het jonge kind 
zou kunnen schaden. Daarom is het noodzakelijk door middel 
van een offer die ziel van hare zonden geheel te reinigen. 
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Van de afgevallen navelstreng wordt een klein stukje 

afgesneden waaraan een witte ui, kesoena, en een stukje 

djangoewortel wordt bevestigd, waarna het in een kleine 

bamboe, bamboe boeloeh, gedaan wordt, welke daarna met 

was geheel wordt dichtgestopt. Men omwindt vervolgens 

dit bamboekokertje met drie soorten garen, rood, wit en 

zwart van kleur, benang Iridatoe, waarna het aan den pols 

met een touwtje bij wijze van armband vastgemaakt wordt 

en wel aan den rechterpols indien het kind een jongen 

is en aan den linker indien het kind een meisje is. Het 

overschot van de afgevallen navelstreng wordt in een lon-

tarblad vlak bij de slaapplaats van de kleine bewaard; 

daar brengt men daaraan offers, totdat het kind drie 

maanden oud is. Eerst na het afvallen van de navelstreng is 

het aan de moeder van het kind geoorloofd weeropde&afé-

balé te gaan slapen, echter onder het uitdrukkelijke beding 

dat zij overtuigd is dat de bloeding geheel is afgeloopen. 

Op den dag van het afvallen van de navelstreng, mag het 

kind volstrekt niet op een bed gelegd worden, doch moet 

op den schoot van de moeder, dan wel van het eene of 

andere familielid gedragen worden. 

Is het Balische kind 12 dagen oud, dan wordt weereen 

ofiermaal gegeven het nglepas awon-feest geheeten, dat 

gevierd wordt in de keuken. Dan is het oogenblik gekomen 

dat men het kind een naam zal geven, wat op de volgende 

wijze geschiedt. Zooals bekend, heeft de Balische week 7 

en de Polynesische week 5 dagen n.1. : 

Rëdité 
Soma 

Anggarâ 
Boeddha 
Whëhaspati 

Soekrâ 
Sanestjarâ 

5 
4 

3 
7 
8 

6 

9 

Legi 
Paing 
Pon 
Wage 
Kliwon 
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Aan elk dier dagen kent de Baliër de waarde toe daar
achter vermeld. Wordt nu een kind geboren b.v. op Redite 
pon, dan worden de waarden van die dagen n.1. 5 en 7 
opgeteld. Vervolgens vervaardigt men zooveel stokjes als 
dit totaal bedraagt, in dit geval dus 12, welke met kapok, 
gedrenkt in kemiri olie, omwonden worden. Elk stokje 
wordt nu zoover door de potening van een kêpèng beenge-' 
trokken totdat de kèpèng zich geheel onder aan het stokje 
bevindt. Deze 12 stokjes worden vervolgens naast elkaar 
geplaatst, waarna men elk daarvan voorziet van benang 
Iridaloe, waaraan een stuk lontarblad gehangen wordt, waarop 
een naam is geschreven. Vervolgens steekt men deze 12 
stokjes aan en let er op welk lichtje het eerst uitgaat 
en welk het langst brandt. Dan gaat men na, welke namen 
op de lontarbladeren daarvan geschreven staan, waaruit 
vervolgens de naam van het kind, gewoonlijk door den 
vader, gekozen wordt. 

Eerst wanneer de naamgeving heeft plaats gebad, mag 
de kraamvrouw weer aan baar keukenbezigheden gaan en 
de poera's betreden. Zij mag echter nog geen Dewa's aan
bidden en dus niet aan de „sembajang dewa" deelnemen, 
zoolang zij nog haar kind zoogt. Voor den gewonen kaoelä 
krijgt het eerste kind het praedicaat Wajan, het tweede 
Nengah, het derde Njoman en het vierde Ktoet, welke 
eerste twee praedicaten voor den meergegoeden kaoelà en de 
triwangsa, adel, respectievelijk gewijzigd worden in Gde' of 
Poetoe en Made'. Het vijfde kind kan weer het praedicaat 
Wajan of Gde gegeven worden, het zesde Nengah of Made etc. 

Heeft het kind den leeftijd van 1 maand en 7 dagen be
reikt, d. i. dus 42 dagen, dan wordt het offermaal, loeloeg 
kamboehan, gegeven, hetwelk alweer ten doel heeft, de booze 
geesten gunstig te stemmen door hun offers aan te bieden 
en te smeeken toch vooral het kind geen kwaad te doen. 
Eerst na den 42en dag mag de moeder weer van alles eten. 

Is het kind drie maanden, dat is 3 X 3 5 dagen, oud, dan 
geeft men het z. g. neloeboelanin, (L. B.), nigang sasihin 
(EL B.) feest, teneinde de ziel van het kind nog eens 
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van alle zonden te reinigen, welke deze eventueel vóór de 
reïncarnatie heeft begaan. Bij dat feest wordt een groote 
hoeveelheid offerspijs (sadjèn) klaargemaakt en de Pedanda, 
Siwavapriester en de familieleden van den vader en van 
de moeder van het kind, alsook alle leden van de bandjar, 

nederzetting, worden uitgenoodigd om mede te helpen alles 
daarvoor gereed te maken ; onderwijl worden zij onthaald. 
Van voormelde familieleden brengen gewoonlijk de vrouwen 
geweven doeken, ongekookte rijst, eetwaren en dranken 
mede als een bijdrage voor het feest. De mannelijke 
bloedverwanten helpen slechts het eten klaarmaken. Wat 
de bandjarleden betreft, ieder hunner brengt van huis mede 
een hoeveelheid gekookte rijst, voldoende voor vier personen. 
Is het eten klaargemaakt en hebben èn familie- èn bandjar
leden zich daaraan te goed gedaan, dan gaat ieder hunner 
weder huiswaarts. Ook de offers worden verdeeld, ngëdjol, 

zoodra de Pedanda daarover de gebeden heeft uitgesproken. 
Gedurende dit feest speelt de gamelan en worden ver
schillende spelen gehouden waarvan de onkosten door het 
eene of andere familielid worden gedragen. Heeft het kind 
den ouderdom van 6 maanden, dat is 6 X 35 dagen, 
bereikt, dan wordt het ngolonhi of ngodalin, gehouden. 

Met dit offerfeest wordt beoogd, de ziel van het kind weer 
van daaraan klevende zonden te reinigen en bovendien den 
god van het water, Balara Baroenà en de godin der aarde, 
Batara Pêrëlïwi gunstig voor het jonge kind te stemmen. 
Immers dan eerst mag het kind op den grond worden 
neergelegd om te leeren kruipen of een reis te water 
meemaken. Dezelfde personen worden hiertoe uitgenoodigd 
als die, welke aan het nëloeboelanin deelnamen. Is het feest 
afgeloopen, dan is het ook geoorloofd, het kind met gouden 
sieraden uit te dossen. Dus mooi aangekleed, knipt de 
Pedanda het dan voor de eerste maal het haar af. Eigen
lijk moet dit feest om de zes maanden opnieuw worden 
gevierd, aan welke gewoonte men echter niet altijd de hand 
houdt. Gewoonlijk wordt er zeer veel zorg aan besteed. 
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Wat de geboorte van tweelingen betreft, zij medegedeeld, 
dat indien de kinderen van dezelfde kunne zijn, kembar, dit 
zoowel voor de kaoela als triwangsa als een geluk be
schouwd wordt. Zijn de kinderen echter van beiderlei 
geslacht, boenljing dan is deze gebeurtenis voor de triwangsa 

een zegen, doch voor de kaoela een groot ongeluk. 
In de onderafdeeling Boeleleng wordt naar luid van 

berichten, de moeder in dat geval genoodzaakt drie maanden 
buiten de desa te wonen ; de duur van het verblijf buiten 
het dorp in de afdeeling Zuid-Bali is slechts 42 dagen. 
Buiten de desa wordt voor de vrouw een klein tijdelijk 
gebouwtje, pondok, opgericht, hetwelk na het verstrijken van 
de voormelde 42 dagen verbrand wordt. 

Hel doorboren der oorlellen, meloesoek, heeft plaats wanneer 
het kind 3 olotis, dat is 3 X 6 maanden oud is. Dit gaat 
ook met een kleine feestelijkheid gepaard, waarbij echter 
noch de Pedanda noch de familieleden genoodigd worden. 
De bedoeling van de plechtigheid is hoofdzakelijk vergiffenis 
te vragen wegens het door deze bewerking schenden van 
het menschelijk lichaam. Volgens de meening van den 
Baliër toch, zal de wraak der goden deswege zeker niet 
uitblijven en de betrokkene beslist voortdurend last hebben 
van ziekten en ongemakken indien den goden daarvoor niet 
aldus vergeving wordt gevraagd. 

De eerste menstruatie „wjoemoenin Ijamah" (L. B.) „nembenin 

ngeradjâ (H. B.) wordt feestelijk gevierd, immers dan wordt 
het meisje huwbaar geacht. De ceremonie beoogt den 
goden te verzoeken dat, zoolang het meisje niet zwanger 
is, er toch vooral geen stoornis in het geregeld terugkeeren 
daarvan komt. Gebeurt zulks toch, dan is het haar niet 
alleen verboden aan het sëmbajang dewa deel te nemen, 
doch tevens mede te helpen om de verschillende offers daar
voor klaar te maken. Hetzelfde verbod geldt voor de 
zwangere vrouw. 

Bel landenvijlen, melatah (L), mepandes (/7), heeft plaats 

.op 16jarigen leeftijd. Dan wordt een feestmaal aangericht, 
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waaraan alle familie- en bandjarleden, die daartoe uitgenoodigd 

worden, deelnemen terwijl de Pedanda eveneens verzocht 

wordt, die plechtigheid met zijne tegenwoordigheid te willen 

vereeren. Gewoonlijk dragen de genoodigden bij in de 

kosten van het feest door kaïns, rijst, vruchten, dan wel 

andere eetwaren en dranken bij dengene, die het feest 

geeft, te brengen. Het tandenvijlen zelf geschiedt door 

den djoeroe Ialah, nadat de Pëdanda eerst door gebeden 

den goden verzocht heeft, het lichaam van de persoon wier 

tanden gevijld moeten worden, van alle begane zonden 

te zuiveren. 
Hel huwelijk ngrorod (L), merangkai (H). Heeft een 

jonkman zijn oog op een meisje gevestigd, en gevoelt zij 
wederkeerig eenige liefde voor hem, dan worden gewoonlijk 
geheel buiten medeweten van ouders en familieleden om 
liefdesbetrekkingen aangeknoopt. Vat hij daarna het voor
nemen op, haar te huwen, dan wordt door den jongeling 
persoonlijk met het meisje een afspraak gemaakt dan wel 
door tusschenkomst van een vertrouweling, Ijèli, de dag 
en het uur bepaald, waarop hij haar des nachts zal 
schaken. Is die dag aangebroken, dan gaat hij des avonds 
naar de woning zijner verloofde, welke door haar op het 
afgesproken uur heimelijk wordt verlaten en vluchten 
beiden gewoonlijk naar de woning van een der familieleden 
van den jongeling, alwaar zij eenige dagen blijven ver
toeven. Is de geschaakte ten huize van haren echtgenoot 
of wel van diens familieleden veilig onder dak gebracht, 
dan zendt de schaker twee of vier personen, pedjoli, naar 
de woning van de ouders van de bruid, teneinde hun 
te melden dat zij zich niet ongerust behoeven te maken over 
het verdwijnen hunner dochter, daar zij bereids geschaakt 
is door haren verloofde, wiens naam daarop door de 
fedjalïs genoemd wordt, Zoodra de ouders dit vernomen 
hebben, wordt het kamponghoofd met een en ander in 
kennis gesteld, die het gebeurde in de desa aan de ban
djarleden bekend maakt door op de henlongan te laten 
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slaan. Zoolang de mededeeling aan de ouders van het 
meisje door de pëdjali's nog niet heeft plaats gehad, is 
het den familieleden van het meisje geoorloofd haar aan 
haar a. s. man te ontnemen, wanneer zij het paar b. v. op 
den grooten weg tegenkomen, dan wel elders achterhalen. 
Bevindt het zich echter reeds op het erf van de a. s. woning 
of van die der familieleden van den man, dan mag zulks 
niet meer gebeuren. Hebben de ouders van het meisje 
geene bezwaren tegen het huwelijk van hunne dochter 
met den schaker, dan wordt het jonge paar door tus-
schenkomst van den pëdjali uitgenoodigd nog dienzelfden 
avond, of drie dagen later, ten huize van de ouders dei-
bruid te komen, teneinde vergiffenis te vragen voor het 
gebeurde. Wordt die vergiffenis hun geschonken — waarmede 
dus die ^ouders te kennen geven geene bezwaren te hebben 
tegen het huwelijk — dan wordt gewoonlijk door den schaker 
geen bruidschat betaald. "Wel geschiedt dit echter, indien 
het huwelijk niet met goedvinden der ouders plaats heeft. 
Vaak gebeurt het dat de bruid 10 dagen lang in de woning 
van de familieleden van den bruidegom blijft om de beslis
sing van hare ouders af te wachten. Gedurende dien tijd 
komen vrienden en kennissen het paar opzoeken, brengen 
rijst, vruchten en lekkernijen voor hen mede en voorzien 
dus in hun onderhoud gedurende de eerste dagen. Is 
het bericht gekomen, dat de ouders van het meisje geen 
bezwaren hebben tegen het huwelijk dan wordt een 
offermaal door den bruidegom gegeven, mëkalahaïïian (L), 
mëdengën, dëng&n, (H), noodzakelijk om den goden te 
smeeken, dat 't het bruidspaar steeds voorspoedig moge 
gaan, de echtelieden een hoogen ouderdom mogen bereiken, 
en ten slotte dat het huwelijk met kinderen moge worden 
gezegend. Het rnëkaldanteest, als hierboven bedoeld, moet 
in elk geval binnen de 42 dagen na het schaken plaats 
hebben. Het is verboden dat de bruid deel neemt aan 
eventueele sembajangs dewa, wanneer dit feest nog niet 
gevierd is. 
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De zwangerschap, beling (L), mobol (H). Wanneer een 

vrouw voor de eerste maal zwanger is, wordt in de 3 e of 

4e maand de z. g. megedong-gedongan gegeven om den 

goden te smeeken dat hare bevalling goed moge afloopen 

en het kind voorspoedig geboren worde. Verschillende 

offergaven worden daarvoor klaargemaakt en familie- en 

bandjarleden als ook de Pedanda uitgenoodigd, daaraan 

deel te nemen. Beginnnen zich bij de vrouw de barens

weeën voor te doen, dan komen gewoonlijk hare ouders 

en familieleden ten haren huize om de noodige hulp te 

verleen en. 

Het overlijden. Wanneer een Baliër komt te overlijden, 

wordt het lijk in de meeste gevallen dadelijk begraven. 

Vaak ook bewaart men het in het sterfhuis, vooral als 

het binnen enkele maanden zal verbrand worden. Het in 

huis bewaren wordt mekoeroeng (L), mele'el (II) genoemd. 

Is het lijk begraven geworden en wil men tot de lijkver

branding overgaan, dan graaft men het op. Onmiddellijk 

na het sterven wordt het lijk afgelegd en geheel in wit 

katoen gewikkeld. 

Op den dag van het overlijden komen alle familie-

en bandjarleden in het sterfhuis om naar den over

ledene te kijken en wat wit goed te brengen. Zijn zij 

er allen geweest, dan wordt het lijk naar de sema gebracht 

en aldaar begraven. Alle familie- en bandjarleden volgen om 

bij de begrafenis tegenwoordig te zijn. Gedurende den 

geheelen weg naar de sema worden Iièpèng's gestrooid, teneinde 

toch vooral de kwade geesten te verzoeken de ziel van den 

overledene op den tocht naar den hemel geen belemmeringen 

in den weg te leggen. Op den 3 d e n dag na de begrafenis, 

op den geboortedag van den overledene en op het galoengan-

en Icoeningatdeest worden kleine maaltijden gegeven en brengt 

men bloemen en offers naar het graf. Wordt het lijk in huis 

bewaard, dan kist men het gewoonlijk 3 of 4 dagen na het 

overlijden. Op den dag dat het lijk in de kist gelegd 
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wordt, heeft een groote maaltijd plaats, waarvoor wederom 
vele offers worden gevorderd. Familie- en bandjarleden, als
ook de Pedanda wonen dit feest bij en brengen als bijdragen 
daartoe rijst, vruchten, dranken, etc. mede. Zoolang het lijk 
in huis is, worden telkens met volle en nieuwe maan, bij 
gelegenheid van het galoenrjan- en koeninganfeest, alsook 
op den geboortedag van den doode kleine maaltijden gegeven, 
waarbij de Pëdanda de eenige genoodigde is. In den bodem 
van de kist worden eenige gaten geboord waaruit het 
lijkvocht, banjah, kan wegvloeien; dit wordt in een bakje 
opgevangen en weggeworpen of begraven. Kinderen bij wie 
het wisselen der tanden nog niet heeft plaats gehad, mëltêtoes, 
mogen in geen geval het lijk de sëmbah brengen. Vaak 
wordt met de verbranding van het lijk gewacht, totdat 
het jongste lsind van den overledene de tanden heeft 
gewisseld. 

Lijkverbranding. Ngabèn (L\ melebonang {II). Reeds 

2 maanden vóór het lijkverbrandingsfeest worden alle 

toebereidselen daartoe gemaakt, als gezorgd: voor de 

offers, de stellage, wadah of badé, waarop het lijk naar 

de Sema gebracht wordt, nog een stellage téraglag, 

voorzien van een trap, waarlangs het lijk gebracht wordt 

op de wadah, en de pU<>elcmgan, de kist, gewoonlijk een 

dier voorstellende, waarin het lijk of zoo dit reeds vergaan 

is, de beenderen worden neergelegd om daarna verbrand te 

worden. Wat de wadah betreft, deze wordt in haar geheel met 

verguld- en gekleurd papier beplakt, behangen met spiegeltjes 

en andere versierselen, terwijl men de plaats bovenin, waarin 

het lijk gelegd wordt, voorziet van kostbare kains en mooie 

kleedjes. In de nabijheid daarvan worden kuikens vastge

bonden, welke de ziel van den overledene het vliegen 

moeten leeren. 
De Kaoelâ's en Wesjia's Nistâ en Madijâ gebruiken gewoon

lijk de wadah, d.i. de stellage met ée'n dak, en de Wesjia's 
Oetamâ, de Ksatria's en Brahmanen de badè, met meer dan 
één dak, loempang. Het aantal daken moet steeds oneven 
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zijn en mag niet meer bedragen dan elf ; het staat hun echter 
ook vrij een wadah te gebruiken. De Kaoela's evenwel, mogen 
zich voor het overbrengen van hunne dooden naar de sema 

niet van een bade bedienen. De wadah voor het lijk van 
een Pëdanda heet padmèsanâ en is niet van een dak voorzien. 

Is het lijk begraven geweest en willen familieleden het 
alsnog verbranden, dan wordt het 3 dagen vóór de lijkver
branding opgegraven, ngëbèt, en geplaatst in een daarvoor 
speciaal opgerichte pondok buiten de desa. In geen geval 
mag het in huis gebracht worden. Gedurende die 3 dagen 
worden dagelijks offermaaltijden gegeven en komen familie
leden en kennissen in het huis van dengene, die het verbran-
dingsfeest wil geven om dezen wit goed, spijzen endranken 
te brengen In tegenstelling met het rwheioelanin-ïeest 

wordt hiertoe niemand uitgenoodigd; ieder komt uit eigen 
beweging. Het geldt hier toch een offermaal, dat iemand geeft 
wijl hem een ongeluk is overkomen, karja hala, terwijl het 
neloeboelanin-ïeest gegeven wordt omdat iemand een geluk 
is ten deel gevallen, karja hajof. Van oudsher verder is het 
gewoonte, dat elk bandjarlid bijdraagt in de kosten der 
lijkverbranding n.1. een bepaalde hoeveelheid rijst, hadoelang, 

1 klapper, 5 sirihbladen en 15 kepèng's, terwijl hij tevens 
den feestgever gedurende vorenbedoelde drie dagen in alles 
moet helpen. Ook de Pedanda komt gedurende dien tijd 
steeds te zijnen huize om de godsdienstige plechtigheden te 
leiden. Is er loja tirlâ, door den Pëdanda gewijd water 
noodig, dan wordt in optocht met de gamelan voorop, van 
de een of andere bron in de nabijheid het water gehaald, 
waarover de Pëdanda dan de toepasselijke gebeden uitspreekt. 
Daags na het opgraven van het lijk of wel 2 dagen vóór 
de lijkverbranding, wordt het pebersihan-feest gegeven. 
Dan worden lijk of beenderen met wijwater gereinigd. 
Den volgenden dag wordt het pèbaktian-feest gevierd. Dan 
aanbidden familieleden van den overledene onder leiding 
van den Pëdanda hun kepoeroesä stamvader. Is eindelijk 
de verbrandingsdag aangebroken, dan worden het lijk of 
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de beenderen op de wadah gelegd en naar de semä gedragen, 
voorafgegaan door de gamelan. Daar aangekomen, wordt 
het lijk van de wadah genomen, in de petoelatigan neergelegd 
en nadat de Pedanda de gebedsformulieren uitgesproken en 
liet met wijwater, besprenkeld beeft, verbrand. Ook de 
wadah lëragtag en de spijsoifers gaan mee ten vure. Des 
anderen daags heeft het jiêldriman-ïeest plaats. Dan trekken 
familieleden in optocht op naar de sema om de asch te 
verzamelen. De Pëdanda vergezelt hen en prevelt gebeden, 
terwijl de asch in een jonge klapper gedaan wordt nadat 
het water daaruit gegoten is. Alle familieleden bidden 
mee, immers na afloop der verbranding is de ziel van den 
overledene reeds ten hemel gestegen en heeft dus een 
plaats gekregen in de sorga nis'a, de laagste afdeeling 
daarvan ; zij wordt dan als dewa beschouwd l). 

Na afloop van deze sembajavgan wordt de asch in optocht 
naar zee of de een of andere rivier gedragen en aldaar 
in het water geworpen. 

Drie dagen na afloop van de lijkverbranding wordt het 
ngeteloeninfeest gegeven, dat ten doel heeft, de familieleden 
van den overledene die door de voortdurende aanraking 
met het lijk in de laatste dagen verontreinigd, sëbël, zijn, 
van alle onreinheden te zuiveren, want eerst daarna mogen 
zij weer aan het sembajang dewa deelnemen. 

Dit feest heeft plaats onder leiding van den Pëdanda. 
Andere personen dan de familieleden worden daartoe niet 
uitgenoodigd. 

Binnen 42 dagen na afloop van een en ander beboort 
het ngêrorasin gegeven te worden. Viert men dit na den 
42en, dan mogen de van de lijkverbranding nog over
gebleven offers niet opnieuw daarvoor gebruikt worden, 
wat in het eerste geval wel geoorloofd is. De plechtigheid 
heeft ten doel de ziel van den overledene van de sorga 

1) De hoogste afdeeling in den hemel is de sorga oetami, dan volgt 
de sorga madifi en daaronder de sorga nistà. 



18 

nistà te brengen in de sorga madija, de middelste afdeeling. 

De ziel van den Kaoelâ kan niet hooger komen dan in 

de middelste afdeeling van den hemel; door het maligijà te 

geven kan echter de ziel van een Wesjia, Ksatria of Brah

maan tot de hoogste afdeeling, sorga oelamâ, opstijgen. Dit 

kan evenwel alleen geschieden, wanneer deze door een linggà, 

drager, daarin gebracht wordt. Als Jingga" kan alleen 

fungeeren de ziel van den Pedanda, die tijdens het leven 

van den overledene diens leermeester, goeroe, was. Ingeval 

die Pêdandagoeroe nog leeft, moet dus met het maligijà 

gewacht worden tot na diens dood. Voor dit feest worden 

weer verscheidene offers klaargemaakt en boekoer's vervaar

digd, d. z. stellages, welke veel overeenkomst hebben met 

de padmësana. 

Het maligijà feest duurt vier dagen. 
Op den l e n dag heeft de „pangoepëtian", plaats. Dan 

wordt een van bladgoud of van ijendana hout vervaardigd 
poppetje, peripë, dat de overledene moet voorstellen, nadat 
de Pedanda onder het voortdurend luiden van zijn bidschel 
gebedsformulieren heeft gepreveld, door de familieleden onder 
het slaan van gamelan en gongs boven in de boeJcoer, 

welke op een piadnjan, pleintje in de betrokken desa is 
opgesteld, neergelegd. 

Op den 2en dag geeft men het pëbërsihan. Dan wordt 

de përipè met de noodige plechtigheid door den Pëdanda, 

onder het uitspreken van diverse gebedsformulieren, met 

wijwater besprenkeld. 
Den daaropvolgenden dag komen de familieleden van 

den overledene weer bij elkander op de zooeven genoemde 
piadnjan en aanbidden daar te zamen, onder leiding van 
den Pedanda, de ziel van den overledene. Dit heet 
pebahtian. 

Op den 4en dag van het maligijà, hebben achterelkander 

plaats het panoendjëlan en het pënganjoelan. Tijdens het 

panoendjëlan wordt met het noodige ceremonieel de përipè 

van de boekoer gehaald en door den Pëdanda in tegen-
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woordigheid van alle familieleden verbrand. Daarna wordt 
het gesmolten goud of de asch van de houten peripé 

bijeengezameld en in 'een k'apagading gedaan. 

Nu volgt het pënyanjoelan. Op plechtige wijze wordt 
de klapagading, waarin de asch van de peripé, of het 
gesmolten goud zich bevindt, in de hoekoer teruggelegd, welke 
daarna onder luid gejoel van de dragers met gamelan- en 
gong-muziek voorop, naar het strand wordt gebracht. Daar 
aangekomen, neemt men de klapagading van de bockoer 

af en wordt de asch of het gesmolten goud, ver in zee 
gebracht, door daartoe van een djoekoeng gebruikmakende 
familieleden, en vervolgens aldaar weggeworpen. Hiermede 
is het maligijâ, dat gewoonlijk handen vol geld kost voor
namelijk door de kostbare feestmaaltijden welke eiken dag 
gegeven worden, afgeloopen en wordt de ziel van den over
ledene beschouwd een plaats te hebben gekregen in de 
hoogste afdeeling van den hemel, de sorga oetamà, en dus 
het grootste geluk dat een Baliër in het namaalsche leven 
deelachtig kan worden, te hebben bereikt. 



E P I G R A P H I S C H E AANTEEKENINGEN. 
DOOR 

Dr. N. J. K R O M . 

X. 

De laatste Bhre Daha. 

Dat het slot van den Pararaton met zijn vele abrupte, 

onvolledige en soms onjuiste mededeelingen ons vaak voor 

raadselen stelt, is een feit, waarvan men zich door een enkelen 

blik op den tekst overtuigen kan en dat ten overvloede in 

den commentaar van Dr. Brandes nog eens duidelijk wordt 

uiteengezet. Diezelfde commentaar bewijst echter gelukkig 

ook, dat het in veel gevallen nog wel mogelijk is uit die 

verwarde berichten de historische waarheid te voorschijn te 

brengen of althans een waarschijnlijke voorstelling van den 

gang van zaken te reconstrueeren. En daar nu de Pararaton 

voor de geschiedenis der veertiende çaka-eeuw zoo goed als 

onze eenige bron is, mogen wij ons van pogingen in die 

richting niet laten afschrikken door de karigheid der gege

vens en het onvermij dein' k hypothetische karakter van alle 

resultaten. 

We willen ons thans in het bijzonder bezighouden met 

de volgende passages, waarbij wij de kroniek opvatten in 

1349, dus onder het bewind van koningin Suhitä en van 

haar vader Hyang Wiçesa, welke laatste zich, gelijk bekend 

is, eerst uit de staatszaken teruggetrokken had en opgevolgd 

was door zijn dochter, doch die later door de omstandigheden 

gedwongen was geworden zich opnieuw met de regeering 

bezig te houden, zóó zelfs, dat Chineesehe berichten in hem 
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alleen den regeerenden koning zien en van de dochter geen 

melding maken *). 

De Pararaton vermeldt dan achtereenvolgens (met weg

lating van wat niet ter zake doet) : 

„Bhra Hyang Wiçesa mokta dhinarmeng Lalangon, bhi-

sekaning dharma ring Paramawiçesapura. 

Bhra prabhu stri mokta i çaka rüpanilagni-sitangcu, 1351. 

Bhre Daha duk anjënëng ratu i çaka manawa-pancagni-

wulan, 1359. 

Bhre Parameçwara mokta, sang mokta ring Wisnubhawana 

i çaka naga-ganagni-sitangçu, 1368, dhinarmeng Singhajaya. 

Bhre prabhu stri mokta i çaka nawa-rasâgni-

çitangçu, 1369, tunggal dhinarmeng Singhajaya. 

Bhre Daha mokta i çaka gana-brahmanägni-tunggal, 1386". 

Totzoover de tekst. Wij zien dus, dat eerst de oude 
koning komt te overlijden en vervolgens in 1351 zijn dochter 
koningin Suhitä. In 1359 treedt dan een nieuwe koningin, 
Bhre Daha op, welke in 1369 sterft. En in 1386 wordt dan 
noo- weer eens het overlijden van een Bhre Daha vermeld. 

Van de genoemde personen zijn Suhitä en haar vader 
bekend genoeg, zoodat omtrent hun identiteit geen twijfel 
behoeft te bestaan. De in 1368 gestorven Bhre Parame
çwara is ook geen onbekende, hij was, blijkens het in den 
tekst voorafgaande, de echtgenoot van Suhitä. Doch aangaande 
die beide Bhre Daha's tasten wij geheel in het duister. De 
Pararaton heeft vroeger een drietal vorstinnen van dien 
naam ter sprake gebracht: de eerste, aan wie overigens 
deze titel ten onrechte schijnt te worden toegekend, een dei-
vrouwen van den eersten koning van Majapahit, de tweede 
de tusschen 1293 en 1298 overleden tante van koning 
Hayam Wuruk, en de derde een dochter van den schoonzoon 

1) Groeneveldt, ïTotes on the Malay Archipelago, enz. p. 37 sq. 



der zuster van genoemden vorst; ook van deze laatste Bbrer 
Daha wordt het overlijden tusschen 1335 en 1338 uitdruk
kelijk vermeld. De koningin van 1359 en de in 1386 overleden 
Bhre Daha zijn ons dus beiden onbekend. 

Er zijn trouwens nog meer moeielijkheden in het boven-
aangehaald tekstgedeelte, moeielijkheden reeds door Brandes 
aangewezen. Tusschen 1351 en 1359 schijnt er niemand 
geregeerd te hebben en toch geeft de Pararaton niet aan, 
gelijk elders in soortgelijke gevallen, dat er gedurende die 
jaren geen koning was. Bovendien draagt de in 1359 
optredende koningin den titel ratu, terwijl overigens steeds 
de Majapahitsche regeerende vorsten en vorstinnen met 
prabhu worden aangeduid. En ten slotte zouden Bhre Daha 
en Bhre Parameçwara op éénzelfde plaats zijn bijgezet, 
hetgeen slechts gewoonte was bij personen, die in een zeer 
nauwe relatie tot elkaar stonden, doch niet te verwachten 
is van deze koningin met den man haren voorgangster. 

Het is op grond van dit laatste feit, dat Brandes de-
vraag stelde, of het niet mogelijk zou zijn, dat Bhre 
Parameçwara, van wien in het voorafgaande vermeld was 
dat hij de echtgenoot der Bhre prabhu istri, d.i. de regee
rende koningin, was, zonder dat er een naam van die prabhu 
istri genoemd wordt, in werkelijkheid de man was van 
Bhre Daha, en niet van Suhitä. Hoewel op die wijze de 
bijzettingskwestie opgelost zou zijn, meenen wij toch deze 
opvatting te moeten verwerpen. Het desbetreffende gedeelte 
van den tekst is daarvoor te positief: eerst wordt gezegd, 
dat Bhra Hyang Wiçesa de vader was der Bhre prabhu 
istri, bhiseka dewi Suhitä, en dan volgt twee regels verder 
de vermelding van Bhre Parameçwara met de bijvoeging : 
üij huwde met de Bhre prabhu istri. Wij achten het uitge
sloten, dat hier van een andere prabhu istri sprake zou 
kunnen zijn dan van de zoo juist met dien titel aangeduide 
Suhitä. 

Niettemin blijft de gegrondheid van Brandes' eerste 
opmerking bestaan en moeten ongetwijfeld de beide te 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L,- en Vk., deel LVII, afl. 1. 2. 
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Singhajaya bijgezette vorstelijke personen nauw aan elkan
der verbonden zijn geweest. Wanneer we nu weten, dat 
Bhre Parameçwara met de prabhu istri Suhitä gehuwd is 
geweest en we lezen dan, dat er een prabhu istri met hem 
in denzelfden tempel is bijgezet, dan ligt, dunkt ons, de 
conclusie voor de hand: die bijgezette koningin kan geen 
andere geweest zijn dan Suhitä. Met andere woorden, de 
in 1369 overleden vorstin is Suhitä, en niet Bhre Daha. 

Doch hoe daarmee nu te rijmen, dat in 1359 een Bhre 
Daha koningin werd? Het antwoord op die vraag is gemak
kelijk : er staat in het geheel niet in den tekst, dat Bhre 
Daha inderdaad de koninklijke waardigheid van Majapahit 
verkreeg. De koningen van Majapahit heeten altijd en 
overal prabhu en zoolang er van geen prabhu sprake is, 
moet ook niet aan een regeerend vorst van Majapahit 
gedacht worden. De tekst zegt alleen: anjënëng ratu, of 
liever ée'n der beide handschriften slechts geeft die woorden, 
het andere heeft: jënëng ring Daha. Hoe het ook zij, in 
elk geval is ratu een titel, die minderwaardig is tegenover 
dien van prabhu, terwijl anjënëng in het algemeen door den 
Pararaton van elk optreden van iemand met een zekere 
vorstelijke bestuursmacht, titulaire of werkelijke, gebruikt 
wordt. Men vindt dus zoowel anjënëng prabhu (met prabhu 
er uitdrukkelijk bij) van een werkelijken regeerenden 
koning, als anjënëng ing met een plaatsnaam, van de 
prinsen uit het koninklijk huis, die met een titel bedacht 
werden, waaraan of in het geheel geen werkelijke macht, 
of slechts die van een gouverneur verbonden was. Onge
twijfeld zal, naarmate het centrale gezag zwakker was, de 
invloed van zulke vorsten grooter geweest zijn, en zoo kan 
men zich voorstellen, dat in den laatsten tijd van het 
Majapahitsche rijk dergelijke prinsen metterdaad vrijwel 
onafhaukelijk zullen zijn geweest. Wellicht was dat ook 
het geval met dezen Bhre Daha; dat in ieder geval zijn 
positie er een van gewicht moet zijn geweest, blijkt natuurlijk 
ook uit het speciale vermelden van zijn optreden in 1359. 
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Doch wij kunnen niets anders uit het bericht in kwestie 
lezen, dan dat er in 1359 een vorst (nu de identificatie 
met de prabhu istri vervallen is, is er ook geen reden deze 
persoon voor een vrouw te houden) van Daha, waarschijnlijk 
met den titel van ratu, is opgetreden. Dat echter deze 
Bhre Daha koning van Majapahit geweest zou zijn, blijkt 
uit niets. 

Wanneer nu op deze wijze Bhre Daha uit de lijst der 
Majapahitsche koningen is weggevallen en dus 1369 ook 
niet zijn sterfjaar is, hebben wij meteen het voordeel, dat 
de totnutoe geheel in de lucht hangende vijfde Bhre Daha, 
waarvan alleen het overlijden in 1386 vermeld wordt, ook 
wat van zijn geheimzinnigheid verliest: daar de schrijver 
de gewoonte heeft alleen het overlijden te berichten van 
personen, die vroeger al eens ter sprake gekomen zijn, 
ligt het voor de hand in dezen Bhre Daha, welke in 1386 
stierf, denzelfden te zien, die in 1359 vermeld was. 

Doch keeren we nu weder tot onzen tekst terug, dan 
zien wij, dat wij onszelf door de verwijdering van Bhre 
Daha als regeerende vorstin voor een nieuwe moeielijkheid 
geplaatst hebben. 

En wel deze, dat de Bhre prabhu istri eerst gezegd 

wordt te overlijden in 1351 en dan nog weer eens in 1369_ 

Is inderdaad in beide gevallen Suhitä bedoeld, dan moet 

één van beide opgaven natuurlijk onjuist zijn, en wel 

waarschijnlijk de eerste, daar het juist bepaaldelijk het 

bericht van 1369, met vermelding der bijzetting, is, 

hetwelk op Suhitä moet slaan. 
De oplossing van deze kwestie is onzes inziens te zoeken 

in het tweede handschrift, hetwelk het woord istri weglaat 
en dus slechts aangeeft: Bhra prabhu mokta enz., Zijne 
Majesteit stierf. De geheele passage luidt dus: „BhraHyang 
Wiçesa mokta dhinarmeng Lalangon, bhisekaning dharma 
ring Paramawiçesapura. Bhra prabhu mokta i çaka rüpani-
lagni-sitangçu, 1351." 

Welnu, deze beide mededeelingen slaan onzes inziens op 
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hetzelfde feit, het overlijden van den koning, en niet dat 
van zijn dochter. Wanneer de kroniekschrijver uit twee 
verschillende bronnen geput heeft, kan hij in de ééne 
's konings dood beschreven hebben gevonden met Bhra Hyang 
Wiçesa mokta enz. en in de andere onder datzelfde jaar 
aangeteekend hebben gezien: Bhra prabhu mokta enz. Die 
Bhra prabhu was eveneens de onde koning, welke immers 
ook dien titel had en daadwerkelijk regeerde en dus zeer 
wel kon worden aangeduid met „Zijne Majesteit" zonder 
meer. Doch de kroniekschrijver heeft die beide mededeelingen 
voor verschillende feiten gehouden, hij heeft ze daarom 
beide achter elkaar opgenomen en, daar hij in de tweede 
Bhra Prabhu de koningin zag, er teu onrechte „stri" bij
gevoegd. Ziedaar de onzes inziens meest aannemelijke 
verklaring van het dubbel voorkomen van het overlijden dei-
koningin ; indien de zaak zich inderdaad in dier voege heeft 
toegedragen, moet dus de eerste opgave vervallen, of liever 
geacht worden uitsluitend te slaan op koning Hyang Wiçesa. 

Ons resultaat is dus tot dusverre, dat na het overlijden 
van haar vader in 1351 koningin Suhitä heeft doorgeregeerd 
tot 1369, in welk jaar zij stierf en werd bijgezet in den 
zelfden grafcempel als haar een jaar te voren overleden 
echtgenoot. Gedurende haar regeering trad in 1359 een 
vorst van Daha op, welke in 1386 stierf. 

We zullen nu trachten nog iets naders omtrent dien 
Bhre Daha te weten te komen en zoeken, daar de Pararaton 
geen verder licht verspreidt, hulp bij de bekende inscripties 
van 1408 ]). Daar de kroniek van den Pararaton in 1403 
afbreekt, zou men verwachten allicht eenige aanknoopings-
punten tusschen beide bronnen te vinden ; toch zoekt men 
in den Pararaton vergeefs naar eenige vermelding van de 
vorsten der inscripties, de Giriudrawarddhana's Ranawijaya 
en Wijayakusuma of Singhawarddhaua, hetgeen wellicht 
kan samenhangen met het feit, dat deze vorsten als de 

1) Brandes, Oud-Javaansoho Oorkonden p. 212—226. 
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tegenstanders en veroveraars van Majapahit in 1400 te 
beschouwen zijn J). Toch is er, nieenen wij, één vorst, die 
aan Pararaton en inscripties gemeen is, en dat is juist onze 
Bhre Daha. De inscripties vermelden een çrâddha-offer, 
twaalf jaar na den dood van een vorst, mokteng Indra(ni)-
bhawana, en merkwaardigerwijze heet deze vorst op één der 
steenen vollediger: çrï paduka bbatära ring Dahanapura 2). 
Dat is dus inderdaad een Bhre Daha. 

Is dit dezelfde van den Pararaton, dan blijkt deze kroniek 
zich tien jaren in het sterfjaar vergist te hebben, hetwelk 
twaalf jaar vóór 1408, dus in 1396 in plaats van 1386 
moet vallen; het is trouwens bekend, hoeveel foutieve jaar
tallen in den Pararaton voorkomen. Wij merken nu nog 
op, dat zulk een çrâddha uit den aard der zaak door de 
afstammelingen van den overledene gehouden werd — gelijk 
Hayam Wuiuk in 1284 zulk een offer voor zijn in 1272 
overleden grool moeder liet vieren — en er dus alle aanleiding 
is in de Girindrawarddhana's de zoons, of wellicht zoon en 
kleinzoon, van Bhre Daha te zien. Deze laatste voert .den 
titel van prabhu ook op den steen nicl, daarentegen Rana
wijaya, die zich bovendien met zooveel woorden koning van 
Wilwatikta noemt en van een strijd tegen Majapahit spreekt, 
wel, doch Wijayakusuma, die slechts vorst van Kling heet 3), 
weer niet; laatstgenoemde is dus klaarblijkelijk de mindere 
in rang en alleen Ranawijaya de eigenlijke opperkoning. 

Met het bovenstaande voor oogen gelooven wij de volgende 
voorstelling van den gang van zaken te kunnen aanbevelen 

1) Brandes in Xotulen 1888 p. X I V ; Kronio Djojo Adinegoro in 

Oudh. Versl. 1915, 1, p. 29. 

-') De transcriptie (p. 219) geeft een lacune tussclien da en hana; 

uit den steen zelf (Mus. Modjokerto no. 351) blijkt, dat liet hier niet 

een onleesbare letter geldt, doch een door den steenhouwer bedorven 

letter, die YOOI' den tekst buiten beschouwing kan blijven. 

3) Op de transcriptie (p. 216) draagt ook Ranawijaya den titel vorst 

van Kling; dit is echter een -vergissing, want op den steen (Mus. Modjok. 

no. 123) staan die woorden niet. 
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en daarbij dan tevens het aanknoopingspunt tusschen Para-

raton en inscripties aangeduid te hebben: 

Gedurende de regeering van Suhitä te Majapahit (f 1369) 

trad in 1359 een vorst te Daha op. Deze overleed in 1396 

en was de vader van Ranawijaya Girindrawarddhana, welke 

in 1400 Majapahit veroverde, vervolgens den koningstitel 

prabhu aannam en in 1408 het çrâddha-offer voor zijn 

vader hield. 

Juli 1915. 



De troonsbestijging van Suhita 

DOOE, 

Dr. N. J. K R O M . 

Toen koning Wikramawarddhana van Majapahit, ook 
bekend als Bhra Hyang Wiçesa, in 1322 de regeering 
neerlegde, werd hij opgevolgd door zijn dochter Suhita. 
Wanneer men dat bericht leest *), is men geneigd tot de 
veronderstelling, dat de koning dan zeker geen zoons bezat. 
Toch was dat wel degelijk het geval: er waren twee zoons, 
beiden den titel voerend van Bhre Tumapël, de één ouder, 
de ander jonger dan de prinses. Nu zou men nog kunnen 
meenen, dat wellicht Suhita daarom de voorkeur genoot, 
omdat bijvoorbeeld haar moeder een prinses was en de 
moeder barer broeders niet. Doch ook dat gaat niet op: 
Suhita, gelijk hieronder nader uiteengezet zal worden, was 
evengoed als haar broeders gesproten uit een bijvrouw. 
Vanwaar dan deze zoo zonderling lijkende regeling van de 
troonsopvolging ? 

Misschien kan een beschouwing van de wijze, waarop m 
voorafgaande gevallen de opvolging tot stand kwam, ons 
hier eenig licht verschaffen. Krtarajasa, de eerste koning 
van Majapahit, trad als zoodanig in de rechten van den 
laatsten koning van Singhasäri, aan wien hij in twee opzich
ten verbonden was. Vooreerst was hij de naaste mannelijke 
verwant (van zijn vader en van den koning van Singhasäri 
waren de grootvaders halve broeders) en in de tweede plaats 
was hij de schoonzoon van zijn voorganger, welke zelf geen 
zoons had. Deze beide omstandigheden tezamen maakten 

1) Onze eenige bron voor dit deel der geschiedenis is de Pararaton. 
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hem klaarblijkelijk tot den aangewezen opvolger. Het was 
niet alleen zijn afstamming, welke hem op den troon bracht, 
d och ook wel degelijk zijn huwelijk, getuige de nadruk 
waarmee dat zoowel in de oorkonde van 1216 als in den 
Nägarakrtägama op den voorgrond gesteld wordt, getuige 
ook de groote rol, die 'skonings voornaamste gemalin, de 
bekende Räjapatnl, in later jaren bij de regeling der staats
zaken gespeeld heeft. 

In overeenstemming hiermede is, wat na Bayam Wuruk's 
dood geschiedde. Deze vorst liet een zoon uit een bijvrouw 
en een dochter uit de koningin na. Nu zien wij dat die 
zoon, Bhre Wlrabhümi, niet voor de troonsopvolging in 
aanmerking kwam — hij werd eenigennate schadeloosgesteld 
door het bestuur over een deel van het rijk, nog gedurende 
het leven van zijn vader *) — doch dat de dochter huwde 
met den naasten mannelijken erfgenaam, den zoon van 'sko
nings zuster, en wel dezelfde Wikramawarddhana, hierboven 
genoemd, en dat deze laatste den troon beklom. Het hier 
toegepaste principe is dus: met uitsluiting van den zoon 
uit de bijvrouw komt de kroon aan den naasten prins van 
den bloede, gehuwd met de „kroonprinses", gelijk deze 
vorstin ook vóór haar huwelijk reeds betiteld werd. 

Eenigszins anders schijnt het te zijn toegegaan bij het 
optreden van koning Jayanagara, immers deze was de zoon 
van een bijvrouw en volgde toch zijn vader op, hoewel hij 
twee halve zusters had, die wél uit de koningin gesproten 
waren. Doch hier hebben wij te doen met een ander geval 
Vooreerst was Jayanagara's moeder, hoewel niet 's konings 
voornaamste gemalin, toch een prinses, die dan ook in den 
Nägarakrtägama met name genoemd en geprezen wordt, 
in de tweede plaats waren de prinsessen nog niet huwbaar 
en in de derde plaats bestond er geen mannelijke verwant. 
Welbeschouwd was dus de troonsbestijging van Jayanagara de 

1) Blijkens Ckineesche berichten bij GKOENEVELDT, Notes on the 
Malay Archipelago enz. p. 35. 
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meest voor de hand liggende, om niet te zeggen op dat 
tijdstip eenig mogelijke. 

Dat zij echter toch niet volkomen in den haak was, zou 
men kunnen opmaken uit de haast, die Jayanagara's vader 
maakte met hem reeds een jaar na zijn geboorte een 
koningswijding te doen ondergaan en uit den tegenzin, 
die Jayanagara later aan den dag legde tegen een eventueel 
huwelijk van zijn zusters met iemand anders dan hemzelf, 
zóó zelfs, dat hij mogelijke pretendenten dooden liet. Toen 
de vorst kinderloos overleden was, volgde de oudste zuster 
hem op en wel als zelfstandig regeerende koningin; haar 
echtgenoot, die geen prins was, werd geen koning, doch 
slechts prins-gemaal. Op geheel regelmatige wijze werd de 
koningin later vervangen door haar zoon Hayam Wuruk. 

Wij keeren nu terug tot Wikramawarddhana. Het spreekt 
van zelf, dat een eventueele zoon, of bij ontstentenis daar
van een dochter, uit zijn huwelijk met de kroonprinses, de 
aangewezen troonopvolger zou zijn. Inderdaad werd uit dit 
huwelijk één zoon geboren, Bhra Hyang Wëkasing Suka 
D, en deze prins blijkt zich dan ook reeds, gelijk van den 
aanstaanden koning te verwachten was, met regeeringszaken 
te hebben beziggehouden en in 1320 den nieuwen rijks-
bestierder te hebben benoemd. Een jaar daarna echter 
overleed hij, zcodat bij 's konings aftreden in 1322 een 
aangewezen opvolger ontbrak. 

Wij moeten nu even nagaan, waaruit de koninklijke 
familie op dat oogenblik bestond. De koning zelf had, 
gelijk wij zagen, twee zoons en een dochter, echter geen 
van drieën uit zijn huwelijk met de dochter van Hayam 
Wuruk. Bovendien had de vorst twee zusters, evenals hij 
gesproten uit Hayam Wuruk's zuster en dus prinsessen 
van den bloede. Van dezen was de oudste gehuwd met den 
reeds boven genoemden Bhre Wïrabhümi, de jongste met 
Ranamanggala, alias Bhre Pandan salas !). Nu vinden wij 

1) Voor de familieverhoudingen van dit oudere geslacht verwijzen 
Vfij naar het artikeltje „Nogmaals de familie van Hayam "Wuruk", 
in Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914). 
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in den Pararaton wel de kinderen van deze beide vorsten 
opgegeven, doch er niet bij vermeld in hoeverre dat kinde
ren van de koninklijke prinsessen of van bij vrouwen waren. 
Bhre Wïrabbümi dan had één vroeg gestorven zoon gehad 
en bezat verder drie dochters, Bhre Pandan salas had één 
zoon en twee dochters. 

Van de drie dochters van Bhre Wïrabhumi was de oudste 
tot tweede vrouw genomen door koning Wikramawarddhana 
zelf en daarom dient de vraag gesteld : is het niet mogelijk, 
dat deze Bhre Mataram zelve een dochter was van de 
prinses, Wïrabhümi's echtgenoote, en op haar beurt de 
moeder van Suhitä? In dat geval zou Subita wel niet 
de dochter van haars vaders eerste gemalin zijn, maar dan 
toch wel via twee prinsessen van den bloede van Hayam 
Wuruk's zuster afstammen en er dus eenige reden zijn, 
waarom aan haar boven haar broeders de voorkeur gegeven 
werd. Een eenvoudige berekening doet echter zien, dat deze 
hypothese onwaarschijnlijk is. Een jongere zuster van den 
in 1256 geboren Hayam Wuruk kan onmogelijk in 1322, 
ook al zijn alle prinsessen in kwestie op zestienjarigen 
leeftijd getrouwd en hebben zij allen een jaar later een 
kind gehad, een achter-kleindochter hebben, groot genoeg 
om te regeeren. Geheel uitgesloten is het natuurlijk niet, 
dat Suhitä als onmondige op den troon gekomen zou zijn; 
had zij echter aan haar bijzondere afkomst van moederszijde 
de kroon te danken, dan zou, dunkt ons, de Pararaton met 
zijn vele familieberichten dat niet onvermeld hebben gelaten. 

Het lijkt ons dus het waarschijnlijkst, dat Suhita even
min als haar broeders van moederszijde koninklijk bloed 
in de aderen had. Wat nu den ouden koning betreft, het 
spreekt vanzelf, dat hij het liefst een zijner eigen kinderen 
op den troon zou zien, en het spreekt ook van zelf, dat 
er geen mogelijkheid was één der beide zoons koning te 
maksn : evenmin als Bhre Wïrabhümi zijn vader Hayam 
Wuruk, kon thans Bhre Tumapël zijn vader Wikramawar
ddhana opvolgen. 
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De eenige kans om de kroon voor een van zijn kinderen 
te bewaren was dus gelegen in de dochter, indien hij deze, 
volgens het voorbeeld indertijd door zijn schoonvader gegeven, 
deed huwen met den naasten mannelijken verwant, ook al 
stond dan het geval in zoover niet gelijk, dat Hayam 
Wuruk's dochter een werkelijke kroonprinses en de zijne 
dat niet was. Zooals wij boven zagen, waren en in de 
geheele verdere koninklijke familie slechts meisjes en één 
prins. Die ééne prins, Bhre Kahuripan, was dus de aange
wezen echtgenoot voor Suhitâ, met wie hij dan ook huwde 
met den naam Ratnapangkaja en den titel Bhre Parameçwara. 

Tot zoover zou dus de geheele regeling verklaarbaar zijn 
en overeenkomen met de traditie, indien vervolgens bij de 
troonsbestijging van het echtpaar de man de koninklijke 
waardigheid verkregen had, evenals vroeger in soortgelijke 
omstandigheden Wikramawarddhana en nog vroeger Krta-
râjasa. Dit zien wij echter niet gebeuren; Suhitâ wordt 
de regeerende koningin en haar man blijft prins-gemaal. 
Nu weten wij niet zeker, gelijk boven reeds werd gezegd, 
of deze vorst al dan niet zijns vaders voornaamste gemalin, 
de prinses van den bloede, tot moeder had. Was dit niet 
het geval, dan zou het verklaarbaar zijn, dat hij geen koning 
werd en achterstond bij zijn vrouw : van het echtpaar waren 
wel beiden uit bij vrouwen gesproten, maar de vrouw was 
dan toch altijd de dochter van den regeerenden koning 
en althans van vaderszijde een regelrechte afstammeling 
van het vorstenhuis. Aan den anderen kant verdient echter 
opmerking, dat de titel van dezen prins, Bhre Kahuripan, 
juist dezelfde is als die van de prinses, die eventueel zijn 
moeder zou zijn. 

Uit te maken is deze kwestie natuurlijk niet, doch wel 
kan geconstateerd worden, dat in beide gevallen Wikrama
warddhana een onregelmatigheid beging. Of zijn schoonzoon 
was een prins van den bloede van moederskant, en dan had 
hij koning behooren te worden, óf hij was de zoon van 
een bijvrouw en dan verleende een huwelijk met hem 
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ook geen steun aan Suhitâ's aanspraken op den troon. 

Het ligt voor de band, dat deze halfslachtige regeling 
weinig bijval heeft gevonden. Korten tijd later braken de 
onlusten niet Bhre Wïrabhümi uit, die den afgetreden koning 
noodzaakten op zijn besluit terug te komen en zich weer 
met de staatszaken in te laten. Wat de reden van die 
oneenigheid geweest is, weten wij niet, maar zeker is het, 
dat speciaal Bhre Wïrabhümi alle reden had om ontevreden 
te zijn met de regeling der troonsopvolging. Feitelijk had 
nu een kind van een bijvrouw den troon beklommen, en 
wanneer het principe, dat zulke kinderen uitsloot, werd 
losgelaten, had hij, Bhre Wïrabhümi, als eenige zoon van 
wijlen koning Hayam Wuruk, ongetwijfeld de meeste rechten 
op den troon. En in het tegengestelde geval, als vastge
houden moest worden aan den eisch van zuivere afstamming 
van moederszijde, dan zou een zijner eigen dochters uit 
zijn huwelijk met 'skonings oudste zuster de naaste recht
hebbende zijn. Hoe men de zaak ook bekijkt, in ieder geval had 
Bhre Wïrabhümi alle aanleiding zich verongelijkt te achten. 

Eveneens geeft het bovenstaande eenige verklaring van 
de weifelende houding, die zoowel de prins-gemaal als de 
broeder der koningin in het begin van den oorlog aannamen, 
terwijl men toch verwacht zou hebben, dat zij zich beide 
dadelijk aan Wikramawarddhana's zijde geschaard zouden 
hebben. Van geen van beiden echter stond of viel de positie 
met die van den ouden koning. Bhre Parameçwara kon, als 
hij werkelijk prins van den bloede was, zelfs een gegronden 
wrok koesteren tegen zijn schoonvader, die hem de koninklijke 
waardigheid onthouden had; en was hij dat niet, dan bleef 
hij toch altijd nog na een eventueelen val van den koning 
en diens familie de eenige prins tusschen vijf prinsessen en 
als zoodanig in opvolgingskwesties zijn waarde behouden. 
En Bhre Tumapël, ook al was hij wellicht niet afgunstig 
op zijn zuster, die hoewel zij van geen betere geboorte was 
dan hij zelf, de regeering voerde, waar hij geen aandeel 
aan mocht hebben, zou aan den anderen kant bij een over-
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winning van zijns vaders vijand wellicht gelegenheid kunnen 
krijgen om zijn positie te verbeteren: immers hij was gehuwd 
met één van Bhre Wïrabhumi's dochters, zoodat hem in 
elk geval wel een plaats in de nabijheid van den troon, 
wellicht eenmaal daarop, verzekerd was. Intusschen hebben, 
gelijk bekend is, beide vorsten ten slotte aan hun zekere 
positie van het oogenblik de voorkeur gegeven boven de 
onzekere van de toekomst en medegewerkt tot de handhaving 
van Wikramawarddhana en den val van Bhre Wïrabhümi. 

Subita heeft gedurende haar lange regeering zoowel haar 
vijf nichtjes als haar echtgenoot en haar oudsten broeder 
overleefd. Van een jonger geslacht van rechthebbenden 
blijkt niets, behalve bij een harer eigen broeders. Zijn de 
opgaven van den Pararaton volledig, dan was er bij haar 
overlijden in 1369 niemand over, die meer recht op den 
troon kon doen gelden dan haar jongste broeder *), en deze 
was bet dan ook, die haar als koning Krtawijaya opvolgde. 
Zijn oudste zoon was toen reeds overleden, en onder zijn 
regeering kwamen ook zijn kleinzoon en zijn tweede zoon 
te sterven. Of er tusschen Krtawijaya en den volgenden 
koning Räjasawarddhana eenige familierelatie bestaan heeft, 
is met de beschikbare gegevens niet meer uit te maken. 

Juli 1915. 

1) Over Suhitä's regeeringsduur zie hierboven Epigraphische Aan-
teekeningen X. Aangaande de beide Bhre TumapèTs achten wij 
Brandes' opvatting op blz. 170 van den commentaar juister dan die 
van den geslachtsboom. 



P R A P A N C A OP EEN I N S C R I P T I E ? 

Mededeeling van 

Dr. N. J. K R O M . 

De dichter van den Nâgarakrtâgama deelt, als hij zich

zelf in zang 17 introduceert, mede, dat hij het ambt van 

dharmmädhyaksa ring kasogatan, superintendent der Bud

dhistische geestelijkheid, bekleedde. Daar deze titularis in 

de oorkonden van dezen tijd geregeld onder de lijst van 

hooge ambtenaren voorkomt, kan men verwachten ook 

Prapanca's naam op een of andere inscriptie van Hayam 

Wuruk aan te treffen. De platen van Bendosari geven in 

genoemde functie een zekeren Kanakamuni ; daar deze 

oorkonde vóór den Nâgarakrtâgama valt, zou Kanakamuni 

wellicht Prapanca's voorganger kunnen zijn, welke tevens 

blijkens het gedicht zijn vader was. Doch op de koperplaat 

van Sëkar, die van na 1287 zijn moet J), vinden wij als 

dharmmädhyaksa ring kasogatan een Nädendra. Wanneer 

wij ons nu herinneren, dat aan het slot van zijn werk de 

dichter als zijn anderen naam Winäda geeft, is het misschien 

niet al te vermetel om te veronderstellen, dat in dat Näda 

der oorkonde de Winäda van het gedicht steekt en wij 

hier inderdaad onzen dichter voor ons hebben. De kleine 

afwijking in den naam behoeft ons daarbij niet af te 

schrikken, aangezien zelfs op officieele oorkonden dergelijke 

naamverschillen veelvuldig aangetroffen worden. 

Juli 1915. 

1) Over de dateering dezer inscripties zie men De inscriptie van 
Nglawang in Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911). 



De legende van de vernietiging door tooverij 
van de oorspronkelijke bevolking van het 

schiereiland Särmi op de Noordkust van 
Nieuw-Guinea en van de herbevol

king van dit schiereiland. 
Met eene beschrijving van het jaarlijksche 

treurfeest, hetwelk ter herinnering aan die 
verwoesting in Maart wordt gevierd, 

DOOR 

K. Q J E L L E R U P . 
Officier Tan Gezondheid der 1ste klasse. 

(Met Iwee afbeeldingen en een schetskaart van hel schiereiland 

Siirmi). 

In ouden tijd was het schiereiland Sârmi goed bevolkt. 

Aan de Oostzijde daarvan lagen drie dorpen: Dâboeâfôh, 

een zeer groot dorp, 't meest noordelijke, ten zuiden daar

van het kleinere, doch nog aanzienlijke dorp Nemböëmsah, en 

iets westelijk van deze twee, dus landwaartsin, het kleine dorp 

Atém-tâssah. De twee eerste dorpen lagen dicht aan het strand. 

Het hoofd van — of de voornaamste man in — Dâboeâfôh 

was De'bahwindjah, die met Darih-sëróh-nósseh gehuwd was. 

Iu Nemböëmsah was de voornaamste man Débah-sar-oewéh-

nah, een jongere broeder van Débahwindjah, en gehuwd 

met Sahmihrös; dit echtpaar had een zoontje, met name 

Sâkihroéhwïr. 

In Nemböëmsah woonde ook nog een man, Débah-rwïr; 

hij was een persoon van bovennatuurlijke grootte en van 

een slecht karakter, mitsgaders wreed en moordzuchtig. 

Reeds vele menschen had hij met zijn kasuarisbeendolk, 
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welke veel grooter was dan de dolken van gewone lieden, 
of met zijn steenen knots gedood !). 

Nog een vierde dorp, Inârah-sah, behoorde bij dit stam-
gebied; het lag een flink eind noordelijker op het schiereiland, 
iets verwijderd van het oostelijke strand. 

Van dit laatste dorp waren twee inwoners vlak aan het 
strand gaan wonen en hadden zich daar een huis gebouwd, 
Inarah-dfmöh genoemd. Zij waren broeders; de oudste heette 
Fëndïëhn en was gehuwd met Nëhsé'isoh; de jongere heette 
Goërihhâ'ïs en was gehuwd met Atâ'ïhs. 

Bovengenoemde reus, Debah-rwïr, had zijn huis in Nem-
böëmsah, waar zijne vrouw (wier naam schijnt vergeten te 
zijn) woonde; hij zelf echter sliep 's nachts niet daar maar 
in een klein hutje nabij het dorp Atém-tâssah, 

Zoo als het gewoonte is onder de Papoeas, gingen ook 
in deze dorpen de kinderen 's avonds spelen en stoeien onder 
en tusschen de huizen. 

Op zekeren avond waren de kinderen weer op deze wijze 
aan het spelen en met hen ook Sakihróehwïr. Toen het 
donker werd, voelde de jongen aandrang om zijn behoefte 
te doen en verrichtte deze aan den voet van den trapbalk 
van Dèbah-rwlr's huis; deze was toen reeds naar zijn hutje 

o 

in Atém-tâssah gegaan. 
Dèhah-rwïr, 's morgens thuis gekomen, zag natuurlijk 

dadelijk die uitwerpselen en werd zeer boos, hij schold en 
uitte bedreigingen tegen den schuldige, als hij hem te 
pakken mocht krijgen. 

's Avonds gingen de kinderen weer spelen en Sakihróehwïr 
voelde weer aandrang om zijn behoefte te doen; hij deed 
dit weer onder aan den trapbalk van Dèbah-rwïr's huis. Deze, 
's morgens thuiskomend, werd nog nijdiger dan den vorigen 
avond over de bevuiling van zijn trap en zon op een middel, 
om den dader te treffen. 

1) In de oude tijden kende men namelijk het gebruik van pijl 
en boog nog niet, doch doodde men zijn vijanden en het wild door 
steenworpen, met een steen, bevestigd aan een stok, of wel met 
dolken, vervaardigd van een ruw gespleten kasuarisdijbeen. 
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Nu hebben de Papoeas de gewoonte, om als ze hun 
behoefte hebben gedaan, hun achterdeel te reinigen tegen 
een boom, een stuk hout, etc. waartoe het kind had gebruik 
gemaakt van den trapbalk. Op deze omstandigheid grond
de Débah-rwïr zijn wraakplan; hij maakte van bamboe een 
lang, scherp mes en bond dit 's avonds tegen den trapbalk 
op de plaats, waar deze bevuild was geworden; daarna ging 
bij weer slapen in zijn hutje in Atém-tâssah. 

's Avonds kwamen de kinderen opnieuw spelen en de 
geschiedenis van de vorige avonden herhaalde zich ; toen 
het donker werd, voelde Sakihróehwïr weer aandrang om 
zijn behoefte te doen en weer deed bij dit onder aan den 
trapbalk van Débah-rwïr. 

Doch, toen hij zich wilde reinigen op den trapbalk, 

kwam hij tegen het scherpe bamboemes aan en sneed zich 

het lichaam open tot de lenden toe; hij kon niet meer om 

hulp schreeuwen, doch stierf bijna onmiddellijk aan de 

vreeselijke wonde. 
Toen Sakihróehwïr 's avonds niet op den gewonen tijd 

thuiskwam, werd zijne moeder ongerust en begon te jamme
ren, haar man, Débah-sâr-oewénah verzoekend het kind te 
gaan zoeken. 

Débah-sar-oewénah trachtte haar gerust te stellen en 
ging met een flambouw erop uit om zijn zoontje te zoeken. 
Overal lichtend met de flambouw en den naam van den 
jongen roepend, vond hij eindelijk het lijkje bij den trap van 
Débah-rwïr en zag tevens hoe de wandaad gepleegd was. 

Hij droeg het kind naar huis en legde het in de binnen
kamer op het zolderrek. De moeder kwam even daarna en 
vroeg hem of hij het kind gevonden had; hij wees op het 
zolderrek en zeide: „daar ligt je kind". 

De vrouw begon te krijten en te weenen, doch Débah-
sâr-oewénah gebood haar stil te zijn en niet door haar 
klagen aan de buren iets te laten merken van een ongeval. 

Hij zelf ging daarop weer uit, voorzien van fakkels en 
zocht overal langs het strand en in het bosch, zelfs tot 

Tjjdsohr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afl. 1. 
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aan de rivieren, Wéhdoiwöih en Nométmehrâra (ten O. van 
Sarmi), naar allerlei soort van ongedierte, als slangen, 
kikvorschen, hagedissen enz., die hij in een mand verzamelde. 
Weer teruggekeerd, nam hij het hart, de hersenen, de 
totig en de ingewanden dier dieren en deed deze organen 
in twee kalkkokera (voor sirihkalk). Vervolgens ving hij 
daarin op het van het kinderlijk afdruppelend bloed, dat 
hij daarmede vermengde. 

Hij wachtte nu tot het weer nacht geworden was, nam 
dan de twee kalkkokers, een in iedere hand, en ging het 
dorp in naar den tempel miifUeh, waar hij eerst aan den 
trapbalk schudde en dan naar boven riep om te zien of 
de menschen al sliepen (in de madïeh slapen de onge
trouwde mannen) ; alles bleef stil. 

Daarop plaatste hij den eenen kalkkoker met het toover-
middel tegen den voet van den trapbalk, dan ging hij naai
den achterkant van de madïeh, en zette den tweeden kalk
koker bij den achtertrapbalk neer. 

Hij haastte zich daarna naar huis, riep zijne vrouw, die 
het doode kind op den schouder nam, en beide gingen 
naar Dâboeâfoh, waar ze Débah-windjah en zijne vrouw 
waarschuwden met hun zamen te vluchten om aan de 
werking van het toovermiddel te ontkomen. 

Op hun vlucht namen ze den weg naar het noordwestelijk 
strand van Sârmi. 

Intusschen werkte het toovermiddel zoo vlug en krachtig, 
dat alle de inwoners van de vier dorpen werden gedood ; 
slechts de twee families, die het huis Inarah-dimöh bij het 
dorp Inärah-säh bewoonden, bleven in leven ]). 

De vluchtenden ontkwamen echter niet allen aan de ramp ; 
Débah-windjah werd, vóór hij het strand bereikte, in een 

1) Of dit toe te schrijven is geweest aan hun deugden of aan hun 

verblijf op eenigen afstand yan de mâdiëh van Imtrah-sah, van waar, 

in analogie met het gebeurde in Nëmboemsah, het tooverij-vernielings-

werk schoen uit te gaan, kon men mij niet zeggen ; vele détails van 

de oorspronkelijke legende schijnen verloren te zijn gegaan. 
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ijzerhoutboom veranderd; zijne vrouw Darih-sëroh-nósseh 

en Sahmihrös met het doode kind werden tot steen x) . 

Débah-sar-oewénah verdween in den grond en wandelde 

onder de zee door naar Poeloe Mâssi-Mâssi waar hij 

weer te voorschijn kwam. Later huwde hij met eene 

Mâssi-Mâssi-vrouw eu werd aldus de stamvader van een 

gedeelte van de tegenwoordige eilandbewoners, die zich dan 

ook nog steeds beschouwen als stamverwant met de Sârmi-

Papoeas en vriendschappelijk met hen omgaan. 

Ook Débak-rwïr, de eigenlijke oorzaak van de ramp, 

werd door het toovermiddel gedood in zijn eenzaam hutje 

in Âtém-tâssah. Zijn lijk bleef l iggen en verg ing; de been

deren, die nog langen tijd daarna vrees inboezemden door 

hun bovennatuurlijke afmetingen, werden later met den 

schedel ter plaatse begraven. 

Op deze verschrikkelijke wijze nam Débah-sar-oewénah 

wraak over den moord op zijn zoontje. 

De in leven gebleven bewoners van Inarah-dimöh bleven 

stil thuis. Toen ze uit de stilte in het land, uit het weg

blijven van hun stamgenooten en aan den stank, die zich 

na eenigen tijd in de omgeving van de dorpen begon te 

verspreiden, merkten, dat eene groote ramp hun stam had 

getroffen, waagden ze het niet, uit vrees voor tooverij, de 

uitgestorven dorpen te naderen. 

Te dier tijde lag aan de monding van de Verkamrivier 

(ten W. van Sarrni) een groot en welvarend dorp met een 

zeer talrijke bevolking. Hier ook woonde zekere Tëhpapoeh 

gehuwd met Réhtâh. 

Deze vrouw werd zwanger en beviel van tweelingen, waar

van een kind een gewonen jongen was, doch het tweede een 
krokodil. 

Over het jongetje vermeldt de geschiedenis verder niets. 

Wül 

1) Deze steenen, die echter weinig op mensehelijke figuren lijken, 

den nog gevonden op het rif aan het noordwestelijke strand. 
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Het krokodilkind daarentegen werd een voorwerp van alge-
nieene vereering en beschouwd als een soort beschermgeest 
van den stam. 

Op een goeden dag was Tëhpapoeh met zijn krokodilkind 

langs het strand gewandeld naar het Sârmi-schiereiland, waar 

hij den eigenaar van een dieper in de Verkambocht liggend, 

alleen staand huis aantrof, welke man de vischerij uitoefende. 

Deze beklaagde zich tegenover Tëhpapoeh er bitterlijk over, 

dat een reusachtige zaagvisch, tarah, die in de bocht tusschen 

Sârmi en Verkam verblijf hield, zijn bedrijf onmogelijk 

maakte, èn door iedere prauw, welke zich op zee waagde, 

te doen omslaan, èn door de visch in de bocht op te eten. 

Hij vroeg Tëhpapoeh om raad — en na lang heen en weer 

praten verzocht hij eindelijk om de hulp van diens krokodil

kind, dat wel in staat zou zijn den zaagvisch te overwinnen. 

Doch de vader meende dat het kind nog te jong was voor 

een zoo zwaar werk en in ieder geval moest eerst de moeder 

haar toestemming daartoe geven. 

Thuis gekomen, weigerde echter de moeder haar toestem

ming te geven, zeggende, dat haar kind. nog te jong was. 

Eenigen tijd daarna kwam de geplaagde man zelf naar 

Verkam, beschreef in levendige kleuren zijn ellendigen toe

stand en riep opnieuw de hulp in van het krokodilkind, 

dat zeker gemakkelijk door zijn bovennatuurlijke kracht het 

zeemonster kon verslaan. Het krokodilkind zelf had wel 

ooren naar een dergelijk eervol gevecht. 

Het einde was dan ook, dat de moeder toegaf, doch op 
voorwaarde, dat Tëhpapoeh zou meegaan en door zijn meer
dere ondervinding het krokodilkind steunen gedurende het 
gevecht. 

Den volgenden dag gingen vader en zoon naar het huis 

van den visscher; de krokodil werd in den prauw geholpen 

en men roeide zeewaarts Onder Poeloe Ensóehmenréwar 

(het westelijke van de twee voor Sarmi liggende eilanden) 

kwam de zaagvisch opdagen; hij was zoo groot, dat zijn 
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lichaam bijna tot Verkam reikte. Het krokodilkimd wou 
dadelijk op hem af, dock Tëhpâpoeh gebood hem op den bodem 
van de prauw te gaan liggen, tot het gunstigste moment kwam 
en de kop van het ondier zichtbaar werd, anders zou hij nooit 
de overwinning behalen op een dergelijken tegenstander. 

Eindelijk zag men den kop bij de prauw verschijnen; 
Tëhpâpoeh gaf een sein en de krokodil stortte zich op den 

zaagvisch. 
Nu volgde een vreeselij k gevecht, die de golven rondom 

hoog deed oprijzen en de zee wijd om van bloed rood kleur

de. Het einde was dat het krokodilkind, doodelijk gewond, 

in de prauw werd gehaald en kort daarna stierf, doch ook 

de zaagvisch was zoo zwaar verwond dat hij bezweek. 

Treurend keerden de twee mannen terug, en de vader 

droeg het lijk van zijn krokodilzoon naar Verkam. 

De visscher, die de wraak van de Verkâmlieden vreesde, 

vluchtte naar de Koemamba-eilanden; hij keerde echter later 

teruo- en vestigde zich in Nieuw-Sârmi, waar zijn nako-

melingen nog leven. 

Te Verkam heerschte groote droefheid over den dood van 

het krokodilkind. De moeder was ontroostbaar, maakte den 

mannen het verwijt dat ze het jonge kind ten strijde hadden 

laten trekken en, te zamen met de overige vrouwen, weende 

zij dagen lang over haar verlies. 
Ten slotte werd tot een groot treurfeest besloten waartoe 

massa's papéda (sagopap) en andere eetwaren naar den tempel, 
nwdïeh, werden gebracht, waar het feest zou worden gehouden. 

In den nacht van het feest echter begon het zwaar te 
regenen en tegelijkertijd rees de zee; de Verkamrivier steeg 
zoo hoog, dat het geheele dorp overstroomd werd, de huizen 
stortten in en alle menschen raakten te water. Men trachtte 
naar den wal zich te redden op de ronddrijvende zolderingen 
van de ingestorte huizen en op ronddrijvend hout, en in 
hun wanhoop begonnen de jonge mannen de vrouwen te 
dooden, opdat ze, als ze gered mochten worden, niet in de 
handen van andere stammen zouden vallen. 
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Er waren reeds ongeveer twintig vrouwen gedood, voor 

dat het den ouderen, meer bezadigden mannen gelukte, de 

jonge mannen tot rede te brengen en hun te doen inzien, 

dat ze zelf ook wel gered konden worden, en dat ze dan, 

als de vrouwen waren gedood, niemand zouden hebben om 

voor hen te koken en het tuinwerk te verrichten. 

Iutusschen duurde de zondvloed voort; een groot aantal 

van de Verkamlieden verdronk, andere dreven naar zee, zich 

vasthoudend aan huiszolderingen en drijfhout. Van deze 

lieden dreven sommigen aan op het westelijke strand van 

het Sarmi-sehiereiland en werden in steen veranderd, welke 

versteende menschen nog te zien zijn langs het kustrif aldaar; 

andere dreven verder en spoelden tegen de kust, meer 

oostelijk, bij het tegenwoordige dorp Bâgaj Sérwar, waar 

ze eveneens voor een gedeelte in steen werden veranderd 

en • nog te zien zijn op het kustrif aldaar. Een gedeelte 

echter wist zich aan wal te redden, waar ze zich vestigden 

en de stamouders werden van de tegenwoordige bevolking 

van Bajaj-Sérwar, Sâwar, Se'war en Mïsdadoe 1). 

Een klein gedeelte van de naar zee afgedreven Verkam-

lieden hadden zich vastgehouden aan een groot drijvend 

zolderrek, füddli, doch dit zonk aan het noordeinde van het 

schiereiland en de opvarenden verdronken allen. Het gezon

ken zolderrek vormt het groote onderzeesche rif, dat zich 

aan het noordeinde van het schiereiland in zee uitstrekt 

en nog den naam fciJâh draagt. 

Het was echter ook aan meerdere Verkammers gelukt zich 

bij het dorp zelf aan wal te redden. Een klein gedeelte 

daarvan trok naar de binnenlanden, waar ze thans de 

Sabérrih-stam, Siahrah, vormen; de rest ging langs het 

strand naar het Oosten en kwam ten slotte terecht bij 

Inarah-dimóh, waar ze vriendelijk werden ontvangen door 

1) De Papoeas van deze dorpen vieren bet later te beschrijven 

treurfeest op dezelfde wijze als de Sârmi Papoeas, doch op hot vóór 

Sarmi liggend eilandje Poeloe Vandóemoewar. 
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de twee overlevende families van den door tooverij vernielden 

Sârmistam. 
Deze twee kinderlooze echtparen adopteerden de nooddriftige 

Verkâmlieden, en deze stichtten daarop het tegenwoordige 

Sarrni. 
Met hun nieuwe stamgenooten gingen Fëndîêhn en Goriha'ïs 

in eerbied het gebeente van hun zoo treurig omgekomen 

familieleden en vrienden begraven, doch voor de knekelen 

van Débah-rwïr, de verwekker van zoo veel leed, voelde men 

groote afschuw en vrees. Men liet ze derhalve onbegraven 

liggen in zijn hutje, dat men tot op heden slechts ongaarne 

nadert. 
Door Fëndîêhn en Goriha'ïs werd ter herinnering aan den 

noodlottigen ondergang van hun stam een treurfeest ingesteld, 

dat elke jaar in Maart wordt gehouden en een ritueel karakter 

draagt. Het voorganger- of leiderschap bij dit feest is een 

erfelijk ambt in een der families, die oorspronkelijk van 

Verkam kwamen. Deze waardigheidsbekleder wordt genoemd 

demdh-tcmlooh (de tegenwoordige titularis heet Sêhdin). Sterft 

hij dan wordt zijn oudste broeder demâh-lémtooh, na dien de 

volgende broeder enz., tot alle broeders gestorven zijn ; daarna 

gaat het ambt over op den oudsten zoon van den oudsten 
o 

broeder enz. 

De tijd voor het feest wordt door den dêmdh-témtooh 

bepaald ' door zonsobservatie : als de zon ondergaat achter 

een bepaalde boom bij de Verkamriviermonding, is de tijd 

voor het feest aangebroken. 

Door den Jemuh-lémlooh wordt de bovennatuurlijk groote, 

van twee punten voorziene dolk van kasuarisbeen bewaard, 

die het wapen was van Débah-rwïr; deze dolk wordt, in 

boomschorsdoeken gehuld, zorgvuldig verborgen gehouden 

in de ambtswoning van den demah-lëmlooli, barim-mekiffooh-

dimooh genoemd. 
Later werd de bevolking van Nieuw-Sarmi vermeerderd 

met lieden van Poeloe Anoës. Dit ging aldus: op Anoes 
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was veel kwaad volk dat steeds vocht en liet den rüstigen bewo

ners lastig maakte. Ten laatste werd het dezen te erg; ze liepen 

te wapen en de slechte elementen werden gedood of gevangen 

genomen. De gevangenen werden in prauwen gezet en uit 

den stam gestooten onder de bedreiging, dat ze gedood 

zouden worden, als ze het waagden terug te komen. Ze 

trokken over zee en kwamen op Sârmi aan, waar men hun 

geschiedenis echter reeds kende. Het werd hun nochtans 

vergund zich daar te vestigen, mits ze zich rustig hielden; 

anders zouden ze verdreven of gedood worden. 

Ze legden hier hun ruwe zeden af en hebben sedert rustig 

te Sârmi gewoond. De tegenwoordige korano, stamhoofd, is 

van Anoësaf komst. 

Beschrijving van het jaarlijksche treur= 
feest van de Sârmipapoea's. 

(Medegedeeld door den oudsten broeder — en opvolger — 
van den demàh-lémlôh). 

4ste Dag. 

Het feest duurt vijf dagen. 

Op den door den demah-lémtöh vastgestelden dag iu 
Maart verzamelen zich alle mannen, die reeds vroeger aan 
het feest hebben deelgenomen, met de novicen, die ditmaal 
daaraan voor het eerst deelnemen, bij het huis, bdrim-

metaffoh-dmöh van den démah-lémlö/i. Vóór het aanbreken 
van den dag begeeft men zich, onder leiding van den demah-

lëmlö/i, langs den kortsten weg (op het bijgevoegde kaartje : 
a-b) naar Ate'm-tâssah. De v,'eg wordt zwijgend afgelegd — 
en niemand mag onderwijl rookeu of sirih-pruimen. 

De plaats, waar het dorp Äte'm-tassah lag, is een cirkel-
ronde, open plek, van ongeveer 30 meter middellijn, be
groeid niet mos en overschaduwd door hooge, zeer oude 
boomen. Zelfs in de middaguren valt er weinig licht door 
de bladeren ; er heerscht een eigenaardig sombere stemming. 

Hier aangekomen, wordt bij den ingang een groot vuur 
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wàgreh-âffoh : het tranenvuur, aangelegd, waaromheen de 

novicen zich verzamelen l). 

De andere mannen gaan nu het pleintje van Atéra-

tâssah schoonmaken; dood hout en neergevallen bladeren 

worden samen geveegd en aan den pleinrand opgehoopt; 

dit werk mag alleen met de handen worden verricht. De 

takken en bladeren zijn namelijk de beenderen en het bloed 

van de overleden bewoners en moeten daarom met piëteit 

worden behandeld. Daarna wordt het hutje, dimöh beunah-

ndloe, klein huis, waarin Débah-rwïr sliep, en waarin hij 

zijn dood vond, hersteld of, zoo het in loop van het jaar 

geheel is vervallen, opnieuw opgebouwd. Dit hutje, onge

veer l1/^ meter hoog en breed en ongeveer 21/% meter lang, 

eigenlijk slechts bestaande uit een bijna tot de grond 

reikend geveldak van atap over een gelijkgrondsche vloer 

van rondhouten, staat een weinig excentrisch op het 

pleintje, tegen den oostelijken rand en met de lengteas 

gericht N-Z. 

Het huisje, waarvan de twee gevels open zijn, is geheel 

ledig, ik kon geen sporen vinden van beenderen, schedels 

of dgl. hetgeen ook overeenkomt niet de mededeeling, dat men 

al jaren geleden de beenderen en den schedel van Débah-

rwïr onder het hutje heeft begraven. 

Gedurende het schoonmaken van het pleintje en het bou

wen van het hutje mag er niet worden gesproken. 

Als het dimöh beunähnatoe gereed is, gaat de demah-lémlöh 

1) In het feest kunnen alleen mannen, die reeds in den tempeldienst 
zijn ingewijd, deelnemen; meestal zijn ze eerst jarenlang lid van de 
mâdiëh. Ik zag Sânni-papoeas van ongeveer 25 jaren, die dit feest 
nog niet hadden meegemaakt. De novicen noemt men tâtlih d'édréh 
c : menschen, die iets voor het eerst zien of leeren kennen; de man
nen, die voor de 2e keer .het feest meemaken, dragen den zonderlingen 
naam: ddoes s'éköcr, welke oudcrwetsche (?) woorden, volgens mijn 
zegsman, beteekenen: hij, wiens staart is afgesneden; de mannen, die 
het feest meer dan 2 keer hebben meegemaakt, worden genoemd: 
dâhreh sehröëm c : die, welke reeds lang hebben gezien of leeren kennen. 
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daarin zitten; hij neemt plaats aan het noordeinde met het 

gezicht naar het N., zittend met opgetrokken en gekruiste 

beenen, de handen op elkaar in den schoot met de hand

palmen naar boven. Zoo blijft hij zitten, zwijgend en starend 

in de handpalmen, —• van + hlj2 uur v.m. tot + 8 uurv.m. —, 

terwijl de anderen, vergezeld van de novicen, zich naar het 

dicht bij gelegen Dâboeâfoh en daarna naar Nëmbmöësah 

begeven, onderweg het pad schoonmakend, âmsir râhrâh. 

Gedurende het loopen van Atémtâssah naar Dâboeâfoh 

wordt het volgende refrein gezongen: 

VflaXcÀ - Sidik - tJuJkwiàxÀ\ - 4«Xu/edó*. 

Volgens mijn zegsman zijn de twee woorden van dezen tekst 
ouderwetsche uitdrukkingen voor respectievelijk den Noorden
wind en den Oostenwind; in de moderne Sârmi-taal wordt 
voor Oost het woord sèi'ïhmeh gebruikt. 

Aan dit en het volgende liedje wordt buitengewone 
„kracht'' toegeschreven, toch schijnt men alleen een kwaden 
invloed daarvan te vreezen ; de vrouwen en kinderen mogen 
onder geen voorwaarde deze liederen hooren; geschiedde 
zulks dan zou er groot onheil over het land komen. Slechts 
met moeite, en eerst nadat hij zich had overtuigd, dat 
er geen vrouwen en kinderen in de buurt waren, liet mijn 
zegsman zich bewegen om fluisterend deze liederen voor te 
zingen (op twee verschillende dagen deed hij dit op geheel 
dezelfde wijze). 

Over het algemeen is men zeer bevreesd voor de invloe
den, welke heerschen op deze plaatsen van vroeger onheil 
en emaneeren uit alles wat hiermede verband houdt. Men 
vreest deze invloeden veel meer dan de macht van den 
geest, sarwéhna, wiens cultus plaats vindt in den mâdich. 

Teekenend voor dien vrees was het, dat mijn zegsman, 
o 

toen wij bij mijn eerste bezoek het pleintje van Atém-
tâssah verlieten, met een deemoedig gezicht iets in zich 
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zelf fluisterde. Ik zag een oude Ternataausehe vogeljager, 

die mij vergezelde, glimlachen en vroeg, wat de man 

gefluisterd had. Het bleek toen, dat dit luidde: „weest niet 

boos op mij ; ik ben 't niet, die hier heb willen komen, 

doch de vreemde heer heeft 't mij bevolen en daartegen 

kan ik mij niet verzetten." 

Toen ik daarna den Papoea vroeg, waarom hij dat gezegd 

had, verklaarde hij, wat verlegen, dat het zoo hoorde, opdat 

de geest (of geesten) niet vertoornd zoude worden; de 

bedoeling was echter waarschijnlijk om eventueel onheil 

in een voor hem en zijn stamgenooten onschadelijke richting 

te dirigeeren, in casu aan mijn adres. 

Te Dâboeâfoh aangekomen, gaat men, onder het zingen 

van het onderstaande bed aan het schoonmaken van deze plaats. 

Ook deze tekst is ouderwetsch en wordf niet meer verstaan^ 

slechts van een enkel woord nog beweerde mijn zegsman 

de beteekenis te weten : adrofÖh = ijzerhout ; hij zeide, dat 

de twee verzen werden gezongen ter herinnering aan de 

verandering van Débah-windjah in een ijzerhoutboom en 

aan het verdwijnen van Débah-sar-oewénah in den grond 

en weer te voorschijn komen op Poeloe Mâssi-Mâssi. 

Dâboeâfoh is een groote, vrij lichte, cirkelronde open plek, 

van ongeveer 50 meter in diameter. Eigenlijk is het alleen 

de plaats, waar eenmaal de mâdiëh, tempel, van het dorp 

Dâboeâfoh heeft gestaan. Het geheel is ijl begroeid met 

Ginähr-boomen (tot 5 meter hooge, vrij dunne boompjes 

met grijswitte schors, mooie glimmend-groene bladeren en 
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zeer sterk riekende, witte bloemen), die met hun grijswitte 

stammen en witte bloemtrossen deze plek een minder som

bere stemming verleenen, dan die, welke op de twee andere 

w woonplaatsen heerscht. 

De pepermuntaehtige reuk van de Ginahr-bloemen is zeer 

opvallend. Als de boomen niet bloeien op den tijd van het 

feest, is dit een slecht teeken, dan komt er ziekte onderde 

bevolking. De Ginahr's, zegt men, zijn opgegroeid uit het 

bloed der gestorven madiëA-leden, dat op den grond onder 

den tempel druppelde; de afgevallen takken en bladeren 

daarvan zijn hunne beenderen. 

Ook deze tempelplaats wordt, zonder gebruik van gereed

schappen, schoongemaakt ; takken en bladeren (dus de 

beenderen) worden in hoopjes verzameld aan de rand van 

het pleintje. Bij dit werk mogen de uitvoerders daarvan 

wel spreken, doch niet rooken noch pruimen. 

Nu gaat men naar Nëmböëmsah, welks tempelplaats, 

donker en overschaduwd door groote boomen, eveneens 

onder het zingen van bovenstaande (1 en 2) twee verzen, 

wordt schoongemaakt. Deze mrwi/e/f-plaats is een open, 

rond, onbegroeid plein van ongeveer 25 m. diameter. 

Na afloop van het schoonmaken keert men terug naar 

Atém-tâssah en passeert zwijgend het dimö/i bèunahnaloe, 

waar de demâh-lànloh zit, zwijgend en strarend in zijn 

handpalmen, hij die het huisje 't laatst passeert kucht even, 

waarop de demah-lèmloh opstaat en achter den stoet volgt, 

welke zich nu, een brandend stuk hout van het groote 

vuur' medenemend, langs den weg b-d (zie kaartje) naar 

Inarah-dimöh begeeft. Daar wordt nu, met het medegebrachte 

stuk brandhout, een vuur gemaakt, en men brengt er 

den tijd door niet rooken, sirih-pruimen, praten en schertsen, 

want, zoo als de meeste Papoeas, zijn ook die van Sârmi 

vroolijk aangelegd en hebben vooral talent voor practical 

jokes. 

Men blijft in Inarah-dimöh tot ongeveer 12 uur n.m, en 
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keert daarna, langs den tvâgrëh rahräh 5) naar Sârmi terug, 

waar de rest van den dag gewoon wordt doorgebracht. 

Op dezen dag — zoo als ook op de volgende drie dagen 

— dragen alle feestdeelnemers geen andere versieringen dan 

een bepaalde soort van bladeren soéêhrèh-row (of -reweli), 

in het Ternataansch bidöh-bidoh, welke onder de arm- en 

onder de halsbanden in den nek worden gestoken. Het zijn 

vrij smalle, wat lederachtige, dof-donkergroene bladeren, 

welke alleen bij dit treurfeest worden gedragen. 

2de Dag. 
De morgen en voormiddag van den tweeden feestdag 

worden door de familieleden van de novicen gebruikt voor 

het halen van pisang, klappers en andere voortbrengselen 

uit de tuinen, welke eetwaren als geschenk worden gegeven 

aan de ooms van moederskant van de novicen 2). 

Te 12 uur begeeft men zich langs den weg a.-d. naar 

Iuärah-dimöh. 

Tevoren heeft de demâh témloh zich onopgemerkt naar 

Inarah-dimöh begeven, heeft hier vuur aangemaakt en is, 

wat van dit vuur in een stuk cocosbloemscheede medene-

mend, dohroh, naar Ate'm-tassah gegaan, waar hij op dezelfde 

wijze als op den vorigen dag, plaats heeft genomen in de 

dimoh beuvahiiatoe, doch thans met het medegenomen vuur 

aan zijn linkerzijde, waarbij hij steeds door rookwolken 

wordt omhuld. 

De andere feestgangers begeven zich van Inarah-dimöh 

langs den weg d.-b. (zie het schetskaartje) naar Atém-tâssah 

en gaan dadelijk door naar DâboeâfÔh en Nemböëmsah, 

1) Den weg der klaagliederen; wdgreh: weenen of klaagliederen 

zingen; op liet kaart je: c. 

2) Dus in analogie met de gebruiken bij het inwijden van 

jongens in den mddieh (tempel-) dienst: door den vader wordt een 

zeker bedrag betaald aan den (de) oom (ooms) van moederskant, die 

van zijn kant zorgt voor de feestuitrusting van den jongen. Het 

betalen aan den oom heet: ddenèh dfèh dwonill). 
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waar ze deze plaatsen verder schoonmaken, gelijk gisteren, 

doch zonder de boven vermelde liederen te zingen. Een 

klein gedeelte van het gezelschap — gewoonlijk 4 of 5 man — 

heeft echter niet den weg d.-b. gevolgd, doch is iets voorbij 

Inärah-säh (zie beneden) links afgeslagen en heeft een pad 

(op het kaartje e.) gevolgd, önofüinès-ralmth i.e. de strandweg, 

dat langs het strand naar Dâboeâfoh leidt; ze verzamelen 

langs dezen weg de sèmbümoh-raw of seumbilmöh-räw, een 

soort van breede, wat lederachtige, mooi donkergroene bla

deren (waarover beneden) en vereenigen zich met de anderen 

in Dâboeâfoh. 

Na het schoonmaken van de gewijde plaatsen, keert men 

over Atém-tâssah terug naar Inarah-dimöh (pad: b.-d.). De 

laatste man, die de dimoh beunahnaloe passeert, kucht even, 

waarop de demâh lémlöh opstaat en zich zwijgend bij den 

stoet aansluit. 

Onderweg wordt het pad schoongemaakt en verbreed. 

Men gaat echter niet rechtstreeks door naar Inarah-dfmöh, 

doch bij Inärah-säh aangekomen, wordt hier halt gehouden, 

om ook deze gewijde plaats schoon te maken. 

Inärah-säh was het vierde van de verwoeste dorpen; de 

plaats wordt teruggevonden in een cirkelronde plek van 

20 — 25 m. middellijn, overschaduwd door enkele oude, hooge 

boomen en jong geboomte daartusschen. Het pad van Inârah-
o 

dïmöh leidt tot het Z-O-lijke segment; het pad naar Atém-

tâssah, Dâboeâfoh en Nemboëmsah gaat van de zuidkant 

uit, terwijl de tranenweg, wâgrëh-rahrab, van het Z-W-lijke 

segment leidt. 

De plaats is feitelijk de plek, waar de mddiëh (tempel) 

van het dorp Inärah-säh stond en wordt daarom ook wel 

genoemd Inârah-mâdiëh-fânèh; fatièh: teeken, symbool; ma

leisch: tanda. 

Hier heersenen stilte en rust in het clair obscur onder 

de dik bebladerde boomen; doch het zeer opvallende van 

deze gewijde plaats is de kring van negen kegel-of dagoob-
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vörmige gebouwtjes, die evenwijdig aan den rand staan, slechts 

het Z-ZO-lijk gedeelte open latend (zie kaart). Deze kleine 

torentjes zijn ongeveer V/2 m. hoog met een middellijn aan 

basis van ongeveer 3/4 m. ; ze staan een meter van den bui

tenrand en zijn opgebouwd van bladeren en takken van 

den sembitmöh-hoom (waarvan de boven besproken bladeren 

sëmbitmoh-raw), welke voor dit gebruik op dezen dag worden 

verzameld en medegebracht naar Inarah-säh. De torentjes 

worden dus elk jaar vernieuwd. Volgens mijn zegsman 

staat elk van deze torentjes als teeken voor een slaap

plaats, mesdoh wensèh, in den vroegeren mâdïêh 1). Ze 

worden meestal genoemd: ftmah-raw: armversieringen van 

bladeren, omdat deze bladeren ook dienen voor armver

sieringen 2). 

Na afloop van het opbouwen van de bladerentorentjes en 

het schoonmaken — met de handen — van de tempelplaats, 

welk werk ook hier het piëteitsvol verzamelen en aan den 

rand nederleggen van de beenderen van de overleden statn-

genooten symboliseert, gaat men even naar Inarah-dimöh, 

om echter spoedig langs den wagreh-rähräh naar Sanni 

terug te keeren. 
o 

Gedurende het loopen langs het pad van Atém-tassan naar 

Iuarah-dimÖh en van deze plaats langs den wâgreh-râhriih 

1) Vroeger sliepen in liet Sârrni-gebied— zoo als in het Neder-

landsche gebied ten O. daarvan — de ongehuwde en pas gehuwde 

mannen in den müdivh. Ten gevolge van een epidemie met groote 

sterfte (pokken?), zoo vertelde men mij, werd dit systeem verlaten, en 

sedert slapen de bovengenoemde categoriën van mannen in kleinere 

mannenhuizen, pïrïafoh, eenvoudiger gebouwd dan de gewone huizen 

en meestal staande in de buurt van den mâdieh. De mâdieh zelf 

staat, behalve tijdens de ritueele diensten en feesten, leeg. 

2) Trouwen, kinderen en niet ingewijde mannen mogen in gewone 

tijden wel het pad langs Inârah-sàh volgen, doch niet de open, ronde 

plaats betreden. Het pad (b). naar Atém-tâssah zal geen oningewijde 

willens en wetens betreden; daarvoor is de vrees voor deze plaats en 

voor de invloeden, die daar heersenen, te groot. 
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naar huis, als ook gedurende het schoonmaken van deze 

paden en de tempelplaats van Inarah-säh, — en op de vol

gende dagen gedurende het verblijf in de Inarah-dimöh — 

worden verscheidene klaagliederen gezongen : 

Allegro. 

iO=t=£-f -hf-^m \ tu^4mt Al 
£ A ' -li-^aó-cujvó ü ii bëAu>cu,atV^ - ofi aómuh YÜi Mu m J> \wwn&\ di\ £n . 

Langzaam à tempo 

OTi ^ t'4 ii-LCli ói-a/u/èA 

Moderato 

6 m * a d U cÖ&fÄma deUUf&ma &*tóO^ ë™w^ö£ ^uou nà<ya\ c 

ItMcfi1 dóYvm mëfaLvwiaA û/uw& ü ó t ó wâgliÂ óöicJi «KMfvôfc 

Vers A. 1 : wordt telkens herhaald voor clen aanvang van 

2de, 3de en 4de vers. 

Over enkele woorden werden mij de volgende ophelde

ringen gegeven: se'ïmèh en sidwèh hebben oetrekking op 

den oostenwind (zie seïhwedoli in het lied gezongen bij Atém-

tâssah op den eersten feestdag); sddiwoh: branding; märdcijoh: 

westenwind; ernsadch (Uhfohma: deze woorden hebben betrek

king op een diepe waterkom op of bij het schiereiland ; 

üinsodhjèh: de naam (?) van een grooten steen bij die diepe 

waterkom; dorim mèfëhrnma: de jaarvogel (bueeros); ïavolt: 

gaan, loopen; sobèh: verzamelnaam van de stranddorpen 

Bâgaj Sérwar, Sâwar, Séwar en Mïsdâdoe; wógrèh en wdgroh: 

weenen, klaagliederen zingen. 
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maniakis manjèh (en ook j aids manjèh): strandlooper; een 

zeer algemeen voorkomenden steltlooper, die met een wat 

klagend gepiep op het strand loopt. 

muniah/ir manjèh: de meeuw. 

Sohwir SÖhwïhroh: de naam van een man; dlèndéh: een 

kromme arm hebben of krijgen; mïnwhfïr manjèh: de meeuw. 

De vertaling van dit laatste liedje zou dus ongeveer lui

den: Söhwir Sohwïhróh heeft een kromme arm (of een kromme 

arm gekregen) ; hij zou maar liever een meeuw worden ! 

Jëhwoh: een andere vorm voor Uwöh, is een ouderwetsche 

uitdrukking voor: loopen, gaan. 

Dit lied — of juister gezegd deze melodie, want de tekst 

bestaat slechts uit één langgerekt woord — wordt met talrijke 

variaties (tremulanten, lange en korte maten enz.) gezongen 

als de feeststoet langs de paden tusschen de gewijde plaatsen 

en langs de ivagrëh rähräh loopt. 
De kunst van den voorzanger — in casu mijn zegsman, 

die den naam van een groot zanger te zijn had — bestaat 
Tijdsein-, v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afl. 1. 4 
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in, dit lied — en in het algemeen ook de andere liederen 
met zoo veel mogelijk variaties in toonhoogte, maat enz. 
voor te zingen. Het is daarom bijna onmogelijk om een 
bepaalde melodie vast te stellen; de hier weergegeven rnelo-
diën vormen echter de grondmotieven, waarop alle variaties 
worden voortgebouwd. 

De vertaling hiervan is : De zeearend (sërih sëröh) vliegt 

van (over of naar?) Nemböëmsah. 

Dit laatste liedje wordt gezongen als de stoet op den 

laatsten dag van het feest langs den wägrch rähräh naar 

Sârmi is gegaan en zich heeft opgesteld onder den madiéh, 

voor dat ze uit elkaar gaan. Vrouwen, kinderen en mannen, 

die niet in het feest hebben deelgenomen, staan bij deze 

gelegenheid luisterend om den mâdiêh. 

3de Dag. 
Omstreeks 3 uur in den namiddag verzamelt men zich 

bij de bârlm-melaffoh-dimoh en gaat zingend, langs den 
wógrëh rähräh naar Inarah-dmiöh, pisang, klappers en sagopap 
medenemend ; bij de papéda (sagopap) mag bij deze gelegen
heid niet, zooals gewoonlijk, visch worden gegeten; alleen 
staartstukken van den zaagvisch, söhföh, liggen bij de sagopap. 
Deze maaltijd wordt domoh sïrhrhârhi genoemd (domöh: 

feest of feestmaaltijd; sïrhrhârhi: wat niet goed is; de 
uitdrukking werd mij uitgelegd als: feestmaaltijd tegen de 
kwaden of boozen). 

De namiddag wordt doorgebracht in en om Inarah-dfmöh ; 
men rookt en pruimt sirih en zingt de boven genoemde 
klaagliederen. 

In den vooravond komen alle vrouwen van Sârmi met 
schepnetten en kleine speren op het rif ten W. van het 
schiereiland visschen. Van het Z. trekken ze naar Imirah-
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dim oh op; ze durven echter deze plaats niet betreden, doch 
verzamelen zich met haar vangst op het strand daarvoor. 

Hier wordt de visch in ontvangst genomen door den 
demâh-lëmloh, die ze naar Inarah-dimöh brengt en daar 
roostert ; hij verdeelt ze daarna onder de ongetrouwde feest-
deelnemers; de getrouwde mannen mogen namelijk van 
dezen visch niets nuttigen; deden ze dat, dan zouden hun 
vrouwen en kinderen ziek worden en sterven. 

Gezamenlijk nuttigen allen de medegebrachte pisang, 
klappers en de sagopap; de staartstukken van de zaagvisschen 
daarentegen worden niet opgegeten. 

Deze nacht wordt doorgebracht in de Inarah-dimöh. 

4de Dag. 
Voor het aanbreken van den dag gaat de dêmdh-lêmlöh 

alleen naar Âtém-tâssah, met vuur in een stuk cocosbloem-

schede; hij neemt plaats in de dimök beunahnaloe evenals 

op den 2den dag. 
De deelnemers gaan iets later langs het pad d.-b. naar 

Ate'm-tâssah, onderweg klaagliederen zingend. 
De gewijde plaatsen worden nu voor het laatst schoon

gemaakt. Teruggaande kucht de laatste man in de stoet, 
als hij de dimoh bëunalmdloe passeert, waarop de démah 

témloh zich zwijgend bij de stoet aansluit. 
Onder het zingen van klaagliederen wandelt men terug 

naar Inarah-dimöh. 
Hier wordt voor het huis een groot vuur aangelegd en 

de novicen worden gespijzigd met geroosterde fïëdèh (een 
caladium-soort) en met klappers, geplukt van de boomen, 
die langs den wdgréh rahrali groeien. Ook de andere deel
nemers voeden zich op dezen dag uitsluitend met vruchten 
uit de omgeving van Inarah-dimöh; er wordt op dezen 
dag geen sagopap gebruikt. 

Daarna worden, onder rooken en sirih pruimen, weder 

klaagliederen gezongen. 
In den vooravond komen de Sârmi-vrouwen weder visschen, 
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doch ditmaal langs het rif oostelijk van het schiereiland ; 
de visch wordt in ontvangst genomen, bereid en verdeeld 
als op den derden dag. 

Ook deze nacht wordt doorgebracht in de Inavah-dimöh. 

5de Dag. 
Alle deelnemers blijven in en bij de Indrah-dimöh ; de 

tijd wordt doorgebracht met het zingen van klaagliederen, 
rooken, sirih pruimen en praten ; men voedt zich met 
vruchten (klappers enz.) uit de omgeving (alles oud tuin-
terrein, vol vruchtboomen). 

Tegen 4 uur in den namiddag versieren allen zich met 
bladeren en bloemen, op de wijze als bij gewone feesten : 
bonte bladeren van croton- en dracaena-soorten, selaginella-
bladeren, hibiscus- en andere bloemen worden in het haar 
en onder arm- en beenbanden gestoken, — en onder het 
bijzonder luid en krachtig zingen van de klaagliederen 
begeeft men zich langs den wdgrêh rähräh terug naar Sârmi, 
waar het feest eindigt onder den mâdïèh met het zingen 
van het lied: Serih — seroh— seroh— eh—nemböëm— seroh 
— seroh jëh ! 

Terwijl alle andere bij dit feest gezongen melodiën een 
droevig, melancholisch karakter dragen, is deze melodie bijna 
vroolijk en wordt gezongen in een vlug, opgewekt tempo. 

De deelnemers gaan daarop uit elkaar, en het feest is 
zonder verdere ceremoniën afgeloopen. 

Zooals reeds boven gezegd, werden deze mededeelingen 
omtrent de legende van de verwoesting van Oud-Sârmi en 
het daarmede in verbinding staande jaarlijksche treurfeest 
verstrekt door den door erfopvolging aangewezen opvol
ger in het dëmdh-lémloh-mnht, een Papoea van ongeveer 
30 jaren, die tamelijk goed Maleisch sprak. Het kostte mij 
gedurende 5 dagen urenlange gesprekken en veel geduld, 
voor dat het gelukte een duidelijk beeld te krijgen uit de 
door elkaar geworpen elementen van het verhaal ; een tame-
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lijk goede controle kreeg ik door den man eiken dag opnieuw 

eenige stukken uit de legende en van de feestbeschrijving 

te doen oververtellen. 

In het begin was hij erg bevreesd en verzocht mij telkens, 

toch niets van wat hij mij vertelde aan vrouwen of andere 

oningewijden te verraden. 

Eerst toen ik hem aan het zingen van de verschillende 

liederen kon brengen, kwam hij goed los, blijkbaar zeer 

ingenomen met zijn krachtige en welluidende stem en door 

de melodiën en teksten geholpen in zijn herinneringsbeelden. 

Overigens ondervond ik veel hulp van een Menadoneeschen 

handelaar en een ouden ïernataanschen vogeljager, die beiden 

10 jaar hier woonden en veel van de legende en van het 

feest wisten, en dikwijls de liederen op een afstand gehoord 

hadden (men kan bij stil weer de zang hooren over het 

heele schiereiland); doch nooit het feest, waartoe geen 

vreemdelingen worden toegelaten, zelf hadden medegemaakt, 

noch de gewijde plaatsen ooit bezocht. Volgens mijn zegsman 

was ik de eerste Europeaan, die deze plaats had bezocht. 

Gevraagd, hoe het kwam, dat hij mij wel deze mededee-

lingen durfde geven, zei hij, dat het tegenover een Europeaan, 

en in 't bijzonder tegenover een, die het Gouvernement 

vertegenwoordigde en met troepen kwam, wel ging; hij kon 

zich immers verontschuldigen niet, dat hij was bezweken voor 

overmacht. Eventueele kwade gevolgen daarvan zouden dus 

niet over zijn hoofd komen, , en overigens golden 

verbodsbepalingen en voorschriften in dergelijke zaken alleen 

voor Papoea's. 

Hetzelfde feest, 't welk op het schiereiland door de bewo

ners van Särmi wordt gevierd, wordt ook, hoewel in eenigzins 

gewijzigden vorm, gehouden door de bewoners van Bâgaj 

Sérwar, Sâwar, Se'war en Mïsdâdoe, doch op het eiland 

Yandoe'moewar. Hier bevinden zich echter, zooals ik bij 

doorkruising van het eiland kon constateeren, geen gewijde 

plaatsen, en het feest wordt daar dan ook gehouden in en 
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om een afdak, waarin ik verscheidene keeren vrouwen en 
kinderen zag. Het eiland is onbewoond, doch wordt door 
de bewoners van genoemde dorpen bezocht voor visch- en 
schildpadvangst. De Sârmi-Papoea's mogen daar niet visschen, 
wel bij het nabijliggende eiland Poeloe Ensóehmoewar. 

Zonder mij overigens aan verklaringen en uitleggingen 
te durven wagen, wil ik alleen wijzen op het eigenaardige, 
dat op den lsten dag bij het huisje in Atémtâssah, de plek, 
die men bijzonder vreest en ontziet, een lied wordt gezongen, 
waarin in het geheel niet wordt gesproken over Débah-rwïr, 
die toch de eigenlijke oorzaak zou zijn van den ramp. Het 
lied spreekt alleen over den Noorden-en Oostenwind, en toch 
is dit het liedje, waaraan men de grootste „kracht" toe
schrijft. Buiten het feest om durft men het alleen in het 
geheim en fluisterend voorzingen. In wat mindere mate is 
dit ook het geval met het lied, gezongen te Dâboeâfoh en 
Nembömsah op dezen dag, daarentegen niet met de andere 
liederen. 

De Luitenant ter zee 2de klasse KKUIJT was zoo vriendelijk 
de melodiën, zoo goed als mogelijk, in notenschrift voor 
mij op te teekenen. Aan den Officier van Gezondheid 
2de klasse Bouvn dank ik de verdere muzikale uitwerking. 
Als boven gezegd, vormen de melodiën hoofdmotieven, 
waarop volgens talent en fantasie van den voorzanger wordt 
voort geparaphrajeerd. 

Telkens keeren echter de grondmotieven weer terug; de 

toevoegselen aan de melodiën worden gesteund door inter

jecties als: Wöh'Öh! Ewöh-öh! Eli! en Joh!, die alleen 

muzikale beteekenis hebben. 



Twee Pantoens van den Goenoeng Koembang 
Een bijdrage tot de kennis 

van het Soendasch in Tegal 

DOOB 

C. M. P L E Y T E. 

Kort nadat de eerste pantoen in druk verschenen was en 

daardoor de aandacht gevestigd werd op een toen ter tijd 

nog vrijwel onbekend, zeer apart genus van specifiek Soen-

dalche ridderromans, verraste de heer Ch. Welter, thans 

referendaris bij het Departement van Binnenlandsch Bestuur, 

mij met de teksten van twee soortgelijke overleveringen 

welke hij, toen hij controleur te Boemi-ajoe was, op schrift 

had laten brengen door den goeroe Soenda van de partikuliere 

school te Salem, Ardja Wasita. 

Deze volgde daarbij de voordracht van een toekang panloén 

uit Goeuoeng Sagara, het gehucht op de noordelijke helling 

van den Goenoeng Koembang, welks inwoners, tot voor

korten tijd — thans zijn allen Moslim — gelijk de Badoej's 

in Bantën, in stede van den Islam te omhelzen, hun eigen 

aartsvaderlijke instellingen bleven aanhangen en mitsdien 

Batara Windoe boeana als hoogste oorzaak van het heelal 

erkenden. 
Genoemde Ardja Wasita was van afkomst een Koening-

anner zoodat, waar het Soendasch van Tjirebou's oostergrens 

en dat van Tegal niet noemenswaard van elkander verschillen, 

hij wel in 't bizonder de man was om de hem opgedragen 

taak naar belmoren te vervullen. Hij heeft dit met zorg 

en toewijding gedaan, getuige de keurige vorm waarin hij 

de stukken overlegde. Dat zij goed geredigeerd zijn, blijkt 
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dadelijk uit den eigenaardigen opzet, welke dien van de 

oost-soendasche pantoens vrij nastaat en daarmede belangrijk 

van dien in de Midden- en Westpasoendan gebruikelijk 

afwijkt. 

Verdienstelijk is verder dat hij de namen van de melodieën 

heeft aangegeven, zoodra het recitatief in gezang overgaat, 

iets wat in de mij ter beschikking staande pantoen-

afschriften nergens is gedaan en er toch voor liefhebbers 

van dit soort van litterarische voortbrengselen op aankomt. 

Wat de taal der stukken aangaat, deze is Soendasch in 

merg en been. Iets anders was trouwens niet te verwachten 

in verband met de reeds vroeger bekend gemaakte ngasa, 

die evenzeer in goed Soendasch zijn gesteld J). 

En pantoen én ngasa toch vertegenwoordigen de overgele

verde taal en zijn daardoor betrekkelijk vrij gebleven van 

de Javaniemen, waardoor de noordoost Tjirëbonsche spreektaal 

gekenmerkt wordt. 

Geheel ontbreken doen zij natuurlijk niet, doch het aantal 

is zeer gering en vermoedelijk in vrij recenten tijd van de 

Javaansch sprekende omringende bavolking overgenomen, 

daar zij een duidelijk Tëgalsch cachet dragen. 

Aangaande den inhoud, zoo dadelijk in uittreksel te ver

halen, valt niets bizonders mede te deelen aangezien deze 

zich, behalve door eigen inkleeding, niet wezenlijk van de 

reeds bekend gemaakte ridderromans onderscheidt. 

Ook hierin toch is een der vele zonen van den legen

darischen Praboe Siliwangi, den Soendaschen Arthur, de 

ridder zonder vrees en zonder blaam, die alle beletselen 

welke het bereiken van zijn doel in den weg staan, weet te 

overwinnen. Kan hij zulks niet door eigen kracht, dan doet 

hij het door middel van zijn bovennatuurlijke vermogens; 

laten ook deze hem in den steek, dan is Soenan amboe in 

1) E. A. Tjondro Xëgoro, Beschrijving van liet distriet Salëm en 
in het bizonder van het gehucht Goenoeng-sè'gara. Tijdschr. v. Ind, 
Taal-,. Land- en Yk., dl. XXIX, blz, 509 vv. 
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den hemel daar om hem uit het perijkel te redden en zoo 

slaagt hij altijd. 

Den tekst heb ik uitteraard weergegeven, zooals ik dezen 

ontving, doch voorzien van de noodige toelichtingen aan

gaande specifiek Tegalsehe uitdrukkingen en de verklaring 

der Javanismen. 

Wijl het mij niet gelukte deze steeds met volkomen 

zekerheid vast te stellen, maakte ik van de gelegenheid dat 

een goed kenner van het Soendasch in de persoon van den 

heer K. A. Kern, Assistent-resident te Brebes, in Tëgal 

gevestigd is, gebruik om een en ander nog eens te laten 

controleeren. 

Aan het daartoe strekkend verzoek werd door den heer 

Kern met groote bereidwilligheid voldaan, o. a. door zich naar 

Bantar kaoeng te begeven. Voor den mij daarmede bewezei:, 

niet onbelangrijken dienst, zeg ik hem hier openlijk dank. 



Raden Rangga Sawoeng galing. 

De koning van Padjadjaran was Praboe Siliwangi. 

Zijn tweede zoon, Raden Bagawat Iman Sondjaja, vroeg 

hem om oorlof naar den vreemde, naar het oostland te 

mogen trekken. 
Zulks stond zijn vader toe en ried hem naar Koeta 

ngagangsa te gaan, een volkrijke drukke veste, waarin hij 
bovendien schoone jonkvrouwen zou aantreffen. 

Na afscheid genomen te hebben, vertrok de prins per 
vaartuig, een gouden veertigriemer, voortgestuwd door poo-
tige varensgasten onder het zingen van het roeierslied. 

In volle zee gekomen, liet hij de zeilen hijschen en het 
schip sneed door de golven met de snelheid van een kogel, 
stuivend langs eilanden, kapen en riviermondingen naar zijn 
bestemming. 

Ter reede van Koeta ngagangsa liet onze prins het anker 
vallen en ging aan land na het scheepsvolk bevolen te 
hebben zij u terugkomst af te wachten, hoe lang dit ook 
mocht duren. 

Vervolgens begaf hij zich naar het hofplein, waar hij als 

slotpoortwachter den major domus aantrof. 

Zonder den naderenden vreemdeling iets te vragen, ging 

deze zijn heer diens komst melden, zoodat Raden Iman 

Sondjaja diens wederkeeren bleef afwachten. 

„Wat heb je, lengser, dat je zoo overstuur bent?" vroeg 

zijn gebieder, toen hij den trawant gewaar werd. 

De lengser daarop kond doende, meldde dat een buiten

gemeen welgemaakt edelman, buiten kijf een vorstenzoon, 

op het hofplein toefde. 

Onverwijld kleedde daarop de landsheer zich aan en 

spoedde zich naar den gast, voor wien hij zich iu de 

gepaste houding nederzette, waarna hij hem met de 

gebruikelijke vragen begroette. 
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Raden Iman Sondjaja deelde daarop zijn afkomst en zijn 

plannen aan zijn aanstaanden gastheer mede. 

Daarop maakte deze zich bekend als Dipati Jang 

manggala, vorst van Koeta ngagangsa en broeder van 

mejonkvrouwe Ringgit manik rentjang gading. 

Nadat deze plichtplegingen voltrokken waren, traden 

zij den hof burcht binnen en namen plaats in de ontvangzaal. 

Gezeten, riep de Dipati: „Zuster, kleed je dadelijk aan, 

er is bezoek gekomen." 

De prinses voldeed met de noodige zorg aan dien last 

en begaf zich vervolgens naar de ontvangzaal, waarin zij 

zich zediglijk tegenover den gast zette. Dan schoof zij hem 

het gouden sirihstel toe met de uitnoodiging zich te bedienen 

en een verbloemde verontschuldiging over het minderwaardige 

van de plaatselijke sirih. 

Even hoffelijk beantwoordt Iman Sondjaja deze door de 

hem aangeboden versnapering te prijzen. 

Gereed met de sirih, vraagt de jonkvrouw hem naar het 

doel van zijn komst, waarop hij onverholen belijdt op den 

zoek naar een lieftallige gezellin te zijn en hoopt een 

zoodanige te zullen vinden; hij is geen landbouwer, doch 

een edelman en niet tot arbeiden geneigd. 

Hierop antwoordt de prinses, dat ook zij als van adel 

het gewone vrouwelijke handwerk versmaadt en dus niets 

omhanden heeft. 

Gevolg hiervan is, dat de jongelieden zonder meer tot 

overeenstemming komen en Jang Manggala ze maar dadelijk 

laat trouwen. 

De major domus moet voor een luisterrijke bruiloft 

zorgen en kwijt zich voortreffelijk van die taak; zeven 

etmalen achtereen viert men feest. 

Het jonge paar is koek en ei. 

Nu vertellen wij van Raden Rangga Sawoeng galing, 

heerscher over Goenoeng karikil en van zijn zuster Rangga 

dewata, een prachtverschijning. 
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„Zus", zeide hij, ik heb vernomen, dat onze oudere 

broeder te Koeta ngagangsa feest viert ter eere van het 

huwelijk van zijn zuster met een Padjadjaranschen prins, 

laat ons dit gaan bijwonen, misschien straalt wel iets van 

de glorie daarvan op ons af. 

Zoo gezegd, zoo gedaan en na toilet gemaakt te hebben, 

vertrokken zij door de lucht. 

Zonder verlet kwamen zij ter plaatse. 

Toegelaten tot den vorst en zijn schoonzoon, vernamen zij 

echter dat de reis te vergeefs was geweest, daar alles reeds 

afgeloopen was. 

Aangezien ze geen lust hadden onverrichter zake naar 

hun land terug te keeren, stelden zij Raden Iman Sondjaja 

voor in zijn dienst te gaan. 

Het mooie meisje en de knappe ridder bekoorden hem 

zoozeer, dat hij dadelijk dien voorslag aannam; Nji Rangga 

dewata werd zijn tweede vrouw en Raden Rangga Sawoeng 

galing nam hij tot poenggawa. 

Dit laatste gaf Jang Dipati Manggala aanleiding om 

ten behoeve van Iman Sondjaja het bewind neder te leggen; 

zoo dan werd deze vorst van Koeta ngagangsa, terwijl 

Raden Rangga hem als patih werd toegevoegd. 

Aldus in het bezit van een rijk gekomen, verlangde de 

prins het grondgebied daarvan mitsgaders het aantal zijner 

poenggawa's en dat van zijn gemalinnen uit te breiden. 

Diensvolgens droeg hij patih Rangga Sawoeng galing op nog 

zes landschappen voor hem te gaan veroveren en hem hun 

heerschers, mitsgaders hunne zusters levend in handen te stellen. 

Raden Rangga aanvaardde de opdracht en trok door het 

luchtruim allereerst naar Gëdong Waringin, dat hij na kort 

verzet van den vorst Gadjah Waringin, vermeesterde. 

Daardoor werden laatstgenoemde en zijn zuster Nji Tjaring-

in Kembang. Rangga's krijgsgevangenen; Gadjah Waringin 

moest hem voorop gaan, doch de maagd bergde hij in 

een fulp van zijn heupdoek. 
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Het tweede rijk, dat zwichten moest, was Goenoeng tiloe 

en de vorst daarvan Lëmboe Woeloeng benevens diens zuster, 

Nji Panggoeng wajang, ondergingen hetzelfde lot. 

Vervolgens tro'ï Rangga Sawoeng galing naar Goenoeng 

karang. Aldaar stuitte bij op hevigen tegenstand; zelfs 

slaagde de landsheer, Dalem Genggang, erin, hem en zijn 

beide volgelingen in de grot Woeloeng kaboejoetan op te 

sluiten. 
Daarop ging deze zijn door bet gevecht ontstelde zuster Nji 

Lenggang sari geruststellen en zeide: „ wees nu maar verder 
niet bang daar de vijand wel in de grot Woeloeng kaboejoetan 
aan 't verrekken zal zijn en een prooi der maden worden". 

Minder zeker daarvan, antwoordde het meisje: „broer, 
maak je nog maar niet al te blij, de wraak kon wel eens 
achterna komen". 

En zoo geschiedde. 
Nadat zijn beide poenggawa's te vergeefs hun ontzaglijke 

kracht hadden aangewend om de poort van het hol open 
te stooten, bewerkte Rangga Sawoeng zulks door zijn boven
natuurlijk vermogen. 

Edoch daardoor werd tegelijkertijd allerlei wild gedierte, 
dat Dalem Genggang tot bescherming diende, in vrijheid 
gesteld. 

Gadjah Waringin en Lëmboe Woeloeng wachtten den 
aanval daarvan niet af, maar zochten een schuilplaats in 
den middelsten waringin van Dalem Genggang's alnen-aloen. 

Raden Rangga stelde zich dus alleen te weer. Eerst werd 
hij 'bestookt door een bij met een angel ter grootte van 
een bijlsteel. Hij sloeg naar het beest met zijn zakdoek, 
waarop dit zich in een talisman voor hem veranderde. 

Vervolgens besprong hem een duizendpoot zoo groot als 
een opgerolde Ijantjlwcang-mat met knijpers ter omvang van 
dissels. Hij wreef over het dier dat daardoor eveneens hem 
tot amulet werd. 

Dan verscheen een fr/oe/j-rups ter dikte van een opgerolden 
bultzak met haren als eisten. Rangga sloeg de schrik om 
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het hart en hij vlood rondom de aloen-aloen, tot hij hij uitge
put ter neder stortte. De rups haalde hem dientengevolge 
in en beet hem in den nek, waarop hij bezwijmde. 

Zoodra zijn moeder in den hemel dit gewaar werd, liet 
zij de adji gantai, d.i. een toovermiddel bestaande in een 
sirihblad, op hem nedervallen opgerold. 

Meteen kreeg hij zijn bezinning terug ; dan gaf hij de 
rups een steek met het blad, waarop deze losliet en sneefde. 

Dipati dalem Gënggang hierdoor van zijn talismans 
beroofd, was thans ook genoodzaakt zich te onderwerpen. 
Zoo deed hij dus met zijn zuster, die daarop ook een plaatsje 
in de fulp van den draagdoek kreeg. 

Vervolgens zette onze held den tocht voort naar Koeta 
tingkëm. 

Hier was slechts één gevecht noodig om den heer des 
lands Borna manggala en zijn zuster tot Raden Rangga's 
gevangenen te maken. 

Daarop trok hij naar Marga tjina, bestuurd door Dipati 
Gadjah tjina. Ook deze werd na korten strijd overweldigd ; 
zijn zuster verdween bij de andere maagden in den doek. 

Thans richtte hij zich naar zijn laatste doel Pasir bondan. 
Ook hier leverde hij een verwoed gevecht tegen den vorst. 

Wijl dit onbeslist bleef, namen de kampioenen hun toevlucht 
tot hun bovennatuurlijke gaven, waarmede zij echter evenmin 
iets bereikten. 

't Waren de volgende gedaantewisselingen welke zij 
aannamen : duif en valk, wilde hond en tijger, muis en 
kat, modderpoel en neushoorn, krab en otter, bamboestoel 
en kapmes, bijen en zak om ze in te vangen, houtworm 
eu specht, berg en stekelvarken, grasveld en vuur, paard 
en wind. 

Op 't oogenblik dat de vorst van Bondan, die de eerste 
gestalten der reeks aanneemt, door Raden Rangga, die zich 
in de in de tweede plaats genoemde metamorphoseert, over
weldigd wordt, is de betoovering gebroken en worden beiden 
wederom mensch. 
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Er optspint zich tusschen hen opnieuw een gevecht, dat 
hen al verder en verder wegvoert, zoodat zij in het verblijf 
der Moeder Dewi Poehatji Wiroe mananggaj belanden. 

Zij spoort hen aan het strijden te staken en liever eensge
zind vorst Bagawat Iman Sondjaja te gaan dienen. 

Ratoe Bondan weigert zulks beslist, zoolang niet gebleken 
is wie de meerdere is, hij of Raden Rangga. 

„Welaan", zegt de moeder daarop, „dan zal ik jullie 
te<ren elkaar wegen en die de lichtste is, moet zich als 
overwonnen beschouwen". 

Hiermede gaat vorst Bondan accoord. 
Dewi Poehatji Wiroe mananggaj maakt haar balans in 

orde; dan stappen beiden ieder op een schaal. 
Bondan blijkt de zwaarste te zijn. Meteen laat de Dewi 

de weegschaal los en gelast het tweetal uit te stijgen, zeg
gend: „moeder heeft verkeerd gewogen". 

En verder: „Ratoe Bondan, gij moet naar boven kijken 
en moeders handen in 't oog houden; ge zoudt bedrogen 
kunnen uitkomen". 

Als ze nu weder gewogen worden, drukt de godin de 

schaal van Raden Rangga met de teenen naar beneden, 

zoodat hij de zwaarste is en Ratoe Bondan zich dus gewon

nen moet geven. 
Evenzeer is dit het lot van zijn zuster Sari Badaja, die 

natuurlijk ook een plaatsje in den draagdoek krijgt. 
Hiermede heeft Raden Rangga zijn opdrachten volvoerd, 

dus keert hij met zijn krijgsgevangenen en hunne zusters naar 
Koeta ngagangsa terug om dezen zijn koning aan te bieden. 

Dit gaat met den gebruikelijken zwier. 
Uiterst hartelijk wordt bij ten hove ontvangen en dankbaar 

aanvaardt de koning den medegebrachten buit. 

Op zeker tijdstip dat koning Bagawat Iman Sondjaja zich 
ter ruste gelegd had, herinnerde hij zich het gebod zijns 
vaders niet lang weg te zullen blijven. 

Mitsdien ontbood hij den kamerling en beval hem Raden 
Rangga Sawoen0' galing te doen verschijnen. 
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Nadat deze zijn opwachting gemaakt had, kreeg hij last 
de poenggawa's bijeen te roepen. Dus deed hij bij bekkenslag. 

Toen allen verzameld waren, deelde de koning mede, dat 
hij voornemens was naar Padjadjaran terug te keeren en daar
om het rijk aan Raden Rangga Sawoeng galing overdroeg. 

Tegelijkertijd zond hij een brief aan zijn vader om dezen 
van zijn terugkomst te verwittigen. 

Toen de brief verzonden was, vertrok hij zelf, vergezeld 
van slechts twee zijner vrouwen, te weten Ringgit manik, 
de zuster van Dipati Jang manggala, en Rangga dewata, 
de zuster van Raden Rangga Sawoeng galiiig. 

Nadat Bagat Iman Sondjaja vertrokken was en Raden 

Rangga Sawoeng galing de teugels van het bewind over Koeta 

ngagangsa in handen genomen had, verhief hij vorst Bondan 

tot rijksbestierder. 

Dipati Jang manggala bleef ter plaatse gevestigd en was 

's konings meest vertrouwde raadsman. 

De door den vertrokken vorst achtergelaten vrouwen 

werden niet in het timmer van den koning opgenomen, doch 

slechts bij zijn gevolg ingelijfd. 

Van het tijdstip af dat Raden Rangga Sawoeng galing 

het bestuur over Koeta ngagangsa aanvaardde, nam het 

land buitengewoon in welvaart toe en breidde zich gestadig 

naar buiten uit, want de faam van 's konings rechtschapen

heid klonk alom. 
Alles ging er wel en men leefde er in overvloed. 



Raden Rangga Sawoeng galing. 

Radjah. 

„ Ihoeng koe si Rara wenang, 
Ahoeng koe si Rara wening, ]) 
Rawana ngaran ing beurang, 
Rawana 3) ngaran ing peuting. 

Poen. 

Kaoela amit rek ngatoerkeun; 
taroek daoen tandang poera, 8) 
tetela eusining boeana lega, 
da poegoeh galoer ing pantoen. 
Rek njaritakeun noe baheula bihari". 

Katjarios Ratoe di Padjadjaran djënengan Praboe Siliwangi. 
Poetrana noe kadoea sabandapeun tjikal, djënengan Raden 

Bagawat Iman Sondjaja, amitan ka ramana rek ngoembara 
ka tatar wetan. 

Ari saoer ramana: „lamoen mau eh rek ngoembara, geura 
ngoengsi ka nagara Koeta ngagangsa, di dinja nagara gëde 
toer rame, djeung geulis modjangna". 

Ari geus kawidian koe ramana, ladjëng djëngkar toempak 

parahoe. 

Lagoe dajoengan. 

Parahoena, parahoe kantjana, 

parahoe sigaleotan, 4) 

1) Het moet luiden: si Rari wëning voor de dangding; wëning= 

bening, doch hier=wënang. 
2) Lees: Rawani, om reden als boven. 
3) Omtrent de beteekenis van de uitdrukking was plaatselijk geen 

inlichting meer te krijgen, de toekang pantoen wisten alleen 
nog dat het een moenah-yhraze is, gelijk ook hier blijkt. K. 

4) De Schommelaar. 
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pabëlahna *) opat poeloeh ; 

angkatna toekang pabëlah, 

angkatna parahoe dalem; 

tihaug lajar meunang ngadjarënang, s) 

dikërong 3) koe emas binarong, *) 

gebjar moekakeun lajar, 

lajar topan 5) kande 6) rogan, 7) 

panëmboeng 8) panembak 9) angin ; 

da bangkit djoeroe moedina, 

dampoeh djoeroe dajoengna ; 

pelag l0) djoeroe galahna, 

tarik tanding mimis bëdil; 

gantjang batan koeda nëras, 

siga poetjoek meunang noedjahkeun, u) 

lapat-lapat lakoena parahoe dalem ; 

1) Roeier, bij uitbreiding varensgast, pa -f bëlah, = pagaai K. 
geconstueerd als patani, patoekang, palika enz., waarin pa de 
uitoefening van een bedrijf aanduidt dus ons:—man, — aar,— 
ier, — er, vertegenwoordigt. 

2) Djarënang, ngadjar'énang, bewerken bv. met scbaven, njoegoe, 
draaien, moeboet; uitbeitelen, snijden, ngoekir. K. 

3) Kërong=Kéreng, Jav. voor 't rijm op binarong, Këreng, de 
korst van djënang, gestolde, ongekristalliseerde suiker- verder 
pap, brij. Dikëreng, omgeven met laag, bezet; hier overdrachtelijk' 
gebezigd voor taboer, opgelegd met, ingelegd met. K. 

4) Barong, Jav. kwast of franje, bv. van geregen bloemen aan 
't gevest van een kris; émas binarong; goud in franjes. K. 

5) Topan,=oemboel-oemboel volgens de toekangpantoen. Misschien 
afgeleid van Holl. top; lajar topan, topzeil. K. 

6) Kande, fijn gëbang-v/eeïse\. K. 
7) Rog, Jav. schudding; rogan wapperen. K. 
8) Tëmboeng, O. S.=gitik; panëmboeng, klopper. K. 
9) Tembak, Mal. 

10) Schoon, welgemaakt, fraai, goed. 
11) Gelijk een jonge spruit die men ergens tegen aan heeft gestooten. 

Deze beeldspraak is niet duidelijk, misschien bedoelt zij dat 
zoo'n spruit dan openspringt en dus dat de schuit zou vooruit-
schieten ongeveer als een straal waters, die opeens uit een 
slang spuit. K. 
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geus ngaliwat kana wëwëngkon : 
wëwengkonna Pangeran Djaja madanoe, 
ponggawa di Noesa kalapa; l) 

tëroes lakoena toekang parahoe, 
geus ngahibas ka rnoeara, 
moeara di Kapëtakan; z) 
ngaliwat deui ka Oedjoeng toea, 3) 
ngaliwat ka beh wetan, 
ngahibas ka Kali djaga, 4) 
ngalirik ka Moeara Kantjana, 6) 
ngaliwat deui ka Pangarëngan, 6) 
tembong moeara Palajanganana, 7) 
andjog ka moeara Tjisanggaroeng, 8) 
mingër madjoena ka girang, 
ngaliwat tampian Losari, 9) 
ngaliwat ka Këdoeng ënëng, I0) 
Këras madjoena ka girang, 
dongkapna kana tampian, 
tampian koeta ngagangsa. u ) 

Ti dinja Raden Bagawat Iman Sondjaja toeroen tina 

parahoe bari njaoer ka toekang parahoe, saoerna: „toetoeg 

1) Thans Batavia; de prahoe was dus de Tjihaliwoeng afgekomen. 
2) Nabij de zee, iets ten N. van Tjirëbon. K. 
3) Iets noordelijker in de afd. Dramajoe; uit het W. komend 

bereikt men dus eerst dit en daarna Kapëtakan. K. 
4) Ten O. van Tjirëbon op de grens van de onderdistrikten Tjirëbon 

en Moendoepasisir (Sindang laoet). K. 
5) Misschien rivier van Tjirëbon, doch dan moet deze vóór Kali 

djaga genoemd worden, K. 
6) Aan de monding van de Tjimanis, Afd. Tjirëbon. K. 
7) Bij Gelang tusschen Pangarëngan en de Tjisanggaroeng. K. 
8) Grensrivier Tjirëbon — Brëbës. K. 
9) Links en rechts van de Tjisanggaroeng, aan den grooten weg 

van Brëbës naar Tjirëbon. K. 
10) Desa aan den Brëbës-oever iets stroomopwaarts van Losari. K. 
11) Lag dus in 't binnenland aan den bovenloop van de Tjisang

garoeng. K. 
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taoen, toetoeg "windoe, lamoen kami tatjan datang deui ka 
dieu, oelah rek wara baralik." 

Ari geus kitoe, Raden Bagawat Iman Sondjaja ladjëng 
asoep ka aloen-aloen nagara koeta ngagangsa amprok djeung 
noe djaga lawang, djenëngan kai lengser. 

Kai lengser teh, barang gok, hënteu nanja deui ka semah; 
ngan djoeng bae indit, ngadeuheusan ka djoeraganana. 

Raden Bagawat Iman Sondjaga teh, barang ningali noe 
djaga lawang hënteu nanja sarta toeloej bae indit, andjeunna 
tjitjing bari ngadagoan. 

Barang kai lengser katingali koe djoeraganana, ladjëng 
dipariksa, saoerna: „lengser, maneh aja naon sënioe roe-
soeh teuing?" 

Hatoerna kai lengser: „noen, soemoehoen pariksa, koering 
teh awon hënteu oendjoekan ngoeningakeun wirehna ajeuua 
di aloen-aloen aja semah leuih noe kasep, kawas lain toeroen 
koering tjatjah roetjah, *) estoe tëroes ing ratoe rëmbës ing 
koesoenia. Doeka anoe ti mana sarëng saha namina, koe 
margi koering teh ten wantoen naros". 

Djoeraganana, enggal bae, dangdan roeroesoehan, ladjëng 
bidjil ti paseban ka aloen-aloen njampeurkeun ka semah tea. 

Barang amprok sarëng semah ladjëng sila bari mandö 
sarta naros: „agan, gamparan anoe ti mana, saha djënëngan, 
oegi koemaha nja pikërsaeun?" 

Walon Raden Bagawat Iman Sondjaja: „koering teh tebili 
ti nagara Pakoean, menak ti Padjadjaran, ari djënëngan 
Raden Bagawat Iman Sondjaja. Demi anoe disëdja, rek 
neangan modjang geulis; soegan pajoe da noe goreng gawe, 
goreng roepa". 

Ti dinja Raden Bagawat Iman Sondjaja malik nanja, 
saoerna: „poentën bae, raka, ieu teh nagara naon, sarëng 
saha noe kagoengan?" 

Walonna djoeraganana: „doepi ieu teh noe disëbat nagara 
Koeta ngagangsa, ari noe gadoeh nja koering, nami Dipati 
Jang Manggala. 

1) Geen afstammeling Tan geringe dorpers. 
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„Soemangga, gamparan, katoeran, linggih da koering oegi 

awon-awon, gadoeh sadoeloer istri nami poen Ringgit 

Manik rëntjang gading". 
Enggalna, semah sareng priboemi arasoep ka paseban. 

Barang dongkap ka paseban, Dipati Jang Manggala njaoer 

saderekna, saoerna: „ratoe mas, geura dangdan, ieu aja 

semah". 
Ladjeng modjang teh dangdan. 

Lagoe modjang dangdan. 

Geulisna noe meunang dangdan, 
matak bengong anoe nendjo, 
matak bëtah anoe ningal, 
manis boedi djeung pamilih, 
geulisna kawanti-wanti, 
nja endah kabina-bina, 
nja keusik-keusik barentik, 
kabibaran koe noe geulis, 
nja tjadas-tjadas harerang, 
kahibaran koe noe lëndjang. 

Sanggeus dangdan, modjang teh bidjil ka paseban; 

harempoj malikeun emok. 

Emok rekep direrekep, 
kekep batan hoentoe gegep, 
bisi tembong toeang kagoengan. 

Bari sor njodorkeun bokor kantjana eusina lëmareun. 

„Soemangga, raden, geura ngalëmar, 
lëmareun noe gadoeh nagara, 
lëmareun oge nista, 
hënteu sae hënteu bade, 
hënteu teumbeuj x) hënteu sieup, 
kalong tjilik 2) saba gedang, 
loemajan tamba palajeun". 

1) Elders: tétnbëj. 
2) Klein; kolong tiilik=lalai, sindiit op palaj. 



Ti» 

Lëmareun geus katampa koe Raden Bagawat Iman 

Sondjaja. 

„Soemangga, ratoe mas, 
dikoetoe-simboet, dikoear-sindjang, *) 
katëda katarimakeun," 
lëmareun ënggeus dilëmar, 
dibeuweung dikanfcjeung-kantjeung,3) 
ditjapek dikantjeng-kantjeng,3) 
diwoeni *) leutik dienjam. b) 

Ti dinja modjang teh hatoeran: „poentën bae, koering 

dipriajisoemping, 6) bade naros ka gamparan, gamparan teh 

rek koemaha pikersaeun ?" 

Walonna Bagawat Iman Sondjaja: „koering teh sëdja 

ngoembara neangan modjang noe geulis". 

„Soegan radjeun aja noe daek, 
ka djalma moemoel ka patjoel, 
ka djalma haram 7) ka landjan, 
noe boejoet kana boeboentoet,8) 
noe moenti9) ka gagang koedi,10) 
ari bëlok mawi laboeh, 
teu pisan ngambah ka hoema". 

1) Sindirt op toema, toemarima. 
2) Dikanijèng-kantjeng met. eu om op beuweung te rijmen. 
3) Idem met e wegens tjapek. 
4) Diboeni? 
5) Énjam, vg. Jav. kénjam, do smaak van iets dat men smakkende 

proeft, in dit geval als de pruim tot kleine afmetingen is 
teruggebracht. K. 

6) Dus : te verstaan : disoempingan koe priaji. 
7) Is hier symoniem met boejoet; het rjjm vorderde een woord 

met a van twee lettergrepen, doch dat bestaat niet, dus nam 
men een Arabisch. 

8) Ploegstaart. 
9) Moenti, door den toekang pantoen verklaard met goreng gawe. 

10) Soend. koedjang 
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Ari tjeh modjang: „koering oegi nja kitoe keneh". 

Noe moemoel ka kapoek, 

noe haram ka kapas, 
noe moenti ka kisi, 
noe hengker ka pëteng, 
hënteu aja pisan padamëlanana, 

ngan isoek djëntoel, 
ngan sore djongkeng, 
tl beurang goleah pisan". 

Wantoe-wautoe noe geulis sareng noe kasep hënteu loba 

deui noe ditjarios, ladjëng bae Kaden Bagawat Iman Son-

djaja koe poetri ditampi sarta ladjëng dikawinkeun koe 

rakana, koe Dipati Jang Manggala; gawean *) dadakan kai 

lengser noe natakeun. 

Kai lengser geuat dangdan, 
daugdan sakadangdan-dangdan,2) 
heubeul ngaoelo di ratoe, 
lawas ngaoela di menak, 
bahasahan3) katok-nonggeng, 4) 
saboekna koe waring 5) rabig, 
badongna koe batok tjopong, 
badjoena koetang-tëngahan 6) 
ikëtna woeloeng di modang, 
soesoemping koe pangraoetan, 

1) Bruiloft. 
2) Hij kleedde zich met wat hij maar had; vrg. bv. iemand eten 

aanbieden saäja-aja, à la fortune du pot. K. 

3) In staatsiegewaad gekleed. 

•i) Lange broek, die de billen bloot laat. K. 

5) Weefsel van gvbangsezu], kande. Deze plaats is eigenaardig 

in verband met de oudsoendasehe kleederdrnelit zooals uog bij 

de Badoejs gebruikelijk en tot voor + een halve eeuw geleden 

ook in de Oost-Preanger. Hier als grap bedoeld. 

ë) Lijfje met mouwen tot aan de ellebogen. K, 
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.'*."• gogodong !) koe loempang tjopong, 

landean koe bagal djagong, 

kërisna koe wiwilahan, 2) 

tjaraëti koe rangrang awi. 

Ari geus dangdan, tjëg bende tërëlëng lengser loempat ka 

aloen-aloen bari nakol bende, ngoempoelkeun paraponggawa, 

pauggede soemawonua koering lëpit 3) tjatjab-roetjah. 4) 

Teu lila boeroeboel karoempoel bari pada barang bawa. 

ßoepa-roepa babawaänana t ina pada sedja kaondangan. 

Noe mawa beas reudjeung karoengna, 

kalapa manggaranana, 

djambe djeung majanganana, 

seureuh tjatjandikanana, 

moending gir ingan, 

domba aleutan, 

ëmbe eredan, 

hajam parandjean. 

Tatabeuban roepa-roepa najagana geus karoempoel, sarta 

geus gër ngaliwatan raramean. 

Ramena teu kira oeroe-ara sanagara, nja boemi asa 

kaindit , nja desa obah-obaban; ramena ngaindoeng-lëmboer, 

ngabapa-desa 5) ajeuh-ajeuban. 

Geus meunang toedjoeb poë, toedjoeh peuting rame-rame 

ladjeng boebaran. 

1) Grondw. godong. Jav. K. Dwarsche bovenstuk van de krisscheede. 
2) Bamboe-latje. De geheele passage is een bespotting van den 

lengser. 
3) Koering Ivpit, kleine luiden. Lepit plooi, rimpel, dus rimpelige 

gezichten in tegenstelling met de gave, welverzorgde van 
niets doende menak's. K. 

4) Is met het bovenstaande synoniem; roetjah toch is minder 
ontuchtig, zooals Coohna's Wdb. opgeeft, dan wel gering, van 
lage geboorte. 

5) 't "Was in de dorpen zoo druk als of men op de hoofdplaats was. 
K. Adatrecht bundel VIII, Mz. 52, onder bapa en indoeng. 
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Oleng panganten roentoek-roekoen l) djadi hidji getlreuha 

reudjeung tjaroge, tara pasalia manah ; ka tjai djadi saleuwi, 

ka darat djadi salëbak. 

Toenda. 

Njarioskeua di nagara Groenoeug Karikil ponggawana 

djenengan Raden Rangga Sawoeng galing, adji bakti 

pangeran mantaran sari; saderekna anom, modjang noe 

geulis Rangga Dewata. 

Geulisna kawanti-wanti, 

endahna kabina-bina, 

dëdeg pantes djeung meudjeuhna, 

hënteu pëndek hënteu djangkoeng, 

hënteu gëde hënteu leutik, 

koelit enaj kawas tjaoe ëmas asak, 

tarangna tedja mëntrangan, 
nja iroeng koewoeng-koewoengan, 

nja pipi katoembirian, 

halis kawas djëler paeh, 
hoentoena goela goemantoeng, 
sotja seukeut djeung tjoereuleuk, 
bitisna djaksi sadjantoeng, 
taktak lir taradje ëmas, 
ramo metjoet tjara poetjoek eurih, 
ramboet pandjang pateuh lontar, 
estoening geulis taja tjatjadna, 
hade roepa hade lampah, 
bade oetjap djeung pasëmon, 
ampoeh loenggoeh gëde elmoe, 

bërboedi rea pangarti. 

1) Dit is feitelijk een pleonasme. Het laatste woord is Arabisch, 

de uitdrukking is dus uit de omgeving afkomstig. Goed Soendascb. 

is roentoet-raoet 
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Raden Rangga njaoer ka raina, modjang njai Rangga 
dewata saoerna: „rai, raka ngadenge bedja jen di nagara 
Koeta ngagangsa raka dipati Jang Manggala keur boga 
gawean ngawinkeun sadoeloerna ka poetra ti Padjadjaran, 
ajeuna oerang kaondangan bari soegan manggih pilantaraneun 
kamoeljaän awak oerang." 

Tjek modjang Rangga dewata: „ari kitoe mah, soemangga 
atoeh, raka, geura dangdan, oerang mangkat." 

Enggalna tjarios, Raden Rangga geus dangdan. 
Bral marangkafc djeung saderekna djalan loehoer. 
Teu tjarios di djalanna; djaoeh mo boeroeng tjoendoek, 

anggang mo boeroeng datang. 

Tjarioskeun dongkapna bae ka aloen-aloen nagara Koeta 
ngagangsa, amprok djeung noe djaga lawang, djënëngan 
kai lengoer. 

Ditaros koe kai lengoer: „gamparan anoe ti mana sarëng 
rek koemalia pikërsaeun?" 

Saoerna Raden Rangga: „kami ti nagara Goenoeng karikil, 
sëdja rek ngadeuheus ka raka Dipati Jang Manggala." 

Ti dinja, ladjëng bae koe kai lengser diadjakan asoep 
ka paseban ngadeubeusan ka Dipati Jang Manggala. 

Barang dongkap k a paseban, kalërësan Dipati Jang 
Manggala kasondong keur masamoan sarëng saderekna 
panganten Raden Iman Sondjaja tea. 

Ladjëng Raden Rangga dibageakeun koe Dipati Jang 
Manggala bari diadjak linggih dina lampit koening. 

Ari geus kitoe, Raden Rangga ditaros koe raden Bagawat 
Iman Sondjaja, saoerna: raka, sampean ponggawa ti mana, 
saha djënëngan sarëng naon noe disëdja? 

Raden Rangga hatoeran : „noen, soemoehoen pariksa, 
ari koering ti nagara Goenoeng karikil, djënëugan, tjek 
noe njëbat mal), ]) Raden Rangga Sawoeng galing, adji 
bakti, pangeran mantarau sari." 

„Doepi noe disëdja wirehna mirëng wartos jen raka Dipati 

1) Omdat het pamali was, den eigen naam zelf te noemen. 
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Jang Manggala keur kagoengan kariaän ïigawinkeun saderekna, 

modjang Nji Ringgit manik,.nja ka gamparan pisan,koering 

teh kaondangan. Ananging sarëng dongkap ka dieu, ajeuna 

kalerësan parantos lebaran, djadi, oepami gamparan kërsa 

nampi taja pangiutën wangsoel deui, kërsa bade ngaoela 

ka gamparan sarëng bade njanggakeun ieu poen adi nami 

Nji Rangga dewata. Manawi kërsa loemajan poerak-poerah 

djadi pangiring." 

Sarëng kapirëng hatoeranana kitoe sarta katingali rno-

djangna langkoeng geulis sapasang djeung garwana, kitoe 

deui, ponggawana katingali gagah prakosa sarëng katawis 

jen djalmana digdjaja, ladjëng koe Raden Bagawat Iman 

Sondjaja ditampi ngaoelana, modjangna Nji Rangga dewata 

digarwa. 

Sarehna geus tambah ponggawa, ladjëng Raden Bagawat 

Iman Sondjaja koe Dipati Jang Manggala didjadikeuu 

ratoena di nagara eta, sarta Raden Rangga Sawoeng galing 

didjadikeun patihna. 

Ari Dipati Jang Manggala roemaos djadi kamitoea bae 

tina ngaraos geus sëpoeh. 

Katjarioskeun sanggeus Raden Bagawat Iman Sondjaja 

ngadëg ratoe de nagara Koeta ngagangsa kagoengan manah 

hojong tambah ponggawa sarta tambah garwa. 

Ti dinja ladjëng njaoer Raden Rangga Sawoeng galing. 

Raden Rangga Sawoeng galing geus ngadeuheusan, ratoe 

ngadaoeh: „ ajeuna, raka patih, geura mangkat minangka 

dagang joeswa, ngabojong ka gënëp nagara: 

Hidji Gedong waringin, ponggawana Dipati Gadjah 

waringin, sadoeloerna modjang Nji Tjaringin kembang ; 

Kadoea Goenoeng tiloe, ponggawana Lëmboe woeloeng, 

sadoeloerna modjang Nji Panggoeng wajang; 

Katiloe Goenoeng karaug, ponggawana Dipati Dalem 

genggang, sadoeloerna modjang Nji Lenggang sari; 

Kaopat Koeta tingkëni, ponggawaua Dipati Borna manggala 

sadoeloerna modjang Nji Badaja tjina; 
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Kalima Marga tjina, ponggawana Dipati Gadjah tjina, 

sadoeloerna modjang Nji Atji kantjana ; 

Kagenëp Pasir bondan, ponggawana Ratoe Bondan, 

sadoeloerna modjang Nji Sari badaja." 

Barang geus toetas timbalan, ladjeng Raden Rangga 

Sawoeng galing amit mangkat make djalan loehoer. 

Teu katjarios di djalanna; tjarioskeun dongkapna bae 

ka aloen-aloen nagara Gëdong waringin. 

Di dinja ladjeng Raden Rangga Sawoeng galing nangtang 

përang ka noe gadoeh nagara. 

Geus kapirëng x) koe Dipati Gadjah Waringin jen aja 

noe nangtang përang di aloen-aloen, Dipati Gadjah Waringin 

dangdan gagantjangan bari bidjil ka aloen-aloen. 

Moesoeh teh hënteu ditanja deui; ladjeng bae ditaradjang 

bari dipëdang. 

Silih pedang silih gobang, 

silih djoengdjoeng silih aloeng, 

silih doepak silih sepak, 

silih soeroeng silih pëntoeng, 2) 

silih sered silih gentjet, 

Enggalna, Dipati Gadjah Waringin geus kawon perangna, 

hampoera tarima, djadi bobojongan sarta masrahkeun sade-

rekna modjang Nji Tjaringin kembang. 

Ti dinja Nji Tjaringin kembang koe Raden Rangga 

Sawoeng galing dikandoeng. 

Ladjeng mangkat, ngiringkeun Dipati Gadjah Waringin 

make djalan teroesan; rek tëroes ngabojong ka nagara 

Goenoeng tiloe. 

Teu katjarios di djalanna; djaoeh mo boeroeng tjoendoek, 

anggang mo boeroeng datang ; tjarioskeun soempingna bae 

ka aloen-aloen nagara Goenoeng tiloe. 

1) Kareungeu. Jav. Tjiamis idem. 
2) Pëntoeng, knuppel. 
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Heug bae Raden Rangga Sawoeng galing noenda bobojongan 

sarta toeloej nangtang përang. 

Barang kadenge koe anoe djaga lawang djënengan kai 

Këleng pangantjingan, ]) loempat goera-giroe hatoeran 

doenoenganana. 

Barang kapirëng koe Lëmboe woeloeng hatoeranana kai 

Këleng pangantjingan njarioskeun jen di aloen-aloen aja 

moesoeh nangtang përang, ladjëng bae Lëmboe woeloeng 

dangdan roeroesoehan bari bidjil ti paseban moeroe ka 

aloen-aloen. 

Dongkap ka aloen-aloen, moesoeh teh teu diakoe sadoeloer, 

ditanja baraja ngan gabroeg bae ditoebroek. 

Tapi Raden Rangga Sawoeng galing teu obah boeloe 

kiangna s) salambar, ladjëng bae përang. 

Silih goesser silih soeroeng, 

silih doepak silih sepak, 

silih djotos 3) silih tjabok, 

silih tjëkek silih kadek, 

silih djingdjing djeung tampiling, 

silih pangkoe silih toebroek. 

Ti dinja Lëmboe woeloeng ditoebroek koe Raden Rangga 

Sawoeng galing, ditindihan teu bisa obah. 

Ladjëng Lëmboe woeloeng pasrah raga katoet banda ; 

tarima djadi bobojongan sarëng njanggakeun saderekna 

modjang Nji Panggoeng wajang. 

Modjang teh koe Raden Rangga Sawoeng galing geus 

dikandoeng, ladjëng mangkat ngiringkeun doea bobojongan 

njorang djalan tëroesan ; rek tëroes ngabojong ka nagara 

Goenoeng Karang. 

1) Kéleng beteekent o.a. metalen vecklokje; de naam is als aar
digheid bedoeld in verband met den naam van den landsheer, 
Lëmboe woeloeng. 

2) Kiang, kuit, onderbeen. K. 
3) Stompen. 
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Teu katjarios di djalanna, tjarioskeun soempingna bae 

ka aloen-aloeu nagara Goenoeng karang. 

Di dinja ladjëng Raden Rangga Sawoeng galing nangtang 

përang ka noe gadoeh nagara. 

Tjek Raden Rangga Sawoeng galing: „hajoe, tjoeang, 

tapoeng adoe lawoeng; tjoeang, ngembar kadigdjajan; 

tjoeang, ngisis kabëtjikan." 2) 

Dipati Gadjah waringin sarong Lëmboe woeloeng miloe 

baris, rek ngabantoean përang. 

Barang kapirëng koe modjang Nji Lenggang sari jen 

aja noe nangtang përang ka rakana, ladjëng goera-giroe 

hatoeran ka rakana, hatoerna: „raka, naha teu kagoengan 

pipirëngan, ajeuna oerang kadongkapan moesoeh keur 

nangtang përang di aloen-aloen sorana matak garila. 

Ting goeroedoeg ting boeroeboet, 

sada goegoer di kapitoe, 2) 

sada gëlap di kasanga; 

inggis batan maoet hinis. 

Dipati dalem Genggang, barang mirëng hatoeran saderekna, 

ladjëng bae dangdan roeroesoehan, bari njandak pëdang 

tëroes moeroe ka aloen-aloen. 

Dongkap ka aloen-aloen, Dipati dalem Genggang hënteu 

tata pasini deui; moesoeh teh tiloeanana gabroeg bae 

ditoebroek bari disoeroeng kosi 3) dërëngdëng djëbloes di-

asoepkeun kana goeha Woeloeng kaboejoetan sarta lawang 

goehana ditoetoep. 
Raden Rangga Sawoeng galing, Dipati Gadjah waringin 

sarëng Lëmboe woeloeng teu barisa bidjil. 

1) Op, kom, doe mêe, laat ons 't tegen elkaar opnemen, onze 
kundigheden ten toon op spreiden, en onze voortreffelijkheden 
luchten Dr. H. Djajadiningrat. 

2) Kapitoe, kasanga, de 7e en 9e maand van het mangsa-jaar, 
wegens de slagregens daarin vallend hier als beeld gebruikt. 

3) Kosi, dialectisch voor kongsi; Tjiamis idem. 
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Dipati dalem Genggang geus wangsoel deui ka paseban 

bari tjarios ka raina, modjang nji Lenggang sari tea, saoerna: 

„rai, oelab rek geder, oelah rek reuas, moesoeh teb ajeuna 

mah mo teu modar kabeh, mo teu boeroek pinoeh koe 

bilatoeng di djëro goeba Woeloeng kaboejoetan." 

Saoer modjang: „raka, oelah wara kaboeboengaban 

kabobongohan, bisa aja wawalës pandeuri." 

Toenda. 

Tjarioskeun ponggawa tiloe di djëro goeha. 

Saoerna Raden Rangga Sawoeng galing ka Dipati Gadjah 

waringin sarëng ka Lëmboe woeloeng : „ rai, koemaha, oerang 

ajenna aja di djëro goeha poëk mongkleng boeta rata. 

Heug ajeuna, saha-saha noe bisa moekakeun lawang goeha, 

raka mah tarima malik djadi bobojongan." 

Diwalon koe Dipati Gadjab waringin: „keun, raka, 

koering rek njobi moekakeun, manawi tiasa boeka." 

Ti dinja, ladjëng bae Dipati Gadjah waringin indit bari 

roempa-rampa neangan panto goeha. 

Panto teh geus karampa, heug bae panto teh diteunggar; 

blak bae Dipati Gadjah waringin nangkarak, hoeloena sampe 

boetak, boeöekna ambrol, J) panto teu obah-obah atjan. 

Madjoe deui Lëmboe woeloeng, nja kitoe deui panto teh 

teu obah-obah atjan. 

Ari geus kitoe, madjoe Raden Rangga Sawoeng galing 

bari ngawatëk adji kabëdasan. Sëblak bae disepak koe 

Raden Rangga, panto teh boeboek rëmoek, goeha eundeur 

mani kawas koe lini bae. 

Ladjëng tiloean pada baridjil. 

Tina koe bawaning karagetna eusining goeha, djimatna 

Dipati dalem Genggang tea, riam s) pada baridjil, sagala 

sasatoan noe seuseureudan sarta sagala noe matih ngegelna 

1) Met wortel en tak uitgerukt worden. 

2) =Riab. 
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warna-warüa, saroepaning sato hewan anoe gëde anoe leutik: 

Dipati Gadjah waringin sarëng Lëmboe woeloeng, barang 

ningali saroepaning sato hewan noe baridjil tina goeha 

bari sëmoe bebëndoe ka manoesa, ladjeng bae laloempatan 

naek kana tjaringin koeroeng; tinggal Raden Rangga 

Sawoeng gating njalira. 

Djëboel tiwoean gede seuseureudna sagëde oenting *) 

baliwoeng 8) njamber bari njeureud kana tonggongna Raden 

Rangga Sawoeng gating. 

Tiwoean teh koe Raden Rangga Sawoeng galing dikëpoek; 

les ngaleungit njoeroep djadi adjiua Raden Rangga Sawoeng 

galing. 

Djëboel deui bojongbong gëdena sagëde samak tjaiigkoeang, 

hoentoena sagëde-gëde balioeng, noebroek bari ngegel kana 

tonggong soekoena Raden Rangga Sawoeng galing. 

Bojongbong teh koe Raden Rangga Sawoeng galing 

digisik; lës ngaleungit, njoeroep deui djadi adjina Raden 

Rangga Sawoeng galing. 

Djëboel deui hileud taoen, gëdena sagëde goeloengan 

kasoer, boeloena sagëde-gëde djara, naradjang ka Raden 

Rangga Sawoeng galing. 

Raden Rangga gilaeun. 

Ladjëng diboroan koe hileud oebëng-oebëngan 3) di aloen-

aloen sampe bloek njoeoeh, blak nangkarak. 

Koeta-koeta raroeksak, 

balaj-balaj rarëmpag, 

kai-kai raroeboeh, 

karoempakan koe Raden Rangga, 

paboro-boro djeung hileud. 

1) = gagang, steel. K. 
2) = balioeng, bijl. K. 
3) Om een as of een middelpunt draaien; oebëng-oebëngan, dus 

al maar rond de aloen-aloen loopend. 
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Tina koe bawaning geus lësoe, Raden Rangga Sawoeng 

galing këbroek *•) laboeh; kasoesoel koe hileud ditoebroek 

bari digegel poendoekna. 

Raden Rangga Sawoeng galing leungit pangawasana ; 

tina koe bawaning sieun, les kapioehan, teu emoet. 

Geus katingali koe Amboena ti kahiangan, ploek dirag-

ragan djimat gantai. 3) 

Raden Rangga Sawoeng galing barang geus diragragan 

djiuiat koe Amboena, ladjeng emoet bari njandak gantai 

tea, ditewëkeun kana bileud taoen. 

Hileud ësot ngegelna sarta ngemasan pati. s) 

Ti dinja Rangga Sawoeng galing bidjil deui hatena 

nangtang përang ka Dipati dalem Genggang. Tapi Dipati 

dalem Genggang sanggeus djimatna, eusining goeha Woeloeng 

kaboejoetan, baloebar sarta hileud taoen geus dipaehan, 

kawas noe dipoepoel bajoena. 

Ladjeng bae njampeurkeun ka Raden Rangga Sawoeug 

galing, tarima djadi bobojongan bari njanggakeun saderekna, 

modjang nji Lenggang sari. 

Barang Dipati dalem Genggang geus taloek, Dipati 

Gadjah Waringin sarëng Lëmboe Woeloeng taroeroen tina 

tjaringin koeroeng njalampeurkeun ka Raden Rangga 

Sawoeng galing. 
Enggalna tjarios, modjang nji Lenggang sari koe Raden 

Rangga dikandoeng, ladjeng djëngkar ngiringkeun tiloe 
ponggawa bobojongan. 

Njorang djalan tëroesan, rek tëroes ngaloeroeg deui ka 
nagara Koeta tingkëm. 

Teu katjarios di djalanna, djaoeh mo boeroeng tjoendoek, 
anggang mo boeroeng datang; tjarioskeun soempingna bae 
ka aloen-aloen nagara Koeta tingkëm. 

1) =Bloek. 
2) Jav. Soend. adji gantai, nja eta seureuh meunang ngoeloen-

toengkeun, 
3) Zie voor meerdere voorbeelden van het dooden van een rups 

met een sirihblad mijn Pariboga, I blz. 49 en Bantënsch 
folklore, Tijdschr. v. I. T. L. en K., dl. III (1910) blz. 149. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 1. ' 6 
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Enggalna, bobojongan geus ditoenda koe Raden Rangga 

Sawoeng galing, di dinja heug Raden Rangga nangtang 

përang. 

„Eh, noe boga nagara, oelah rek kaget, ajeuna di aloen-

aloen aja semal:, oetoesan ratoe ti nagara Koeta ngagangsa, 

djënengan Raden Rangga Sawoeng galing, bakal ngabojong 

Dipati Borna manggala djeung sadoeloerna, modjang nji 

Badaja tjina." 

Barang kapireng koe Dipati Borna manggala noe gadoeb 

nagara eta, ladjeng bae dangdan roeroesoehan bari njandak 

pedang ti paseban moeroe ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen henteu tata pasini deui ; 

Dipati Borna manggala naradjang bae ka Raden Rangga 

Sawoeng galing. 

Raden Rangga teu obah boeloe kiangna salambar, ladjëng 

perang. 

Silih kadek silih tjëkek, 

silih soeroeng silih goesoer, 

silih djoengdjoeng silih aloeng, 

disoeroeng harigoena, 

diseundak taktakna, 

silih toebroek silih baloek, !) 

koekoeh kadi 2) agoeng, 

kadi goenoeng ngadjenggala manik 3) 

Dipati Borna manggala nganggangan ; ladjeng naradjang 

deui disepak koe Raden Rangga Sawoeng galing. 

Noebroek dipëntoeng, 
noe mbak di'inggat, *) 

1) Baloek = tjabok. K. 
2) =A'û,lVflS. Hier achter te voegen kai. K. 
3) Blijkbaar gelijk nambKg (t), staan als een rots. Hoedanig deze 

beteekenis ontstond, is mij onbekend. K. 
•i) Inggat, minggat ontvluchten. 
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njoedoek dibaloek, 
ngëris ditangkis, x) 
mëdang diteogkas. 

Dipati Borna manggala geus kaoengkoelan pangawëroeh 
kaembaran pangawasa kagëntjat 2) djoeritanana koe Raden 
Rangga Sawoeng galing. 

Ladjëng bae pasrah djiwa raga sarëng njanggakeun 
saderekna modjang nji Badaja tjina; tarima djadi bobojongan. 

Enggalna tjarios, modjang nji Badaja tjina koe Raden 
Rangga Sawoeng galing dikandoeng ; Dipati Borna manggala 
dibarëngkeuu sarëng bobojongan noe tiloe tea. 

Ladjëng Raden Rangga Sawoeng galing djëngkar bari 
ngiringkeun opat ponggawa bobojongan. Njorang djalan 
tëroesan, rek tëroes ngaloeroeg ka nagara Marga tjina. 

Teu katjarios di djalanna, tjarioskeun soempingna bae 
ka aloen-aloen nagara Marga tjina. 

Di dinja Raden Rangga Sawoeng galing noenda bobojongan 
sarta ladjëng nangtang perang ka noe gadoeh nagara. 

Tjek Raden Rangga: „hajoe, Dipati Gadjah tjina, oerang 
tapoeng adoe lawoeng, ngembar pangawasa, ngisis kabëtjikan 
djeung Raden Rangga Sawoeng galing senapatina ratoe 
Koeta ngagangsa, rek ngabojong Dipati Gadjah tjina sarta 
menta modjang si Atji kantjana." 

Barang kapirëng koe modjang nji Atji kantjana, ladjëng 
bae modjang teh ngadjërit maratan langit, ngotjeak maratan 
desa, bari loempat ka paseban hatoeran ka rakana, hatoe-
ranana; „raka, ajeuna aja noe keur nangtang përang sarëng 
bari pok-pok rek ngabojong koering. 

Teu soeka, teu soedi teuing koering dibojong teu 
poepoegoeh." 

Saoer rakana: „kadjeun rai, geus loembrah djalma lagas 
mah." Tapi sadjëroning njaoer kitoe teh, Dipati Gadjah 

1) Tangkis, afweren. 
2) Qvnijat=^géntjet, wegdringen, verdringen, K, 
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tjina bari goera-giroe dangdan; njandak pedang ti paseban, 
ladjëng bidjil ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, naradjang bae ka Raden 

Rangga Sawoeng galing; dërengdëng bae disoeroeng. 

Silih soeroeng silih aloeng, 
disoeroeng hampoel, ]) 
diseunda hampang, 
perangna patoengkoe-toengkoe, 
përangna pagoeloeng-goeloeng, 
perangna padoepak-doepak, 
përangna pagitik-gitik, 
perangna patindih-tindih. 

Dipatih Gadjah tjina geus leuseuh tauagana, ditoebroek 

koe Raden Rangga Sawoeng galing, ditindihan teu bisa 

boedi. 2) 
Ladjëng bae Dipati Gadjah tjina tarima djadi bobojongan 

bari njanggakeun saderekna modjang nji Atji kantjana. 
Ari geus kitoe, modjang teh koe Raden Rangga Sawoeng 

galing dikandoeng. 
Enggalna, Raden Rangga Sawoeng galing geus djëngkar 

deui ti nagara Marga tjina bari ngiringkeun bobojongan 
bobojongan tea; njorang djalan tëroesan, rëk tëroes nga 
bojong deui ka nagara Pasir bondan. 

Lagoe ponggawa njoeroeng. 

Djalanna djalan tëroesan, 
njorang leuweung si loeang-liwoeng, 
warna teuing dedengean, 
koemaha dingankeun 3) warna, 
maoengna pating salënggroeng, 

1) Hampoel, licht, medegevend. K. 
2) Boedi, Jav. zich verzetten, teweerstellen. K. 
3) Dingankeun, verklaard als dipadjarkeun, disèboetkeun. K. 
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badakua pat ing salënggrang, 

oa kawas noe ngadoa, 

beo kawas noe ngaheot, 

geuri pat ing karotjeak, 

doedoetna pat ing koeroeboet, 

warna teuing tetendjoan, 

goerandoel !) imali tiwoean, 

parangpang imali kamarang, 

sireupeun djeung teuweul taneuh, 

kai dengklok 2) pangodengan, 

pnroengpoeng njiroeanana, 

djnoeh lalakon anoe dioengkoer, s) 

anggang lalakon noe geus disorang, 

djaoeh hämo boeroeng tjoendoek, 

anggang hämo teu kasorang, 

sakeudeung goeroedag soemping. 

Soempingna Raden Rangga Sawoeng galing ka aloen-aloen 

nagara Pasir bondan, di dinja ladjëng bae noenda bobojo-

ngan bari ladjëng nangtang perang. 

Kekëdoek bari sesepak, 

kakaoed 4) bari doedoepak, 

tjaringin pating djoeringking, 

kiara pating djoeringkang, 

tjek Raden Rangga ka ratoe Bondan : 

baen tjoeang tapoeng adoe lawoeng, 

tjoeang ngisis kabetjikan, 

tjoeang ngembar pangawasa. 

Ari geus kitoe, kapirëng koe saderekna ratoe Bondan, 

modjang nji Sari Badaja, ladjëng bae goera-giros hatoeran 

1) Goerandoel (Jav. garidoel) aan iets hangen te bengelen. K. 
•2) Dengklok = bengkok. K. 
3) Oengkoer, achter zich laten. K. 
4) Kakaoed = këkêdoek. K. 
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ka rakana bari nangis, njarioskeun jen aja noe keur 
nangtang përang. 

Barang kapirëng koe ratoe Bondan hënteu ngawangsoel 
deui, ladjeng bae dangdan. 

Riap aria ponggawa dangdan, 
noe mëndoeng tjalana woeloeng, i) 
noe njigi tjalana pandji, 3) 
noe marong 3) badong é) kantjana, 
rap saboek tali datoe, 5) 
saboek palangi sahidji, 
lain ladang ngoeroep noekeur, 
lain ladang babalantik, 
ladang imoet pipir lisoeng, °) 
pangaloengna tatambangan, 7) 
ladang imoet patembongan, 
soesoemping kembang djajanti, 
tjaretjet kombaja 8) soetra, 
sarangka sasarangatan, 9J 
gogodong ki djoelang ënom, 
landean tjoela boengalan, 1°) 

1) mmdoeng tjalana woeloeng, blauwzwarte broek K. 
2) niigl tjalana pandji. Tjalana pandji, Jav, broek tot even over 

de knie tot de oorlogskleeding behoorend ; 't ondereinde van de 

pijpen hangt in draden of franje, sigi = 't ongeweven einde 

van de schering, af. K. 

3) marong, Jav. gloeien. K. 

4) badong, Jav. metalen borstplaat aan een ketting om den hals 

hangend — krijgsdos K. 

5) tali datoe Jav. in den knoop Soend. geweven gordel. K. 

6) ladang imoet pipir lisoeng, als 't ware de uitkomst van de 

glimlachjes hem toegeworpen van bij de rijstblokken, m. a. w. hij 
was een lieveling van de vrouwen, die hem van alles gaven K. 

7) Hij vulde dit aan met kleine beleefdheden. 

8J Een overwalsche stof. K. 

9) sasarangatan, een oud woord, waarvan de juiste beteekenis niet 

meer bekend is ; misschien pelet K. 
10) boegalan, Jav. o. e. hancspoor zwart met.wit te punt. 
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pamëndak roejok permata, 
goerilap pëndok ëmasna, 
pëndok ëmas noe ditatah, 
tatahan ganggong-sapotong, *) 
oekiran patra-goemëlar, s) 
ti gigir dimata-walik, 3) 
ti toekang dilantjah-mëntang, *) 
ti hareup dikoeda-njeunseung, 6) 
sëdëk rëjëm-rëjëm 6) pantës. 

Ari geus dangdan, ratoe Bondan ladjëng bidjil ti 

paseban bari njandak pëdang moeroe ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen wantoe-wantoe noe gagah, 
dasarna doegal-boedigal 7) ambëkna sakoelit bawang, sakë-
tjap kadoea gobang 8), moesoeh teh teu diakoe sadoeloer 
ditanja baraja deui, ngan ditaradjang bae bari digobang-

Tapi Raden Rangga teu obah boeloe kiangan sal ambar' 

ladjëng bae përang. 

Silih djoengdjoeng silih aloeng, 
silih banting djeung tampiling, 

silih sepak silih doepak, 
silih balang silih gobang, 

silih soeroeng silih pëntoeng, 

silih gëboeg silih baboek, 

silih oelëng silih poendjëng, 9) 

silih sered silih gëntjet. 

Ti dinja ladjëng pada ngadoe kasakten. 
Ratoe Bondan les ngaleungit ngadjadi djapati, Raden 

1) -5) . Alles namen van veräeringsmotieven, die natuurlijk alleen 
met afbeeldingen daarvan toe te lichten zijn. 

6) réjém-r'éjém = Jav. rijvm-rijem verklaard door bangsa kewés. 

7) boedigal = badigoel. K. 
8) sakctjap kadoea gobang, hij praatte niet lang, maar greep 

dadelijk naar de wapens. K. 
9) poendjéng, djëmbel. 



88 

Rangga ngagedogkeun salirana, ngadjadi alap-alap bari 
njambër ka djapati. 

Barang gaproek djapati disambër koe alap-alap, djeng-
gelek pada djaradi dem' manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi bet njambër?" 
Tjek Raden Rangga: „dasarna djapati mah sabëreun 

alap-alap; rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „ hënteu", bari loempat kaleuweung. 
Diboro koe Raden Rangga. 

Barang rek katjërëk, ratoe Bondan les ngaleungit nga
djadi adjag. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi maoeng. 
Adjag teh diboro bari ditoebroek koe maoeng. Barang 

gabroeg ditoebroek, djenggelek ngadjaradi deui manoesa. 
Tjek ratoe Bondan: „naha adi bet noebroek?" 
Tjek Raden Rangga: „djamak; adjag mah toebroekeun 

maoeng, rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „hënteu", bari lës deui ngaleungit 
ngadjadi beurit. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi oetjing 
bari ngarontok ka beurit. 

Gëp beurit dirontok koe oetjing djenggelek ngadjaradi 
deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi bet ngarontok?" 
Tjek Raden Rangga : „djamak, da beurit rontokeun oetjing ; 

rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „hënteu", bari lës ngaleungit deui 
ngadjadi panggoepakan. J) 

Tjek Raden Rangga: „tadi-tadi euweuh panggoepakan, 
ari ajeuna bët aja panggoepakan". 

Ladjëng bae ngagedogkeun salirana ngadjadi badak bari 
ladjëng goepak. 2) 

Badak gëbar-gëboer 3) goepak. 

1) Modderpoel. 
2) Zich in de modder wentelen. 
3) Gëbar-géboer = katßbar-kafjtboer. K-
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Barang rëkëjëk ]) lëbah hoeloena ratoe Bondan kairik 

koe badak, boerial djaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi ngirik hoeloe ?" 

Tjek Raden Rangga: „djamak, adatna oge panggoepakan 

mail goepakaneun badak; rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „henteu", bari les deui ngaleungit 

ngadjadi keujeup. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi sero. 

Keujeup dirontok bari toeloej digegel koe sero. 

Barang kërëkës 3) digegel, djenggelek ngadjaradi deui 

manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi ngegel?" 

Tjek Raden Rangga: „geus loembrah, keujeup mah ha-

kaneun sero; rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „hënteu", bari lës deui ngaleungit 

ngadjadi dapoeran tamiang Raden Rangga ngagedogkeun 

salirana ngadjadi koedi-koedi teh pëpëta sorangan njatjaran 

dapoeran tamiang. 

Barang geus rëbah kabeh dapoeran tamijang teh, djlëg 

djaradi manoesa deui. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi noe matak njatjar?" 

Tjek Raden Rangga: „adatna oge tamiang mah tjatjar-

aneun koedi; rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „hënten". Lës deui ngadjadi njiroe-

an pirang-pirang geus halibërau sarta areunteupan deui 

kana kai dengklok sampe ngagajot sagëde pëpëndil. s) 

Ti dinja Raden Rangga bingoengeun. 

Ladjeng ngagedogkeun salirana ngadjadi kadoet. 

Kadoet teh njampeurkeun koe maneb, serta molongo koe 

maneh ; bësëset njiroean teh diboentël kabeh, taja noe ting-

galeuii hidji-hidji atjan. 

1) rékëjék = klanknabootsing, ngirik, nintjak. K. 
2) = kërëwës. 
3) Pendit, Coolsma bij te voegen: pepcndil. 
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Tina beuki tarik-beuki tarik moentelna kadoet teh, 

boeral deui bidjil tina kadoet sarta ngadjaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi bet ngaboentël ?" 

Tjek Raden Rangga: „geus adatna noe ngala njiroean 
koedoe diboentël koe kadoet; rek ngaoela ta hënteu ka 
ratoe ?" 

Tjek ratoe Bondan: „hënteu", bari lës deui bae ngaleu-

ngit ngadjadi oelam bari soep ngalang kana kai. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi tjaladi. 

Tjaladi teh noktrokan liang oelam; beuki djëro-beuki 

djëro noktrokanana. Tjok kapatjok oelam teh koe tjaladi, 

djëbrol bidjil; ngadjaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan; „naha adi matjok?" 

Tjek Raden Rangga: „djamak, oelam mah patjokeun 

tjaladi; rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „henteu," bari lës deui ngaleungit 

ngadjadi goenoeng. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi landak 

pirang-pirang sarta ngaraliang saoebengna goenoeng. 

Tina lobana landak noe njaloengkoeran goenoeng, goenoeng 

teh oeroeg; djlëg djaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi njoengkoeran?" 

Tjek Raden Rangga: „goenoeng mah soengkoeraneun 

landak; rek ngaoela ta hënteu ka ratoe?" 

Tjek ratoe Bondan: „henteu", bari lës deui ngaleungit 

ngadjadi tëgal eurih. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi seuneu. 

Eurih geus direrab koe seuneu dër ti koeloii, ti kaler, 

ti wetan, ti kidoel, katembak koe angin gëde, seuneuna 

moentab-moentab soearana ngagoeroeh. Eurih beak seu

neuna pareum; djlëg ngadjaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: „naha adi ngahoeroe?" 

Tjek Raden Rangga: „loembrahna eurih mah sok koedoe 

dihoeroe soepaja hade djadina deui ; rek ngaoela ta hënteu 

ka ratoe?" 

Ê 
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Tjek ratoe Bondan: „hënteu", bari les deui bae ngadjadi 
koeda. 

Koeda teh koepat-kepot boentoetna bari njatoean nga-
deukeutan ka Raden Rangga. 

Ari rek ditjërëk koe Raden Rangga, koeda teh loempat 
ngadjaoehan, kitoe djenng kitoe bae, djeung beuki deukeut 
mah soeka beuki djaoeh. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi angin. 

Koeda teh gabroeg ditoebroek koe angin. 

Barang koeda geus katoebroek, angin teh ngadjadi deui 
Raden Rangga bari njëkëlan koeda sarta tanggah ka loehoer 
njoehoenkeun diparinan parabot koeda ka amboena Dewi 
Poelatji Wiroe mananggaj di kahangan. 

Amboena geus toeroen ti kahiangan bai'i njandak parabot 
koeda sapëpëkna. 

Parabot geus katampa koe Raden Rangga, nji Dewi Poe-
hadji Wiroe mananggaj geus moelih deui ka kahiangan. 

Ti dinja koeda teh ladjëng diparabotan bari ladjëng 
ditoempakaü ; koeda disabët koe Raden Rangga berëbët loempat 
satakër tanagana ngadjoegdjoeg ka aloen-aloen Pasir Bondan. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, këbroek koeda teh mopo, 
teu bisaeun hoedang deui. 

Geuat Raden Rangga toeroen tina koeda bari matëk 
pëdang sarta ngalahir: „ieu koeda geus mopo koedoe di-
peuntjit pisan". 

Barang dipeuntjit djenggelek koeda teh ngadjadi deui 
ratoe Bondan bari ngomong pokna: „adi, eureun heulaän 
kaka tjape, taloeng-taloeng adi noe noempak ari kaka mah 
noe ditoempakan". 

Tjek Raden Rangga: „djamak, adatua ge koeda mah 
toemj)akaneun djalma". 

Ratoe Bondan ngomong deui, pokna: „adi, ajeuna oerang 
sisiaran". 

Tjek Raden Rangga; „hade". 
Enggalna, Ratoe Bondan ladjëng disiaran koe Raden 

Rangga. . . . . . 
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Barang keur disiaran, ratoe Bonclan noendoetan ladjëng 
ditjotjo matana koe Raden Rangga. 

Ratoe Bondan ngëdjat bari newak ka Raden Rangga. 
Ladjëng përang deui; silih soeroeng beuki djaoeh-beuki 
djaoeh, andjog ka panggonan amboena Dewi Poehatji Wiroe 
mananggaj tea. 

Di dinja ladjëng dipisah koe amboena: „ënggeus, baroe-
dak, oelah përang djeung sadoeloer; anggoer geura ngaoela 
ka ratoe, sabab geus datang kana mangsana koedoe emoet 
ka agama ratoe". 

Tjek ratoe Bondan: „amboe, koering hënteu rek ngaoela 
ka ratoe, ari përang mah toetoeg taoen toetoeg windoe, 
hämo boeroeng dilakonan tatjan beak panasaran". 

Ari tjek amboena: „geus, kieu bae, ajeuna koe amboe rek 
dibobot bae, saha-saha noe kadjoengdjoeng nja eta koedoe 
roemasah eleh". 

Hatoerna ratoe Bondan: „mangga ari kitoe mah, koering 
rek ngiringan kërsa amhoe bae". 

Ti dinja Dewi Poehatji Wiroe mananggaj ladjëng dangdan 
bobotan sarta ladjëng doeanana pada dibobot. 

Barang gëret dibobot, beurat ka ratoe Bondan, Geuat 
bae bobotan l) teh diesotkeun s) koe Dewi Dewi Poehatji 
bari nitah taroeroen. 

Ari geus taroeroen, ladjëng Dewi Poehatji njaoer: „ieu 
amboe mobotna salah, ajeuna kieu, ratoe Bondan koedoe 
tanggah, tendjokenn leungeun amboe njëkëlna bobotan bisi 
ugabobodo". 

Barang gëret dibobot deui, bobotan Raden Rangga koe 
Dewi Poehatji ditete. 

Ratoe Bondan geus kadjoengdjoeng, ladjëng taroeroen 
sarta daek ngaoela ka ratoe. 

Ti dinja koe amboena dititah baralik. Ari tjek ratoe 
Bondan ka Raden Rangga: „adi, ajeuna oerang leumpang 

1) Bobotan Jav. gewicht, hier weegschaal. 
2) Esot = ësot? 
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pagendjang-gendjang bae da kaka era bisi disarëboet bobo-

jongan". 

Tjek Raden Rangga: „heug atoeh, oerang pagendjang-

gendjang". 

Bral marangkat; teu katjarios di djalanna. 

ïjarioskeun soempingna bae ka aloen-aloen Pasir Bondan, 

sarta geus amprok deui arëng bobojongan noe ditaroenda tea. 

Enggalna tjarios, ratoe Bondan geus njanggakeun sade-

rekna modjang Nji Sari Badaja. 

Modjaug teh koe Raden Rangga geuat dikandoeng sarta 

ladjeng djalëngkar sarëng sadaja bobojongan-bobojongan tea 

njorang djalan tëroesan. 

Lagoe silir. 

Gandangna anoe tas përang, 

keupatna dialoeng ka manggoeng, 

siga manoek bintjaroeng diadoe, 

keupatna bëntik ka gigir, 

ngaranna ngadjënggala manik, 

keupatna leuleus ka hareup, 

ngaranna nandjeurkeun tineung, 

keupat lëndang l) ngaloembajang, 

tëtëngër keupat noe gandang, 

da boengah mënang përangna, 

toengkoel bari kikidoengan, 

tanggali bari tatandakan, 

di leuweung siloeang-liwoeng, 

koemaha padjahkeun liwoeng, 

kaina lain toewareun, 

hoëna lain loeroedeun, 

areujna lain tilaseun, 

tjaina lain inoemeun. 

1) Limdang = eundang, ongebr. keupat eundang en soort yan 
armzwaaien. 
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Geus katendjo nagara ti kadjaoehan, 
ngagëndat x) sela bentengna, 
ngarenggoenoek tjaringinna, 
toeöeh tatandoeran warna-warna, 
djaoeh lalakon anoe dioengkoer, 
anggang anoe geus disorang, 
djaoeh hämo boeroeng tjoendoek, 
auggang hämo boeroeng datang, 
sakeudeung goeroedag soemping. 

Soempingna Raden Rangga ka aloen-aloen nagara Koeta 
ngagangsa, ladjëng asoep ka karaton ngiringkeun bobojongan 
tea bari ngabidjilkeun gënëp modjang noe dikaudoeng, rek 
dibawa ngadeuheusan ka ratoe. 

Barang soemping, ratoe kasondong keur magëlaran di 
paseban, lënggah dina lampit koening, dihapit prameswari, 
sarta dihadëp koe Dipati Jang manggala, Raden Rangga 
ladjëng ngadëp. 

Koe ratoe geus dibageakeun, saoer ratoe: „bagea raka 
soemping, koemaha meunang gawe?" 

Walonna Raden Rangga: „berkah hibar gamparan." 

Ladjëng Raden Rangga njanggakeun bobojongan tea, 
bari hatoeran, hatoerna: „soemangga, goesti, ieu koering 
njanggakeun gënëp ponggawa sarawoeh gënëp modjangna 
anoe kapoendoet koe goesti." 

Enggalna tjarios, sadaja bobojongan koe ratoe geus 
ditampi, sarta modjang-modjangna geus pada disëlir, ratoe 
teh sakalangkoeng-langkoeng soeka boengahna tina geus 
tambah ponggawa sarta tambah garwa. 

Dina hidji mangsa ratoe keur ebog ladjëng emoet kana 
pioendjoek ramana jen ngoembara hënteu kawidian lawas-
lawas. 

1) Géndat, ngagëndat, uit 't verschiet naar voren komen, gezegd 
van de dingen, die men uit de verte 't eerst onduidelijk onder
scheidt. K. 
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Ti dinja ladjëng nimbalan ka panakawanna, djënëngan 

kai lengser, njaoer Raden Rangga Sawoeng galing. 

Kai lengser indit bari goera-giroe ; ten lila noe disaoer 

geus ngadeuheusan. 

Saoer ratoe ka Raden Rangga Sawoeng galing: „raka 

dipati, ajeuna sakabeli para ponggawa soepaja karoempoel." 

Tina tjëpëtna Raden Rangga ladjëng bae indit bari 

njembah ti pajoeneun ratoe, bari ladjëng nakol bende. 

Tina idëagna 2) para ponggawa-ponggawa sareng mirëng 

soeara bende, ladjëng karoempoel ngadareuheusan ka 

ratoe. 

Barang geus pëpekan kabeh, ladjëng ratoe mirëmpag 

jen rek moelih ka Padjadjaran sarta seren karatoean ka 

Raden Rangga Sawoeng galing. 

Demi geus rëmpoeg kabeh, ladjëng ratoe Bagawat Iman 

Sondjaja ngintoenan soerat ka Padjadjaran pikeuu ka 

raniana njarioskeun jen rek wangsoel ti tatar wetan. 

Enggalna tjarios, sapangkatna soerat ladjëng ratoe Bagawat 

Iman Sondjaja tata-tata rek djengkar, ari garwana noe 

ditjandak ngan doea, nja eta modjang nji Ringgit manik 

sareng nji Rangga dewata, saderekna Dipati Jang manggala 

sarëng Raden Rangga Sawoeng galing tea. 

Demi ratoe anjar geus marentabkeun ka ratoe Bondan 

tata-tata pabaktian pikeun ngabakti ratoe Bagawat Iman 

Sondjaja rek moelih. 

Enggalna tjarijos, ratoe Bagawat Iman Sondjaja geus 

djëngkar; rame lalampahau anoe rek moelih. 

Tina pintërna noe ngatoer, 
aleutan tjara karia, 
mëlëngkoeng oemboel-oemboelna, 
ngëmbat-ngëmbat njatang pinang, 
pirang-pirang lawe rontek, 
djeung sagala tatabeuhan, 

1) = Hiding. 
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boeboeronan ]) pada ngiring soeka, 

mileuleujankeun anoe djëngkar. 

Toenda. 

Katjarioskeun ratoe Raden Rangga Sawoeng galing, adji 
bakti pangeran Mantaran sari, saboedalna ratoe Bagawat 
Iman Sondjaja ladjeng makëmpëlan saiëng sadaja para-
ponggawa niirëmpag rek njieun papatih, nja eta ratoe 
Bondan. 

Ari Dipati Jang manggala mah tëtep djadi kamitoea bae. 

Demi sëlir-sëlirna ratoe Bagawat Iman Sondjaja tea, 

noe pada ditinggal, hënteu aja noe digarwa koe ratoe anjar 

tapi tarëtëp di karaton bae djadi pangiring ratoe. 

Di nagara Koeta ngagangsa, sanggeusna diratoean koe 

Raden Rangga Sawoeng galing nagara tambak kërta, lenngit 

sagala pitënah. Tambah-tambah rea ponggawa ti sedjen 

nagara noe pada daratang tina andon soeka ngaoela, 

sabab geus kongas ka mana-mëndi karana ratoe bageur 

sarta sareseh djeung mere maweh, rea boedi djeung pangarti, 

toewoeh tandoer hedjo lembok, sakabeh koering leutik hënteu 

koerang koe sandang, teu koerang koe pangan. 

Slot volgt. 

1) Boeron, Jav. 



Eene Onderscheiding van slaande en 
zittende Buddha-figuren op de 

Reliefs van de Borobudur 
en elders, 

DOOR 

Dr. F. D. K. B O S C H . 

In zijn standaardwerk over de Gandhära-kunst heef c 
Foucher er met nadruk op gewezen l), dat voor de ver
klaring van Indische reliefs al het uitgebeelde van waarde 
is ; dat de schijnbaar onbelangrijkste futiliteit — de vorm 
van een zetel, de aanwezigheid van een of ander dier, de 
soort van een boom bijv. — den weg kan wijzen tot de 
juiste interpretatie der sprekende tableaux. Dit indachtig 
achten wij ons gerechtigd te wijzen op een detail voor
komend op de reliefs van de Borobudur, dat, naar wij 
meenen, tot heden aan de aandacht van onderzoekers 
ontsnapt is en dat, zoo het al niet de verklaring van onbe
grepen tableau-reeksen aan de hand doet, wellicht toch de 
Buddhistische iconographie van nut zal kunnen zijn. 

De door ons opgemerkte bijzonderheid betreft de kleedij 
van den Buddha en kan als volgt eenvoudig geformuleerd 
worden : Alle zittende Bnddha-beelden van de Borobudur ver-
toonen den rechterschouder ontbloot, van alle staande zijn 
beide schouders door het bovenkleed bedekt. 

Beschouwen wij eerst de relief-reeks, waarvan het vast 
staat, dat de uitgebeelde Buddha-figuur den historischen 
Gautama Buddha voorstelt. De bovenste serie van de eerste 
gaanderij-hoofdmuur, door C. M. Pleyte in zijn bekend 

1) L'Art gréco-bouddhique du Gandhitra p. 480. 

Tijdsein', v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, an. 2. 7 
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werk „ Die Buddha-legende in den Skulpturen des Tempels 
von Boro-budur" verklaard, is ons te dien einde van het 
grootste nut. Vooraf zij echter opgemerkt, dat de teeke-
ningen van Wilsen voor ons doel ten eene male onbruikbaar 
zijn, daar hij, wat de kleeding van de hoofdfiguur betreft, 
zooals zoo vaak, zijn fantazie vrij spel gelaten heeft. l) Het 
bouwwerk zelf of de prachtige collectie foto's door maj. 
v. Erp vervaardigd, dient dus bij voorkeur geraadpleegd 
te worden. 

In genoemde reeks dan wordt de toekomstige Buddha op 
de 66 eerste tafereelen uitgebeeld in het prinselijk ornaat 
van den Bodhisatva, voorstellingen, die hier buiten beschou
wing kunnen Wijven. Op het 67ste tableau zien wij hem 
bezig het lauge hoofdhaar af te snijden; zijn bovenlijf is 
daarbij naakt; het kastekoord hangt duidelijk zichtbaar 
van den linkerschouder naar de rechterheup ; een kleed 
bedekt hem het onderlijf van onder den navel tot boven de 
knieën. Op het 68ste tableau, waar bij de monnikskleêren 
van den godenzoon in ontvangst neemt, is de upa vît a om 
het naakte bovenlijf verdwenen; blijkbaar heeft hij reeds 
het onderkleed, dat de godenzoon hem schenkt, in gebruik 
genomen : het is langer dan op het voorgaande relief en 
reikt tot boven de enkels, eene bijzonderheid, die, zooals 
wij zullen zien, met den kanonieken tekst in overeen
stemming is. Dan volgen de reliefs, waarin prins Siddhaï-
tha naar het uiterlijk in Çâkyamuni herschapen is. 
Eén eD dertig maal zien wij hem zittend en twintig maal 
staande of gaande afgebeeld, terwijl hij op één tableau 
(no. 92) ontbreekt. De voorstellingen in zittende houding 
zijn te bekend dan dat wij hun eene lange beschrijving 
behoeven te wijden. 

1) Ook E. P. Jochim, die in zijn „Aanteekeningen naar aanleiding 

van een bezoek aan den Boroboedoer" (Tijdsein-. Bat. Gen. XLVIII ) 

verscheidene slordigheden in Wilsen's afteekeningen van genoemde 

reeks aanwees, heeft diens fouten bij het weergeven van de kleeding 

van den Buddha niet gecorrigeerd. 
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Hier en daar is door ver wering of vernieling de borst 

zóó gehavend, dat van den rand van het gewaad, dat den 

rechterschouder bloot laten moet en dwars over de borat 

zou loopen, niets meer te bespeuren valt. 

Elders zouden wij kunnen meenen, dat met den rand van 

het over de borst geslagen kleed den upavïta bedoeld was. x) 

Zoovele beelden echter zijn in goeden staat en vertoonen 

den ontblooten rechterschouder duidelijk, dat wij bij de andere 

ween oocenblik in onzekerheid behoeven te verkeeren. 
o o 

Aandacht verdient nog, dat op enkele tableaux de Buddha 

uitgebeeld is met op den linkerschouder een naar voren 

afhangende slip van het bovenkleed. 

Aan de goedbewaarde Buddha-figuren in gaande of 

staande houding, die wij thans moeten bespreken, kunnen 

het onder- en bovenkleed duidelijk van elkaar onderscheiden 

worden. Het eerste hangt af tot aan de enkels, evenwijdig 

aan den grond. Het laatste is wat korter en bedekt het 

geheele lichaam behalve het hoofd, den hals, de onderarmen 

en de handen. De bovenrand is zichtbaar aan den hals 

als een naar buiten springend riggeltje, niet te verwarren 

met de geluksrimpels, die hooger liggen en naar binnen 

gegroefd zijn. 
Vau onderen hangt het bovenkleed af als een puntige 

of ronde slip; soms ook is het recht afgebeiteld en even
wijdig aan den rand van het onderkleed. Aan weerszijden 
loopen diepe splitten naar boven tot de hoogte van de 
heup, waardoor de handen en onderarmen gestoken zijn 
en vrijelijk kunnen bewegen. De gewaden liggen dicht 
tegen het lichaam aan en verraden de lichaamsvormen. 

Bij beschadiging der reliefs is dikwijls de plooiïng en 

1) Dat deze fout ook in werkelijkheid gemaakt is blijkt o. a. uit 

het bronzen Buddha-beeldje van liet Mus. te Batavia (no. 578), dat 

met een upavïta is toegerust. Zeker onecht. Zie Dr. ÏT. J . KKOM, 

Buddhistische bronzen in het Mus. te Batavia. Rapp. Oudh. Comm. 

1912 p. 12. 
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schikking van het bovenkleed moeilijk te volgen. De 

volgende criteria kannen ons dan afzonderlijk of te zamen 

zekerheid geven omtrent het punt, waarom het hier te 

doen is : het bedekt zijn van Çakyamuni's rechterschouder. 

Ie. Het ontbreken van deu rand van het bovenkleed dwars 

over de borst, die toch anders als een lijn te herkennen 

was geweest. 2e. Als de rechterschouder ontbloot was, 

zou de rechterarm en -hand dat ook moeten zijn, evenals 

bij de zittende beelden. Bijna overal nu is duidelijk waar 

te nemen, dat de rechterhand door het split naar buiten 

gestoken is en het kleed, gedragen door den pols, van voren 

en van achteren, soms in plooien, afhangt, zoodat nood-

zaakelijkerwijs ook de bovenarm, rechtersehouder en rechter-

borsthelft bedekt moeten zijn. Op deze wijze kunnen wij 

constateeren, dat in de geheele reeks, die Çakyamuni's leven 

uitbeeldt, geene uitzonderingen op den boven opgestelden 

regel voorkomen. 

Van belang is nog op te merken, dat de staande Buddha 

steeds een slip van het bovenkleed in de linkerhand houdt, 

nadat dat soms éénmaal om den pols gewonden is, uitgezon

derd op één tableau (no. 82), waar de Meester het kleed 

van de gestorven slavin Rädhä in de linkerhand draagt. 

Zetten wij onzen rondgang langs de Borobudur-reliefs voort. 

De hoofdmuur, eerste gaanderij onderste reeks, geeft 

ons geene Buddha-figuren staand of zittend meer te zien. 

Op de balustrade, eerste gaanderij bovenste reeks, merken 

wij op het 316de tableau een Buddha in staande houding op, 

wiens geheele lichaam weer door het bovenkleed bedekt i^. 

In de linkerhand draagt hij niet de slip van het gewaad 

doch een of ander voorwerp. Kleeding en houding van den 

Buddha afgebeeld op relief no. 343 zijn gelijk aan die van 

no. 316. Zoo ook no. 345 met dit verschil, dat de Buddha 

hier een voorwerp (een vrucht?) óp den onderarm draagt. 

Op no. 347 zien wij weer een staanden Buddha, als boveii 

beschreven, duidelijk afgebeeld. Merkwaardig is, dat zijne 
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beide handen ledig zijn, de linker met een zegenend gebaar 

bezijden het lichaam uitgestrekt, de rechter ter hoogte van 

de borst in een soort vitarka-mudrä opgeheven. 

Aan de onderste reeks van de balustrade eerste gaanderij 

merken wij geene Buddha-figuren op. 

Aan de hoofdmuur van de tweede gaanderij komen zeven

tien Buddha's in zittende houding voor, overal met ontblooten 

rechterschouder. No. 32 geeft ons een staanden, zeer geha-

venden Buddha te zien, wiens handen beide ledig zijn, 

evenals van no. 76, welk beeld echter veel beter bewaard 

gebleven is en duidelijk het overkleed vertoont, dat de beide 

schouders bedekt. Ook de staande Buddha van relief no. 78 

heeft het lichaam geheel bedekt en de beide handen ledig, 

in tegenstelling van no. 94, waar de Buddha, in dezelfde 

houding afgebeeld, een slip van het bovenkleed om de lin

kerhand geslagen houdt. x) 

De balustrade van de 2de gaanderij levert niets op, dat 

voor ons onderzoek van waarde is. 

Aan de hoofdmuur om de 3de gaanderij treffen wij op 

de reliefs no. 14, 51, 55 en 58 zittende Buddha's, op de 

gewone wijze uitgebeeld, aan. 

Aan de balustrade op drie tableaux telkens drie Buddha's, 

gezeten op lotussen (nos. 47, 50 en 55). 

1) Opmerking verdient, dat de staande Buddha, die, zooals wij 

zagen, op deze gaanderij drie malen met ledige handen wordt voorgesteld, 

in dezelfde drie gevallen afgebeeld wordt onder een zonnescherm, dat 

boven hem in de lucht schijnt te zweven en dat zijn hoofdkruin, die 

anders, zooals bekend, in den gewonen usnïsa-vorin is afgerond, een 

hooge, puntige gedaante vertoont. Te sterker valt dit op, waar de 

Buddha van relief no. 94, die, zooals wij zagen wèl een gewaadslip 

in de linkerhand draagt, geen zonnescherm heeft en den gewonen 

schedelvorm vertoont. Hetzelfde zonnescherm en dezelfde haardracht — 

want hier mag men o. i. niet aan een usnlsa of schedeluitwas denken — 

treffen wij ook aan bij de zittende beelden nos. 15, 74 en 113. Het eerste 

attribuut dekt daar den tempel of troon, waarin of waarop de Buddha 

is neergezeten. 



102 

De hoofdmuur van de hoogste gaanderij is rijkelijk 
met Buddha-figuren bedeeld; een 150- ta l zittende (soms 
17 op één relief), allen weer met ontblooten rechter
schouder, behoeven niet nader besproken te worden. Tegen
over het groote aautal Buddha's in zittende houding vinden 
wij aan dezelfde reeks slechts 5 staande afgebeeld (twee 
op no. 1, één op no. 14 en twee op no. 71), allen, voor 
zoover waar te nemen, met bedekten rechterschouder. De 
beide eersten hebben wederom een slip van het gewaad in 
de linkerhand ; van no. 14 valt dit niet uit te maken ; de 
eene Buddha van de laatst genoemden heeft beide handen 
in vitarka-mudriï bezijden het lichaam ter hoogte van 
de schouders opgeheven, de andere schijnt weer links de 
kleedslip te houden. 

Onzen rondgang beëindigend, merken we aan de balustrade 
van de vierde gaanderij een 20-tal Buddha's in zittende 
houding op, allen, wat de kleeding betreft, op de gewone 
wijze uitgebeeld. 

In bovenstaand overzicht hebben wij alleen de Buddha's 
besproken en de afgebeelde bedelmonniken onvermeld 
gelaten. Het is echter van belang ook deze laatsten in onze 
bespreking te betrekken, waar immers het uiterlijk van 
den Buddha feitelijk dat van een bedelmonnik is en slechts 
door de glorie, den usnisa en in enkele gevallen door de 
urnä van den laatste onderscheiden wordt. Alle zittende 
bhikçu's op de Borobudur-reliefs, merken wij weer op, zijn 
met ontblooten rechterschouder voorgesteld, zoo bijv. op de 
nos. 17, 18, 19 en 22 van de tweede gaanderij-hoofdmuur. 
De meeste staande riguren hebben, evenals de Buddha's, 
den geheelen romp door het bovenkleed bedekt zoo bijv. 
op de balustrade van de eerste gaanderij bovenste reeks, 
de nos. 10, 1] , 315, 344 en no. 59 van dezelfde gaanderij-
hoofdmuur. Op het één na laatste tableau echter van het 
leven van Gautama Buddha zien wij de vijf rsi's, die 
dachten den meester te kunnen trotseeren en ondanks zich 
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zelven zijne gehoorzame leerlingen werden, afgebeeld als 
bedelmonniken, staande, met ontblooten rechterschouder. 
Op gelijke wijze is een monnik op de balustrade van de 
eerste gaanderij, onderste reeks, relief no. 72, uitgebeeld. 
Deze beide gevallen zijn voldoende om te kunnen consta-
teeren, dat voor de beeldhouwers van de Borobudur de kleeding 
der bedelmonniken in staande houding niet aan dezelfde 
regels onderworpen was, die voor de Buddha's golden. 

Vatten wij de resultaten van bovenstaand onderzoek naar 
de uitbeelding der Buddha's op de Borobudur-reliefs samen, 
dan blijkt, dat, waar alle zittende Buddha's met naakten, 
alle staande met bedekten rechterschouder zijn afgebeeld, 
in deze omstandigheid geen middel kan gezocht worden 
om de verschillende figuren van elkaar te onderscheiden 
of nader te determineeren. Wel mogen wij eene andere bij
zonderheid als onderscheidingsmiddel aanwenden. De kleed-
slip in de linkerhand kan als karakteristiek voor den staanden 
Çâkyamuni beschouwd worden. Gezien het feit, dat op-e'e'n-
na alle tableaux van de eerste gaanderij-hoofdmuur deze 
eigenaardigheid vertoonen, ligt het voor de hand te onder
stellen, dat de Buddha's die op andere reliefs hetzelfde 
kenteeken dragen, Çâkyamuni moeten voorstellen. Dat 
zouden dan zijn aan de 2de gaanderij-hoofdmuur relief 
no. 94 en aan de 4de gaanderij — hoofdmuur de reliëfs 
no. 1, (14?) en 71. Toch moet hier een voorbehoud gemaakt 
worden. Immers, op de bekende Nepälsche miniaturen, 
welker belangrijkheid prof. Foucher in het licht stelde, ]) zien 
wij den Manusi-buddha Dïpankara eveneens voorgesteld 
als houdende de slip van het gewaad in de linkerhand. 
Nemen wij echter in aanmerking, dat de Dïpankara van 
het eene miniatuur (Cambridge, Add. 1643, no. 1) de 
rechterhand in abhaya-mudrä en die van het andere 
(Calcutta, Ms. A. 15, no. 12) dezelfde hand in vara-mudrä 
houdt, terwijl de bovengenoemde Buddha's van de Borobudur 

1) Etude sur l'iconographie bouddhique (1900) p. 11 sqq. 
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de vitarka-handhouding vertoonen, dan kannen wij vrij 
zeker zijn, dat met de laatsten niet Dïpankara maar 
Çâkyamuni bedoeld moet zijn. 

Van enkele Buddha's, die wij op de reliefs aantreffen, is 
het twijfelachtig of zij al dan niet den historischen Buddha 
voorstellen. Dat zijn die op de tableaux no. 316, 343 en 
345 aan de balustrade van de eerste gaanderij, bovenste 
reeks, die óp of in de linkerhand een voorwerp dragen, 
evenals Çâkyamuni op het ééne tableau van de reeks, waar 
zijn leven is uitgebeeld (no. 82). 

Het ligt verder niet in de bedoeling van dit opstel de 

Buddha's, die zich op een of andere wijze van de boven 

behandelden onderscheiden, nader te determineeren, daar

gelaten nog of dat bij gemis aan teksten, die bij de uit

beelding van verschillende verhalen gevolgd zijn, mogelijk 

zijn zou. Wel willen wij trachten na te gaan, of de bij

zonderheid, welke in de kleeding van de Buddha's op de 

Borobudur-reliefs, als regel kon aangewezen worden, alleen 

aan dat bouwwerk eigen is, öf in overeenstemming is met 

voorstellingen, die wij ook elders aantreffen. 

Bepalen wij ons dan eerst tot de steenen Buddha-beelden. 
Ter aanvulling van wat wij aan de reliefs opmerkten, zij hier 
geconstateerd, dat alle zittende Buddha's van de Borobudur, 
dus die van de nissen en de klokken op de bovenste ter
rassen, met ontblooten rechterschouder zijn voorgesteld-
Wat verder de ontelbare beelden betreft, die zich in tempels, 
in musea en particuliere verzamelingen of elders op Java 
bevinden, het is ondoenlijk en nutteloos tevens van deze 
eene opsomming te geven, waar toch algemeen bekend is, 
dat alle zittende Buddha-figuren den rechterschouder ont
bloot hebben, een regel, waarop — zoover ons bekend is — 
geene uitzonderingen voorkomen. Waar de Buddha-beelden in 
zittende houding bij honderden geteld worden, is het dubbel 
merkwaardig, dat de voorstelling van den staanden Buddha 
op Java bijna niet voorkomt. Het eenige ons bekende exem
plaar, zich bevindend in het museum te Batavia (no. 233a), 
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is afkomstig van Sumatra (resid. Djambi, afd. Djambi, 
desa Solok) l) en verloont de beide schouders door hel boven

kleed bede/cl. De bovenrand van het gewaad is duidelijk om 
den hals zichtbaar, terwijl de polsen door de splitten van 
het kleed naar buiten gestoken zijn. Jammer genoeg zijn 
de beide handen afgebroken 2), zoodat niet valt uit te maken 
of de linkerhand de gewaadslip vasthoudt. Dit enkele beeld, 
dat zich door de drapeering zoo typisch van de zittende 
Buddha-figuren onderscheidt, doet het vermoeden ontstaan, 
dat niet alleen op de Borobudur, maar in den geheelen archipel, 
voor zoover Buddhistisch, de uitbeelding van den staanden 
Buddha met bedekte schouders gewoon moet geweest zijn. 

Hoe is, vragen wij ons thans af, in dezen de verhouding 
van de Oost-Indische sculptuur tot die van het Buddhistische 
moederland, Vóór-Indië? Werden van ginds oude voorbeel
den nagevolgd of is de opgemerkte onderscheiding van 
staande en zittende figuren iets nieuws, in den archipel 
ontstaan ? 

Daar voor 't voldoend beantwoorden van die vraag 

de noodige vóórstudies ontbreken, zullen hier slechts enkele 

hoofdzaken kunnen aangestipt worden, die, met behulp van 

het onvolledige, te Batavia beschikbare, materiaal vast te 

stellen waren. 3) 

Volgens de bewering van Grünwedel 4) moet in de 

Indische sculptuur onderscheid gemaakt worden tusschen 

eene oude, orthodoxe of nationale opvatting, die den 

Buddha met ontblooten rechterschouder afbeeldde en die 

1) Zie Oudheidk. Versl. 1914 p. 129 sq. en de daar opgegeven 

litteratuur. 

2) Uit de nauwkeurige beschrijving van Anderson, Mission to the 

Fast Coast of Sumatra p. 395 sq., blijkt, dat reeds in 1826 de beide 

handen van het beeld ontbraken. 

3) Zoo hadden wij bijv. gaarne nog eens het werkje van Foucher 

geraadpleegd, dat speciaal over do uitbeelding van den Buddha handelt, 

doch dat in de bibliotheek van het Genootschap niet aanwezig bleek te zijn. 

4) Buddhistische Kunst in Indien p. 150 sq. 
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men kan bewaard vinden in Bengalen, Nepal, het mo
derne Tibet en in de Zuidelijke kerk, en de Gandhara-
school, waar het type met bedekte schouders predo-
mineert en die haar invloed in Mathurä, Amaravatï 
en elders heeft doen gelden. Deze bewering is slecht in 
overeenstemming te brengen met die van Foucher e. a., die 
op de beste gronden hebben aangetoond, dat in Gandhära 
de Buddha-uitbeelding haar oorsprong genomen heeft en 
dat alle latere typen van daar moeten afgeleid worden. 
Beide beweringen zouden vereenigbaar zijn door aan Gan
dhära de primeur van de Buddha-uitbeelding te gunnen en 
te veronderstellen, dat Grünwedel met zijne „oud-orthodox-
nationale" opvatting er eene bedoeld heeft, die niet op de 
sculptuur maar op de kanonieke teksten steunde. Dan toch 
op teksten, die ons niet bekend zijn. tn 't algemeen — 
zegt prof. Kern l) — heerscht er in de benamingen van 

1) Geschiedenis van het Buddhisme in Indië I I pag. 35 en noot. 

Eene uitvoerige, maai- zeer verwarde, beschrijving van de kleeding 

der bedelmonniken kan men vinden bij I-tsing: A .Record of the Bud

dhist Religion, transi, bij' Takakusu p. 72 sq. Zie ook Vinaya-Texts, 

translated hij T. W. Rhys Davids and H. Oldenberg 8. B. B. Vol 

XVI I p. 212 noot 2. 

Waardevolle gegevens, gedeeltelijk ontleend aan mededeelingen 

van prof. J . Ph. Vogel, bevat het onlangs verschenen proefschrift van 

Mej. Dr. M. E. Lulius van Goor: De Buddhistische Won, geschetst 

naar gegevens der Pali-litteratuur (Leiden 1915), waaruit ik mij ver

oorloof het volgende aan te halen (p. 34, 2de noot) : „Professor Vogel 

noemt de sai'ighati het kleedingstuk, dat over de beide andere gewaden 

heen wordt gedragen, en eenvoudig een herhaling is van den utta-

rasanga. Inderdaad zijn die beide gewaden in het Ethn. Mus. nage

noeg aan elkaar gelijk. Het zijn twee langwerpig vierkante lappen, 

ter lengte van 2V3 M en 23/4 M. en beide 2 M. breed. Van den 

uttarasaiiga deelde prof. V. mij mede, „dat hij gedragen wordt bij 

wijze van een toga, met den linkerarm in het kleed gerold, den 

rechterarm vrij. Men kan hem op twee wijzen dragen, met bedekten 

of ontblooten rechterschouder". In het Mus. is een klein beeldje van 

een Burmeeschen monnik, dat zeer duidelijk de wijze weergeeft 

hoe zulk een kleed gedrapeerd wordt. Hoe de monniken echter er 
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eu de bepalingen aangaande de kleedij de schromelijkste 
verwarring. Dat blijkt als wij de verschillende verklaringen, 
die de teksten toelaten, met elkaar vergelijken. Vrij vast 
slaat, dat de antaraväsaka een soort rok geweest moet zijn, 
die de drie „rondten" (mandala's) bedekte en dus reikte 
van boven den navel tot onder de knieën. Op de Boro
budur zien wij Siddhärtha op het merkwaardige relief 
no. 68 van de eerste gaanderij-hoofdmuur, bovenste reeks, 
met den antaraväsaka toegerust. De beide andere voorge
schreven kleedingstukken waren de uttaräsanga en de 
sanghäti, benamingen, die herhaaldelijk met elkaar ver
wisseld worden. Volgens sommigen *) was het eene een stuk 
goed, gewonden om borst en rug. Op de moderne afbeel
dingen van zittende Buddha-figuren uit Nepal en Tibet is 
een dergelijk kleedingstuk, dat, onder de armen doorgesla
gen, blijkbaar stijf om de romp heen gewonden is, duidelijk 
te zien. 3) Volgens anderen is het een gewaad, dat het 
lichaam van de schouders tot de knieën bedekt, op die wijze, 
dat de rechter bovenzijde van het lichaam en de geheele 
rechterarm bloot blijft 3). Genoemde kleedingstukken werden 
bedekt door een pij of mantel (uttaräsanga of sanghäti), 
omtrent welks vorm en dracht de teksten ons verder in 
het duister laten. Alleen vinden wij herhaaldelijk vermeld *), 
dat bij plechtige gelegenheden en ten teeken van eerbied de 
rechterschouder ontbloot behoorde te worden, wat natuur-
in slagen, na zich eerst gehuld te hebben in den uttaräsanga (een 

lap ter grootte van een flink beddelaken) zich opnieuw te hullen in 

een tweeden lap, die nog grooter is, terwijl zij de linkerhand niet 

eens meer vrij hebben, is mij niet duidelijk. Het schijnt ook ovei-

bodig; evenals het zonderling lijkt, dat twee nagenoeg gelijke klee

dingstukken. die op dezelfde wijze gedragen worden, verschillende 

namen dragen". Zie ook ibid. Aant, 1 p. 229. 

1) T. W. Rhys Davids and H. Oldenberg 1. c. p. 212 noot 2. 

2) Zie o. a. K. pander, Das Pantheon des Tschangtscha Hutuktu 

p. ö l , 61 enz. 

8) H. Kern I.e. 
4) Mahavagga I 29. 2. IV, 3. 3. I-tsing l.e.p. 72. 
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lijk niet anders kon gebeuren dan door het bovenkleed te 
verschikken. 

Uit deze enkele, vage voorschriften van den Zuidelijken 
kanon, die wellicht niet eens voor de monniken van de 
Noordelijke kerk geldend waren, is voor de iconographische 
bijzonderheid, die ons bezighoudt, niet veel licht te ver
wachten en blijven wij in het onzekere op welke gronden 
Grünwedel geneigd was, de Buddha-uitbeelding met den 
ontblooten rechterschouder voor ouder dan die met geheel 
bedekt bovenlijf te beschouwen. 

Veiligst doen wij dus met Gandhära als punt van uitgang 
te kiezen. Dit is zeker, dat dââr voor het eerst, onder 
Griekschen invloed, een eereplaats aan de Buddha-figuur 
werd aangewezen en dat van dat land alleen een krachtigen 
invloed kón uitgaan en ook is uitgegaan. Zooals bekend 
werd de Buddha in Gandhära doorgaans met geheel bedekten 
romp voorgesteld; staande, voor zoover ons bekend, zonder 
uitzondering en zittend dan alleen met onbedekten rechter
schouder, wanneer de handen in dharmacakra- of bhumi-
sparçamudra werden uitgebeeld 1). Van Gandhära, zoo 
moeten wij aannemen, 3) werd de Buddha-sculptuur met den 
Meester als middelpunt naar Matburä gebracht, waar onder 
invloed van de Grieksch-Buddhistische school, wortelend 
in de oud-Iudische kunst van Barhut en Sänchi, een kunst 
ontstond, die tijdens de Kusäns (ca 80 — 320 n. Chr) haar 
grootsten bloei beleefde. Vandaar werd de uitbeelding van 
den Buddha naar de Buddhistische centra in de Ganges-vlakte 
gebracht, om zich van daar uit verder over Indië te ver
spreiden. Is in Mathurä de invloed van Gandhära, vooral 
wat de behandeling van de kleedij van den Buddha betreft, 
nog sterk merkbaar, deze neemt geleidelijk af naarmate men 
zich verder van het punt van oorsprong verwijdert. 

1) J. Burgess, Buddhist art in India p. 172 sq. 
T. Bloch, An ancient inscribed Buddhistic statue from Çràvasti-

Journ. As. Soc. Beng. LXVII p. 283 sq. 
2) J . Ph. Vogel, Ph. D., Catalogue of the archaeological Museum 

at Mathura (1910) p. 27 sqq. 
The Mathura School of Sculpture. Archeol. Surv. of Ind. Ann. Rep. 

1909—10 p. 77 sq. 
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In Bodh-Gayâ, Amaravatï, Ajanta, Elura en elders vindt 

men zittende zoowel als staande Buddha's met bedekten 

zoowel als met onbedekten rechterschouder voorgesteld, 

echter met kennelijke voorliefde voor de laatste wijze van 

uitbeeldinga). Dit gaat zelfs zóó ver, dat Cunningham tot 

eene, in hare algemeenheid natuurlijke onjuiste, bewering 

kan komen als: „the right shoulder is bare (nml. van het 

Buddha-beeld van Çrâvastï) as in all Buddhist figures". 2) 

Welke invloeden werkzaam geweest zijn om het Gandhära-

type te wijzigen, willen wij hier in het midden laten, alleen 

moet er op gewezen worden, dat in de Gandhara-sculptuur 

zelve de oorsprong van de later zoo algemeene voorstelling 

met ontblooten rechterschouder kan gezocht worden. Immers, 

zooals boven geconstateerd werd, vertoonen in Gandhära 

de zittende Buddha-beelden den rechterschouder ontbloot, 

indien de handen in dharmacakra- of bhümisparcamudrä zijn 

uitgebeeld. Dit nu is eene belangrijke restrictie, daar onge

twijfeld de beide genoemde handhoudingen de plechtigste 

en, statistisch gesproken, de meest voorkomende zijn. Terwijl 

relief-reeksen, die het leven van den Buddha uitbeelden, 

waar alle mudrâ's tot hun recht zouden komen, in Vóör-

Indië, behalve dan in Gandhära, betrekkelijk zeldzaam 

voorkomen, zijn de alléén staande beelden in en aan de 

Buddhistische heiligdommen des te talrijker. Om die reden 

zou het begrijpelijk zijn, dat juist de voorstellingen van den 

Buddha met bovengenoemde handhoudingen, dus die met 

ontblooten rechterschouder, zich het meest verspreid en 

gaandeweg de andere verdrongen hadden. 

1) Zie Arch. Surv. Southern Ind, Vol I : J . Burgess, The Buddhist 

stupa's of Amaravati and Jaggayyapeta pi. XVI. XXXII , XXXIV. 

XXXV, XXXVI , XXXVI , XXXVI, XLIII , LV enz. 

Arch. Surv. "Western Ind. Vol V. J. Burgess, Report on the Elura 

cave temples pi. XVII I , XIX, XX. 

Griffiths, Ajanta Paintings passim. 

2) Arch. Surv. Rep. Vol I p. 339. 
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Dat dit niet een bloote veronderstelling is, wordt duidelijk, 
al wij de Buddha-sculptuur van één der Buddhistische centra, 
waar de invloed van Gandhära, door bemiddeling van Mathurä, 
nog sterk merkbaar is, van meer nabij beschouwen. Wij 
kiezen daartoe Särnäth bij Benares, de heilige bedevaarts
plaats, waar, volgens overlevering, de Buddha in het herten
park voor 't eerst het rad van de wet aan 't wentelen 
bracht. Uit de periode der Gupta's (ca 320—600 n. Chr.), 
toen de sculptuur in Särnäth haar grootsten bloei beleefde, 
vindt men in het Museum daar ter plaatse een zestigtal 
staande Buddha-figiiren :), die alle, op één enkele uitzon
dering na, met bedekten rechterschouder zijn uitgebeeld; 
verreweg de meeste van deze vertoonen ook de bijzonderheid, 
waarop wij bij de behandeling van de Borobudur reeds wezen 
en die ook in Gandhära veelvuldig kan aangewezen worden, 
umi. de linkerhand, die de slip van het gewaad vasthoud*-. 
De zittende Buddha-beelden uit de Gupta-periode te Särnäth 
vertoonen slechts twee mudrä's, de bhïïmisparça- en de 
dharmacakramudrä; die met de eerste handhouding hebben 
allen den rechterschouder ontbloot, die met de laatste, 
wanneer de Buddha op Europeesche wijze is neergezeten. 
Hoewél dus in Särnäth de oude voorbeelden van Gandhära 
vrij trouw gevolgd zijn, zien wij bij de zittende Buddha's 
eene geheel andere verhouding tusschen de voorstellin
gen met bedekten en ontblooten rechterschouder intreden. 
Door het op den voorgrond komen der beide genoemde 
mudrä's wint de tweede voorstelling ten koste van de eerste 
veld. In die mate, dat in Särnäth reeds meer dan de helft 
der zittende figuren ontblooten rechterschouder vertoonen, 
hetwelk in de Gandhära-sculptuur tot de uitzonderingen 
behoort. Gemakkelijk kan men zich voorstellen, dat bij 
verdere verwijdering van Gandhära, zoowel in tijd als in 

1) Daya Earn Sahni, M. A. Catalogue of the Museum of Archaeo

logy at Särnäth. With an introduction of Dr. J. Ph. Vogel. Calcutta 

1914 p. 40 sqq. 
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ruimte, deze wijze van uitbeelden ook in combinatie met 
andere mudrä's gebruikelijk werd, en ten slotte ook voor 
de staande figuren werd overgenomen. 

Keeren wij tot de Borobudur terug. Het is duidelijk, dat de 
kleedij, waarin wij den Buddha daar zien uitgebeeld, een 
lange ontwikkelingsgeschiedenis achter zich heeft. Wat 
wij op de reliefs waarnemen, kan onmogelijk eene meer of' 
minder getrouwe wedergave zijn van een kleederdracht, die 
omstreeks duizend jaren geleden door Buddhistische mon
niken hier te lande gedragen werd. Daartegen verzetten 
zich de feiten, die bij een aandachtige beschouwing aan het 
licht komen. Allereerst blijkt, dat het gewaad van de zit
tende en staande Buddha-figuren niet bij elkaar behoort. 
Het is onmogelijk, dat de Buddha de pij, die hij staande 
draagt en die, zooals wij zagen, van boven slechts eene 
nauwe opening vertoont, waardoor het hoofd gestokeu is, 
zóó kan afwerpen of verschikken, dat de rechterschouder 
en - arm en de geheele rechterborsthelft ontbloot wordt. 
Tenzij hij het kleed eerst met een omslachtige manipulatie 
over het hoofd trekt en daarna om het lichaam drapeert, 
wat op zich zelf niet zeer waarschijnlijk is. Ten tweede 
kan de slip, die de Buddha steeds in de linkerhand houdt, 
bezwaarlijk uit den vorm van de pij, zooals wij die van de 
reliefs leeren kennen, verklaard worden. Dat kleedingstuk 
vertoont ter hoogte van de handen geen slip of punt, die 
opgenomen, laat staan om den pols en door de hand gesla
gen worden kan. Even onverklaarbaar is de gewaadslip, 
die bij sommige beelden over den rechterschouder naar voren 
hano-t. Wij noemen slechts eenige voorbeelden. Hoe meer 
men de kleedij van de staande Buddha-figuren bestudeert, 
des te meer men tot de overtuiging komt. dat niet 
iets werd afgebeeld, dat naar het leven was geobserveerd ; 
maar dat we hier voor ons hebben een eindproduct van een 
reeks navolgingen, waarbij het essentieele te loor ging en 
verscheidene details, door een angstig zich vastklemmen aan 
de traditie, bewaard gebleven zijn. 
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Al kân niet nagegaan worden in welke school de beeld
houwers van de Borobudur gevormd zijn of welke sculptuur 
hun tot direct voorbeeld gestrekt heeft, het beginpunt van 
de reeks, van welke de Borobudur het einde vormt, is niet 
moeilijk aan te wijzen. In Gandhära is het essentieele en het 
algemeene te vinden, waaruit zich het bijzondere en irra-
tioneele aan den Javaanschen Hindoe tempel geleidelijk 
verklaren laat. Daar was het het Grieksche overkleed, het hinia-
tion, dat, naar welgevallen het geheele lichaam bedekken 
of, onder den arm en over den linkerschouder heen gesla
gen, den rechterschouder bloot laten kon. Niets gewouers 
bij een dergelijk kleed dan dat één van de vier slippen in de 
hand gehouden of over den schouder naar voren geslagen wordt. 
Niets natuurlijkers dan dat het gewaad, als de handen en 
onderarmen naar buiten gestoken worden, in rijke plooien 
aan weerszijden van den pols naar beneden valt. Wat is 
hiervan op de Borobudur-reliefs terecht gekomen? Het aan 
weerszijden van den pols afhangende himation werd tot een 
split of inkeping in het gewaad tot de hoogte van de heup. 
Het verloor zijne vouwen, plooien en randen, zoodat 
het op een kamisool gelijken ging van boven vrij nauw 
sluitend om den hals en naar beueden slap en recht 
om de ledematen neerbangend. Door alle eeuwen van 
navolging en verandering heen bleef de linkerhand kramp
achtig de gewaadslip vasthouden, terwijl ook, als verstijfde 
reste van wat eertijds was, de rechterschouder soms met 
een afhangende punt getooid bleef. 

Hoezeer zich het Buddha-type op den hingen weg van 
Gandhära tot de Borobudur ook gewijzigd heeft, verschillende 
details hebben zich dus met merkwaardige handnekkisrheid 
tot in de sculptuur van de Borobudur gehandhaafd. Daaronder 

moet ook de bedekking van den geheelen romp en beide 

schouders bij de staande Buddha-figuren gerekend worden. 
Wat de zittende Buddha's betreft, wij moeten aannemen, dat 

zich bij hen de drapeering, die in Gandhära slechts in combinatie 
met de dharmaeakra- en bhümisparcamudrä gebruikelijk was, 
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gegeneraliseerd heeft. Hetzelfde heeft op Java dus plaats 

o-ehad als in zoovele andere streken van Buddha-vereering 

in Vóór-Indië. Met dit onderscheid alleen, dat op de Boro

budur de generalisatie zich strikt tot de zittende beelden 

beperkt heeft. 

Gaan wij thans tot de meialen Buddha-beelden over. Wij 
hebben de bespreking hiervan tot het laatste uitgesteld, 
omdat zich hierbij afwijkingen voordoen, welke alleen uit 
het voorafgaande verklaard kunnen worden. Vergelijken wij 
de metalen en de steenen Buddha-beelden, dan valt alleer-
eerst op, dat bij de eerste categorie eene geheel andere 
verhouding tusschen de staande en zittende figuren bestaat 
als bij de laatste. De staande, steenen, beelden, zoo merkten 
wij hiervóór op, zijn uiterst zeldzaam, de zittende daaren
tegen ontelbaar. Van de metalen beelden in de collectie 
van het Bataviaasch genootschap zijn een 40-tal m 
zittende en niet minder dan 19 in staande houding 
afgebeeld. In het Ethnographisch museum te Leiden bevinden 
zich 54 zittende tegen 20 staande Buddha's. Wel zijn dus 
bij de metalen beelden de zittende figuren verre in de 
meerderheid gebleven, maar de verhouding is sterk ten gunste 
der staande gewijzigd. Als wij opgemerkt hebben, dat alle 
zittende metalen Buddha's, evenals de steenen, den rechter
schouder ontbloot hebben, valt ons als tweede punt van 
verschil op, dat van de staande beeldjes in Batavia slechts 
drie !) en in Leiden twee 3) den geheel bedekten romp 
en rechterschouder vertoonen. Alle anderen hebben, evenals 
de zittende Buddha's, den rechterschouder ontbloot. Tegelijk 
zij er hier opgewezen, dat in Leiden alle exemplaren, voor 
zoover na te gaan, in de linkerhand de kleedslip houden, 

1) Nos. 600a (goud) afkomstig van de desa Tjoembree,res. Kediri; 
601 af k. desa Poeger Wetan, reg. Bondowoso; 602 af k. Bawean. 
Zie Dr. K J. Krom. 1. c. p. 15, 17 en 19. 

2) Nos. 2464 en 2587. Zie Dr. H. H. Juynboll, Catalogus van 
's Rijks ethnographisch museum Dl- V. p. 89. 

Tijdsohr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVIl, afl. 2. 8 
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behalte juist de beide met geheel bedekten romp; in Batavia 
van de 19 beeldjes 11, waaronder één, die den rechter
schouder bedekt heeft. 

Om deze verschillen met de sculptuur van de Borobudur te 
verklaren, kan men veronderstellen, dat de brons
kunstenaars in het al of niet bedekt uitbeelden van den 
rechterschouder een middel vonden om de verschillende 
Buddha's van elkaar te onderscheiden. Dr. Krom wees reeds 
op de mogelijkheid, *) dat niet alleen Çâkyamuni maar 
ook diens voorgangers afgebeeld konden zijn. Vooral 
Dlpaïikara zou dan in aanmerking komen, waar uit twee 
bijschriften van de reeds vroeger genoemde Nepälsche 
miniaturen blijkt, dat deze Buddha op Java vereering 
genoot. Op het ée'ne miniatuur is Dïpankara staande 
met ontblooten rechterschouder, op het andere in dezelfde 
houding met geheel bedekten romp voorgesteld. 2) Deze, 
elkaar te niet doende, gegevens beletten ons de bronsjes 
met onbedekten schouder op grond van de drapeering als 
Dïpankara te determineeren. 

Dat de andere Mänusi-buddha's behalve Dïpankara ooit 
uitgebeeld zouden zijn, is zeer onwaarschijnlijk, daar nergens 
blijkt, dat zij op Java vereerd werden. 

Hetzelfde kan gezegd worden van de Pratyekabuddha's. 
Ook de Dhyânibuddha's blijven buiten beschouwing, daar 
anders alle vijf de bekende mudrâ's wel bij de staande 
bronsjes vertegenwoordigd zouden zijn, hetgeen niet het 
geval is. 

Op eene laatste mogelijkheid moet hier volledigheidshalve 
gewezen worden, dat nml. de beeldjes met ontbloote 
rechterschouders Bodhisatva's kunnen voorstellen. Om deze 
ketterij te verdedigen wijzen wij op vijf staande, steenen 
beelden, dateerend uit de Kusän-periode, drie in het Museum te 

1) 1. c. p. 15. 
2) 1. c. PI. II. fig. 2 en 3. 
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Särnath, een te Calcutta en één te Lucknow, 2) die aile de 
uiterlijke kenteekenen van Buddha's dragen, echter blijkens 
de inscripties op de voetstukken Bodhisatva's moeten ver
beelden. Deze beelden vertoonen den rechterschouder ontbloot. 
Het zou dus mogelijk kunnen zijn, dat de bronsjes, die 
dezelfde eigenaardigheid vertoonen, als Bodhisatva's, d.w.z. als 
Buddha's vóór de „bodhi" moeten verklaard worden. Onder-
tusschen is ook dat niet zeer waarschijnlijk, vooral met 
omdat de genoemde Bodhisatva figuur gewoonlijk de handen 
in abhayamudrä vertoont en de Javaansche bronsjes die 
meestal in vara- of vitarkamudrä hebben. Bovendien laten 
de Bodhisatva's de linkerhand in een vuist gebald op de 
heup steunen, terwijl bij de bronsjes, zooals bekend, die 
hand gewoonlijk de kleedslip houdt. 

De mogelijkheden, dat de staande bronsjes een ander dan 
Çâkyamuni zouden verbeelden, zijn hiermede wel uitgeput. 
Eene bevestiging van de onderstelling, dat de ontbloote 
rechterschouder een middel tot onderscheiding der verschil
lend Buddha's vormde, werd niet geleverd. Wij zijn dus 
geneigd deze eigenaardigheid, die de bronsjes zoo opvallend 
van de sculptuur van de Borobudur onderscheidt, als eene 
bijkomstigheid op te vatten, die bij de determinatie niet in 
aanmerking komt. Als wij dat doen ligt de verklaring van 
het verschijnsel voor de hand. Wij moeten ons dan denken, 
dat, evenals op de Borobudur de staande Buddha-bronsjes 
oorspronkelijk wellicht ook met geheel bedekten romp werden 
voorgesteld, maar dat door invloed van de drapeering dei-
zittende beelden, de rechterschouder-ontblooting ook voor 
de staande beelden gebruikelijk werd. Wij kunnen ons dezen 
invloed des te gereeder verklaren, waar immers, tegenover 
het enorme aantal zittende, steenen, en ook metalen Bud
dha's, die als voorbeeld konden dienen, slechts een uiterst 
gering aantal staande op Java werd aangetroffen. Hetzelfde 
zou dan op Java met de bronzen als in Vóór-Indië met de 
sculptuur gebeurd zijn. Is onze verklaring de juiste, dan 

1) Daya Bam Salmi L c. p. 34, 
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zou daaruit voortvloeien, dat de enkele metalen beeldjes, 
die den Buddha met geheel bedekten romp voorstellen, het 
voor Java orthodoxe type vertegenwoordigen en op hoogen 
ouderdom aanspraak mogen maken. 

Laten wij het al dan niet bedekt zijn van den rechter
schouder als middel ter onderscheiding der verschillende 
Buddha's vallen, zoo blijft de mogelijkheid bestaan, dat de 
andere opgemerkte eigenaardigheid, nml. de kleedslip in 
de linkerhand, voor ingewijden eene bijzondere beteekenis 
had. De beeldjes, die deze bijzonderheid vertoonen, moeten dan 
op gezag van de autoriteit, die wij aan de Borobudur mogen 
toekennen, als Çâkyamuni gedetermineerd worden, behoudens 
de enkele gevallen, waar een vara- of abhayamudra aan 
Dïpankara doet denken x). De andere bronsjes, welker beide 
handen ledig zijn, zouden wat betreft de mudrä's en wel
licht nog andere details met de overeenkomstige beelden 
van de Borobudur vergeleken kunnen worden, waardoor, wan
neer de tot heden onbegrepen tableau-reeksen van dat 
bouwwerk verklaard zullen zijn, hun identiteit ook vast te 
stellen ware. 

1) Dr. K J. Krom I.e. p. 15. 
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DE ROKKA'S VAN MIDDEN-FLORES 
Met afbeeldingen. 

DOOK 

J. A. VAN STAVEREN. 

I N L E I D I N G . 

Onder dezen titel wil ik trachten, gebruik makende van 
mijn tijdens een driejarig verblijf in deze streken verworven 
bekendheid met land en volk, eene beschrijving te geven van 
de bewoners van het gedeelte van het eiland Flores, dat 
zich in de nabijheid van den 121sten breedtegraad uitstrekt. 

Ik heb dezen titel gekozen, omdat ook in vroegere geschrif
ten, waarin over dit deel van Flores gesproken wordt, de 
streek met land van Rokka, de bewoners veelal met Rokka's, 
soms met Langa's of Wogo's werden aangeduid. 

De naam Rokka is die van den ± 2300 M. hoogen en 
door zijn zuiveren kegelvorm opvallenden vulkaan, dien 
ieder, die ooit langs het eiland Flores gestoomd is, zich 
zal kunnen herinneren en waaromheen zich de bedoelde 
volkstam gevestigd heeft. De bevolking zelve kent dezen 
berg evenwel slechts onder den naam van Inerie; het 
woord Rokka is bun geheel vreemd. Dit is vermoedelijk 
afkomstig van zeevaarders als Endehneezen en Boegineezen. 
voor wie deze vulkaan een uitmuntend baken was en met 
wie de eerste bezoekers van Flores uiteraard het meest in 
aanraking kwamen. Daarom wordt in de praktijk de 
naam Rokka niet meer gebruikt en dit volk meestal naar een 
zijner voornaamste stammen — de Ngadastam — met Ngada-
neezen betiteld, welke gewoonte ik mij voorstel hier te volgen. 

Eerst thans een korte beschrijving van het gebied dat 
door de Ngadaneezen bewoond wordt. 
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In het Westen, en daarvan door de rivier de Wai Moké 
gescheiden", grenst het aan de streken bewoond door het 
Manggaraische element, in het Oosten, waar geen mar
kante territoriale grenslijn is te trekken, aan het gebied 
bewoond door stammen van het Midden-Flores of Endeh-
neesche type, terwijl in het Noorden de Manggaraiers en 
de Endehneezen deels vermengd, de Ngadastam omsluiten. 

Het zijn de opvallende verschillen met hunne nevenstam-
men in zeden en gewoonten, in geaardheid en volkstype, 
en in kleeding en taal, steeds gehandhaafd gebleven door 
een strenge isolatie, die het Ngadavolk op zichzelf doen 
staan en daardoor mij aanleiding gaven tot het schrijven 
dezer schets. 

Voor zoover mij bekend, is er nog weinig of niets gepubli
ceerd omtrent dit volk en zulks is geen wonder. Eeuwen
lang is Flores, —evenals trouwens een groot deel onzer 
koloniën— voor den Nederlander een gesloten boek geweest. 
Slechts met de kustbevolking werd hier en daar eenige aan
raking verkregen, doch de politiek van onthouding noopte 
niet tot het aanknoopen van relaties met het binnenland. 
Eerst in 1890 werd een tipje van den sluier opgelicht die 
over het onderwerpelijke gebied lag, door eene militaire 
expeditie, wier doel was een onderzoek in te stellen naar 
vermeende tinvelden in dit gedeelte van Midden-Flores. Het 
is bekend, hoe deze expeditie geen resultaten opleverde en 
de beide colonnes ( een aan de Noord- en een aan de Zuid
kust ) het land weer verlieten ; de aanraking met de bevol
king, vooral met de toengenaamde BRokka's",had zich beperkt 
tot een tamelijk vijandige. Eerst in 1907, nadat de hoofd
plaats Endeh was afgeloopen, werd besloten tot ingrijpen 
en het was de bekende kapitein Christoffel, die met zijn 
maréchaussées den tegenstand in het binnenland brak en 
hiermede den weg voor onze duurzame vestiging baande. 
Ook de stam der Ngadaneezen werd door hem tot onderwer
ping gebracht en sinds 1908 is er een Civiel-Gezaghebber 
gevestigd te Badjawa, in het midden van het Ngadaland. 
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Bij de thans volgende beschrijving zal ik grootendeels het 

schema volgen, gebruikt door wijlen Prof. Dr. G. A. Wilken 

in zijn geschrift „Bijdrage tot de kennis der Alfoeren van 

het eiland Boeroe". 

I. Maatschappelijke Instellingen. 
a. S t a m - i n d e e l i n g . 

De maatschappelijke indeeling van de Ngadaneezen is 

geheel gebaseerd op het familieverband. 

' Dit is te merkwaardiger, omdat zij hierin volkomen 

afwijken van de naburige stammen, bij wie de indeeling 

rust op territorialen grondslag. 

De Manggaraiers kennen een grondeenheid — tamh — 

aan welks hoofd een z.g. moreng tanah staat; in het 

Endehsche gebied treft men hetzelfde begrip aan en heeten 

de grondbeschikkers iné {= moeder) lanah. 

Het lijkt vreemd, dat in een streek als Ngada, waar de 

bevolking zoo dicht is, dat men op verscheidene plaatsen 

onafzienbare vlakten met tuinen aantreft, die — hun recht

hoekige vorm laat zulks toe — zonder tusschenruimte aan 

elkaar grenzen, en de grond dus waarlijk niet zoo over

vloedig is, de indeeling nog berust op genealogischen grond

slag en niet reeds door den territorialen werd verdrongen. 

De° reden hiervan is vermoedelijk te zoeken in het vroeger 

geleide zwervende leven, gepaard aan de groote afzondering, 

waarin het Ngadavolk — in een roep van strijdbaarheid 

staande — steeds heeft verkeerd. 

De 'Ngadaneezen zijn ingedeeld in eenheden, die ik het 

liefst familiegenootschappen zou noemen en door hen woi 

worden geheeten. Deze wot's vormen te zamen de verschil

lende isi's of stammen. 

Om tot de beteekenis der begrippen isi en woi te komen, 

dienen we terug te gaan tot de komst van deze bevolking 

in het thans door haar geoccupeerde gebied. Want bijna 

alle stammen verklaren van elders en wel uit het Westen 



120 

van over de Wai Moké te zijn gekomen en na vele om
zwervingen en tijdelijke nederzettingen zich successievelijk 
definitief te hebben gevestigd in het tegenwoordige Ngada-
gebied. Dit zou naar de legenden te oordeelen 10 tot 15 
geslachten, dus -f- 200 tot 300 jaar geleden zijn. 

Merkwaardig is, dat de bevolking, die thans het oostelijk 
gelegen Nageh en Keogebied bewoont, en tot den Endeh-
neeschen stam behoort, vroeger rond den voet van de Wolo 
( = berg) Inélika, die midden in het Ngadasche ligt, heeft 
geleefd en omstreeks denzelfden tijd eveneens in oostelijke 
richting trok en daar hun tegenwoordige woonplaatsen bezette. 
Dit wijst dus op een voor + 250 jaar op Flores plaats 
gehad hebbende volksverschuiving van West naar Oost, 
waarvan de oorzaak thans moeilijk is na te gaan. 

Zooals gezegd, vestigden zich dus langzamerhand verschil
lende bevolkingsgroepen in het onderwerpelijke gebied 
en stichtten daar kampongs. Deze bevolkingsgroepen, die 
aangevoerd werden door een leider, heetten m's, die elk 
een eigen naam hadden. De leider van zoo'n bevolkings
groep wordt thans nog als de stichter der betrokken isi 
beschouwd. De groote families of geslachten, waaruit een 
isi was samengesteld, vormden elk een woi, een woord dat 
geheel overeenkomt met ons „geslacht", die ook alle een 
eigen naam droegen. De ivoi van het m-hoofd was steeds 
gelijknamig met den isi. 

Toen men zich gevestigd had en een leider minder noodig 
was, de m''s zich bovendien uitbreidden en meerdere kampongs 
stichtten, ging het begrip van m-hoofd vrijwel verloren en 
zeer zeker de macht, die hij vroeger over zijn stamgenooten 
had. Daarentegen werd den afstammelingen van de stichters 
der woi's, die feitelijk als familiehoofd fungeerden, eenige 
macht toegekend in zake grond- en adatquaesties. Of 
inderdaad zulk een Iwpala woi iets in te brengen had, hing 
natuurlijkerwijze geheel van zijne persoonlijkheid af, doch 
over het algemeen genomen was dit zeer weinig en kan 
gerust gezegd worden, dat wat betreft eigen bestuur, in 
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deze streken er bij onze komst nog een anarchistische 
toestand heerschte. Zulks illustreert ook het feit, dat noch 
voor het m-hoofd, noch voor het woi-hooià een bepaalde 
titel bestaat ; zij waren slechts de eersten onder hun gelijken. 

Tot een bepaalde woi behooren thans natuurlijk verschei
dene families, die behalve hun eigen naam, elk de naam van 
éboe dragen. Van enkele woi's hebben de leden zich zelfs zoo 
uitgebreid, dat er zich nieuwe eenheden van de moeder-woi 
hebben afgescheiden. Dit zijn dan ëboe's die langzamerhand 
zoo groot zijn geworden, dat zij er een eigen vooroudersver-
eering op na gingen houden en dus met de woi's gelijkgesteld 
kunnen worden. De meeste woi's zijn over meerdere kampongs 
verdeeld, in iedere kampong, waar een voldoend aantal woi-

genooten wonen, vindt men een ivoi-hooM. Als regel wonen 
in één kampong leden van meerdere woi 's door elkander. 

Als voorbeeld van de grootte der woi 's en hun verdeeling, 
voM hieronder een overzicht van de woi 's der isi Ngada, 
de voornaamste, doch volstrekt niet een der grootste m's. 

No. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

N a a m 

Ngoi Ngada 

Ngoi Djawa 

Ngoi Koea 

Ngoi Timoe 

Ngoi Naroe 

Ngoi Sawoe 

Ngoi Sola 

Zielenaantal. 

464 

492 

176 

52 

130 

24 

65 

Aanteekening. 

Zij wonen ver

deeld over 14kam-

pongs, waaronder 

4, die tevens ver

mengd zijn met 

woi 's eener an

dere isi. 

— j Totaal isi Ngada | 1403 zielen.| 

Het totaal aantal isi's der Ngadaneezen bedraagt 12, het 

totaal aantal woi's 141, verdeeld over 168 kampongs. 

De bevolking der verschillende isi 's of woi 's leeft uiterst 

vreedzaam naast of door elkander. Dat het begrip van die 
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instellingen langzamerhand een beetje vervaagd is, moge 
blijken uit het feit, dat menige gewone man, die men naar 
zijn isi of zijn woi vraagt, geruimen tijd moet nadenken, 
vooral over het eerste, eer hij zich dit herinnert, als hem 
zulks tenminste nog gelukt. 

Men onderscheidt verder bij de Ngadaneezen twee standen, 
de ala hai, oudere menschen, dat zijn zij die rechtstreeks 
afstammen van het oorsponkelijk stamhoofd of zijn mede
stichters, en de ata kisa, woordelijk, midden menschen, dat 
zijn de gewone lieden. Vroeger, vóór onze komst, bestond 
er nog een derde stand, die der ata hob' of slaven. 

Een /c««-vrouw mag nimmer met een kisa-mm trouwen ; hier
op staat de zwaarste straf, n. 1. die van ophangen, pédi. Daaren
tegen mag een kai-man wel met Hsa-vrouwen huwen, doch het 
is adat dat hij tenminste ééne fcai-vrouw neemt, daar slechts 
de kinderen uit /ca«-ouders geboren den hoogen stand volgen. 

Uit het feit dat de isi- en woî-hoofden elkaar steeds 
van vader op zoon zijn opgevolgd en zij van de oorspron
kelijke stichters door isi of woi afstammen, blijkt, dat zij 
altijd ata /cai's zullen zijn. 

Zoowel het huwelijk in, als buiten de woi of isi is 
geoorloofd. Zelfs buiten den stam b. v. met een Mangga-
raivrouw, doch zulks komt door de weinige aanraking 
slechts uiterst zelden voor. De vrouw volgt daarbij na haar 
huwelijk de woi van den man, de kinderen die van den vader. 

Het overgaan van een man naar een andere woi is als 
regel niet mogelijk. Dit komt slechts voor in twee gevallen: 
n. 1. bij het huwen zonder bruidschat en bij het in pan-
delingschap gaan. Men neemt dan de woi zijner schoonouders 
of van zijn schuldeischer aan. Het huwelijk, dat zuiver een 
familiezaak is, gaat overigens geheel buiten de woi om. 

b. Familierecht. 
1. H u w e 1 ij k. 

Daar het gezin op patriarchalen grondslag gevestigd is 
en, zooals reeds eerder werd gezegd, er noch exogamie, 
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noch endogamie bestaat, is het huwelijk tusschen broeders-

kinderen geoorloofd. Niet geoorloofd zijn verbintenissen 

tusschen bloedverwanten, die elkaar nader dan in den 4en 

graad Romeinsch bestaan. 
Verlovingen kent men niet; kinderhuwelijken komen 

evenmin voor. 
Wel gebeurt het dat een huwbaar man het oog laat 

vallen op een meisje, dat nog te jong is om daarmede 

terstond in het huwelijk te treden. Kan hij het dan met 

de ouders van het meisje eens worden, dan wordt zij ten 

huwelijk beloofd aan den dinger en krijgt tot teeken hiervan 

een bepaald ringetje in de ooren. Hiervoor wordt nog 

geen bruidschat betaald; de ouders slachten alleen een 

varken ter eere van de gebeurtenis. Pas als bet meisje 

huwbaar wordt, wordt de bruidschat voldaan en trekt zij 

bij den bruidegom in. 
Bij alle huwelijken is het betalen van een bruidschat, loene, 

ook wel ngawoe, verplicht. Deze gewoonte is zoo inge
worteld, dat men meer kan spreken van een koop. Het 
huwelijk wordt geheel gelijkgesteld met een handelszaak; 
het gebruikelijk loven en bieden ontbreekt dan ook niet, 
terwijl bij dezen handel tevens crediet wordt verleend. 

Een e maagd is het meeste waard ; zij is kenbaar aan 
een krans van kort geknipt haar en nog witte tanden. 
Vraagt een man een meisje met nog witte tanden, dan 
betaalt hij drie sovereigns extra, die veelal reeds vóór het 
huwelijk worden voldaan. Dit is de z.g. ngiï baro-gift (ngiï 
= tanden, bara = wit). De bruidschat varieert overigens 
van 10 sovereigns, eenige wea's, d.z. eigengemaakte goud
stukken ter waarde van ± f 50, benevens paarden en 
karbouwen, tot enkele sovereigns en eenige paarden. Zulks 
is afhankelijk van den stand, het voorkomen en den leef
tijd van de bruid. Gemiddeld kan men aannemen, dat voor 
eene jonge vrouw f 200.— tot f 400.— betaald wordt. 

Het spreekt van zelf, dat dit een heele som is voor een 
gewonen man en in den regel kan hij deze pas na verloop 
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van jaren geheel betalen. Waar in het begin gezegd werd, 
dat het gezin op patriarchalen grondslag berustte, komt 
dit dan ook eigenlijk pas . in toepassing als de geheele 
bruidschat voldaan is. Tot zoolang woont de joDge man 
veelal bij zijne schoonouders in en werkt voor hen; in 
ieder geval mag hij tot zoolang zijne vrouw nog niet 
naar zijn eigen huis meenemen. Heeft de man eigen gron
den, dan bewerkt hij deze samen met zijne vrouw en 
betaalt van de opbrengst zijne termijnen. 

Door de veelvuldige toepassing dezer regels schijnt men 
langzamerhand minder streng op de uitvoering te zijn 
geworden; tenminste als eenmaal de grootste helft van de 
toené afbetaald is, wordt dikwijls reeds verlof gegeven, 
dat de vrouw bij haar man intrekt. Echter moet hij dan 
vooraf beloven, desalniettemin de bruidschat geheel te zullen 
voldoen. 

De familie van de vrouw laat trouwens niet na den 
bruidegom geregeld te manen om zijne schuld af te doen, 
waarvan veelvuldige geschillen het gevolg zijn. Dit te 
meer, omdat de bruidschat niet alleen aan den vader en 
de moeder der vrouw betaald moet worden, maar ook haar 
ooms van vaderszijde en haar broers recht op een gedeelte 
ervan hebben. Aan den anderen kant helpen de verwanten 
van den man hem meestal bij de betaling van de toené; 
eene gewoonte, die hij dan ook behoort te reciproceeren. 

Sterft de man, alvorens de bruidschat geheel voldaan is, 
dan moet deze door zijn verwanten afbetaald worden. 

Het instituut van het erfdochterschap tu saoh, letterlijk, 
het huis geven, komt nog wel voor. Is er een gezin met 
alleen dochters, dan zal men om het huis en de gronden, 
die van ouder tot ouder in de familie waren, te behouden, 
een der dochters bestemmen om na haar huwelijk in de 
ouderlijke woning te blijven; haar man trekt dan bij zijne 
schoonouders in. De bruidschat is in dit geval veel kleiner, 
soms zelfs nihil. Gelijk gezegd, gaat de man in dit geval 
over tot de woi zijner vrouw. 
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Schaking, paroe fai, d.w.z. wegloopen met een vrouw, 

komt slechts zelden voor. Men ziet het alleen gebeuren, 

wanneer de ouders tegen een huwelijk zijn, dat door de 

kinderen wordt gewenscht. Hierdoor worden de ouders 

dan meestal tot toegeven gedwongen. De bruidschat blijft 

in dit geval gelijk. 

Monogamie is regel. Meer vrouwen te hebben is echter 

geoorloofd, doch men vindt dit alleen bij welgestelde per

sonen, daar men dan meestal voor elke vrouw een afzon

derlijk huis heeft. De eerste vrouw geniet geen bijzondere 

voorrang boven de latere, tenzij zij eene /cai-vrouw is. 

De mannen trouwen meestal op + 18 jarigen leeftijd, 

de vrouwen wat jonger. Daar men reeds kan trouwen, 

zonder dat van de loené nog een cent betaald is, is 

het bedrag hiervan geen beletsel voor een vroegtijdig 

huwelijk. 

Vrij geslachtelijk verkeer vóór het huwelijk komt niet 

voor. De Ngadaneezen staan, niettegenstaande hun geestelijk 

ontwikkeling gering is, zedelijk inderdaad op een zeer 
hoogen trap. 

De plechtigheden bij het aangaan van een huwelijk, 
dike f ai, zijn weinige. Heeft een jonge man genegenheid 
voor een meisje opgevat en merkt hij, dat deze beantwoord 
wordt, dan stelt hij eerst ziju ouders daarvan op de hoogte. 
Daarna begeeft hij zich van enkele trouwe vrienden ver
gezeld naar den vader der bruid. Na eenig over en weer 
praten, geven zijne makkers dezen kennis van het doel 
van hun komst en wordt hiermede instemming betuigd, 
dan wordt de dinger geroepen, die zich in afwachting ergens 
verdekt had opgesteld, en de omvang van de toenó bepaald. 
Is het meisje maagd, dan worden de 3 sovereigns voor de 
ngiï bara soms terstond medegebracht of anders wel een 
klein deel van den bruidschat; dit is echter volstrekt niet 
noodzakelijk. 

Heeft de vader toegestemd, dan wordt zoo mogelijk nog 
dienzelfden dag het huwelijksfeest, basa lima, gevierd ten 
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huize van de bruid, waartoe de geheele taub, van den 
uidegom genoodigd wordt. De vader .lacht een varken 

en oxgt voor de rijst en den gegisten palmwnn, waaraan de 
rasten rich te goed kunnen doen. Het is voor de f am* 
ï bruid verboden, > r ë i), om mede te eten ; het overschot 
van de spijzen wordt door de gasten mede naar huis genome. 

Na af lop van het basa lima, keeren de genoodigdeu 
huüwaarts en kan het huwelijk als * * * * ^ % £ 

worden. De man kan onmiddellijk ,n zijn huwelijksrechten 

^ b o l i s c h e handelingen, als het aanbiedenvan^eer> sirih-

p r a i m , het samen rijst eten of iets dergehjks, hebben bn 

de echtvereeniging niet plaats. 

2. E c h t s c h e i d i n g -

Echtscheiding, ngérë fai, d. w. z. vrouw ^ ^ 
• • o e t i s resel dat de vrouw het huis van 

r « t m l r ^ t tot aan haar dood. Loopt « 
I L weg, of trouwt rij met een anderen man, a n b e W 

de bruidschat geheel teruggegeven te worden, in het eerste 

/eva! door de familie, in het tweede door den meuwen 

! h L o o t . Alleen als de nian haar wegjaagt of m.handelt, 

houdT zijn recht op de terugvordering van de toene op. 

H f p J g t baar in dit geval een sirihblad te geven en 

doet daarmede afstand van alle rechten op haar 

Pleegt eene vrouw overspel, dan is dit volstrekt geen 

J e n om het huwelijk te verbreken. De bedrogen echtge-

:doet eischt dan een vergoeding van^ongeveer _ s ; 

of liever hij eischt meestal meer, doch de ada acht deze 

m o doende. Niet vóór dat dit bedrag betaald 1S, is 

W e hersteld en het is alleen aan den aard van den 

N f fadanees-die niet spoedig naar de wapens g r i j p t - te 
d a C dat zich hierbij zelden bloedige tafereelen voordoen. 

Bij de scheiding volgen de kinderen als regel de vrouw. 

i) Maleisoh : pëmali. 
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Het schijnt evenwel, dat op dit punt nog al veel vrijheid 

bestaat; zijn de kinderen jong, zoodat zij de moeder moeilijk 

kunnen ontberen, dan volgen zij de moeder altijd; zijn de 

echter ouder, dan laat men hen wel kiezen. 

c. E r f r e c h t . 

Zooals te verwachten is bij een op patriarchalen grondslag 
levend volk, erven alleen de verwanten in de mannelijke lijn 
en dus in de eerste plaats de zonen. Dochters zijn bij de 
erving geheel uitgesloten, tenzij er eene als erfdochter is 
»ehuwd, in welk geval de nalatenschap op haar en hare 
nakomelingen overgaat. 

Bij onstentenis van mannelijke afstammelingen erven de 
broers of hun agnaten. Bij algeheele afwezigheid van erf
genamen in de dalende- en zijlinie erven de ooms van 
vaderszijde of hunne mannelijke nakomelingen. In het 
vrijwel theoretische geval, dat er in het geheel geen erf
genamen zijn, zou de nalatenschap, volgens de meening 
van bevoegde zegslieden, aan het hoofd der betrokken 
woi moeten worden toegekend. 

Het is verder gebruikelijk, dat indien bij het overlijden van 
den echtgenoot, minderjarige, mannelijke kinderen achterblij
ven, de moeder als tijdelijk beheerster en vruchtgebruikster 
optreedt, tot de kinderen op den leeftijd zijn gekomen, dat 
zij zelven over hun erfdeel kunnen beschikken. 

De erfenis wordt over alle rechthebbenden in denzelfden 
graad gelijkelijk verdeeld. Daar b.v. een huis, een paard 
enz. bezwaarlijk verdeeld kunnen worden, moet dikwijls een 
schikking worden getroffen en past men dan over en weer 
bij. Bij gegoede lieden, die op ouderen leeftijd sterven, is 
reeds de wijze van boedelverdeeling van te voren bepaald. 
Dikwijls toch wordt door hen een groot deel van hunne 
velden en vee weggeschonken, in voorschot op het later te 
ontvangen erfdeel: een maatregel, die inderdaad aanbeveling 
verdient. 
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Voor de schulden, die de overledene eventueel mocht 
hebben achtergelaten, zijn de erfgenamen gezamenlijk 
aansprakelijk. 

d. G r o n d r e c h t . 

De grond is bij de Ngadaneezen geen communaal bezit; 
de isi, noch de woi beschikken dus als eenheid over gronden. 

Integendeel, elke Ngadanees heeft zijn eigen stuk grond, 
waarop hij ten volle zijne bezits- en gebruiksrechten kan 
uitoefenen. Hij mag dien grond verkoopen, verpanden en 
verhuren, zelfs aan vreemdelingen ; niemand kan hem zulks 
beletten. 

Wenscht hij een nieuw terrein te ontginnen, zoo behoeft 
' hij aan niemand toestemming te vragen ; hij kan beschikken 

over alle ongebruikte grond die hem goeddunkt, mits hij 
zorgt niet een braakliggende tuin van een zijner collega's 
in te palmen. Het eigendomsrecht op braakliggende velden 
strekt zich n.i. haast onbepaald uit en kan soms tot na 
20 jaar nog aangehaald worden. 

Over het algemeen wordt niet vaak van grond verwisseld, 
hetgeen zeker pleit voor de goede hoedanigheid der grond
soort in Ngada. De meeste lieden hebben trouwens twee 
of meer tuinen, dus kan het systeem van braakliggen gemak
kelijk toegepast worden. Daar in Ngada zoo goed als geen 
woud bestaat — dit is vermoedelijk door vroegeren roof bouw 
uitgeroeid — veranderen braakliggende stukken grond in 
alang-alang velden en zijn derhalve na omwerken onmiddellijk 
weer voor tuin te gebruiken. 

De woeste gronden in hun geheel zijn te beschouwen als 
gemeen goed, waarop door niemand eenig bezitsrecht kan 
worden uitgeoefend ; niet alleen de Ngadaneezen, ook vreem
delingen mogen ze ontginnen. Dit laatste lijkt vreemd, doch 
telkens valt bij het onderzoek der maatschappelijke instellingen 
in Ngada de groote mate van persoonlijke vrijheid op. 

Evenals de woeste gronden zijn ook de bosschen, die zoo-
als gezegd vrij schaarsch zijn, gemeen goed. Daar er niemand 
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individueele bezitsrechten op kan uitoefenen, — want Waaraari 

zou hij deze ontleenen, tenzij hij of zijn voorouders ze zelf 

geplant hadden, — en de woj noch de isi over den eigendom 

daarvan beschikken, kan iedereen van het hout dezer bosschen 

kappen tot het bouwen van woningen. 
Hetgeen hier gezegd werd, geldt speciaal voor de groote 

bosschen op de Zuidelijke hellingen der bergen, die zich tot 
aan de kust uitstrekken; op alleenstaande boomen en bosch-
perceelen, die zich dicht bij een kampong of ladang bevinden, 
doet men wel eigendomsrechten gelden. 

Met de veel voorkomende bamboe daarentegen, is het 
anders gesteld. Deze wordt steeds rondom de kampongs 
aangeplant met het tweeledig doel: de huizen voor wind te 
vrijwaren — het meerendeel der Ngadakampongs ligt op een 
meer dan 1300 M. hooge hoogvlakte, waar het zeer guur 
kan zijn — en tevens steeds bouwmaterialen in de nabijheid 
te hebben. Iedere familie heeft hier haar eigen bamboe-
stoelen, die geregeld worden bijgeplant en door haar alleen 
opgebruikt mogen worden. 

Behalve verschillende vruchtboomen, die meestal in de 

eigen tuinen zijn geplant, heeft de Ngadanees natuurlijk 

zijn eigen arènpalmen; vooral deze zijn een onontbeerlijk 

bezit, daar zij hem de geliefkoosde palmwijn, moké, leveren. 

Deze boomen worden dan ook geregeld door bijgeplant. 

De gronden, die partikulier in bezit zijn, worden gewoon

lijk van eene omheining voorzien, ofschoon dit niet ver

plicht is : doch dan bevinden zich in ieder geval op de vier 

hoeken merkteekenen om de grenzen ten allen tijde te 

kunnen herkennen. 

Een weiderecht bestaat niet; men kan zijn vee laten 

grazen, waar men wil. 

c. S t r a f r e c h t . 

Bij de primitieve rechtsbegrippen dezer sterk geïsoleerd 

geweest zijnde bevolking spreekt het vanzelf, dat men tot 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 2. 9 
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onze komst slechts het „jus talionis" kende. Door de 

heerschende anarchie evenwel, kon men zelfs in deze streken 

niet van een bepaalde strafmaat voor bepaalde vergrijpen 

spreken, niettegenstaande men in de nevengebieden iets 

aantreft, wat daarnaar zweemt. 

Voor het dooden van een mensch kon het wraakrecht 

worden afgekocht voor een som, die afhankelijk was van 

den macht en den invloed van den wreker, doch meestal 

de 30 sovereigns overschreed. 

Bij diefstal van een paard of van een karbouw, — een in 

deze streken vaak voorkomend vergrijp — werd de schuldige 

vaak, zoo hij op heeterdaad betrapt werd, gedood; soms 

ook nam men genoegen met eene vergoeding van een tot 

vijf exemplaren van de gestolen diersoort. 

Slechts op één feit stond onvoorwaardelijk de doodstraf 

door middel van ophangen, pédi, n. 1. op het uitoefenen 

van den bijslaap door een /«.ra-man met eene /«M-vrouw. 

De vrouw ging hierbij echter vrij uit, zooals trouwens 

ook bij overspel het geval is; men scheen dit aan het 

huishoudelijk recht van den echtgenoot over te laten. 

De overspeler moest een bepaald bedrag, meestal + 10 

sovereigns aan den bedrogen echtgenoot uitkeeren. lijf-

en vrijheidstraffen waren niet bekend. 

In gevallen van twijfel, als er niet voldoende getuigen 

of aanwijzingen konden worden verkregen, werd vroeger 

veeltijds het godsoordeel, kohokt, toegepast. De beschuldigde 

moest een stuk varkensvet, dat in een grooten pot met kokend 

water dreef, met de bloote hand daaruit halen. Liep hij daarbij 

geen brandwonden op, dan was zijn oischuld bewezen. 

Soms ook liet men den beklaagde een eed afleggen, dat 
hij niet schuldig was; durfde hij zulks niet, dan was dit 
een bewijs van zijn schuld. Het zweren, tja/iji, bestaat in 
het opnemen van een handvol zand van den grond en deze 
opeten, nadat men de volgende formule gezegd heeft: 
g Mali djaoe te geoh né kaoe, nadoe baLa y ha aie djaoe" 
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hetgeen wil zeggen: „als ik thans niet de waarheid spreek, 
moge de nadoe en de baka (zie onder voorouders vereering) 
mijn hart opeten". 

In de praktijk koestert men voor het uitspreken van deze 
formule weinig vrees; als de eene party op wit zweert, 
durft de andere, zonder blikken of blozen, groote hoeveel
heden zand op zwart te verslinden. 

II. Godsdienstige Instellingen. 
a. Godsdienstige begrippen. 

De godsdienst der Ngadaneezen is een spiritistische. 
Men gelooft aan een onnoemelijk aantal geesten, die ver
deeld kunnen worden in goede geesten, dewa, die in de 
lucht leven, en kwade geesten, nitoe, die onder den grond 
huizen. 

Ofschoon zij zich van die geesten uiteraard slechts eene 
vage voorstelling kunnen maken, nemen ze toch aan, dat 
deze eene menschelijke gedaante hebben. Zij kennen hun 
echter geen scheppingskracht toe, want als men vraagt, 
wie de bergen, de rivieren, de menschen en de dieren 
geschapen heeft, blijven ze het antwoord schuldig. Ongelukken, 
ziekten en den dood veroorzaken de nitoe's; de déwa's daaren
tegen voorkomen een en ander. Van een doode heet het, 
dat een niloe hem of haar heeft opgegeten. 

De Ngadanees gelooft verder, dat ieder mensch een ziel, mai 

heeft, die in het lichaam huist; waar weet hij niet precies, 
maar vermoedelijk ergens in de borst. Bij droomen ver-
verlaat deze ziel tijdelijk het lichaam en beleeft de 
gedroomde avonturen ; bij den dood verlaat zij het lichaam 
voor goed. Na den dood houden deze zielen zich op in 
het zielenland, waarvan men ook maar een zeer vaag idee 
heeft ; de meesten meenen, dat het ergens aan de Zuidkust, 
dicht bij het strand ligt. 

De algemeene naam, zoowel voor déwa's als voor nitoe's 

en de geesten van de afgestorvenen is eveneens mai, hetgeen 

i H ^ ^ ^ H H B H H H H H H H i 
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dus liiet ons begrip geest overeenkomt. Een gestorven 
persoon verandert echter niet in een nitoe of déwa. 

Voor de vereering van de verschillende mai's maakt de 
Ngadanees geen gebruik van beelden of' andere voorwerpen ; 
hij acht de zielen geheel vrij en aan niets gebonden te zijn. 
Op de plaatsen evenwel, waar hij ze vereert, plaatst hij 
lange overeindstaande steenen, waartegen, onderaan, eenige 
platte zijn gelegd. Deze steenen zelf worden door hem 
niet vereerd; ze dienen hem eenvoudig als offeraltaar. In 
de kampongs vindt men liefst langs den rand van de terras
sen, die men er altijd aantreft, heele rijen van deze op
staande steenen, waloe lewa. lange steen geheeten. Deze 
typische monolithen, die uit eene gemakkelijk splijtbare 
steensoort bestaan, worden door hen met veel moeite uit 
de dikwijls loodrechte rivierwanden gebroken. Op deze 
waloe lewa wordt geofferd aan de déwa's, en men meent 
dan ook, dat deze zich in den regel in de nabijheid daar
van ophouden. 

Aan de niloe's wordt zelden geofferd. Zij huizen onder 

den grond en kunnen daaruit te voorschijn komen door de 

openingen, waarvan ook het water gebruik maakt. Ingeval 

zij vereerd worden, geschiedt dit daarom bij de bronnen of 

ook wel in de nabijheid van rivieren. 
Bij de vereering van de geesten van afgestorvenen wordt 

onderscheid gemaakt tusschen de geesten van kortelings 
overledenen, mai ëboe, en die van personen, die gerekend 
kunnen worden tot de voorouders of stamvaders te behoo-
ren. Deze laatste heeten mai pëiioesi, pënoesi = voor
ouders en zullen in een apart gedeelte worden besproken. 

De mai éboe worden in huis vereerd ; men brengt hun 
aldaar offers op een bepaald plekje nabij den vuurhaard. Aan 
een opperwezen, boven de demo's en niloe^s staande, gelooven 
de Ngadaneezen niet. Echter is er één geest, den naam 
dragend van Sili Ane Woenga, die eene speciale vereering 
geniet, omdat hij beschouwd wordt als de geest van den 
regen en in verband daarmede tevens van den landbouw. 
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Het is Sili Ane Woenga die de rijst aar doet zetten en de 
mais haar kolven laat schieten. Hij wordt daarom ook 
gehuldigd buiten de kampong, veelal in de tuinen, waar 
men eenige watoe /ewa's opricht, liefst in de schaduw van 
een bosch arènpalmen; deze plaats heet „dewa lokka". Vaak 
wordt daar nog een houten of bamboehuisje bijgebouwd, 
dat den naam draagt van kélca, ladang-huis, lokka. Hier 
wordt elk jaar geofferd op een kampongsgewijze vastgestelden 
datum; het feest, dat daarmede gepaard gaat, heet reba. 

Ten slotte is er nog een mai, die den naam van Noa 
draagt, en als oorzaak beschouwd wordt van veeziekten. 
De nog al veel voorkomende septichaemia epizootica bij 
karbouwen wordt o.a. aan Noa toegeschreven en ingeval 
van een epidemie worden hem offers gebracht op de plaatsen, 
waar het vee gewoonlijk verblijft. 

De Ngadaneezen zijn niet fanatiek in huu godsdienst; 
hun kennis daarvan en hun ijver daarvoor is maar matig, 
terwijl hnn opvattingen dikwijls vrij liberaal zijn. Priesters 
kent men niet. Wel zijn er in elke kampong gewoonlijk 
een of twee oude vrouwen, z.g. lima mali, van wie men 
eene nauwere relatie met de geestenwereld onderstelt. Zij 
worden geraadpleegd bij ziekten en bij bevallingen en werken 
veel met too verdrankjes of geheimzinnige kruiden. Bij feesten, 
waarbij geofferd moet worden, geschiedt zulks echter onder 
leiding van een van de oudsten of van het hoofd der woi. 

b. Vooroudersvereering. 

Waar de stamindeeling der Ngadaneezen op het familie

verband berust, behoeft het niet te verwonderen, dat bij bun 

eeredienst een belangrijk deel gewijd is aan de voorouders, 

door hen pënoesi geheeten. 

En daar de woi een familieëenheid is, geschiedt die voor

oudersvereering dan ook woï's-gewijze. Is een woi over 

meerdere kampongs verdeeld, hetgeen regel is, dan heeft deze 

per kampong woi's-gewijze plaats. 

^»•^^^HMHHiHH 
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Deze vereering van de wo/-voorouders geschiedt door het 
oprichten van een nadoe. Dit is een zware, vaak kunstig 
besneden houten paal, die van boven in eene vork eindigt ; 
bij de samenkomst van de tanden dezer vork bevindt zich 
een cirkelvormige uitholling. Op den paal is een kegel
vormig alang-alang dak geplaatst, waarop soms een primitieve 
figuur van een gewapenden man van stroo is nagebootst. 
Kondom den voet van de nadoe liggen verscheidene platte 
steenen. 

Bij elke nadoe behoort eene baka op eenigen afstand daar
van gebouwd, doch eveneens midden in de kampong geplaatst. 
Deze baka is een huisje, dikwijls van mooi besneden planken 
gemaakt, dat geheel overeenkomt met het gewone huizen-
model, behalve dat in den regel de voorgalerijen er aan 
ontbreken. Stelt de nadoe het zinnebeeld van den manne-
lijken voorouder voor, de baka is het symbool van de vrou
welijke, waarmede men niet onaardig het idee van het huis 
schijnt te verbinden. Zoowel nadoe als de baka hebben een 
naam; deze is die van een der voorouders en diens vrouw, 
doch dit hoeft volstrekt niet een stamvader der woi te zijn. 
Tot zoover schijnen trouwens vele Ngadaneezen hun stamboom 
niet terug te kunnen voeren. 

Het aantal nadoe's in een kampong is verschillend. 
Eén nadoe is als regel opgericht door het tiw-hoofd en 

draagt den naam van den stichter der woi. Wordt een nadoe 
bouwvallig, dan hoort deze door de nakomelingen van den 
oprichter door een nieuwe met denzelfden naam vervangen 
te worden. Heeft men echter veel uw'-genooten in een 
kampong en is daaronder een welgestelde, dan meent deze 
vaak door het oprichten van een eigen nadoe, een den voor
ouders welgevallig werk te doen en laat hij deze met de 
bijbehoorende baka vervaardigen. Hij doopt deze dan met 
den naam van een zijner voorouders en het is zijn eboe, die deze 
nadoe huldigt. Is deze eboe zeer groot geworden en heeft 
zij sedert jaren haar eigen nadoe, dan kan men haar met eene 
woi gelijkstellen en wordt zij ook wel aldus genoemd. Zij 
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blijft evenwel altijd ondergeschikt aan de woi, waaruit zij 
oorspronkelijk is voortgekomen. Bij de inwijding van de 
nadoe en de baka behoort een groot feest te worden gegeven 
door den oprichter en juist dit feest maakt het plaatsen 
van een nadoe tot een zeer kostbare geschiedenis. Hebben 
in een kampong, waar nog geen nadoe hunner woi is, een 
aantal woï'-genooten zich gevestigd en bedraagt hun aantal 
meer dan 10 huizen, dan is het gewoonte, dat zij gezamenlijk 
een nadoe oprichten. Er zijn groote kampongs, die tot 8 
nadoe's tellen. 

De nadoe wordt gebruikt om er de karbouwen aan vast 
te binden, die door de woi-genooten worden geslacht. Een 
deel van het bloed van de karbouw wordt aan den 
paal van de nadoe gesmeerd, zoodat deze na verloop van 
jaren een zwart, geteerd voorkomen heeft en de ingesneden 
versiering niet meer zichtbaar is. Verder is de nadoe de 
offerplaats voor de zielen der penoesi; het offer wordt 
boven in de uitholling van den nadoe gelegd. 

De baka dient voor het ontvangen van de offers bestaande 
uit varkeus- en kippenvleesch, welke nimmer aan de nadoe 

gebracht mogen worden. Ook zitten bij feesten de voor
naamste lieden van de woi wel in dit huisje. Daar de nadoe 

en de baka in het midden van het kampongplein staan, 
worden verder bij feesten de dansen daaromheen uitgevoerd. 

De nadoe en de baka worden evenwel niet beschouwd 
als de vaste verblijfplaatsen van de mai penoesi. Men schijnt 
te meenen, dat deze geesten zich hier alleen bij feestelijke 
gelegenheden bevinden; als regel vertoeven ze in den anajè, 

dat is een klein hokje van bamboe en alang-alang, dat 
zich boven op het dak van het huis van den oprichter 
der nadoe bevindt. Alleen de oprichters van nadoe's hebben 
zoo'n anajè op hun huis. In een kampong zal men dus 
steeds evenveel nadoe's en baka's als anajè's aantreffen; de 
nadoe's kunnen van verschillende of van denzelfden woi zijn. 

De nadoe en de baka moeten overigens, evenmin als de 
watoe léwa en de déwa lokka als heilige plaatsen beschouwd 
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worden; trouwens die kent de Ngadanees in het geheel 
niet. Integendeel, ik heb meermalen gezien, dat een familie, 
wier huis hersteld moest worden, het volstrekt niet profaan 
vond, om zoolang in de baka te gaan logeeren. 

c. Offers. 

De offers, paoe, zou men kunnen onderscheiden in de gewone, 
die als het ware uit sleur geschieden, en die welke tengevolge 
van buitengewone omstandigheden gebracht worden. 

De eerste worden alleen gebracht aan de geesten der 
afgestorvenen. 

De Ngadanees zal nimmer een varken of een kip slachten, 
zonder een klein stukje daarvan te offeren aan de mai oboe. 

Elk huis heeft daarvoor een bepaald offerplaatsje, meestal 
een uitholling in een van de balken, waaruit de vuurhaard 
is samengesteld. Deze offers aan de mai eboe moeten altijd 
gekookt en toebereid zijn en bestaan uit een stukje van de 
lever van het geslachte dier, benevens een beetje rijst. 

Daarentegen worden bij feesten en ook bij ziekten of 
rampen speciale offers gebracht, in het eerste geval aan de 
mai penoesi, in de laatste gevallen aan de demo's; deze 
offers zijn verschillend naar gelang van de bestemming. 

Om zich bij ziekte of ongeluk de steun van de déwa's 

te verzekeren, worden hen offers gebracht op de watoe lèwa's 

in de kampong. Is het ongeval niet ernstig, dan offert 
men een klapper, waarvan men het water over de steenen 
giet en de vrucht verder aan den staanden steen ophangt, 
of een paar eieren. In belangrijke gevallen slacht men 
een dier, waarvan evenwel slechts een stuk van de lever 
behoeft geofferd te worden en waarbij men wat rijst voegt. 
De offers aan de cfówa's behooren eveneens toebereid en 
dus gekookt te zijn. 

Onder het offeren spreekt men den wensch uit, dat het 
déwa gunstig moge stemmen en het doel, waarvoor de offers 
gebracht worden, bereikt moge worden. 
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Alleen bij feesten wordt aan de geesten der voorouders 
geofferd met dien verstande, dat aan de nadoe alleen kar-
bouwenvleesch mag worden geschonken, terwijl alle andere 
soorten van vleesch in de baka worden neergelegd. Dit 
vleesch behoort altijd rauw te zijn en te bestaan uit een 
stuk lever. 

Bovendien worden eenige handenvol bloed van het geslachte 
beest aan den paal van de nadoe gesmeerd. 

Het brengen van deze offers gaat niet met gewijde hande
lingen gepaard; de gever zegt alleen met eenige stemver-
hefiing: „nadoe, baka, gha aie gamba, djaoe weid mai mai 

beli", hetgeen wil zeggen: „adoe en baka, eet dit stuk kar
bouwenlever, opdat ik geen koorts en geen ziekte krijge". 

Het is een vaste gewoonte, dat iemand die een feest geeft, 
nadat hij aan den nadoe en baka zijner eigen woi geofferd 
heeft, tevens al de andere nadoe's of haka's in dekampong 
een gave doet toekomen. Waarop dit gebruik, dat veel van een 
beleefdheid heeft, gegrond is, heb ik niet kunnen uitmaken. 

Aan Sili Ane Wonga worden lever, rijst, oefti's en andere 
jonge veldvruchten op de dewa lok lea geofferd ter gelegenheid 
van het rëtôfeest. Overigens is het gewoonte, dat als men 
den tuin gereed heeft om het zaad te ontvangen, men in 
het midden een klapper aan een stok vastbindt, opdat de 
vruchtbaarheid van den grond groot zij. 

Aan Noa wordt enkel geofferd bij veeziekten. 

Aan de niloe wordt zooals gezegd haast nimmer geofferd. 
Dit geschiedt echter soms, als een persoon na het baden in 
een rivier ongesteld is geworden en men dus meent de 
plaats van de ziekteaanbrengende niloe te weten. Aldaar 
worden dan kokosnoten of vleesch neergelegd. 

d. Bijgeloovigheden van verschil= 

lenden aard. 

Zooals bijna alle indische volkeren, kennen ook de Nga-
daneezen een verbodsbepaling, waardoor het niet geoorloofd 
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is, bepaalde dingen te doen, wil men zich niet den toorn 
der geesten op den hals halen. Deze bepaling, overeenko
mende met het Maleische pemati, heet bij hem pire. 

Zoo is het pire om slangen en muizen of ratten te eten. 
Dit is op het gebied van de voeding de eenige verbods
bepaling; overigens mag de Ngadanees alles eten en maakt 
hij daarvan een ruim gebruik: kraaien, honden, katten, 
zelfs rauwe larongs, worden door hem genuttigd. 

Verder is het pire om na den dood van een familielid 
dienzelfden dag in de tuinen te werken; de rijst zou daardoor 
eveneens sterven. Evenmin mag men ladang-werk verrichten 
als men pas van de jacht thuis komt en daarbij dieren 
gedood heeft. 

Men mag ook niet medeëten van een maaltijd, dien men 
een ander aanbiedt; dit geldt echter niet voor sirih en 
pinang, die als beleefdheid steeds over en weer aangeboden 
worden. 

Sterft een vrouw in het kraambed — men noemt dit bèla 

foeni — dan is de toegang tot het sterfhuis gedurende 10 
dagen verboden voor alle omwonende menschen ; alleen de 
huisgenooten mogen er binnengaan. Het is bovendien pire 

in zoo'n geval iets te leenen uit dat huis als: hout, water, 
kookgerei, enz; men dient alles, dat in verband met die 
woning staat, zooveel mogelijk te mijden gedurende dit tijd
perk. De begrafenis van de gestorven vrouw heeft overigens 
op de gewone wijze plaats. 

Ook in verband met de zwangerschap treft men verschil
lende jöï're-voorschriften aan. Zoo is het voor den man 
verboden tijdens de zwangerschap zijner vrouw dieren te 
dooden of hout te hakken; doet hij het toch, dan komt 
het kind met een hazenlip ter wereld. De vrouw mag in 
dien tijd van een anderen man geen sagoeweer aannemen. 

Het eenige beest dat de Ngadaneezeu in gewone omstandig
heden niet mogen dooden is de hagedis, rjèbë, (spreek uit 
hollandsche g); als hij dit zou probeeren, zou het hem 
zware hoofdpijnen bezorgen. 
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Het aantal pî're-voorschriften is vrij groot, doch overtre
ding ervan komt zelden voor ; geschiedt zulks toch dan kan 
men zich in den regel door eenige ceremoniëele handelingen 
aan de kwade gevolgen onttrekken. Is men b.v. toch het 
sterfhuis eener bèta foeni binnengegaan, dan is het voldoende 
om daarna een bad te nemen en een offer aan de déwa 

te brengen, om zich te vrijwaren tegen den toorn der 
geesten. 

De Ngadanees kent ook het begrip van het door een 

booze geest bezeten zijn, hetwelk meer algemeen bekend is 

onder den Molukschen naam van soewangi, doch door hen 

polo wordt geheeten. Dit begrip is zoo verbreid, dat haast 

altijd de dood van ieder, die eenigszins plotseling op nog 

jeugdigen leeftijd aan een interne ziekte sterft, aan soewangi-

invloed geweten wordt. 

Vroeger werden de lieden, die door de openbare meening 

als polo waren aangeduid, steeds gedood. En als men het 

kwaad, door hen veroorzaakt, grondig wilde herstellen, dan 

werd het volwassen gezin van den ongelukkige uitgemoord, 

diens kleine kinderen als slaven verkocht en zijn bezittin

gen onderling verdeeld. Het is zeker, dat men vroeger ook 

menigmaal van het voorwendsel van polo heeft gebruik 

gemaakt, om een vijand uit den weg te ruimen, of om zich 

te kunnen verrijken met de goederen van anderen. Het is 

uiterlijk niet te zien aan personen of zij polo zijn of niet. 

Maar enkele geheimzinnige handelingen, terughouding, af

zondering e. d., kuncen alle reeds een grond vormen voor 

verdenking. Tegenwoordig worden de soewangi's door den 

invloed van ons bestuur echter niet meer gedood. 

De Ngadanees heeft de gewoonte om voor hij iets belang
rijks gaat ondernemen, de gezindheid van de dcwa's te 
raadplegen. Dit geschiedde vroeger vooral vóór het onder
nemen van een slavenroof of van een aanval op een andere 
kampong; thans doet men dit nog wel eens voor het ple-
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gen van een diefstal. Het voornaamste middel om zich een 
denkbeeld te vormen van den te verwachten uitslag is het 
branden van een bamboe, tibo bëloh. Men neemt hiervoor 
een dun bamboetwijgje van + 0.50 M. lengte, dat uit 
meerdere geledingen moet bestaan. Van dit takje wordt 
een der geledingen in het vuur gehouden, tot de daarin 
verhitte lucht de bamboe met een knal doet openspringen. 
Van de daardoor ontstane scheur hangt het af, of de onder
neming zal slagen of niet; loopt de scheur door tot aan 
de beide aangrenzende knoopen, dan is zulks een gunstig 
teeken ; is dit niet het geval, dan doet men beter met de 
onderneming nog een beetje te wachten. 

Van dit libo bêloh is in 1909 handig gebruik gemaakt 
door den toenmaligen Civiel Gezaghebber, den helaas te 
v\-oeg gestorven lsten Luitenant G. D. Spandaw, bij het 
nemen van de versterkte kampong Radja. Hij had verno
men, dat men daar eiken avond een bamboe brandde die 
dan uitwees of er voor den komenden nacht iets te wach
ten was; waren de teekenen ongunstig dan waakte de 
geheele bezetting, in het tegenovergestelde geval ging men 
rustig slapen. Luitenant Spandaw zond toen een spion 
in de versterking, die hem bericht zou komen brengen, 
zoodra de bamboe gunstig gebrand had. Dit geschiedde en 
zoo kon de kampong zonder veel verliezen onzerzijds over
rompeld worden. 

Behalve de bamboe, kan men ook de darmen van een 
pas geslacht kuiken raadplegen ; deze methode heet loeka 

manoe, Uit de ligging van de verschillende darmkronkels 
kan men den afloop eener onderneming voorspellen. Deze 
orakels kunnen door iedereen geraadpleegd en uitgelegd 
worden. 

In enkele kampongs treft men een of twee oude vrouwen, 
lima mali, aan, die bedreven zijn in het behandelen en gene
zen van ziekten. Ofschoon deze vrouwen, gelijk ook uit den 
naam blijkt lima mali = behendige handen, eigenlijk niets 



' H 

<! 

i—i 

z; 
o 

Q 
bu 
O 
O 
M 



i 



Ui 

met de geesten te maken hebben en haar werk slechts 

bestaat in masseeren, helpen bij bevallingen enz, hebben 

zij zich toch een groot ontzag weten te verwerven. Zij 

beoordeelen door betasten en kloppen of een kwaal doodelijk 

is of niet, en verschaffen zoo noodig kruiden en drankjes ter 

genezing. Evenals bij ons sommige kwakzalvers, trachten 

zij door het prevelen van formulieren, het bereiden van 

vreemde afkooksels enz., haar arbeid met een geheimzinnig 

waas te omgeven, om daardoor een nauwer verband met 

de geestenwereld te doen vermoeden. Bij godsdienstige 

plechtigheden vervullen zij echter geen rol. 

III. Volksgebruiken van Algemeenen Aard. 

a. Begrafenis en Geboorte. 

De begrafenis van den Ngadanees wordt beheerscht door 
de vraag: „is hij of zij aan een gewelddadigen dood gestorven 
of niet ?" 

In het tweede geval, dat tegenwoordig gelukkig als het 
normale kan worden beschouwd, mag hij in de kampong 
begraven worden ; in het eerste geval niet. De begrafenis 
in den kampong heeft plaats vóór het huis van den over
ledene ; hier wordt een circa 2 M. diepe put gedolven met 
een cirkelvormige doorsnede van + 1 M. middellijn. Het 
lijk wordt in verschillende geweven doeken, behoorende 
tot de kleeding van den Ngadanees, gewikkeld en dan 
gebonden in de hurkende houding, waarin men het, voor 
dat verstijving intreedt, buigt. Bij deze houding zijn de 
beenen niet gekruist en steunen de ellebogen op de knieën, 
de handen tot een vuist gebald naast het hoofd. Het lijk 
wordt zoo gebonden, dat het aangezicht onbedekt blijft, 
doch later zoonoodig eveneens bedekt kan worden. Daarna 
wordt het lijk in den kuil neergelaten en door een man 
die zich op den bodem bevindt in de vereischte recht-
overeindzittende houding gebracht. De gestorvene krijgt 
geen geld of voedsel mede, doch als het lijk op zijn plaats 
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is, wordt door de open gelaten ruimte in de doeken bij 
het hoofd een steentje benevens wat water naar binnen 
geworpen. Dit geschiedt om de familie van den overledene 
voor ziekten te behoeden. Daarna wordt de doek over het 
aangezicht van het lijk getrokken en de kuil dichtgeworpen, 
terwijl de verwanten, voornamelijk de vrouwelijke, onder 
een verschrikkelijk weegeklaag, dat de heele ceremonie 
opluistert, handen vol zand in het graf strooien. Na de 
begrafenis vertoont het graf een heuveltje van + x/2 M. 
hoogte, op welks top een klapperdop wordt geplaatst. Na 
verloop van eenige maanden verdwijnt deze heuvel door 
inzinking van den grond en wijst niets meer de plek aan, 
waar de doode begraven is. Trouwens indien men de 
gewoonte volgde, steenen of palen op de graven te plaatsen, 
zou de kampong na verloop van jaren onbegaanbaar worden. 
Wel wordt soms direct na de begrafenis de opgehoopte 
aarde omgeven door eenige in de grond gestoken bamboe
latjes of wat ronde steenen, doch een en ander woidt 
na eenige maanden weer opgeruimd. 

Sterft een persoon een gewelddadigen dood, hetgeen men 
in den uitgebreid sten zin van het woord moet opvatten, 
dus niet alleen bij doodslag of moord, maar ook bij onge
lukken, verbranding, verdrinking, enz., dan mag zijn lijk 
niet in de kampong begraven worden, doch geschiedt zulks 
er buiten, ofschoon dicht in de nabijheid. Het lijk mag dan 
ook niet in de hurkende houding begraven worden ; men 
geeft het een gestrekte houding met de linkerhand boven 
het hoofd uitgestrekt. Zoo wordt het ingewikkeld en 
gebonden en in liggende houding in een langwerpigen kuil 
begraven. Buiten elke kampong treft men in den regel enkele 
gemeenschappelijke graven aan voor aan een geweldadigen 
dood gestorven personen. Deze lieden worden naast elkaar 
begraven en aan het hoofdeinde van het graf wordt een 
kleine opstaande steen geplaatst. Het aantal overeindstaande 
steenen geeft alzoo het aantal lijken aan, dat het graf bevat; 
dit is door daarop gelegde platte steenen afgesloten. 
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Deze graVeti lijken iets op de waloe lêwa's behalve dat 
zij veel kleiner zijn en de breede kant van de opstaande 
steenen naar voren is gekeerd, instede van zooals bij de 
waloe Uvea's de scherpe zijde. Deze overeenkomst is wellicht, 
de oorzaak geweest dat in de Notulen der Vergaderingen 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten
schappen Deel XLVIII — 1910, aflevering 3 en 4 een 
brief wordt aangehaald van den Heer Rouffaer, waarin hij 
schrijft over monolithische grafsteenen in de kampongs, 
doch waarbij hij een foto van de waloe lêwa's reproduceert. 
In de kampongs zijn dejgraven niet door steenen aange
geven. Dit komt bij hooge uitzondering voor als men de 
begraafplaats van een zeer belangrijk persoon niet aan de 
vergetelheid wil prijs geven, en men vindt die graven dan 
ook maar in enkele kampongs. De monumenten, die dan wor
den opgericht zijn verschillend en wellicht afhankelijk van 
het artistiek gevoel der ontwerpers. In kampong Bo Manoeh 
heb ik er een gezien gevormd door 3 opstaande steenen ; 
in kpg. Takka een in den vorm van een hunnebed n. 1. 3 
half in den grond staande steenen en daarop een platte 
ronde steen als een tafelblad; in kpg. Boba ten slotte een 
in den vorm van een graftombe n.1. van een ongeveer recht
hoekig paralellopipedum. 

Den dag van de begrafenis is er een kleine maaltijd voor 
de nabestaanden, de klaagvrouwen en de andere helpers. 
Tien dagen na den dood wordt het doodenfeest, nékoe mala, 

gegeven. Bij arme lieden en kleine kinderen heeft dit 
gewoonlijk niet plaats; bij rijke voorname personen daaren
tegen is dit een groot feest, waarop soms tientallen paarden 
en karbouwen en honderdtallen varkens geslacht worden. 
(Zie verder onder „ Feesten"). 

Bij de geboorte van een kind worden minder regelen in 

acht genomen. Behalve als het een eersteling is, neemt men 

er zelfs weinig notitie van en wordt er geen feest gegeven. 

Bij de geboorte van het eerste kind geeft men na 2 dagen 
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het gêoe noeké-ïeesb, waarbij een of meer varkens worden 
geslacht. Géoe noekó wil zeggen de deurpost, noelcé, wiegen; 
dit is een handeling die de moeder moet verrichten, alvorens 
na haar bevalling het huis te mogen verlaten, en deze gaat 
soms met een feest gepaard. 

Bij de bevalling wordt aan de moeder hulp verleend dooi
de reeds meergenoemde lima mali. Deze verliebt de pijnen 
door wrijven en kloppen, zorgt voor de navel behandeling 
van het kind en wascht het na de geboorte. Zij krijgt daar
voor een kleine belooning in den vorm van verschillende 
eetwaren. 

Het kind krijgt dan zijn naam, in den regel ontleend 
aan een der voorouders ; deze namen zijn altijd twee-
lettergrepig b. v. Wage; Djawa; Netto; Toeré; Latja; 
enz. Ter nadere aanduiding wordt daar later de naam 
van den vader (in enkele gevallen van de moeder) achter-
gevoegd b. v. Wagé Mawo, Netto Bei, Toeré Waroe, Latja 
Loddo enz. 

b. Besnijdenis, tandenvijlen, haarscheren en rouw. 

De besnijdenis bestaat niet meer bij de Ngadaneezen; 

zij hebben echter dit gebruik, door hen dégalokha genoemd, 

gekend en de reden waarom zij dit tegenwoordig niet meer 

toepassen, heb ik niet kunnen uitvinden. De oudere hoofden 

vertellen, hoe in hun jeugd deze gewoonte reeds afnam 

en het in ieder geval niet meer verplicht was, zich er aan 

te onderwerpen. Een mogelijk inconvenient kan geweest 

zijn, dat deze operatie bij de Ngadaneezen vrij laat plaats 

vond, n. 1. op + 18 jarigen leeftijd, soms zelfs pas na het 

huwelijk. Bij de gehuwden duurde het dan ook geruimen 

tijd, voordat zij genezen waren. 

De manipulatie zelf werd verricht door een ouden man, 

die door middel van een scherp mesje een kleine incisie 

maakte in de voorhuid, evenwijdig met de lengterichting 

van het lid. Het praeputium werd daarbij niet geheel 
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gekloofd ; wanneer er een kleine hoeveelheid bloed uitgevloeid 

was, scheen men dit voldoende te achten. De operatie 

had voor alle jongelieden uit een kampong gelijktijdig 

plaats op een afgelegen terrein, waar zij zoolang verbleven, 

tot zij nagenoeg genezen waren. 

Het vijlen der tanden, ripa ngiï, komt bij de Ngada-

neezen voor, evenals het zwartmaken der tanden. Het is 

adat, dat eene jonge vrouw in de eerste maanden na haar 

huwelijk al haar tanden laat afslijpen tot op het tandvleesch. 

De overblijvende stompjes worden daarna, door kauwen 

op een bepaald soort bladeren, zwart gemaakt. De operatie, 

die geschiedt met een scherpen steen, is geweldig 

pijnlijk, daar de tandzenuw natuurlijk tevens wordt door

gesneden. De bewerking duurt verscheidene dagen en 

bezorgt het slachtoffer bovendien nog hevige hoofdpijn, 

waarschijnlijk door de trillingen veroorzaakt. 

In den laatsten tijd wordt dit gebruik echter niet zoo 

consequent meer doorgevoerd. Ik heb tenminste verschillende 

jonge vrouwen ontmoet, die zich niet meer aan deze 

gewoonte hadden willen onderwerpen. Sedert de komst van 

ons bestuur in deze streken — ofschoon dit zich natuurlijk 

niet bemoeit met dergelijke adatsquaesties — valt er een 

zekere emancipatie te constateeren. 

De mannen maken na hun huwelijk hunne tanden zwart 

en vijlen ze tevens eenigszins af, zoodat de onderkanten 

een zuiveren, vlakken, doorloopenden rand vertoonen. Een 

volledige afslijping heeft voor hen nooit bestaan. Ook met 

dit gebruik wordt in den laatsten tijd wel de hand gelicht. 

Het is gewoonte, dat jongens en meisjes, zoolang zij niet 

getrouwd zijn, zich het haar afscheren, behalve in een 

cirkel van + 1 d.M. middellijn op de kruin, waar zij het 

haar lang mogen laten groeien. Een typische tegenstelling 

hiermede vormt het Nageh en Keogebied waar — voor 

de vrouwen bestaat aldaar geen gebod — de mannen het 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L- en Yk., deel LVII, afl. 2. 10 
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haar juist moeten scheren op den kruincirkel en de rest 
mogen laten groeien, waardoor zij met een soort van 
tonsuur loopen. 

Pas als de jongens en meisjes gehuwd zijn, mogen zij 
het haar over het geheele hoofd laten groeien. Dan eerst 
ook mag de man den gebruikelijken hoofddoek, polioe, 

dragen. Door de gewoonte van het scheren der haren, hetgeen 
met een scherpe parang geschiedt, wordt het hoofdhaar 
der Ngadasche vrouwen voor goed bedorven, en houden zij 
ook na hun huwelijk slechts weinig, kort, sluik haar over, 
dat zij stijf naar achteren trekken en dan in een klein 
knotje vastdraaien, in tegenstelling met de vrouwen uit 
Nageh, die mooi lang en golvend haar hebben, in een 
breede wrong saamgehouden. 

De Ngadaneezen kennen de gewoonte om in den rouw te 
gaan, doch doen dit slechts, wanneer zij door iemands dood 
inderdaad een zwaar verlies hebben geleden en de gestorvene 
oprecht betreuren. Deze rouwtoestand, roko, duurt een maand. 
Zij ontdoen zich hierbij van al hun sieraden, als koperen 
ringen, kralen, armbanden enz., en dragen in het geheel 
geen opschik of kleurige kleeding. De zware koperen 
spiralen om de armen, die geheel losgewonden zouden moeten 
worden en de ivoren armbanden, die zij meestal niet meer 
uit kunnen doen en die na hun dood met vereende 
krachten moeten worden uitgetrokken, worden in den 
rouwtijd bedekt met een vlechtwerk van bladreepen, hetwelk 
om die versierselen vastgenaaid wordt. 

c. Feesten. 

De Ngadaneezen kennen maar één algemeen feest, hetwelk 

elk jaar op een vastgestelden datum opnieuw gevierd 

wordt, dat is het landbouwfeest, boekoe reba. Men kan het 

geen oogst- of plantfeest noemen, omdat de tijd ervan 

valt omstreeks de maand Februari, terwijl de Ngadanees 

in November zaait en in April en Mei oogst. Verder zijn 
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et verscheidene andere feesten, die echter zuiver persoonlijk 

zijn en om allerlei redenen kunnen worden gegeven. De 

redenen echter, die hem er toe nopen om een „groot" feest, 

d.w.z. waaraan minstens de geheele kampong deelneemt, te 

geven, zijn vooropgesteld, dat de feestgever tot de gegoeden 

moet behooren — 1ste het feest van de inwijding van een 

nieuw huis, boekoe taoe saoh; 2e het bamboewerp-feest, poke 

nobè, en 3e het doodenfeest, néhoe mata. 

Wij zullen deze achtereenvolgens kortelijk beschrijven. 

Het reba feest wordt kampongsgewijze gevierd. Het duurt 

twee dagen en twee nachten en is zeer eentoning om bij te 

wonen. Het begint met een optocht naar de verschillende 

déwa lokha's, alwaar aan Sili Ane Woenga geofferd wordt 

en men gezamenlijk op een zangerigen dreun vraagt, 

„of hij dit jaar weer bij hen wil zijn en het gewas wil 

beschermen, opdat bij den oogst de voorraadschuurtjes 

kunnen worden gevuld, tot de vloeren ervan breken". Tevens 

laat iedere Ngadanees op zijn ladang wat vleesch en rijst 

neerleggen voor dezen geest. Voor het overige wordt het 

reba-ieest in de kampong gevierd, waar men zich zoowel 

overdag als s' nachts bezig houdt met zingen en dansen. 

Ieder slacht zijn eigen kippen of varkens, terwijl verder 

groote hoeveelheden sagoeweer gedronken worden. 

De Ngadanees kent vier soorten van dansen n.1. lêa, Ijai 

oapoh en telié (zie daaromtrent onder Dansen). 

Bij het rèba-feest worden alleen de eerste twee gedanst, 

terwijl de gewoonlijk deze begeleidende muziek achterwege 

blijft. Men begeleidt zich zelven door het stampen met de 

voeten en zingt onafgebroken het refrein: „Oewi, Sili Ane 

Woenga, noelca mai perakoeab," hetgeen wil zeggen, „oebi 

(een veldvrucht), Sili Ane Woenga, kome tot ons". 

Het grootste feest, dat de Ngadanees kent, is volgens 

zijn eigen verklaring dat, hetwelk gegeven wordt bij de 

inwijding van een nieuw huis, boekoe laoe saoh d. w. z. 
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huizenbouwfeest, hetgeen geheel overeenkomt met dat, 
welk gedurende de oprichting eener nieuwe nadoe wordt 
gevierd. Hij geeft dit zelf hoogstens eens in zijn leven, 
want hun huizen zijn zeer solide en grootendeels van zware 
balken en planken gebouwd en duren wel een menschen-
leeftijd. Als er een nieuw huis gebouwd wordt, behoort de 
eigenaar tijdens den bouw de lieden, die hem daarbij helpen 
zoolang gratis eten te verstrekken. Het eigenlijke feest heeft 
evenwel niet, zooals men geneigd zou zijn te denken, plaats 
bij de betrekking van de nieuwe woning, doch veel — soms 
zelfs jaren — later. De Ngadanees moet eerst sparen voor 
het noodige slachtvee, want hij wil niet zijn feest fatsoenlijk 
voor den dag komen. Hij wordt hierbij geholpen door vele 
kamponggenooten, die bij deze plechtigheid hem een karbouw of 
een varken schenken; de gewoonte is, die later te reciproceeren. 
Acht hij zijn voorraad slachtvee voldoende om het feest te 
beginnen, dan slaat hij eiken morgen op de trom, laba, en 
doet hierbij den kamponggenooten kond, dat zij, indien zij 
hem giften willen schenken, daar thans werk van moeten 
maken, want dat hij feestplannen heeft. Op een bepaalden 
dag heeft dan het eigenlijke feest plaats, dat meerdere dagen 
kan duren en waarop alle dieren door hun respectieve eige
naars geslacht worden. Het aantal karbouwen, dat opgegeten 
wordt, is soms meer dan tien, het aantal varkens loopt in 
de tientallen. De kaakbeenderen der beesten, benevens de 
horens der karbouwen worden alle aan den eigenaar van 
het nieuwe huis gegeven, die ze als tropheeëu in zijne 
voorgalerij ophangt. Van alle geslachte dieren wordt een 
weinig bloed aan de stijlen van de nieuwe woning gesmeerd. 
De gasten voor dit feest komen van heinde en ver en eenige 
dagen wordt voortdurend gedanst en gezongen, gegeten en 
gedronken. Men danst al de vier Ngadasche dansen afwis
selend ; de oapoh en de lèkek behooren echter speciaal bij dit 
feest; in de zangen wordt den lof van den eigenaar en van 
het nieuwe huis verkondigd. De zangen en de dansen 
worden begeleid door een orkest van trommen en gongs, 
dat ergens op de waloe Uvea's heeft plaats genomen. 
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Het interessantste feest voor den buitenstaander is 
ongetwijfeld het poké n.obèfeest — woordelijk vertaald „bamboe-
werpfeest". De aanleiding hiertoe is een geschil over een stuk 
grond, een schuld, een vrouw of iets dergelijks, waarover 
partijen het niet eens kunnen worden. Dan slaat er een voor: 
, Laten we er om bamboewerpen". De kleine luyden en de 
kindereü voegen in zoo'n geval de daad bij het woord en 
werpen om het verst met een bamboe of een steen. Wie 
het wint, heeft gelijk. Zijn het echter twee belangrijke 
partijen, die besluiten eene hangende zaak door dit pokè nobè 

te beslechten, dan moeten er tal van voorbereidingen getroffen 
worden. In den regel zijn de partijen zelf niet de 
aangewezen lieden om met een bamboe om het verst 
te gooien ; uit hun aanhangers, die bestaan uit de 
kampong-, isi- of twn-genooten, wordt — dikwijls pas na 
veel proefnemingen — een jonge kerel uitgekozen, die als 
kampwerper zal optreden. Een soort van commissie, tevens 
jury, regelt den datum van den wedstrijd en laat hoog 
tegen een heuvelrug op een platform maken, door den grond 
daar wat af te graven, van 8 X 4 M. en dat door eene 
afsluiting in tweeën gedeeld wordt. 

Op den dag van den wedstrijd worden in de kampongs 
van de beide partijen karbouwen geslacht en feest gevierd. 
Alle aanhangers behooren in oorlogstenue te verschijnen 
en ook de vrouwen hebben zich zooveel mogelijk opgesierd. 
Men danst bij deze gelegenheid alleen de tjai — een zweef-
dans — op de bekende trommelbegeleiding. Verder wordt 
er tusschen de aanhangers der beide partijen druk gewed, 
gatti, om sovereigns of ander geld op den uitslag van den 
strijd. De man, die de bamboe zal werpen, wordt sinds den 
vorigen dag verpleegd als een wereldkampioen; hij mag 
slechts bepaalde dingen eten, den dag van den wedstrijd 
in het geheel niet en moet steeds in een der huizen in het 
donker verblijven. 

Omstreeks vier uur 's middags trekken de partijen met 
hun aanhangers — die soms meerdere honderden bedragen — 
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naar de kampplaats en stellen zich elk aan eene zijde van 
de afscheiding op ; het platform echter blijft voor de 
werpers vrij. Ook de kampvechter is medegekomen zonder 
wapen of opschik, slechts met de werplans bij zich, die 
bestaat uit een dunne bamboe, nobè, van 1 c.M. dikte. 
Op een afgesproken teeken werpt eerst de eene, daarna 
de andere kampioen zijn bamboe. De kunst is om deze 
bamboe door een lichte wenteling om zijn lengteas zóó te 
werpen, dat zij drijvende op den wind een heel eind in de 
lucht zweeft en werkelijk gooit men die bamboe wel een 
200 M. ver. De kampplaats is zoodanig uitgezocht, dat 
zich aan den voet van den heuvel tuinen uitstrekken, wier 
evenwijdige terrassen loodrecht staan op de werprichting 
en daardoor terstond doen zien, welke bamboe het verst 
ging. De partij, die verloren heeft, behoort zich ter
stond terug te trekken. De ongelukkige gewoonte echter, 
om tot de tanden gewapend dezen wedstrijd bij te 
wonen, had voorheen herhaaldelijk ten gevolge dat als de 
sterkste partij het verloor, zij trachtte met de wapens de 
kans te herwinnen, die zij met het spel verloren had en 
zoo eindigde menig poké nobèîeeat in een veldslag. 

Het doodenfeest, nêkoe mata, is eigenlijk een offerfeest. 
Het heeft plaats tien dagen na de begrafenis en bij rijke 
lieden worden ongeloofelijke hoeveelheden vee geslacht. Zoo 
vertelde men mij van een feest, waarbij 80 karbouwen, 
200 varkens en eenige paarden waren gedood. Alleen bij 
het doodenfeest treft men de gewoonte van het paarden-
slachten aan; deze dieren worden anders bij feestelijke 
gelegenheden niet genuttigd. De reden ervan is, dat men 
aanneemt, dat de zielen der geslachte dieren den doode in 
het zielenland volgen en dan is het begrijpelijk, dat men 
hem daar niet zonder paarden kan laten. 

Op het feest wordt alleen gegeten en gedronken ; zingen 
en dansen zijn daarbij niet in overeenstemming met den 
ernst der omstandigheden. 
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Van de geslachte dieren wordt niets geofferd op het graf 
van den overledene ; alleen de nadoe en de ëboe worden 
bedacht. Daar men onmogelijk alles in een paar dagen kan 
verorberen, nemen de gasten nog heele manden met vleesch 
mee naar huis. 

IV. Kleeding en Wapenen; Huizen en 
Woonplaatsen ; Levenswijze ; 

Spijs en Drank. 

De kleeding van den Ngadanees bestaat uit een om de 
lendenen gedragen doek, die tot op de knieën afhangt, 
sapoe, meestal vastgehouden door een smallen gordelband, 
geroe. Verder als regel eene slendang met franje, loeè, die 
hij los over den schouder draagt of waarmede hij zich bij 
guur weder omhult. Zijne lange haren zijn opgeborgen in 
een hoofddoek, pokoe; dit is een lange smalle lap, die hij 
op een karakteristieke wijze in een hoogen vorm weet te 
vouwen. In de tuinen draagt hij veelal slechts een schaam-
doek, sada, zijnde een om de lendenen gewonden en daarna 
tusschen de beenen doorgehaalde, lange doek. 

Het eenige kleedingstuk, dat de vrouw aan heeft, is een 
merkwaardig soort van hemd zonder mouwen, lawo, dat op 
de beide schouders met koordjes wordt toegeregen en overi
gens tot beneden de knieën los afhangt. Bij feesten hebben 
de vrouwen nog een soort van geweven sarong, pisa léwa. 

bij zich, die wel 2 M. lang is en die zij in den regel als 
eene slendang los over den schouder dragen. 

Kinderen loopen tot hun 10e of 12e jaar naakt; de 
meisjes wat korter dan de jongens. 

De kleur van de kleeding der Ngadaneezen is opvallend 
somber, vergeleken bij die hunner buurvolken. Alle k l e 
dingstukken — die door hen zelf vervaardigd worden — 
zijn van eene donkere, blauwgrijze, haast zwarte tint, 
waarin enkele lichtgrijze lijnen of eenvoudige motieven, 
geen opwekking vermogen te brengen; alleen de hoofddoek 
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is, als hij pas nieuw is, roodbruin, dat echter weldra in 
eene goorbruine kleur overgaat. 

De mannen zoowel als de vouwen drageu tot versiering 
vaak koperen armbanden; zijn dit enkele ringen zoo heeten 
ze „fe'oe ngèsoe" (woordelijk „armsluiters)"; bestaan ze uit 
de lange van koperdraad gewonden spiralen, die soms den 
geheelen boven- of benedenarm bedekken, men noemt ze 
dan nama. De rijkere lieden dragen veelal ivoren armbanden, 
togoh. Verder worden ook aan de vingers dikwijls koperen 
ringen, koeroe koengoe, gedragen. Om den hals draagt de 
man meestal een snoer van blauwe en zwarte kralen, 
waaraan zijn voornaamste toiletartikel hangt, n.1. de /cape — 
een koperen haaruittrekker — waarmede de Ngadanees 
zijn cleanshaven uiterlijk weet te bewaren. In de ooren 
dragen de mannen ten slotte een koperen ringetje, koeroe 

geheeten. De vrouwen dragen eveneens oorringetjes en wel 
tot een getal van 30 à 40 per oor; deze worden in 
verzamelingen van 10 of 12 op drie plaatsen in het ooi-
gedragen, n. 1. in den bovenrand van den oorschelp, in 
den zijrand en in de lel. Alleen jongere vrouwen hebben 
ze aan; worden zij ouder, dan laten zij ze uit en ziet 
men duidelijk, hoe de oorschelpen geheel mismaakt zijn dooi
de groote gaten. In het haar dragen de vrouwen één of 
meer koperen kondéspelden, koi geheeten. 

De uitrusting van een Ngadanees is niet volledig zonder 
zijn sirihtasch, leka. Deze tasschen zijn kenmerkend voor de 
onderscheidene stammen op Flores; die der Ngadaneezen 
zijn vermoedelijk wel de grootste. Ze worden van lontar-
bladen gevlochten, soms met karbouwenleer omzoomd en 
vaak versierd met geiten- en hondenvellen en aan een 
koord over den schouder hangend gedragen. De inhoud 
van zoo'n sirihtasch herinnert aan die van den broekzak van 
een Hollandschen jongen, zooals Hildebrand deze beschrijft. 
Vooral bij hen, die veel in de nabijheid der vestiging 
Badjawa komen, treft men er de uiteenloopendste dingen in 
aan, als spijkers, leege blikjes, knoopen, oude flesschen enz. 

* 
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Maar de nimmer ontbrekende attributen zijn: pinangnoten, 
sirih vruchten, een gevlochten kokertje met sirihbladeren, 
een kalkkokertje, okha, van bamboe, waarop soms aardige 
figuren zijn gekerfd en ten slotte een bamboekoker, toegoe 

Icorro. met sambal gevuld. Bij iederen maaltijd savoureert 
de Ngadanees door middel van een dun stokje eenige likjes 
van dit goedje, dat uit een afgrijselijk riekend mengsel 
bestaat, waarvan pitjes van lombok rawit, gedroogde klapper 
en visch de hoofdbestanddelen uitmaken. 

De Ngadaneezen zijn altijd gewapend met een kapmes, 
topo, terwijl zij, indien zij op jacht zijn of in de tuinen 
waken, bovendien een lans, kala, bij zich hebben. Met 
dit laatste wapen kunnen zij verbazend ver en behendig 
werpen. In geval van oorlog draagt de Ngadanees boven
dien de lange rechte klewang, saoe, benevens een rond 
schild van gedroogde karbouwenhuid, hili. Deze schilden zijn 
zeer hard; genomen proeven hebben aangetoond, dat de 
kogels der beaumontkarabijnen van onze gewapende politie-
dienaren, er niet door heengaan. Vroeger waren de Ngada
neezen veel met vuursteengeweren, bedi, gewapend ; deze 
zijn echter thans ingenomen of geregistreerd. 

In oorlogstenue draagt hij bovendien een krans van 
schelpen, woeli, om den hals, terwijl de loeè kruiselings over 
de schouders geslagen en om de borst gewonden wordt. 
Hunne beenen en wapens versieren ze dan ook met guir
landes van geitenhaar. 

Het hechte familieverband bij de Ngadaneezen is waar

schijnlijk de oorzaak, dat zij niet verspreid wonen, doch in 

tamelijk groote kampongs te zamen leven. Het is zelfs eene 

hooge uitzondering, indien men een op zich zelfstaand huis 

aantreft. Wel heeft ieder in den tuin een uiterst primitief 

hutje, doch dit dient slechts als schuilplaats; men overnacht 

er niet, behalve in den tijd, dat de mais rijp te velde staat ; 

dan waakt daar beurtelings een van de leden van het gezin 

tot het verdrijven van de wilde varkens. In dien tijd hoort 

^ — _ - . I ^ B H ^ ^ M I 
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men 's nachts dan ook een geregeld oeöe-geroep, dat de 
wakers elkaar toeschreeuwen en waarmede men de varkens 
schijnt te weren. 

De kampongs, nomh, zijn gebouwd om een zuiver recht
hoekig middenplein, dat in geaccidenteerd terrein uit verschil
lende terrassen bestaat. De breedte van dit middenplein is 
20 tot 40 M.; de lengte 30 tot 150 M. De grootte der 
kampongs is afwisselend ; ze tellen 20 tot 80 huizen, die 
vlak naast elkaar gebouwd worden langs de vier recht-
hoekszijden en vrijwel precies in de rooilijn staan. Dit geeft 
de kampong een zeer ordelijk aanzien, hetgeen nog verhoogd 
wordt, doordat het binnenplein altijd behoorlijk schoon 
wordt gehouden. Door eene doorloopende bamboeafsluiting 
onder langs den voorkant der huizen worden de varkens 
verhinderd in de kampong te komen. Een gelijke, doch 
hoogere omheining sluit achter de huizen aan elkaar, zoo
dat de kampong alleen door enkele vaste toegangswegen, 
soms van een poort voorzien, is te betreden. 

De kampongs zijn omgeven door bamboebosschen, zoodat 
men van buiten er niets van ziet. Slechts ziet men daar de 
verzameling van op palen staande mais- en rijstschuur-
tjes, pooh, die vermoedelijk wegens brandgevaar buiten 
de kampongs gebouwd worden, en waarvan elke familie er 
een bezit. 

De huizen der Ngadaneezen zijn alle van hetzelfde model ; 
die van arme lieden geheel van bamboe, die van de meer 
gegoeden grootendeels van hout opgetrokken. Zij bestaan 
uit twee deeien, n. 1. het eigenlijke tenda oné = binnengalerij 
en tenda moa = buitengalerij geheeten. De saoh is een op 
palen of bamboe's + 2M. boven den grond gebouwd vier
kant huis, waarvan de opstaande wanden niet hooger zijn 
dan + 150 M. Hierover is een zeer hoog dak opgetrokken, 
van een netwerk van bamboelatten, dat met alang-alang 
wordt gedekt. De overhangende zijden van het dak loopen, 
behalve langs den voorkant, tot ter hoogte van den vloer 
door, zoodat men binnen dubbel voor wind en koude beschut 
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is. Midden in den voorwand bevindt zich eene rechthoekige 
opening, die met een schuif, léoe, kan gesloten worden. 
Door dit gat, de deur, kan men naar binnen kruipen, doch 
dan ziet men nog niets, daar de woning bij gebrek aan vensters 
stikdonker is. Rechts van de deur bevindt zich steeds de 
vuurhaard, lapoe, uit zware balken samengesteld; langs de 
wanden zijn soms verhoogingen aangebracht om op te slapen. 
Zoo'n huis is klein en de vloeroppervlakte zelden grooter 
dan 4 X 4 M. Aan den voorkant is er de lende one tegenaan 
gebouwd, waarvan de vloer een stuk lager is, dan die van 
de saoh, en met een trapje, tangi, bereikt moet worden. 
Deze voorgalerij, die meestal wat breeder is dan het huis 
en + 3 M. diep, is van voren ook weer gedeeltelijk afge
sloten door een houten of bamboe balustrade. Hiervóór en 
weer wat lager is de tenia moa, die slechts ondiep en van 
voren niet afgesloten is; zij sluit dikwijls op die van de 
nevenwoning aan, zoodat een heele rij huizen op die manier 
correspondeert. Bij rijke lieden treft men zelfs drie galerijen 
aan; de middelste heet dan tenda kisa (woordelijk: midden
galerij). De tenda's zijn van boven, omdat het bijna horizon
tale dak geen alang-alang toelaat, gedekt met over elkaar 
gelegde halve bamboes. Het afloopende water uit de bamboes 
wordt in een overlangsche bamboe, die als dakgoot dienst 
doet, opgevangen en terzijde van het huis uitgestort. De 
voorgalerijen zijn vaak behangen met de kaken van geslachte 
varkens en karbouwen en met de horens dezer laatste. Rondom 
de deur, en ook op andere plaatsen, is soms houtsnijwerk 
aangebracht. Uit alles blijkt, dat de Ngadanees veel werk 
van zijne woning maakt ; deze heeft dan ook — de kleine en 
bamboehuizen uitgesloten — een eigennaam, overeenkomende 
met dien van een der voorouders. 

De huizen dienen tot verblijf van een of twee gezinnen ; 
meer zouden er trouwens ook geen plaats in vinden. Overdag 
vertoeft men in de voorgalerijen; s' nachts strekt men zich 
uit in de saoh, waar binnen in den kouden tijd altijd een 
vuur brandt. 
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Huisraad houdt de Ngadanees er weinig op na; alleen 

de zaken, die noodig zijn voor de spijsbereiding, treft 

men aan, als een rijstblok met stampers, wat platte 

gevlochten manden, een paar gebakken aarden potten, 

eenige waterbamboes en enkele matten, benevens een groote 

menigte gevlochten mandjes en doozen, waarvan men ter wille 

eener gemakkelijke berging, steeds een kleiner in een grooter 

exemplaar stopt. Bij de hoofden vindt men tegenwoordig 

soms een stoel of een lamp. 

De Ngadanees is van nature lui en het is de vrouw, 
die het meeste werk verricht. Op de ladangs werkt hij 
alleen als er veel handen noodig zijn, zooals bij het om
spitten van den grond en bij den oogst. Het geheele onderhoud 
komt op de vrouw neer, die. daarin wordt bijgestaan dooi
de jongens en de meisjes. Ook moeten de vrouwen tweemaal 
per dag water halen, hetgeen bij sommige kampongs, die 
ware rotsnesten zijn, geen gemakkelijk karwei is. De 
vrouw zorgt verder voor de bereiding van het eten, voor het 
spinnen, het weven van kleederen, het vlechten van matten, 
enz. De man zit inmiddels met zijne vrienden ergens 
in de schaduw van een paar arenboomen zijn sagoeweer 
te drinken. Dit neemt niet weg, dat als het moet, de 
Ngadanees wel degelijk de handen uit de mouw 
kan steken. Hij gaat altijd naar de kust tot verkoop van 
overtollige landbouwprodukten, loopt dagen ver om varkens 
of zout te koopen en gaat ook nog al eens op de herten-
of varkensj acht. 

De Ngadaneezen eten slechts tweemaal daags. Hun hoofd-
voedsel is mais, die zij meestal geroosterd nuttigen en waar
bij zij hun onafscheidelijken sambal eten. Eijst wordt slechts, 
behalve door de rijken, bij feestelijke gelegenheden gegeten. 
Verder eet men verschillende soorten van peul- en aard
vruchten, terwijl ook de laboe, een soort meloen, veel 
gebruikt wordt. Vleesch wordt eveneens slechts bij feeste
lijke of bijzondere gelegenheden genoten; men eet voorna-
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meiijk karbouwen-, varkens- en kippenvleesch ; paarden 

alleen als het oude of gestolen dieren zijn ; verder vrij veel 

jonge honden, die speciaal voor dit doel worden vetgemest. 

De Ngadanees drinkt bovendien tweemaal per dag zijn 

sagoeweer, molce, n.1. 's morgens om acht uur vóór het ontbijt 

en 's avonds om vijf uur. Dit is de eenige sterke drank, 

die hij gebruikt; de overgehaalde palmwijn of sopi timor 

is hem nagenoeg- onbekend. 

Hij kauwt ten slotte evenals de vrouw den geheelen dag 

sirih en pinang, soms nog aangevuld met wat tabak, dat 

een bijzondere lekkernij voor hem is. Het rooken van tabak, 

bij de buurvolken in gebruik, is bij hen niet in zwang. 

V. Middelen van b e s t a a n . 

Landbouw en nijverheid. 

Het hoofdmiddel van bestaan voor den Ngadanees is 
de landbouw. Hij verbouwt in de eerste plaats mais, het 
boofdvoedsel der bevolking, en verder rijst, gierst, en ver
schillende soorten van peul- en aardvruchten, als katjang 
idjoe, katjang tanah, ketella oebi, enz. Uitsluitend als genot
middel teelt hij soms wat suikerriet en tabak. 

De mais („gai" met hollandsche g) wordt veelal tweemaal 
per jaar geoogst, eens in den regen- en eens in den drogen 
tijd. De eerste oogst is uitteraard de belangrijkste; dan wordt 
ook de rijst, kossoe, die men tusschen de djagoeng plant, 
geoogst evenals de laboe — een meloenachtige vrucht — en de 
verschillende katjangsoorten. Direct na dezen oogst wordt 
de grond omgewerkt en zaait men weder mais of anders 
tweede gewassen. 

De landbouwcultuur van den Ngadanees staat op een vrij 
hoogen trap, vergeleken bij de naburige stammen. Men 
past een intensieve grondbewerking toe, de tuinen worden 
behoorlijk van terrassen voorzien en door geregeld braak-
liggen op kracht gehouden. 
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Sawahs kent men niet ; de rijst wordt slechts op droge 

velden verbouwd. 

Reeds eerder werd opgemerkt, dat de Ngadanees niet 

vaak van ladang verwisselt; roofbouw moge vroeger op 

grooten schaal zijn toegepast, thans is men daarvan terug

gekomen en men bewerkt jaren en jaren dezelfde gronden. 

Gemiddeld laat men na drie oogsten den tuin één oogst 

braak liggen en na verloop van + zes jaren, zelfs één of 

meer jaren, doch een vaste termijn bestaat hiervoor niet; 

de hoedanigheid van den opbrengst bepaalt den duur 

van het braakliggen. Dus is het noodig, dat een persoon 

over meerdere tuinen beschikt. Dit is dan ook het geval; 

zelfs de minder gegoeden hebben dan per huis of per familie 

eenige tuinen, die door allen gezamenlijk worden bewerkt. 

Alvorens te gaan zaaien, wordt de tuin grondig omge

werkt. Dit geschiedt door middel van lange puntige stokken, 

woga, van ruim 2 M. lengte, waaraan op + 60 c.M. van de 

punt een dwarshoutje gebonden is om den voet op te 

plaatsen. Men werkt nu in ploegen van vier of vijf perso

nen, die de stokken dicht naast elkaar in den grond steken 

en dan door gezamenlijk wrikken een groote aardkluit weten 

los te krijgen en om te wentelen. Zoo laat men den grond 

eenigen tijd uitzuren en dan wordt gezaaid. Voor het vrij

houden van onkruid wordt behoorlijk zorg gedragen. 

Van de verkregen landbouwprodukten leveren de mais 

en de rijst in goede jaren een surplus, dat door de bevol

king aan de handelaren aan de kust verkocht wordt en 

uitgevoerd naar armere streken; de rijst meest naar het 

Endehsche ; de djagoeng naar Soemba en Portugeesch-Timor. 

Aan vruchtboomen plant men pisangs en papaja's, terwijl 
veel djeroekboomen voorkomen, die heerlijke vruchten leveren, 
waarvan ook wel wordt uitgevoerd. 

Veeteelt wordt door den Ngadanees niet gedreven. Kar
bouwen en paarden koopen zij elders ; alleen varkens worden 
wel gefokt in de kampongs. 
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Ook aan vischvangst wordt zoo goed als niet gedaan, 

In de maand April evenwel vindt men in de mondingen 

der rivieren groote massa's kleine vischjes, ipoe geheeten, 

en dan gaan velen met schepnetten naar de kust en komen 

later met bamboe's vol visch weer thuis. 

Jacht wordt gedreven door de bewoners van die streken 

o. a. Soa, Naroe, enz, die rijk aan wild i. c. herten en 

varkens zijn. De jacht is gewoonlijk een drijfjacht met 

houden en paarden ; soms echter vangt men ze ook wel 

met strikken of randjoes. Het vleesch wordt door de jagers 

genuttigd, niet verkocht. 

Sommigen trachten nog geld te verdienen met het 

verzamelen van de schors van den kaneelboom of 

van geelhout, dat in de bosschen op de Wolo Inerie 

vrij veel voorkomt, en dat men aan Chineesche handelaren 

verkoopt. 

De nijverheid is bij de Ngadaneezen van weinig belang 
en bestaat uitteraard alleen in het voortbrengen van ver
schillende huisvlijtprodukten ten eigen gerieve. 

Als voornaamste tak moet worden aangemerkt het spin
nen van garen en het weven van kleedingstukken. Het 
eerste raakt langzamerhand eenigszins in onbruik, omdat 
in de toko's overvloed van stevig en goedkoop garen is 
te krijgen. Tot ingevoerde kleedingstukken als sarongs 
en baadjes heeft de Ngadauees zich echter nog niet 
bekeerd ; men draagt zonder uitzondering nog eigengeweven 
kleeding. 

De grondstof voor het toch nog vrij veel zelf
gemaakte garen, lèloe leveren de vruchten van een soort 
van katoenstruik, die in drogen toestand vanzelf open
springen en waarin de witte donzige massa om kleine 
zwarte pitjes vastzit. Deze worden na in de zon gedroogd 
te zijn, door een kleine houten wals, kisso, gehaald, 
waardoor de pitten van de vezels gescheiden worden. 
Vervolgens wordt deze grondstof, om de vezels losser te 

fr 
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maken en de slechte te kunnen verwijderen, behandeld met 
de bèsi, bamboeboog, die een snaar van arènwortelvezel 
gepannen houdt; door deze snaar met de hand in trilling 
te brengen in de kapas vezels, worden deze uitgeplozen. 
Daarna wordt er het garen van gesponnen, waartoe 
men meestal een primitief spoeltje, doloe, gebruikt. Deze 
doloe is een houten pen met aan het ondereinde eene 
verzwaring in den vorm van een lens; boven aan de 
pen wordt de draad vastgebonden. Geeft men dit 
toestel met de hand een draaiende beweging, dan volhardt 
het er geruimen tijd in en vervangt zoo de spoel van het 
spinnewiel. Dit laatste is echter ook bekend en wel onder 
den naam van djala; hier wordt de draaiende beweging 
door een touwtje van het groote wiel op de spoel over
gebracht. De djala wordt vooral thuis gebruikt; de doloe 

in den tuin en ook onderweg; vele vrouwen ziet men, al 
spinnende, wandelen. Ten slotte wordt het zoo verkregen 
garen op de répa, een soort van horizontalen molen met 
vier wieken, gespannen om lange draden te maken en de 
laatste oneffenheden te verwijderen. Thans kan het garen 
geverfd worden in de geliefkoosde donkere kleur. Hiertoe heeft 
men twee middelen. Het eerste, laro, dat een mooiere en duur
zamer kleur geeft, wordt slechts gebruikt door de meer 
gegoeden, daar de stof moet getrokken worden uit de 
blaadjes van een indigostruik, die in de hooggelegen ladangs 
der Ngadaneezen niet wil groeien, doch slechts in de warmere 
streken bij de kust kan worden geteeld en daardoor zeld
zamer is. Deze bladeren worden met kalk gekookt en met 
het aftreksel hiervan het garen geverfd. Voor de goedkoopere 
manier zoekt men de schors van twee boomen, pooh en 
meri bëtoe geheeten, die veel in het wild voorkomen. Een 
fijngesneden mengsel hiervan wordt gekookt en dan met 
modder tot een brei vermengd, waarmede men het garen 
kleurt; deze metbode heet pisa léloe. Nuanceering of 
teekening verkrijgt men door vóór het verven sommige 
gedeelten van de draden met vezels te omwinden (z.g. ikat 
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werk), die daardoor niet of' minder sterk gekleurd worden 
en zoo het patroon vormen. Ook worden wel enkele gele 
kettingdraden in liet weefsel gebruikt, die dan gekleurd 
zijn met een aftreksel van geelhout. De dessins bestaan uit 
streepen, zeer eenvoudige figuurtjes, als primitieve eenlij-
nige paardjes e. d., en hebben geen artistieke waarde zooals 
b. v. die van Soemba. Voor den hoofddoek verkrijgt men de 
roode verf uit het hout van een aan de kust veel voorko
menden boom (sopa). 

Om het garen te weven gebruikt men het op deze 
eilanden algemeen voorkomend zelfde model van weeftoestel 
fenoe geheeten. De schering wordt hierbij gespannen 
tusschen een rondhout bola en een dubbele lat ngani, 
om welke laatste het afgeweven einde van het goed kan 
worden opgewonden. De bota is aan in den grond staande 
palen bevestigd; de ngani is middels touwen verbonden 
met het weefstoeltje lapi, bestaande uit een rugleuning 
van karbouwenleer waarmede de vrouw dus zelf' het weefsel 
spant. De ketting wordt verdeeld door twee door touw
tjes verbonden latjes, koekoe; de weefspoel, waaromheen 
de inslag gewonden is, heet gort, en de aandrijver, die 
dient om de inslagdraden vast te doen opsluiten bira. 
Het weven gaat langzaam — over een stuk van + 1.60 M. 
werkt de vrouw vijf dagen —, doch het goed is solide en 
duurzaam. 

Een andere tak van nijverheid is het vlechten van 
mandjes, matten, kokers, sirihtasschen, enz. Men gebruikt 
hiertoe- reepen lontarblad en weet door af en toe roode, 
groene of zwarte biezen in te vlechten, eenvoudige figu
ren te vormen en hierdoor het werk een aangenaam 
aanzien te geven. Vooral de rijstmandjes kunnen zeer 
aardig zijn. 

Niet onbesproken mag hier de goudsmeedkunst blijven, 
ofschooD deze slechts door enkele mannen, die de hiertoe 

vereischte vaardigheid bezitten, wordt uitgeoefend. Daar men 
in Ngada geen goud in den bodem aantreft, wordt de 

Tijdsein-, v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 2. n 
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grondstof gevormd door de Engelsche ponden of sovereigns, 

die hier nog veel in omloop zijn. Men kent vier soorten 

van gouden voorwerpen u.1. de wéa (goud) léke, wéa lakka, 

wéa béla en wéa lola. 

De eerste is eigenlijk eene munt en heeft deu vorm van 

een platronde kiezelsteen; zij is meestal samengesmolten 

uit vier sovereigns. Den naam ontleent zij aan de over

eenkomst in vorm met de dusgenaamde platronde vrucht 

van een liaau (Endada scandens Benth) ]). Zij dient tot 

bewaring en tot het afdoen van schulden, het betalen van 

bruidschatten enz. 

De wèa-lakka, -téla en -lola zijn versierselen, die bij 

feestelijke gelegenheden gedragen worden. Eerstgenoemde 

wordt gevormd uit een gouden staafje, dat men ombuigt 

tot de uiteinden elkaar kruisen en waarna men die einden 

platslaat. De ma béla zijn oorhangers voor vrouwen, van 

peervormig model, echter veel minder fraai afgewerkt, dan 

die uit het Endehsche, waar ze met een rand van filigvain-

werk bezet zijn. De wéa lola zijn gouden kettingen, die 

door de mannen om den hals gedragen worden en soms 

2 M. lang zijn. Hiertoe wordt het goud tot dunne draden 

getrokken en van deze draden een ketting gevlochten aan 

welks uiteinden nog een paar gouden versierselen, kaki, 

hangen. 

Deze gouden voorwerpen zijn dikwijls met zilver ver

mengd, — sommige zoo sterk dat ze haast een zilverkleur 

hebben. Om bij verkoop of ruil de waarde ongeveer te 

kunnen bepalen, gebruikt de Ngadanees een toetssteen, dada, 

waardoor hij de kleur kan vergelijken met die van hem 

bekende wéa's, benevens een weegschaaltje, tiba wéa. 

Ten slotte rest nog het houtsnijwerk, lakka sapie, dat 

1) Rouffaer. Notulen der vergaderingen van het Bataviaasch 

Genootschap van Kunsten en Wetenschappon. Deel XLVIII 1910, 

aflevering 3 en 4. 
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eveneens door de mannen wordt uitgevoerd. De figuur wordt 
eerst ontworpen en met houtskool geteekend op de plank 
door een ter zake kundige en daarna door velen tegelijk 
uitgebeiteld met smalle beitels lakka soké. De figuren 
stellen behalve veel slingers en krullen, vaak wea lakka''s 

voor en soms kippen, paarden of herten. Men treft dit 
houtsnijwerk altijd aan bij de nadoe en de baka, en in de 
huizen der gegoeden, vooral ter weerszijden van de opening, 
die tot het binnenhuis toegang geeft. 

VI. Muziek en Zang. Dansen. 
De muziekinstrumenten der Ngadaneezen bestaan uit : 

de laba, zijnde een uitgeholden arènstam van ongeveer 
2 voet hoog, waarover een geitenvel gespannen is en 
die, staande op den grond, met een paar stokken bespeeld 
wordt; de labatra, een soortgelijk, doch kleiner instru
ment, aan twee zijden gesloten met geitenvel, dat men 
aan een touw over den linkerschouder draagt en waarop 
zoodoende onder het loopen met beide handen getrommeld 
kan worden, en ten slotte groote en kleine gongs van 
brons, die men van handelaren koopt. Het slagwerk is 
dus ruim vertegenwoordigd; melodie moet men er niet in 
zoeken. Wel bestaan er vaste melodiën voor verschillende 
gelegenheden, doch deze moeten steeds gezongen worden ; 
de muziek begeleidt slechts en geeft den maat aan. Men 
vindt verder in de kampongs soms een instrument, békoh 

foei bestaande uit een stuk bamboe, waarvan enkele bast
vezels zijn losgemaakt en door deze te spannen, tonen 
kunnen voortbrengen in den geest van de Timoreesche 
sasandoe, en ook wel eigengemaakte fluiten van hout of 
riet foi, doch deze worden afzonderlijk bespeeld en nemen 
in het orkest geen plaats in. 

Zingen nadati, doen de Ngadaneezen bij feestelijke 
gelegenheden en steeds tegelijk met het dansen, zoodat 
deze beide onafscheidelijk verbonden zijn. Meestal zingen 
een of twee personen voor, en herhaalt de menigte in koor 
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het korte refrein. De melodieën dezer liederen bestaan slechts 
uit enkele maten, doch zijn niet onwelluidend en eenigs-
zins weemoedig. Door het steeds herhalen van het motief, 
is het spoedig vervelend voor ons gehoor. 

De dansen worden verdeeld in vieren n. 1. léa, Ijai, oapoh 

en léké. Zij worden begeleid door het bovenomschreven 
orkest en door het stampen met de voeten, terwijl bovendien, 
behalve bij de Ijai, gezongen behoort te worden. Bij de 
léa vormt de menigte, die steeds met de voeten in een 
bepaald tempo moet stampen, een kring, waarbinnen zich 
twee personen, en wel een man en eene vrouw, bevinden. 
Deze beide, die telkens afgewisseld worden, balanceeren op 
één been met de armen horizontaal geheven, draaien, dansen 
en loopen vervolgens een halven kring rond, waarna zij de 
bewegingen herhalen. Ook moet de man nu en dan de 
vrouw trachten te naderen om haar eenig sieraad afhandig 
te maken. 

De Ijai is een soort zweefdans, waaraan velen mede 
kunnen doen. Men danst met horizontaal naast het lichaam 
geheven armen in een grooten kring ; de vrouwen mogen 
slechts schuifelend vooruitgaan in een bepaald trippelpasje, 
afgewisseld door draaien; de mannen liefst met een klewang 
of geweer in de hand, mogen harder loopen, doch moeten 
eveneens nu en dan blijven staan, in de knieën doorzakken 
en wenden. 

Bij de oapoh staat de menigte in een dichte drom, stampt 

met de voeten en blijft in een wiegende zijwaartsgaande 

beweging. Apart staan een of twee mannen, die voorzingen 

en de rest valt dan in met het refrein oapoh.. De voor

zanger zingt den lof van het nieuw op te richten huis of 

van de bewoners en maakt ook wel grappige opmerkingen, 

die ieder in lachen doen uitbarsten. 

De lokê komt vrijwel overeen met de oapoh, alleen is 

de maat langzamer en de beweging geringer. Het zingen 

geschiedt in denzelfden geest, doch met een ander refrein. 
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VII. Ras; karakter ; bevolkingssterkte; 
gezondheidstoestand ; ontwikkeling. 

Het eiland Flores ligt in de zone, waarin men aanneemt, 
dat zich de grens moet bevinden tusschen twee groote 
rassengroepen, n.1. die der Papoea's en die der Maleiers; 
ja velen trekken deze grens zelfs midden over dit eiland. 
Dat die grens niet met een enkele lijn kan worden aange
geven, spreekt vanzelf; men zal tusschen beide rassen een 
grooter of kleiner gebied van overgaugstypen aantreffen. 
Nu is het buiten kijf, dat als men de bevolkingstypen van 
Flores van West naar Oost beschouwt, men getroffen wordt 
door het toenemen van Papoea-kenmerken, naarmate men in 
Oostelijke richting voortschrijdt. De Manggaraiers zijn veel 
meer Maleiers, dan de bewoners van Oost-Flores en de 
Solor-eilanden, zonder dat de eerste het echte Indonesische 
type, de laatste de zuivere Papoea-kenmerken vertoonen. 
Welke plaats nemen nu de Ngadaneezen in dit overgangs
type in ? Deze vraag is ongetwijfeld uit een anthropologisch 
oogpunt van belang. Zij dringt zich vooral daarom op, 
omdat de Ngadaneezen te midden der andere stammen van 
Flores een eigen, sterk geprononceerd type hebben. Boven
dien zijn zij door hunne isolatie, veroorzaakt door hun 
strijdbaarheid en beruchtheid (gelukkig grootendeels ten 
onrechte) als menscheneters, vrijwel buiten aanraking met 
vreemdelingen gebleven ; de inlandsche bandelaren worden 
hierdoor afgeschrikt, terwijl de Europeesche invloed eigen
lijk pas van deze eeuw dateert. Men kan hier dus wel 
degelijk spreken van een /.uiver ras. 

Om zoo mogelijk eenig uitsluitsel te verkrijgen omtrent 
de bovengestelde vraag, werden door mij bij een 50-tal 
Ngadaneezen anthropologische metingen gedaan, waarvan 
de gemiddelde uitkomsten hieronder volgen. Ter vergelijking 
verrichtte ik een gelijk aantal metingen bij Manggaraiers 
en bij lieden van het Nageh- en Keotype van den boven-
Endeschen stam, welker resultaten hierbij gevoegd worden. 
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Als men deze cijfers beschouwt, kan men niet erkennen, 
dat zij veel licht werpen op de quaestie. Hetgeen zij wel 
aanwijzen, is in de eerste plaats, dat er tusschen de Nga-
daneezen en den Nagehstam veel meer overeenkomst heerscht, 
dan tusschen dezen en den Manggaraistam ; een verschij nsel 
dat zich ook uit het taalverschil deed vermoeden. Tusschen de 
beide eerstgenoemde heerscht praktisch —althans volgens deze 
cijfers — geen verschil ; men kan ze als van één stam 
beschouwen. Het kleine verschil in beenlengte en daarmede 
natuurlijk in den arm-beenindex kan zeer wel toevallig zijn 
ontstaan door de keuze der gemeten individuen, waarvoor 
ik steeds goedgebouwde mannen van de meest verschillende 
typen nam. Overigens vertoonen de Manggaraiers een iets 
längeren schedelvorm, dan de Ngadaneezen. Neemt men 
voor de grens tusschen brachy- en mesocephalen den 
index 80 aan i), dan vallen de eersten onder de middel-, de 
laatsten juist even onder de kortschedeligen. Zij houden 
dus ongeveer het midden tusschen de meer doliöcephale 
Papoea's en de meer brachycephale Maleiers. Allen vertoo
nen verder eene in vergelijking met het lichaam, normale 
lengte der armen, tegenover te korte beenen ; de normale 
verhouding van armen en beenen die 0.8 is, wordt dus bij 
allen overschreden door de in vergelijking langere armen, 

1) Dr. C. H. Stratz. Naturgeschichte der Menschen ; Grundslag 

der somatischen Anthropologie. 
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hetgeen als een oorspronkelijk raskenteeken moet worden 
opgevat. De spanruimte overtreft als regel de lichaamslengte. 
De Manggaraier blijkt ten slotte van kleiner gestalte te 
zijn, dan zijne Oostelijke naburen. 

Beschouwt men de menschen zelf, dan vallen er groote 
individueele verschillen waar te nemen; men treft nu en 
dan frappante Papoea-typen aan ; anderen doen weer geheel 
aan Maleiers denken. De haren zijn soms sluik, meestal 
golvend of krullend, ook wel kroezig ; de kleur ervan is als 
regel zwart, doch men vindt ook bij uitzondering lieden 
met lichtbruin haar. De huidskleur varieert eveneens sterk. 
Doch over het geheel beschouwd kan men den Manggaraier 
beschrijven als: klein van gestalte, tenger gebouwd, met 
eene lichtbruine huidskleur, golvend zwart haar, en eene 
geringe lichaamsbeharing. 

De Ngadanees is veel donkerder van huidskleur; het 
haar is krullend of golvend, soms kroezig; de lichaams
bouw krachtig; men treft er veel breedgebouwden onder 
aan. De lichaamsbeharing is sterker dan bij den Maleier, 
geringer dan bij den Papoea. De neus heeft vaak eene 
naar beneden gebogen punt, doch zelden een aquiline vorm. 
De torus frontalis is weinig geprononceerd, de jukbeenderen 
zijn vrij sterk ontwikkeld. 

De lieden van den Nageh- en Keo-stam zijn minder don
ker dan de Ngadaneezen ; hun haar is echter sterker krul
lend, vaak gekroesd; zij zijn stevig gebouwd doch slanker 
dan de Ngadaneezen. Hier treft men vooral onder het 
Zuidelijke Keo-type soms lieden aan met den Papoeaschen 
arendsneus en het rechtovereindstaande kroeshaar. 

De karaktereigenschappen van den Ngadanees zijn over 
het algemeen niet ongunstig. Hij is oprecht en eerlijk en 
vrijmoedig in den omgang, hetgeen gunstig afsteekt bij de 
slaafsche onderdanigheid van den Javaan. Hoewel hij als 
dapper bekend staat, is hij niet wraakzuchtig of haat
dragend. Hij is trouw, doch een bloedbroederschap, ontstaan 
door elkanders bloed te drinken, dat uit een in de hand 
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gemaakte wonde vloeit, gelijk de Heer Freijss vernomen had 1), 
bestaat niet. Men kan spoedig zij u vertrouwen winnen 
door een rechtvaardige behandeling. Hoewel een geregeld 
toewakdrinker, is hij zelden dronken; moord en doodslag 
komen uiterst weinig voor. Een onaangename eigenschap 
is, dat de Ngadaneezen zeer vuil zijn op hun lichaam. Het 
wasschen en baden geschiedt alleen bij feestelijke gelegen
heden, die helaas niet al te vaak voorkomen ; vermoedelijk 
draagt de hooge ligging en daardoor koude temperatuur 
van het water bij, tot de onthouding eener zoo noodzake
lijke verrichting. Ze zien er dan ook in hun bovendien 
sombere kleeding tamelijk goor uit. Hun aard is opgewekt, 
zelfs luidruchtig; zij gesticuleeren heftig met de armen bij 
hunne discussies. Dit, gevoegd bij de scherpe uitspraak van 
verschillende medeklinkers, alsmede de neiging om voor de 
klinkers soms eene h in te lasschen, maakt op den toe
hoorder een beslist semietischen indruk. En deze indruk 
wordt nog versterkt, als men hen op den passar bezig ziet, 
met het koopen en verkoopen van waren, waarbij om een 
enkele cent het grootste spektakel kan ontstaan. 

Ngada telde op 1 Januari 1915 9187 belastingplichtige 
mannen. Het totaal aantal zielen bedroeg volgens de 
boeken op dien datum 31076, doch waar de registratie 
van vrouwen en kinderen nog steeds met moeilijkheden 
gepaard gaat en daardoor nog onvolledig is, kan men het 
bevolkingscijfer met zekerheid op globaal 35000 stellen. 
Zij wonen verspreid over een gebied, dat een oppervlakte 
heeft van ongeveer 1100 KM3. Al is de bevolkingsdicht
heid dus relatief gering, zoo is zij in vergelijking met vele 
andere streken der buitenbezittingen nog groot te noemen. 
Men moet bovendien niet uit het oog verliezen, dat er uit
gestrekte vlakten zijn, waar bijna geen sterveling woont, 
daar haast alle kampongs zich bevinden op of nabij de 
breede hoogterug, die in een kromme lijn door Ngada loopt 

1) Freyss. Keizen naar Manggarai en Lombok. 
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vanaf de W. Iuélieka via den W. Iue'rie naar den Ainboe-

rombo op de grens van het Keo- en Nagebgebied. Vooral 

van de kusten heeft men zich naar de veilige bergen 

teruggetrokken, waarschijnlijk uit vrees voor de vroeger in 

deze streken veelvuldig voorkomende zeeroovers. 

De gezondheidstoestand der bevolking is gunstig; het 
gebied, waar zij wonen, is trouwens goed gelegen. Aan 
de Noordkust komt veel malaria voor; in Ngada is dit 
slechts in beperkte mate het geval. Toch heb ik wel 
anopheles aangetroffen en de bij kinderen dikwijls voorko
mende vergroote milt wijst er wel op, dat hier en daar toch 
malariahaarden zijn. Venerische ziekten komen zoo goed als 
niet voor; wel veel huidziekten, evenals framboesia. Krop-
gezwellen, albinisme en krankzinnigheid komen voor, doch 
uiterst zelden. Vroeger veroorzaakten vooral de pokkenepi
demie'!! groote sterfte onder de bevolking, doch thans is de 
vaccinatie algemeen doorgevoerd en erkend, waardoor het 
aantal aangetasten beperkt blijft. De kindersterfte is in dit 
vrij gure klimaat en bij gebrek van alle hygiëne natuurlijk 
groot ; toch moet men uit het toenemen der woïs en het 
uitbreiden der kampongs besluiten, dat er in ieder geval in de 
laatste jaren een langzame bevolkingstoename bestaat. Over 
cijfers wordt dienaangaande natuurlijk nog niet beschikt. 

De heidensche volksstammen van Midden-Flores staan 
alle nog op een lagen trap van ontwikkeling, doch de 
Ngadaneezen nemen hierop zeer zeker een der onderste 
treden- in. Dit schijnt vreemd, waar zij zedelijk op hooger 
trap »taan dan b. v. de Endehneezen. Ook hun gedacbten-
gang is traag; bij den omgang met hoofden en bevolking 
valt het op, dat zij het minst vlug bevattelijk zijn voor 
iets nieuws. 

Een letterschrift kennen zij niet, zooals trouwens geen 
der stammen op Flores; een litteratuur ontbreekt dus ook. 
De Mohammedaansche Endehneezen en Boegineezen, die 
zich vooral langs de kusten gevestigd hebben, weten echter 
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gebruik te maken van het Makassaarsche schrift. Maleisch 

is ook nog zoo goed als onbekend; alleen enkelen, die in 

de nabijheid der vestiging wonen, spreken het eenigszins. 

Oude vertelsels of sagen weet men niet op te geven ; even

min bekende krijgsverhalen. 
Bij hunne tijdrekening maken zij voornamelijk gebruik 

van de maan; voor kleinere tijdsverloopen van de nachten. 
Als men moet vragen hoeveel dagen iets geleden is, moet 
men zich uitdrukken: „Poe kobé ftim?" hetgeen woordelijk 
vertaald beteekent: „Voor hoeveel nachten?". Het begrip 
jaar, vertegenwoordigd door het tijdsverloop tussehen twee 
regenmoessons noemen zij giwn en het is hun bekend, dat 
het ruim 12 maansverschijningen bevat, evenals dat een 
maansouderdom ongeveer 30 nachten duurt. 

Om zich naar bepaalde momenten van het jaar te kunnen 
orienteeren, maakt men gebruik van de schijnbare beweging 
van de zon, mata lèsah, langs den horizont, veroorzaakt 
door de helling der ecliptica of van de plaatsen der sterren, 
dalah. Volgens de eerste methode kan men eenig tijdstip 
vastleggen, door het punt, waar de opkomende zon zich 
dien morgen projecteert tegen een nabijzijnde heuvel van 
den horizont, te merken met een groote steen of er een 
boom te planten. Op deze wijze is door verschillende 
kampongs de tijd van het zaaien der rijst aangegeven. 

Van de sterren gebruikt men vooral de roode ster Antares, 
Scorpii, — door hen niet onaardig wawi loro d.i. het roode 
varken genoemd — om de nabijheid van den regentijd te 
berekenen. Zoodra deze om zeven uur s' avonds nabij den 
westelijken horizont staat, is de natte moesson in aantocht. 
Andere hen bekende sterren zijn: Venus, door hen Uawarani 

geheeten, waarvan men het dwaalkarakter kent ; de Pleiaden 
Gooli en Sirius, dalah koetoe geheeten. Koetoe is de naam 
van de stekelvarkens en men vertelt dat deze dieren s' nachts 
niet eerder uit hunne holen komen en de tuinen beschadigen, 
alvorens Sirius is ondergegaan. Bovendien kennen zij drie 
sterrenbeelden n. 1. padigai, padikossoe en padikeo, naar 
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de voornaamste voedselsoorten : mais, rijst en katjang 
genaamd. Het eerste wordt gevormd door de drie sterren 
uit den gordel van Orion (het tweede door de sterren 
van het z. g. zwaard van Orion en het laatste door twee 
sterren uit de Tweelingen n. 1 ) Geminorum. 

Ten slotte wil ik hier nog eens even opkomen tegen het 

verhaal, dat de Ngadaueezen menscheneters zouden zijn. 

Dit is o.a. door den Heer Freyss beweerd in zijn „Reizen 

naar Manggarai en Lombok", doch volgens betrouwbare 

inlichtingen is dit nimmer de gewoonte geweest. Wel werd 

van dappere verslagen vijanden soms een stukje van de lever 

genuttigd, doch dit gold slechts eene symbolische handeling, 

omdat men meende, dat daardoor eigenschappen van den 

verslagene op den consumant zouden overgaan. 

VII. Taal. 

De taal der Ngadaneezen zal hier slechts uiterst kort 

besproken worden; later hoop ik er eene afzonderlijke en 

meer uitgebreide beschrijving van te geven. 

Deze taal is nauwverwant aan het Endehneesch, dat overal 

in Midden-Plores wordt gesproken; echter niet zoo nauw, 

dat men het een dialect zou kunnen noemen. Een groot 

aantal woorden moge overeenkomen, een even groot aantal 

is geheel anders en maakt het voor de Ngadaneezen en de 

Endehneezen uiterst moeilijk zich aan elkander verstaanbaar 

te maken. Met het Manggaraisch vertoont het Ngadaneesch 

geen enkele overeenkomst, behalve enkele woorden als dja-

rah = paard, manoeh = kip, leloh = ei, enz., die van Javaan-

schen stam zijnde, in al deze talen worden aangetroffen. 

Het bekend zijn met de eene taal is dan ook absoluut geen 

steun voor het aanleeren van de andere. 

Het Ngadaneesch is eene vocalische taal, d. w. z. dat alle 

lettergrepen op een klinker eindigen; zij eigent zich dus 

wel voor een eenvoudig schriftsysteem als het Makasaarsche, 
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doch dit is gelijk gezegd bij de bevolking niet bekend. Zij 
klinkt welluidend en laat zich vloeiend spreken, te meer, 
omdat men de gewoonte heeft, om tusschen woorden, waarin 
de tong ook maar enkele moeilijkheden zou vinden om deze 
gemakkelijk na elkaar uit te spreken, den overgang te 
verzachten door tusschenvoegsels als /e, te, p'é, enz. Bij
voorbeeld als men vraagt „hoeveel huizen?" = saoh pira?, 

dan zal de Ngadanees vragen saoh ló pira?; voor „ik 
doodde" zegt hij djaoe te wêla inplaats van djaoo wéla enz. 

Gelijk de Heer Rouffaer reeds opmerkte, heeft de Nga-
daueesche taal de West-Indonesische genitiefvorm door het 
aanduidende woord achter het hoofdwoord te voegen dus 
woclah roeté = regenmaand: malalèsa = zon (letterlijk 
oog van den dag), lelohmanoeh = kippenei enz. Ook treft 
men er evenals in het Maleisch het gebruik van hulptel
woorden in aan als, alah voor menschen; ekor voor dieren; 
lolco voor boomen en lange voorwerpen ; baki voor geld
stukken, enz. 

Het Ngadaneesch is moeilijker aan te leeren en te ver
staan dan het Endéhneesch, omdat de laatste taal langzaam 
en vrij duidelijk uitgesproken wordt, terwijl de Ngadanee-
zen vlug spreken, soms gedeelten van woorden inslikken 
en daarbij nog een sterk joodsch accent laten hooren. Zij 
spreken daarenboven sommige medeklinkers als / en s zeer 
scherp uit; zij laten de hollandsche g duidelijk hooren in 
woorden als gai, giwa, enz. en hun dj klinkt vaak als Ij, 

hun /; als p. De taal is overigens evenals de meeste primi
tieve talen zeer eenvoudig en zonder grammaticale moeilijk
heden ; de woordenschat is bovendien uiterst beperkt. 

IX. Het Land; verticale gesteldheid; 
flora; fauna; klimaat. 

Dit hoofdstuk zal eveneens slechts in vluchtige trekken 
eene beschrijving' van het land bevatten, opdat men eenig 
idee krijge van het gebied door de Ngadaneezen bewoond. 
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Ngada is evenals geheel Flores zeer bergachtig; vlak 
terrein vindt men er slechts bij kleine stukjes. Toch is het 
bergstelsel vergeleken bij Manggarai en Endeh mild te 
noemen; alleen langs de kust treft men de hooge grillig-
gevormde en boschbegroeide bergformaties aan ; wanneer 
men meer het binnenland indringt, wijzigt zich dit karakter, 
het wordt meer heuvelachtig, bosschen ontbreken, terwijl 
de rivieren door diepingesneden nauwe dalen stroomen. Men 
treft daar bovendien zeer veel oude vulkanen aan, tot tafel
bergen verworden, met meestal nog een geringen opstaan-
den rand om den dikwijls vrij grooten kratenbodem. Hier en 
daar staan 4 tot 6 van die tafelbergen vlak nabij elkander. 
Trouwens op meerdere plaatsen vindt men bewijzen van den 
vulkanischen aard van den bodem; zwavelkraters en warme 
bronnen toonen aan dat deze kracht nog niet geheel is 
uitgeput. Een werkende vulkaan is er echter niet meer; 
de 2200 M. hooge Amboerombo, die altijd rookt, ligt juist 
buiten het Ngadagebied. 

Midden door Ngada loopt een breede hoogterug, die naar 
de kust overgaat in vrij steil gebergte, dat snel naar zee 
afdaalt, doch die naar het midden van het eiland zacht 
glooit naar een op + 300 M. hoog gelegen heuvelachtige 
vlakte, die, ofschoon door vele rivieren doorstroomd, vrijwel 
onbewoond is. De bedoelde hoogterug beginnende bij den 
G. Amboerombo loopt eerst zuiver Westwaarts, begrensd 
ten Zuiden door de G. Watoesipi en de Inérie; maakt bij 
dezen laatsten vulkaan een wending naar het Noorden en 
strekt zich verder uit langs het Langa- gebergte, de Watoe 
Ata Kai, de Watoe Ata en de Lobaboetoe om ten slotte 
in den G. Inélika te eindigen. Het is op dezen breeden rug, 
die zeer vruchtbaar is, dat men de Ngadaneesche kampongs 
aantreft. 

De afwatering heeft plaats door twee voor het smalle 

eiland betrekkelijk groote rivieren n.1. de Wai Moké en de 

Ai Sissa. (Wai is Ngadaneesch, Ai — Endehneesch). De 
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eerste ontspringt in Manggarai en vormt daarna de grens 

tussehen dit gebied en Ngada, en loopt uit in de Aiméré-

baai; al het water van de Westelijke grensgebergten der 

hoogvlakte stort zich in deze rivier uit. De Ai Sissa ont

springt op den Lobaboetoe, onder den naam van Wai Wogi, 

stroomt vervolgens met een grooten boog door Ngada om 

zich bij Embai aan de Noordkust in zee te storten. Deze 

rivieren zijn in haar benedenloop tijdens den regentijd vaak 

meer dan 100 M. breed op sommige plaatsen en stremmen 

dan ten zeerste het verkeer. De Ai Sissa snijdt zich door 

de heuvelvlakte in een soms loodrecht uitgesneden dal, dat 

hier en daar wel 100 M. diep is en doet denken aan de 

canons der rivieren in Noord Amerika. 

Meren of moerassen komen in Ngada niet voor. 

De naam Flores zou doen vermoeden, dat men op dit 
eiland overvloed van mooie bloemen aantreft, doch zulks is 
niet het geval; integendeel, ze zijn er zelfs buitengewoon 
schaarsch. Langs de kusten en in de kustvalleien vindt men 
hier en daar groote aantallen kokos- en lontarpalmen ; 
de hergen zijn daar met een dicht bosch begroeid, waar
onder veel goed timmerhout voorkomt. Ook treft men er 
wel kaneelboomen aan, evenals geelhout, doch slechts 
in beperkte mate. Sandelhout komt in het geheel niet 
voor. Is men den bergkam gepasseerd, dan is het terrein 
open en voorzoover de grond niet door tuinen in beslag 
genomen is, begroeit met alang-alang. Slechts sporadisch 
ziet men eenige boomen. De alang-alang wordt geregeld 
elk jaar in den drogen tijd afgebrand. Verder wordt 
het oog getroffen door de verspreid liggende veelvuldig 
voorkomende bamboebosschen, waarbinnen men evenwel 
zeker kan zijn, kampongcomplexen aan te treffen. 

Groote verscheurende dieren komen op Flores niet voor; 
aan wild heeft men er slechts herten en varkens, en zoo 
men wil, apen. Paarden zijn er minder veelvuldig, dan in 
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andere deelen van West-Flores, evenzoo karbouwen, ver
moedelijk omdat de Ngadanees zich te weinig op de fokkerij 
toelegt. Wat betreft reptielen, is het aantal slangen gering; 
aan de riviermondingen wemelt het echter van krokodillen. 
De vogelwereld draagt reeds duidelijk een meer Australisch 
karakter; schitterende bontgekleurde vogels komen er voor; 
tevens veel kraaien en kaka's. Ook de vlinderlief hebber zal 
verbaasd staan over het groote aantal verschillende en mooie 
kapellen, dat hij er aantreft. 

Of zich in Ngada veel mineralen bevinden, kan ik als 
leek niet beoordeelen, doch de vulkanische gesteldheid van 
een groot deel van den bodem laat zulks niet vermoeden. 
Ook de Ngadanees zelf weet geen enkel mineraal aan te 
wijzen en de legende omtrent het aanwezig zijn van tin-
velden, schijnt nog altijd niet bevestigd te zijn. 

Het klimaat in Ngada is droog en kenmerkt zich door 
sterke temperatuursverschillen. Men kent een korten, doch 
hevigen regentijd en een langen drogen Oost-moesson, waarbij 
in de kuststreken soms in acht maanden geen droppel water 
valt. De hooger gelegen Ngadahoogvlakte blijft gelukkig ook 
in den droogsten tijd niet van enkele buien verschoond. De 
natte moesson is zeer warm, de droge vrij koel; of de nabijheid 
van het Australisch vasteland deze voor de tropen groote 
temperatuursverschillen doet ontstaan, is mij niet bekend. 
In den drogen tijd worden te Badjawa op ruim 1000 M. 
hoogte vaak temperaturen van 5 à 7 Celsius waargenomen. 



De koperen plaat van Tji°pamingkis. 

In de Februari-vergaderhig van 1867 werd door den heer 

A. B. Cohen Stuart een koperen plaat, geschenk van Raden 

Saleh, ter tafel gebracht, afkomstig van Tji-pamingkis, 1. O. 

24, br. 0.03, beschreven met drie regels Javaausch schrift 

aan elke zijde. Aangezien toen alleen werd bekend gesteld, 

welke personen in het stuk genoemd worden, volgt hier

onder de kompleete tekst. 

C. M. P L E Y T E . 

Transcriptie 
Pengët : ingkang sërat 
piagëm KaDgdjëng Kjai 
Ngabei Raksa Pradja ing 
Dajeu(h)loehoer — kaga-
doeha dening paman War
ga Djaja milane manira 
gadoehi soerat sakehane 
wong Dajeu(h) loehoer, 
kang we(n)tën Prajangan 
paman Warga kang ma
nira pia(n)dël dadia pabo-
ne wong Dajeu(h) loehoer 
kang we(n)tën kilen Han
ging soeka manira we(n)-
tënna kang kanggo pra-
tanda || ti || ti [| kala noe-
li(s) dina Saptoe ta(ng)gal 
ping nem sasi Rabioel'ahar 
tahoen wahoe. 

Vertaling 

Waarschuwing: dit is een 
acte van investituur van K. 
K. N. Raksa Pradja te Da-
jeuh loehoer, l) uitgereikt aan 
mijn oom Warga Djaja, wes
halve ik hem met deze acte 
begiftig, is dat alle lieden 
afkomstig van Dajeuh loe
hoer, gezeteld in de Preanger, 
mijn oom Warga Djaja, mijn 
vertrouwde, erkennen als 
voogd over de lieden van 
Dajeuh loehoer woonachtig 
in bet westen; (verder) is 
mijn verlangen bovendien, dat 
dit stuk moge dienen tot 
bewijs van aanstelling. Einde; 
geschreven op Zaterdag C Ra-
bioelahir van het jaar wahoe. 

1) Dajeuh loehoer, volledig nog 
heden Dajeuh loehoer Tji-paming-
kis. 



D e w i Ç r î. 
DOOE 

J. K ATS . 

A. In het geschrift Manik Maja ]) wordt verhaald: 
Hjang Djagad Nata wenschte de schoonc Tisnawati te 

bezitten. Deze stelde als voorwaarde: een geschenk van 
kleederen, die niet vergaan; voedsel, dat — éénmaal gegeten — 
voor het geheele leven voldoende is en een gamelan, die 
vanzelf geluid geeft. Kalagumarang ontving opdracht om 
het gevraagde te zoeken. Onderweg verraste deze in den 
lusthof Bandjaran Sari de badende Déwi Sri 3), die voor 
hem op de vlucht ging en een toevlucht zocht bij Sang 
Wisnu Murti. Daar Kalagumarang bleef aandringen om 
Déwi Sri aan hem af te staan, gaf Wisnu aan de vervolgde 
den raad, zich te incarneeren („mandjing") in de vorstin 
van Mendang Kamulan. Toen Déwi Sri zich daarheen begaf, 
werd zij achtervolgd door Kalagumarang. Nu deed Wisnu 
een rotan-woud ontstaan, dat Kalagumarang het voortgaan 
belette. Deze deed allerlei pogingen om zich door de hin
dernis heen te werken, wat Déwi Sri den uitroep ontlokte: 
„Die Gumarang stelt zich aan als een varken!" Op dit 
woord veranderde Kalagumarang in een zwijn, lntusschen 
zette Déwi Sri haar tocht voort en incarneerde zich in de 
vorstin van Mendang Kamulan, Darma Nastiti geheeten, 
terwijl WTisnu zich vereenzelvigde met den vorst van dat 
rijk, Mengukuhan genaamd. 

Batara Guru (Sang hjang Djagad Nata), bemerkende wat 
zijn gezant overkomen was, drong er bij Tisnawati op aan 

1) Uitgave Dr. J. J. den Hollander, Zang V en v. v. 
2) In de Javaansche verhalen wordt de schrijfwijze onveranderd 

overgenomen in verband met do gebruikelijke uitspraak. 

Tydschr. v. Ind. T.-, L,- en Vk., deel LVII, all. 3. 12 
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toch de zijne te worden, met het gevolg, dat zij in zijn 
armen stierf. Hij gaf daarop aan Kanéka Poetra last, haar 
te Mendang Kamillan te begraven in het woud Kentring 
Kendajana, waarin zich veel sawa-boomen bevonden. Nadat 
het bosch ontgonnen was, werd Tisnawati er begraven. 
Toen de tijd van het uitbotten der planten aanbrak, ontsproot 
uit haar hoofd een kokosplant, uit de schaamdeelen rijst, 
uit de handpalmen pisang, uit de tanden mais, enz. De rijst 
vermeerderde aldoor. Als bewakers van het veld werden 
aangesteld Ki Bujnt, Ki Tuwa en Ki Putjakut, allen staande 
onder leiding van Raden Djaka Puring, den jongeren broer 
van den vorst. 

De déwa Emprit Andjala, die de aarde in het noorden en 
oosten bewaakte, bemerkte op zijn tocht door het luchtruim 
het rijstveld en vergastte zich aan de rijstaren. Ook Kalagu-
marang kwam daar aan en begon het veld te verwoesten. 
Wisnu verwondde hem met zijn pijlen en uit het uit de 
wond stroomende bloed ontstonden insecten en .ziekten, 
die de rijst benadeelden (ivawereng, gegadingan, lelodoh 

mjang busung, amn poeser, meiiièq, walang). 

Nu was er een kluizenaar, Ki Putut Djantaka, die 
verscheidene kinderen bezat. De oudste, Djinada, had de 
gedaante van een witte muis ter grootte van een hond. 
De tweede, Demalung, had het lichaam van een zwijn. 
De derde was een kutila. Verder waren er nog Maésa Danu, 
bijgenaamd Kalamurti, Kalasrenggi (een wild rund), Udjung 
(een dwerghert ter grootte van een reebok, Ki Randi 
genaamd), een zee- en een landschildpad. Allen waren 
mager wegens gebrek aan voedsel. Ki Putut Djantaka zond 
zijn kroost maar Mendang Kanuüan, waar zij overvloed 
van voedsel zouden vinden. Zij mochten echter niets met 
geweld zich toeëigenen. Te middernacht kwam het gezelschap 
te Mendang Kamillan aan. Kjai Tuwa en zijn gezellen 
ontwaakten en trachtten de indringers te verdrijven, wat 
hun echter niet gelukte. Nu werd hulp gevraagd aan Andong 
Dadapan en Ki Gading Pangukir in Mendang Agung. Dezen 
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zouden Ki Wajungjan en Tjandramawa. Uit den eersten 

ontstond een gitzwarte hond met een witte streep over 

kop en rug, Belangwajungjan geheeten, uit den tweeden 

een witte kat met een zwarte streep over rug en kop. 

Belangwajungjan maakte de zwijnen af, Tjandramawa 

verdelgde de muizen. 

B . De lakon »Sri Mahapunggung" ]) beschrijft de 
volgende lotgevallen van Déwi Sri : 

In de tegenwoordigheid van den vorst van Mendana 
Kamuljan bevinden zich de patih Ki Djaka Puring, de 
vorstelijke familie-leden Ki Andong en Ki Dadapan en de 
palawidja (mismaakte personen, die de vorst er voor zijn 
vermaak op na houdt) Kjai Bujut, Ki Tuwa, Ki Putjangkut, 
Kjai Wijungjang en Ki Tjandramawa. De vorst vraagt bericht 
omtrent zijn zoon, prins Sedana, die spoorloos is verdwenen. 
Plotseling verschijnen Kaladarn, Kalasrana en Kalajeksa, 
gezanten van den vorst van Mendang Kumuwung, die een 
huwelijksaanzoek voor 's vorsten dochter Déwi Sri overbrengen 
van vorst Pulagra. Déwi Sri wil alleen huwen met iemand, 
die lijkt op haar broer Sedana. Zij verlaat het paleis van 
haar vader, achtervolgd door de gezanten. 

Op haar tocht komt Déwi Sri door het gehucht Menilang 
Tamtu, waar Ki Bujut Wangkeng en zijn vrouw bezig 
zijn de rijst binnen te halen. Als Déwi Sri zich naar het 
rijstblok begeeft, wordt zij uitgenoodigd binnen te komen. 
Zij verzoekt echter eerst het huis schoon te maken : er 
mocht eens vogeldrek liggen ! Daar verschijnen de vervol
gers, een gevecht ontstaat tusschen hen en Ki Bujut Wang
keng, laatstgenoemde wordt aan een nangka-boom gebonden. 
Déwi Sri vlucht verder, achtervolgd door Kaladaru. 

Intusschen heeft Batara Guru kennis gekregen van de 

1) Drie eu twintig schetsen van wajangverhalen door Ch. te 

Mechelen. Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van 

Kunsten en Wetenschappen, deel XL. 
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vlucht van Déwi Sri. Narada deelt hem mee, dat zij niet 
wil huwen met een nakomeling van Putut Djantaka, wat 
Batara Guru zeer verklaarbaar vindt. Narada wordt nu naar 
de aarde gezonden om Déwi Sri in te lichten omtrent de 
verblijfplaats van Sedana in het woud van Mendang Agung. 
Spoedig vindt zij haar broer. Kaladaru verschijnt weer, 
wordt aangevallen door Sedana en verdwijnt. Sri en Seda
na besluiten daar een nederzetting te vestigen. De eerst
genoemde zendt haar broer naar Mendang Gowong om aan 
Ki Bnjut Sondong zaden en jonge planten te vragen : uit-
geloopen klappers, rijst, verschillende aardvruchten, enz. 
Vervolgens bevrijdt Sedana Ki Bujut Wangkeng en brengt 
man en vrouw naar de nieuwe nederzetting. 

Als vorst Pulagra verneemt, dat het huwelijksaanzoek 
is afgewezen, begeeft hij zich naar Mendang Agung. Ter 
ondersteuning van Sedana zendt Batara Guru de goden 
Baju, Guritna, Jamadipati, Brama en Narada. Nadat de 
vijanden zijn verdreven, worden Sri en Sedana aangespoord 
om te trouwen. Geen van beiden wil daaraan gevolg geven, 
waarna Sedana van Sri wordt geseheiden. 

C. Een volksverhaal in het zuiden van de residentie 
Surabaja luidt als volgt *): 

Oudtijds regeerde in het rijk Purwatjarita een vorst, 
Mahapunggung geheeten, wiens roem in vele landen was 
verbreid. Z. M. bezat een zoon en een dochter, Sadana 
en Déwi Sri. Dezen verlieten het paleis, zonder dat iemand 
wist, waarheen zij zich hadden begeven. De vorst ontbood de 
wichelaars bij zich en droeg hun op de kinderen te zoeken. 
Na vijf dagen werden ze gevonden. Zij weigerden echter 
terug te keeren. 

Sadana en Sri legden zich te slapen. De eerstgenoemde 
werd door de goden veranderd in een klipzwaluw, de laatste 

1) Dit verhaal wordt hierachter in het dialect van de streek weer

gegeven. 
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in een groote slang („ula sawa"). Toen zij wakker werden, 

herkenden ze elkaar niet: de vogel was bang voor de slang 

en ieder ging zijns weegs. De slang kroop in een rijstveld, 

waarvan het gewas al geel begon te worden, 's Nachts 

droomde de eigenaar van het veld, dat er een groote slang 

tusschen de rijst rondkroop en dat men, door de slang te 

vereeren, zijn geluk verzekerde. In de morgenschemering 

ging hij naar buiten, vond werkelijk de slang en nam die 

mee naar huis, waar hij haar in de rijstschnur opsloot. 

De vrouw van den eigenaar der schuur was juist zwanger. 

Nu verscheen Déwi Sri den man in zijn droom in de gedaante 

van een slang. Zij gaf hem verschillende aanwijzingen om

trent hetgeen bij de geboorte van het kind moest worden 

in acht genomen. Zij sprak: „Het schijnt mij toe, dat uw 

vrouw hoog zwanger is. Nu zal ik u vertellen, wat moet 

worden in acht genomen om mogelijke rampen („sengkala") 

te voorkomen. 

Als het kind geboren is, dan zal zeker Batara Kala bet 

willen dooden. Deze komt niet als mensch, doch in de 

gedaante van een hond. Nu maakt ge rijst klaar met kur-

kema en kokosmelk benevens lever. Bij elke deur wordt 

zwavel gebrand. In dien nacht verlicht ge het huis tot 

driemaal toe met een fakkel van klapperbladeren. Naast 

het kind legt ge een veger van rijststrco of kippeveeren 

en een van duizend kokosbladnerven. Die doen dienst als 

lansen. Laat de lamp helder branden. Bij zonsondergang 

loopt ge driemaal om het huis en spreekt het volgende 

gebed uit: „O kala nama siwajah". 

In den tweeden nacht wordt het kind belangd door Batara 

Brama, die zich vertoont als koe. Als ge niet oppast, zal het 

kind dan zeker sterven. Ge richt een maal aan van roode 

rijst, vleesch met kort afgekookte en gestoofde groenten 

(„kuluban") en geraspte klapper, waarbij sirih wordt gekauwd. 

In den (bambu-) wand van het huis steekt ge ananas-

bladereu en besprenkelt die met sirihkalk en roet. Verder 
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worden schillen van roode uien gebrand, Tegen zonsondergang 

loopt ge om het huis heen en spreekt: „Brama radja sikajah 

mas wis k e n u " 

Den derden nacht wordt het kind bedreigd door Batara 

Wisnu, die in de gedaante van een wild zwijn verschijnt. 

Daartegen worclt het volgende gedaan : Eicht een maal 

aan van zwarte rijst met (versehe) riviervisch of gezouten 

visch. Bevestig rechts en links van de deur waung *)-

bladeren en brand tandjung 2)-bladeren. De gebedsspreuk 

daarbij i s : „ 0 mawa sujana mar ta suwana suwaha". 

Den vierden nacht wordt het kind belaagd door Batara 

Guru, die verschijnt als vogel. De voorzorgen zijn als volgt: 

Leg rondom het huis garen, eveneens om de stijlen. Maak 

gerechten van kalmus, banglé 3) en witte uien en geef 

een offermaal. In dien nacht mag niemand iets dooden. 

De gebedsformule is a ldus: „Ong wang wang siwak bodja 

kabujono kita marta swana maswaha". Daarbij mag het kind 

gedurende dien nacht niet van de schoot genomen worden, 

anders wordt het door „sarap" verslonden. In dien nacht 

moogt ge in het geheel niet slapen. Maak het kind drie

maal wakker en spreek als volgt : „Kala buta ka". Bij 

zonsondergang : „Sang suriswa". Te middernacht : „Sang 

siriswa". Bij zonsopgang: „Sang sariswa". De formule luidt 

verder: „Akang kok djenengna tekanta tinemua lunganta 

ywa nggawa". 

Den vijfden nacht moet ge weer wakende doorbrengen. Het 

kind bezit dan reeds de vijf zintuigen eii het heeft volmaakt 

(„tulus") de vijf soorten van gevoel. l i e t offer i s : gekookte 

(gestoomde) rijst in een kegelvorm met een gebraden 

(geroosterde) kip zonder eenig gebrek („mulus"). De gebeds

formule i s : „Wala uma wala uma sida uri waliki waba siu 

hawa kebar" . Daarna wordt het kind een naam gegeven. 

D . De in het kort onder C weergegeven geschiedenis is 

uitvoerig behandeld in het 3de deel van Pustaka radja 

1) Premna cyclophylla, Miq. 
2) Mimusops Elengi, Fil. 
4) Zingiber Cassumanar, Rxb. 
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purwa, pag. 58 en v.v., waar het rijk Purwatjarita wordt 
geplaatst in de streek van Kendal en Pekalongan. Daarin 
worden in bijzonderheden verhaald het vertrek van 
Saddana (die bet paleis verlaat, omdat hij niet de door 
zijn vader voor hem bestemde maagd wil huwen, vóór 
zijn oudere zuster Déwi Sri is getrouwd) en de vele lot
gevallen van Sri op haar tocht naar de verblijfplaats , 

van haar broer. Als de vorst verneemt, dat zijn kinde
ren niet van zins zijn terug te keeren, slaakt hij de 
verzuchting: „Och Sri, wil je vervellen als een slang („ula 
sawa"), och Saddana, wil je (in den vreemde) nestelen 
als een klipzwaluw". Hij denkt bij het uitspreken van 
die woorden niet aan de groote macht, die hij als vorstelijk 
kluizenaar heeft verkregen. Het door hem gebezigde beeld 
wordt dadelijk werkelijkheid: Saddana gaat verder iu vogel-
o-edaante zijn weg, Sri wordt als slang verzorgd door den 
jager Wrigu van de desa Wasutira, die haar in het veld 
vindt op aanwijzing van den resi Wisama. De laatstge
noemde deelt hem mede, dat het kind, waarvan Wrigu's 
echtoenoote, Kèn Sangki, zwanger is, een incarnatie is van 
de widadari tiksnawati. Deze Tiksnawati is oorspronkelijk 
één met Déwi Sri. 

Als het in de suralaja bekend wordt, dat Déwi Tiksna
wati zonder voorafgaande kennisgeving („tanpa paliwara") 
als mensch zal geboren worden, ontstaat er een groote 
opschudding. Sang hjang Djagad Nata beveelt Sang hjang 
Kala het kind te belagen. Deze begeeft zich in de gedaante 
van . een hond naar de aarde. De slang verschijnt nu in 
den droom aan kjai Wrigu, die midden op den dag een 
dutje doet, en stelt hem van het naderend gevaar op de 
hoogte, terwijl ze hem tevens meedeelt, op welke wijze hij 
het kind kan beveiligen. Hetzelfde gebeurt, als Sang hjang 
Djagad Nata achtereenvolgens Sang hjang Brahma en Sang 
hjang Wisnu zendt eu ten slotte — ontstemd over de mach
teloosheid van zijn gezanten — zelf met zijn gevolg op de 
aarde nederdaalt. 
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Naam en volgorde van de nederdalende batara's zijn in 

het bovenstaande verhaal dezelfde als in dat sub C, met deze 

kleine afwijking, dat het laatste Batara Guru heeft i. p. v. 

Sang hjang Djagad Nata (zooals bekend is, wordt in de 

Javaansche mythologie met deze namen dezelfde persoon 

aangeduid). Ook de voorbehoedmiddelen om het kind te 

beveiligen zijn in beide verhalen in hoofdzaak gelijk. In 

C worden echter alle aanwijzingen in één onderhoud met 

den kjai gegeven, terwijl volgens Pustaka radja purwa 

Déwi Sri telkens opnieuw verschijnt, als er gevaar op 

handen is. Verder zijn nog de volgende verschil-punten op 

te merken. 

Sang Batara Kala verschijnt in C als hond, in D als 
jakhals of wilde hond („asu adjak"). Hij heeft liet volgens 
C voorzien op moeder en kind, volgens D op het kind. D 
geeft als voorbehoedmiddelen voor alle nachten een opge
rold sirihblad („gantai") en een spiegel („paésan") en zegt, 
dat de offergaven (welke overeenkomen met die in C 
genoemd) eiken nacht moeten worden gelegd aan het voe
teneinde („dagan") van het kind. De gebedsformule is 
volgens D : „U kala nama siwajah". 

Batara Brama verschijnt in C als rund („sapi"), in D als 
„ sapi gumarang". De ananasbladeren — die volgens C aan 
den wand moeten worden bevestigd — worden volgens D 
aan de deur aangebracht. Evenals voor eiken nacht geeft 
D ook hier het branden van klapperbladeren aan, terwijl C 
dit alleen in den eersten nacht vermeldt. De formule is: 
„Ong Brahma rnarasi ojeh maswaénu". 

Voor den derden nacht geeft D den raad, dorens van de 
widara (zizyphus, Juss.) voor de deuren te leggen, terwijl 
volgens C rechts en links vaa de deuren waung-bladeren 
moeten worden gelegd. De gebedsformule is volgeus D : 
„Um wasujana marta swana maswaha". 

Sang hjang Djagad Nata (Sang bjang Mahéswara) ver
schijnt volgens D in den vierden nacht als zwarte koekoek 
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(„kukila"). Zijn gevolg — in C niet vermeld — bestaat 
uit: een geit („wedus parugul", Mahadéwa), een dwerg
hert („kidaug udjung", Jama), een kalagumarang (Brahma), 
een muis („tikus djinada", Kuwéra), een emprit-vogel 
(„Prit andjala"), een hert („mandjangan randi", Siwah), een 
hond („asu wijungjang", Kala), een rund („lembu andini", 
Rodra), een sprinkhaan („walang anggas", Surja), een 
zwijn („ijèlèng damalung", Wisnu), een buffel („kebo 
andanu", Baju), een kikker-schildpad („kodok-pas", Narada), 
een mannelijke slang (Basaki) en een kat („kutjing tjan-
dramawa", Tjandra). De buren en vrienden moeten worden 
uitgenoodigd om mee te waken, de wanden van het huis 
worden bespoten met kalmus, banglé en uien. De formule 
is: „Ong hjang hjang siwah bodja abojana kita marta swana 
maswaha". Bij zonsondergang moet de „sarap'' worden 
ontvangen met: „Ahangko sang nuriswa tekangké sedya 
haju akwiki hjang haju, mulihangko sakareng tekanta 
tan amawa lunghanta ywa nggawa". Te middernacht 
luidt de spreuk: „Ahangko sang niris tekangké sedya haju 
akwiki hjang haju mulihangko sakareng tekanta tan amawa 
lunghanta ywa nggawa". In den morgenstond eindelijk 
wordt gesproken: Ahangko sang naris tekangké sedya haju 
(verder als boven). Uitdrukkelijk wordt door D gewezen 
op het gebruik van de verschillende namen {nuriswa, niris, 

nans), die duiden op kala hu tana, *) welke de sarap en de 
sawan regeert. 

De. geschiedenis van Déwi Sri en Sadana wordt verder 
no«- meegedeeld in „Een blik in het Javaansehe volksleven" 
(deel I blz. 421) en „ De Javaan als landbouwer en veefokker" 
(blz. 11), beide door L. Th. Mager; Tijdschrift Bat. Gen. 
van K. en W. deel 45 (onder den titel „Wajang Dampu 
Awang", blz. 144); Mededeelingen v/w het Ned. Zend. 

1) Waarschgnlijk hetzelfde nis pûtanâ, een vrouwelijk gedrocht 

(vgl. V. d. Tuuk, K.B.N. Woordenboek i.V.). Voor de verwisseling van 

k en p o.a. te vergelijken kuntianak = puntiunak. 
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Gen., 47ste deel, 2de stuk (blz. 135) ; Bijdragen t/d T., L. 

en Vkunde van Ned. Indië, 3de volgreeks, 9de deel (blz. 

114) door Dr. Soilewijn Gelpke en in „De landbouw der 

Inlanclsèhe bevolking op Java" door H. C. H. de Bie. 

De door Maijer in de genoemde werken meegedeelde 

legende komt — behoudens enkele kleine afwijkingen en 

uitbreidingen — overeen met het verhaal in Manik Maja. 

De wajang Dampu Awang verhaalt — ontdaan van alle 

bijwerk —• het volgende: Uit twee, door Ontaboga uitge

broede, eieren ontstaan Déwi Sri en Sadana. De eerstgenoemde 

wordt door Batara Guru ter verzorging gegeven aan zijn 

gemalin Déwi Uma, de laatste aan Narada. Beiden sterven 

door een verzuim van hun verzorgers. Uit het lichaam van 

Sadana ontstaan ijzer, zilver, goud, diamanten enz., uit dat 

van Déwi Sri komen voort allerlei zaden (waaronder de 

rijst), welke aan Maharadja Déwa Kusuma, vorst van 

Mendang Kamulian, worden gebracht, met bevel ze uit te 

planten. Hoewel de aanplant van velerlei dieren te lijden 

heeft, vermeerdert de rijstvoorraad toch zeer. Ten slotte 

wordt in de rijstschuur een kippenei gevonden, dat „in 

werkelijkheid de gedaante van Déwi Sri was" . Als dit ei 

op de padi wordt gelegd, neemt deze snel in hoeveelheid toe. 

Bij de in de „Mededeelingen" gegeven „lezing van deze 

legende iu het Djoiubangsche" behoeven wij niet lang stil 

te staan : voor zoover de geschiedenis van Déwi Sri en 

Sadana daarin is opgenomen, komt deze letterlijk overeen 

met Pustaka radja purwa (zie D \ waaraan zij blijkbaar is 

ontleend. 

De door Dr. Soilewijn Gelpke meegedeelde legende komt 

in hoofdzaak overeen met Manik Maja. Eenige afwijkingen 

zijn: De vorst van „Mendang Kamolan" heet hier Makukuwan. 

Nadat uit het lichaam van Tisnawati (en wel uit den navel) 

de rijst is ontstaan, worden rijstkorrels uitgedeeld aan Djaka 

Pur ing en Kjai ï u w a . Op haar vlucht voor Kala Gumarang 

verdwijnt Déwi Orï eensklaps. Op de plaats, waar zij het 

laatst is gezien, spruiten dezelfde planten uit, die op Tis-
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nawati's begraafplaats groeien. De rijst van de laatste eiseht 

echter een drogen, die van Déwi Çrî een natten jgrond. 

Kjai Bujut wordt genoemd als de uitvinder van de sawah. 

Als Kala Gumarang door Wisnu gedood is, verhuist zijn 

ziel in den zoon van Putut Djantaka, die de gedaante van 

een zwijn krijgt. 
De laatstgenoemde auteur deelt ook een lezing van de 

legende in het Tegalsche mee. Karung Kala, de zoon van 
vorst Tjèlèng Serenggi, raakte verliefd op Déwi Çrî en 
klom naar den hemel op om haar aan Batara Guru ten 
huwelijk te vragen. Deze ontving hem niet vriendelijk en 
wierp hem met een bambu van de soort „wuluh", die m de 
ruimte bleef hangen als de ster wuluh (het zeveiigesternte). 
Karung Kala slingerde den ploeg (wluku) van een der patro
nen van den landbouw („bapa tani") in het luchtruim, 
waar deze bleef hangen als de ster wluku (orion) l). 

De door den heer De Bie gegeven lezing stemt in groote 

trekken met die van Dr. S. G. overeen. Hier hanteert Wisnu 

den ploeg, die de „lintang wluku" doet ontstaan. De rijst 

komt voort uit het hoofdh aar van Trisnawati. In de Sundalanden 

liomt — volgens dezen schrijver — het verhaal voor van een ei, 

dat door De'wa Anta wordt uitgebroed en waaruit ontstaat de 

prinses BNji Fohaiji Banghijang Sri Dangdajang Tresnawati". 

Hoewel de bovenbedoelde verhalen in enkele onderdeden 

meer of minder verschillen, bewegen alle zich om één mid

delpunt: de rijst. 

In- A wordt beschreven de bovennatuurlijke oorsprong 

van het gewas "), dat ontstaat uit het — van het goden-

1) Ook in andere streken komen overeenkomstige verbalen omtrent 

liet ontstaan van sterrebeelden voor. Volgens den heer De Bie wordt 

mer ..lantang wluku" de groep der pleijaden en met „bintangkidang" 

de gordel van orion bedoeld. 

2) In bet voorbijgaan wordt ook gewezen op de goddelijke afkomst 

van de Javaanscbe vorsten, nakomelingen van Mengukuhan = "Wisnu 

(„wiwitané radja Djawi", Manik Maja V, 49) en Darma Nast i t i=Déwi Çrî. 
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verblijf' naar de aarde overgebrachte — lichaam van Déwi 
Tisnawati. Deze is oorspronkelijk één met Déwi Çrî („Kuneng 
Déwi Çrî sampun anunggil mjang Tisnawati sampun raketan". 
Volgens Pustaka radja purwa: „Ing nguni wus anunggal 
kahanan : ananing Çrî ia ananing Tiksnawati, ananing 
ïiksnawati ia ananing Çrî, kaja satu munggèng rimbagan" 
eB „kembaring warna boten wonten ingkang siwah"). Naar 
de mededeeling van Wajang Dampu Awang ontspruit de 
plant uit het lichaam van Déwi Çrî zelf.— In B houden 
Çrî en Sâdhana zich bezig met rijstbouw, waarvoor — op 
Çrî's aanwijzing — de zaden van Mendang Gowong worden 
gehaald.— C beschrijft hoe Çrî als slang in het rijstveld 
verblijf houdt en in de rijstschuur wordt overgebracht.— In 
D eindelijk wordt hetzelfde verhaald, terwijl verder uitvoerig 
wordt beschreven, hoe Çrî op haar tocht overal raad geeft 
met betrekking tot de verzorging en de bereiding van de 
rijst. ,En de aanwijzingen van Déwi Çrî" — aldus Pustaka 
radja purwa III, biz. 137 — „werden verbreid over het 
geheele eiland Java en overgeleverd tot op dezen dag". 

Çrî, de godin van de vruchtbaarheid, het geluk en de 
welvaart, is in de Indische mythologie de çakti van Wisnu. 
Ook in Manik Maja wordt zij in vereeniging met Wisnu 

In Pustaka radja purwa I I I biz. 185 wordt verhaald, dat de vorsten 

van Java afstammen van kjai Wrigu, een achter-kleinzoon van Sang 

hjang Çlwah („. . . ing- tembé sutanira iku milu anurunaké para ratu 

ingkang ambawana bawana ing talatah ing iiuswn Djawa kabèh").— 

[De op blz. 183 en 13-1 van dat werk verhaalde vervanging van Tik

snawati in Ken Sangki's sclieot door Darum heeft o. m. een parallel 

in de geschiedenis van Mahâvîra (The journal of Indian art and in

dustry, vol. XYI, New series, No. 127, waar Çakra = Indra spreekt: 

„I shall therefore cause the venerable ascetic Mahâvîra to be removed 

from the womb of the Brâhmanî Devânandâ and to be placed as an 

embryo in the womb of the ksatriyânî Triçala, wife of the ksatriya 

Siddhârtha . . . . " ) ] . 

Ben Indonesische legende omtrent den bovennatunrlijken oorsprong 

van de rijst vindt men o. a. in Med. v/w het Ned. Zend. Gen. 53ste 

deel, 1ste stuk, blz. 84, 
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"•enoemd. Ia de verhalen sub B , C en D wordt echter van 

Wisnu in dit verband niet gesproken, terwijl daar alles zich 

concentreert om de scheiding en de vereeniging van Çrî en 

haar broeder Sâdhana. De afwijking is eveuvvV slechts 

schijnbaar. Immers — Sâdhana is een naam van Wisnu (vgl. 

v. d. Tuuk, Kawi-Bal. Ned. Woordenboek, i. v.). De laatste 

is dus ook in B, C en D vertegenwoordigd, waar zelfs nog 

meer dan in A de nadruk valt op het onafscheidelijke van 

Cri en Wisnu (Sâdhana). Dit verklaart het rusteloos zoeken 

van Déwi Çrî, wanneer Sâdhana verdwenen is (B en D), het 

gezamenlijk verlaten van het paleis (C) en den wensch van 

Çrî, om alleen iemand te huwen, die op Sâdhana lijkt (B). 

De naam „Déwi Laksmitawahni" en het kortstondige hu

welijk tusschen haar en '.âdhaua (Pustaka radja purwa III, 

biz. 138 en v. v.) wijst waarschijnlijk wel op den anderen 

naam van Wisnu's çakti, Laksmi. In het laatstgenoemde 

werk wordt op blz. 142 verhaald, dat Sâdhana als godheid 

één in wezen is met Çrî („anuuggil kahanan kalian Déwi 

Çrî") en dat beiden den aardbewoners geluk aanbrengen : 

Çrî met betrekking tot het voedsel („ridjeki"), Sâdhana in 

de wereldsche goederen („dunja"). Van middernacht tot den 

morgenstond gaat Çrî op de aarde rond, gezeten op de 

„padati sinang", welk voertuig getrokken wordt door „sapi 

gumarang" en dat de zweep „naga sérang" meevoert. Tel

kens als Çrî met de zweep klapt, komen er allerhande 

zaden te voorschijn, die den menschen geluk aanbrengen. In 

den morgenstond verdwijnt Çrî in het huis, welks deur al 

openstaat („wisma kang wus menga lawangé") en haar taak 

wordt overgenomen door den zonnegod („sang hjang surja"), 

die de door Çrî verspreide zaden doet opgroeien (blz. 136).— 

In deze beschrijving treedt duidelijk aan het licht de onder-

o-rond zoowel van den Indischen Wisrm-dienst als van de 

Indonesische vereering van de aarde en de hemellichamen : 

„Moeder Maan brengt de zaden voort, die — talrijk als de 

sterren — als met één zweepslag over de aarde worden 
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uitgestrooid 2) en die door den zonnegod (sang hjang Surja, 
sang hjang Wé, Wisnu) tot groeien worden gebracht. Een 
bepaalde vereering van Wisnu eu Çrî heeft — blijkens de 
tot ons gekomen litteratuur en de tot heden bewaarde tem
pels en godenbeelden — op Java nooit bestaan. De legende 
van Déwi Çrî en Djaka Sâdhaua bewijst echter, dat men 
de voornaamste der hun toegeschreven eigenschappen — 
grootendeels door identificeering van deze goden met inheem-
sche godheden — wel degelijk kende 2). 

Een soortgelijke identificeering van inheemsche en vreem
de opvattingen en voorstellingen is ook te onderkennen in 
de gedaante-verwisseling van Çrî en Sâdhana. De eerste 
verandert in een slang („ula sawa s), de tweede in een 
vogel, beide dieren, die op en bij een rijstveld veelvuldig 
voorkomen, terwijl de ula sawa — wegens het verdelgen van 
de muizen — zelfs tot de „vrienden van den landman" 
kan worden gerekend. Nu komen slang (çésa, ananta) en 
vogel (garuda) in de Indische mythologie voor in vereeni-
ging met Çrî en Wisnu 4). Het volksgeloof in onderscheidene 
streken van Indonesië ziet in deze dieren een personificatie 
van de zielestof der rijst 5). Het schijnt niet gewaagd te 
onderstellen, dat de gedaante-verwisseling in slang en vogel 

met deze feiten in verband staat. 

1) De Tomori van Midden-Celebes brengen in de rijstschuur offers 
aan den geest Omonga, die in de maan gedacht wordt. Wanneer men 

deze offers nalaat, doet Omonga de rijst uit de schuur verdwijnen 

(Kruyt, Animisme, blz. 488). 

2) Over een incarnatie van Wisnu en Déwi Çrî (in Kèn Arok en 

Kèn Dedes) zie men ook Brandes, Pararaton, blz. 53 en 56). 

3) Volgens A wordt Tisnawati begraven op een plaats, waar veel 
„sawa"-boomen staan. 

4) Vgl. o. m. de afbeelding op blz. 64 van den door Dr. H. H. 
Juynboll bewerkten Catalogus van Javaansche oudheden, waar Lak
smi (Çrî) te voorschijn komt uit den muil van een slang. Men zie 
ook de bovenbedoelde lezing van de legende, waar Déwi Çrî ontstaat 
uit het door den slangenvorst Ananta bhoga (Ontaboga, Déwa Anta) 
uitgebroede ei. 

5) Zie o. a. Kruyt, Animisme, blz. 146. 
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De geliikaanbrengende Dévvi Çrî heeft een heel leger van 
vijanden. Reeds een oppervlakkige lezing doet zien, dat 
deze belagers van de godin in werkelijkheid zijn de vijan

den van hel rijslgewis. Als zoodanig worden in A genoemd : 
vogels (emprit), zwijnen (kalagumarang, demalung), muizen 
(djinada), buffels (maésa dann), wilde runderen (kalasreoggi), 
herten (udjung, ki randi) en verder allerlei insecten en 
ziekten (ama). Er wordt mede verhaald, op welke wijze 
enkele van deze plagen bestreden kunnen worden : de 
zwijnen worden verjaagd door den hond Belaugwajungjang, 
de muizen door de kat Tjandramawa. Ook in de andere 
redacties van de bedoelde legende worden deze namen 
o-enoemd. In B heeft de vorst van Mendaug Kamulian 
onder zijn palawidja een kjai Wijungjang en een ki Tjan
dramawa. In B wordt gesproken van hond, rund, zwijn en 
vogel; in D treden — behalve het genoemde gezelschap — 
nog geiten en sprinkhanen op. Terwijl echter in A bond 
en kat als redders fungeeren en in B kjai Wijungjang en 
ki Tjandramawa de eer genieten in de onmiddellijke omge
ving van den vorst te vertoeven, verschijnt in C de hond 
in een minder gunstig licht en gaan in D hond en kat 
broederlijk samen met zwijnen en muizen, die ze volgens 
A verslinden of verjagen. Deze verwisseling van rol is niet 
tot de dieren beperkt. Ki Bujut, ki Tuwa en ki Putjakut — in 
A bewakers van het rijstveld — zijn in B opgenomen onder de 
vorstelijke palawidja. Djaka Puring — in A jongere broer 
van den vorst — is in B patih, Andong Dadapan — in A een 
kluizenaar — wordt in B aangetroffen als Ki Andong en 
ki Dadapan, twee familieleden van den vorst ï). Putut 

1) In de Javaansche literatuur bestaan meerdere voorbeelden van 

verhalen, die in de eene lezing' twee personen geven, waar een andere 

er slecht één noemt. Zoo geeft de Serat kanda een Lajang sétra ku-

mitir, de Damar Wulan (uitgave Winter) in hetzelfde verband een 

Lajang sétra en een Lajang kumitir, de eerste noemt als zoon van 

Kanggalawé Baden Buntar watangan, de laatste K. Buntaran en R. 

Watangan (vgl. Brandes, Pararaton, blz. 186). 
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Djantaka is in A de vader van de verwoesting aanbrengende 
dieren, in B is hij voorvader van Pulagra, die Déwi Çrî 
tot zijn vrouw wenscht. En ten slotte: Wisnu, die in 
A Déwi Çrî met raad en daad ter zijde staat, treedt in C 
op als een vijand, tegen wien zij de noodige voorzichtig-
heidsmaatregelen aanbeveelt. Uit dit alles blijkt wel, dat, 
de oorspronkelijke legende door latere bewerkers niet geheel 
werd begrepen en op verschillende punten door hen is 
gewijzigd 1). 

Hoewel alzoo de hoofdstrekking van de hier bedoelde 

verhalen is de beschrijving van den oorsprong van de rijst 

en van sommige gebruiken bij het planten enz. van dit 

gewas, wordt in C en D ook nog uitvoerig een ander onder

werp behandeld, namelijk het weren van Invade invloeden bij 

pasgeboren kinderen. 

Al dadelijk valt hier op te merken, dat de belagers van 
het kind in hoofdzaak dezelfde zijn als de vijanden van het 
rijstgewas. D vooral laat op dit punt aan duidelijkheid niets 
te wenschen over (zie het gevolg van Sang hjang Djagad 
Nata bij zijn nederdaling op de aarde). 

Hoe is men er nu toe gekomen de voor de rijstaanplant 

schadelijke dieren ook als onheil-aanbrengend voor het jonge 

kind te gaan beschouwen? 

Ter afwering van onheilen van pasgeboren kinderen 

wordt in Zuid-Semarang — in plaats van de bovengenoemde 

for mule's — het volgende gesproken: „Ana sengkala saka 

wétan tinulak bali nge'tan, sengkala saka kulon tinulak 
1) Ben zeer oude lezing van het verhaal der nederdaling van 

Wisnu en Çrî geeft do Toemtu Panggelaran, volgens Prof. Kern 
waarschijnlijk samengesteld onder de regeering van Airlangga (10de 
eeuw). Daarin wordt beschreven hoe Wisnu en Çrî zich vestigen te 
Medang Kamulan als Hjang Kandyawan en Sang Kanyawan. Zij krijgen 
5 kinderen, waarvan de oudste — Mangukuhan — den landbouw beoe
fent („makrama wwang tani"). De vier wahana 's (duif-soorten) van 
Çrî hebben in de krop resp. witte, zwarte, roode en gele zaden. 
Mangukuhan verzorgt („mangipuk") de witte en zwarte zaden. Hieruit 
ontstaat de rijst („Ya ta dadi pari, tamapi tekan ing mangke"). 
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bali ngulon (evenzoo: sengkala saka lor, kidal, ngisor, 
duwur). En verder; Ana sengkala saka lawang dak-arani 
sengkala adang, sengkala saka gentong dak-arani sengkala 
dioneffol". In deze formule doet een uitdrukking als „seng-
kala adang" denken aan „penjengkalan adang atma", de 
monsters, die de ziel van een gestorvene in de andere 
wereld opwachten („adang") :) . „T.jikné adoh sengkalané" 
(„opdat de sengkala's verre blijven") heet het ook in C. 
Onder deze „helledieren" nemen een voorname plaats in 
sapi gumarang (rund) en ijèlèng si damalung (zwijn). Nu 
komen rund en zwijn in C en D voor als vijanden van 
het kind, in D zelfs onder deze namen. Ook andere helle-
dieren, als de vogel („paksi radja") en de hond („asu 
gaplong") zijn zoowel in C als in D vertegenwoordigd. De 
in de bovenstaande bezweringsformule genoemde „sengkala 
djonggol" is wel de „kala djonggal", die in een aanhaling 
bij Van der Tuuk 2) voorkomt als: ,kala djonggal, rupané 
kadya sarpa, tingkahe' tan katingalan, djroning bumi per-
nahipun, pastiné reké njanghala". (Kala djonggal heeft de 
gedaante van een slang, hij werkt in het verborgen, bevindt 
zich in de aarde en veroorzaakt steeds onheil). In het gevolg 
van Sang hjang Djagad Nata komt volgens D eveneens 
een slang voor, hoewel daar de naam „kala djonggal" niet 
wordt genoemd 3). 

Gelet op het bovenstaande schijnt de volgende conclusie 
wel gerechtvaardigd: De dieren, die jaar in jaar uit schade 

1) Vgl. v. d. Tuuk, KBN Woordenboek, Adang. 

2) KUN Woordenboek, Sirang, IV. 
3) Over de helledieren zie men ook liet artikel van Dr. H. H. 

Juynboll in Baessler Archiv, Band IV, Heft 2 : „Die Hölle und die 
Höllenstraf'en nach dem Volksglauben auf Bali" en de aanvulling 
daarvan in Band IV, Heft 6 van hetzelfde tijdschrift. 

Overigens komen de in D genoemde dieren voor in verschillende 
pétangan's e. d. Zoo worden bij do beschrijving van een middel tot 
het opsporen van verloren goederen, in de Sundalanden in gebruik, 
als goden van de dagen der week genoemd: aap (A geeft „kutila" 
dat verklaard wordt met „aap", wellicht foutief voor „kukila", zie 
D) muis, kat, hert, duif (perkutut), kikvorsch en slang. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L - en Vk., deel LVII, afl. 3. 13 
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aan het rijstgewas toebrachten, werden als gepersonifieerde 
geesten beschouwd, welke in het gewas de rijstgodin tracht
ten te treffen. Onder hen bevond zich het ook als helledier 
bekende zwijn, het rund en de vogel, waaraan hond en 
slang werden toegevoegd. Hoewel de helledieren zich oor
spronkelijk bepaalden tot het opwachten („adang") van de 
zielen der afgestorvenen, traden zij — waarschijnlijk onder 
den invloed van de legende omtrent de vijanden van den 
rijstaanplant — ook op als belagers van het pasgeboren 
kind en als oorzaak van de zoo gevreesde „sawan" e. d. 

Deze beschouwing van het onderlinge verband tusschen 
de vijanden van het rijstgewas en die van het jonge kind 
vindt een bevestiging in de volgende uiteenzetting van Ki 
Padma Susastra 1): De sarap en sawan zijn tegenwoordig 
^eesten, ontstaan uit de kinderen van Putut Djantaka, vroeger 
hadden zij de gedaante van dieren (sapi gumarang, kutila pas, 
Ijèlèng demalung, asu adjag, enz.). Zij zijn de sarap en 
sawan van den zuigeling, zij zoeken de incarnatie van Déwi Çrî 
en zetten haar na om haar te huwen. Zij werden door Wisnu 
verdelgd en gingen over in .sarap" en „sawan" (geesten) 2). 

Evenals men maatregelen neemt tegen de vernielers van 
het rijstgewas, zoo bezigt men ook afweringsmiddelen ter 
verdrijving van de geesten, die het kind trachten te bena-
deelen. Deze komen meerendeels ook in andere streken 
van Nederlandsch-Indië voor en zijn te onderscheiden in 
stankwekkende en stekende middelen. Onder de eerste zijn 
te rekenen: de in C en D genoemde uien, zwavel en het 
verbranden van bladeren 8). Stekende afweringsmiddelen, 

1) Serat Tata tjara, blz. 39/40. 
2) Vgl. Kruijt, Animisme, blz. 511 en vr. „Daemonen verschijnen als 

slangen (Buru), honden, slangen, horton, varkens, vogels (Ambon), enz. 
3) Dr. S. Gelpke verhaalt op blz. 162 van het boven aangehaalde 

artikel, dat de nacht vóór den rijstoogst wakende wordt doorgebracht 
en dat mon den volgenden morgen op het veld verbrandt: rijst, 
vermengd met lombok, zouten viscli, uien, javaansche suiker, sirih, 
blanketsel (lees: „borèll)" en padistroo. Ook hieruit blijkt de nauwe 
samenhang tusschen de gebruiken ter afwering van booze geesten bij 
de rijst en bij het jonge kind. 
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waaraan de geesten zich zouden kunnen verwonden, zijn : 

dorens, ananas-bladeren (een andere opgaaf heeft pandan-eri: 

„doren-pandau" x) en kokos-bladnerven (1000, volgens een 

opgaaf uit Zuid-Semarang 3, dus een oneven getal). Verder 

kan in dit verband nog worden genoemd het spannen van 

een draad om bet huis. 

Het waken in den vierden nacht en het niet neerleggen 

van het kind 2) beeft wel de bedoeling om te beletten, 

dat de zielestof in den slaap het lichaam verlaat 3). Op 

het toevoegen van zielestof wijst het belikken van fontanel, 

navel, handpalmen en voetzolen van het kind *). 

Bij een nadere beschouwing van de voorschriften omtrent 
de keuze van de offerrijst en de daarbij behoorende ingre
diënten blijkt, dat de volgende kleuren aan de orde komen : 

Geel (eerste nacht), door het gebruik van kurkuma. Ook 
de in dezen nacht gebrande zwavel heeft een gele kleur. 

Rood (tweede nacht) : roode rijst en roode uien. Ook het 
speeksel wordt rood door het sirih-kauwen, dat voor dezen 
nacht uitdrukkelijk wordt vermeld. 

Zwart (derde nacht): zwarte rijst. 
Wit (vierde nacht): witte uien. De hierbij vermelde banglé 

is lichtgeel, wat ook op een witte kleur kan wijzen. 
Eenzelfde kleurenreeks wordt opgegeven onder de gebrui

ken bij den rijstoogst. Een bejaard man loopt met wierook 

1) Vgl. Padma Susastra, Serat Tata tjara, blz. 39 en Krujjt, 
Animisme, blz. 513/514. Uitvoerig worden de hierbedoelde gebruiken 
ook verhaald in Mayer: „De Javaan als menseli en als lid van het 
Javaansche huisgezin" (blz. 147 en vv.) en „Een blik in het Javaansehe 
volksleven" I, (blz. 291 en v. v.). Zie ook Dr. Snouok Hurgronje, De 
Atjèhers I, blz. 414. 

2) Ook legt men wel als plaatsvervanger van het wicht op een 
omgekeerde wan een rolsteen (gandik), aangekleed als het kind en 
bestreken met borèh, om de belagers op een dwaalspoor te brengen. 
Vgl. Serat Tata tjara, blz. 44. 

3) Vgl. Krugt, Animisme, blz. 74. 
4) Pustaka radja purwa I I I , blz. 134. Omtrent het bespuwen als 

middel tot het toevoegen van zielestof vergelijke men Kruyt, Animis
me blz. 60 en v. v. 
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en brandend rijststroo liet veld rond. Aan het einde van 
zijn omloop gekomen, zegt hij: „ Wille padi in het westen, 
zwarlc padi in het zuiden, roode in het oosten en gele in 
het noorden, houdt u gereed naar uw woonsteden terug te 
keeren!" (zie het artikel van Dr. S. Gelpke, blz. 161) l). 

In de door schrijver dezes bezorgde uitgave van bet 
Oud-Javaansche Sang hyang Kamahâyânikan 3) werd reeds 
gewezen op liet voorkomen van de aan de Tatbâgata s 
toegeschreven kleuren bij de berekening van goede en kwade 
tijdstippen e. d. 3). Wellicht heeft ook het bovengenoemde 
gebruik dezer kleuren oorspronkelijk met den mahâyânisti-
schen cultus in verband gestaan. 

1) Ygl. ook de zaden in 4 kleuren („ikang wïdja tjaturwarnna"), 

vermeld in de Tantu Panggelaran (Zie boven, noot op blz. 192). 

Ook in dit opzicht is er alzoo overeenkomst tussehen de gebruiken 

bij den rijstoogst en die bij de geboorte van een kind. 

2) Sang hyang Kamahâyânikan. Oud-Javaansche tekst met inlei

ding, Yortaling en aanteekeningen door J . Kats. Uitgegeven door het 

Kon. Inst. v/d T. L. en V. kunde van N. Indië (1910). 

3) Zie blz. 215 van het genoemde werk.— Geel behoort bij Katna-

sambhawa, rood bij Amitâblia, Blauwzwart bij Aksobhya en wit bij 

Wairotjana. In de Tutur Kamahâyânikan worden deze kleuren in 

verband gebracht met deugden: „Wit is zuivere kennis, zwart is het 

weldoen van den naaste, geel: goede werken, rood: liefde zonder haat". 

Op een andere plaats in dit geschrift wordt gezegd: „De verlossing 

is niet rood, niet wit, niet geel, niet zwart". 



Hier volgt de boven sub C bedoelde beschrijving in liet 

dialect van Zuid-Surabaja x). 

Ila=ilané wong nduwé baji. 

Djaré bijen engguq negara Purwâtjaritâ anä ratuné kang 

djedjùluq Prabu Sri Mâhâpungguug. Wis kôdjah nang 

negârâ pirang-pirang nèq Sang Prabu Punggung iku gedé 

pangwasané. 

Sri Mâbâpnnggung nduwé anaq lauaug sidji, wèdoq sidji. 

Anaqé sing lanang mâng djenengé Sadânâ, sing wèdoq 

Dèwi Sri. Mângkâ-niângkâ arèq loro mâng minggat sakä 

kedaton kono, gaq karuwan sing disedjâ. Sang Prabu Mahä-

punggung mâng, bapaqné arèq loro iku, bareng krungu 

kabar nèq anaqé minggat, wah nemen susahé, ngekesatiné! 

Para abdiné kabèh padä mèloq sedih mergä minggaté arèq 

loro mâng. Sang Prabu ruh ninibali para mautri-mantri 

djuru pètung, kabèh dikongkon nggolèqi arèq loro mâng 

gasiq ketemu. 

Katjaritâ bareng arèq iku minggat lawasé pendaq pasar 

ketemu karo djuru pètung, disèbaqna nang Sang Prabu, 

ngonowâ arèq loro mâng gaq gelem. Diètjuq-ètjuq ngéné-

ngono ja gaq gelem aé. Kèwùhan atiné mantri pètung 

mâng rèhné gaq gelem didjaq mulih, dadi mantri mâng 

rùh mùlih déwé mbarèq nemen wediné nang Sang Prabu. 

Bareng wis sèbâ âpâ anané engguq arèq loro mâng ditja-

ritaqnâ kabèh. Wah (leg kâjâ-kâjâ kedodol alu lanang 

rasané galihé Sang Prabu bareng ngrungu aturé mantri 

mâng. 

1) ù duidt aan de onvolkomen u-klank (evenals de è alleen aan

gegeven, waar de uitspraak in open lettergrepen afwijkt van de Säla

sche), â duidt een gerekte a-klank aan (ontstaan uit a -f pepet). De 

waarde der overige lctterteekens zal wel zonder nadere opheldering 

duidelijk wezen. 
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Saqiki katjaritâ arèq loro mâng mbeneri pâdâ tum, ruh 
disalini rupâ karo dèwa: djâkâ Sadânâ malih rupâ manuq 
sriti, hla Dèwi Sri dadi ulâ sâwâ. Mângkâ-mângkâ bareng 
pada tangi si manuq gaq ruh nèq ulâ iku adiqné, malaq 
wedi, ruh njingkrih adoh. Hla ulâ jâ ngono ; gaq ruh nèq 
manuq iku mâng gusné. Dadi pâda pating pesingsal saqka-
rep-karepé déwé. Hla mâng ruh mbrasaq engguq sawah, 
mbeneri pariné kuning. 

Bareng ngono benginé, wong sing neinwé sawah iku di-
kètoni nèq engguq sawahé änä ulâné sâwâ, karo sing sapa 
gelem mudjâ ulâ iku mesti djangé slamefc, bisâ sùgih, gaq 
kurang satubarang. Djiq repet-repet dùrnng kètoq telèq 
wong tani mâng agé-agé njang sawah njataqnâ impèné 
mâng bengi ikâ. Bareng engguq sawah: astâgâ dadaq ijâ 
ânâ ulâ sâwâ temenan. Wijuh giguné! Hla ngonowa jâ 
gaq wurung dipondong digâwâ mùlih. Ngguq ômah dile-
boqnâ ngguq lumbung tjèqné gaq lungâ-lungâ. 

Nalikâ iku bodjoné wong iku mâng mbeneri meteng, 
dadaq ngimpi nèq ngguq omahé iku kedajohan Dèwi 
Sri, jâ rupâ ulâ iku. Dèwi Sri akèh-akèh olèhé kôdjah 
bab atasé wong nduwé baji, ngèlingnâ tjèqné mbèsuq 
nèq wis teka lèqé bobotané iku âdjâq anâ aralé. Ngéné 
dj arène: 

Paman, bodjomu iku rupané bobot tuwâ, taq-tuturi jâ 
tjiqné adoh sengkalané, tjideqâ slameté, ngéné lo : 

Mbèsuq nèq anaqmu wis lahir benginé iku anaqmu masti 
diarab patiné dèning Sang Batârâ Kâlâ. Mângkâ tekané 
Batârâ Kâlâ iku gaq blegeran menungsâ tapi rupâ mèndâ-
mèndâ asu. Hlo, iku nèq gaq koq-djâgâ sing temenan 
tuwas babar aé bodjomu. Hla pendjagané ngéné: Gawéâ 
segâ punar mbèq iwaq ati. Ngguq angger lawang obongânâ 
welirang. Sewengi iku ömahmu oborânâ blaraq rambah ping 
telu. Kelut dèkèqen sanding anaqmu. Sapu sâdâ jâ ngono, 
kèhé sèwoe, mergâ iku tumbaqé. Damaré kentjaren aé. 
Bareng mahrib omahmu umetânâ karo ngrapalâ dowâ ngéné: 
, 0 kâlâ namà siwajah!" 
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Menéué bengi anaqmu digodâ Batara Brama. Tekané ja 

gaq blegeran kâiâ uwong tapi mèndâ-mèndâ kâjâ sapi. Hio 

iku nèq gaq koq-ati-ati masti mati anaqmu djangé! Mulané 

djagaen ngéné: Gawéâ kundangan segâ abang iwaq kuluban, 

bumbuné parutan kelapa mbarèq kiuangan suruh kapur. 

Ngguq gedègc omahnm dèkèqânâ godong nanas, blontèngen 

apu mbarèq anges. Ngobongâ knlité bawang abang. Bareng 

mahrib mumetâ ngguq omahmu karo ngrapalâ dowâ : „Brama 

râdjâ sikajah mas wiskenu!" 

Embèné benginé anaqmu jâ dirah patiné mbèq Batârâ 

Wisnu. Tekané jâ mèndâ-mèndâ. ning rupâ tjèlèng. Pendja-

gané ngéné: Gawéâ kendurènan segâ ireng iwaq loh tab 

iwaq asin. Ngguq kiwâ-tengené lawang dèkèqânâ godong 

waung mbèq ngobongâ godong tandjung. Dowané ngéné: 

„0 mâwâ sujânâ martâ suwânâ suwâhâ!" 

Embèn dâwâ benginé anaqmu digodâ mbèq Batârâ Guru. 

Iku ijâ mèndâ-mèndâ manuq. Pendjagané ngéné: Ngguq 

umeté omahmu kèqânâ lawé, tjagaqé jâ ngono. Gawéâ 

rampadan dringu, banglé, bawang pùtib, jâ katiq kendu

rènan. Bengi iku âdjâq ânâ sing matèni âpâ-âpâ. Hla dowané 

no-éné: „Ong wang wang siwaq bodjâ kabujono kitâ martâ 

swânâ maswâbâ!" Karo nèh sewengi iku âdjâq diedun-edunnâ 

tekâ pangkou. Nèq diedunnâ dipangan sarap. Bengi iku gaq 

olèh turu bias. Bajiné sewengi gugahen ping telu mbèq 

dowâ ngéné: „Kâla buta t a ! " Mahrib: „Sang suriswa!" 

Tengah bengi: „Sang siriswâ!" Bjar: „Sang sariswâ !" Rapalé 

ngéné: „Akang koq djenengnâ tekantâ tinemuâ lungantâ 
• O o ö l ) ' 

jwa nggawa! 
Limang benginé melèq manèh. Bajiné wis bisâ nduwé 

pântjâ-ndrijâ, wis kanggonan pangrâsâ lima tùlus. Slameté 

segâ tumpeng mbarèq panggang ajam pitiq mùlus situq. 

Dowané ngéné: ,Wâlâ umâ wâlâ umâ sida uri waliki wâbâ 

siu hâwâ kebar". Mari ngono arèqé dimèhi djeneng pisan. 



De graftempel van Kagenengan 
Mededeeling van 

P. V. van Stein Callenfels. 

Tot nog toe schijnt de meening, dat reeds ten tijde van Ha-
yam Wuruk de graftempel van Râjasa te Kagenengan in verval 
verkeerde, de heerschende te zijn, i) waarschijnlijk naar 
aanleiding van de vertaling en toelichting van Zang XXXVII 
der Nagarakrtägama door Prof. Kern in de Bijdragen. Aan
dachtige lezing van wat daar staat, moet echter tot de 
conclusie leiden, dat ZHG. zich vergist heeft. Trouwens 
het is ook wel wat onwaarschijnlijk dat „het vrome huldebetoon 
van Hayam Wuruk aan zijn vergoddelijkten voorzaat met groo-
te pracht en onder het gejubel der toeschouwers", 2) zou ge
schieden in een vervallen en verlaten tempel, wijders dat de 
begraafplaats van den zoon van Girinätha, den stichter der 
dynastie, niet onderhouden werd en dat tenslotte een hei
ligdom, dat belangrijk genoeg was om door den koning 
bezocht te worden, verlaten zou zijn. M. b. i. geeft ons 
de Nagarakrtägama dan ook niets van dat alles. Ia Zang 
XXXVII wordt de Çivaïtische graftempel beschreven in gloei
ende bewoordingen (strophe 1 en 2), waarna in strophe 3—6 
gesproken wordt van een Buddhistisch heiligdom uit vroegeren 
tijd, gelegen ten zuiden van den graftempel. Dit heiligdom nuis 
verlaten en vervallen, en de Buddhistische dichter schijnt zich 
geroepen te hebben gevoeld een lans te breken voor die Budd
histische stichting. Aanleiding om te veronderstellen dat ook 
de graftempel zelf in verwaarloosden toestand verkeerde en ver
laten was, is er n.m.b.m. niet, integendeel de „ weergaloozebouw", 
de „prachtige voorpoort", „onmetelijk hoog", het „fraaie ge
bouw in verdiepingen opgetrokken", de versiering met diverse 
bloemen „die er tooverachtig uitzien", de toren „verwonderlijk 
schoon statig en hoog als de berg Meru" en ten slotte het „in de 
gansche wereld vereerd" worden van den zoon van Girinätha en 
voorzaat des konings, wijzen er wel op, dat in Hayam Wuruks 
tijd de tempel nog bestond in al zijn pracht en wel degelijk nog 
in gebruik was. 

1) Zie o. a. van Erp, T. B. G., deel LIV, blz. 436. 
2) Prof. Kern Bijdr. t/d T-, L.- en Vk. v. N. I., deel 65, blz. 128. 



MAHARAJA CRT JAYABHÛPATI 
Sunda's oudst bekende vorst. 

A. D. 1030. 
Met twee afbeeldingen 

Vijfde bijdrage tot de kennis van het oude Soenda ') 

DOOR 

C. M. P L E Y T E . 

De eer, het eerst de aandacht op den in den titel 
genoemden heerscher van West-Java gevestigd te hebben, 
komt toe aan Dr. J. L. A. Brandes. 

Zijn desbetreffende mededeeling dateert van 1890 en berust 
op den tekst van een beschreven steen, door den toemaligen 
VVadana van Tjibadak, Natadilaga, in het bosch aan den 
oever van de Tjitjatih nabij de Leuwi kalabang ontdekt en 
vervolgens aan het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen gezonden. Onder No. 73 werd deze 
daarna in de afdeeling beschreven steenen opgenomen. 

Gegeven de zeer verweerde oppervlakte van het document, 
een geelbruine, onregelmatig rechthoekige zandsteenplaat, 
moet men het bewonderen dat Brandes, trots de gebrekkige 
afdruk-methode van zijn tijd, erin geslaagd is, het stuk 
bijna zonder fouten te ontcijferen, getuige de transcriptie 
daarvan door hem aan zijn toenmalige opgave toegevoegd 2). 

Evenwel, hoezeer gering in aantal, wijzigt de tekst zich 
na herstelling der mislezigen toch zoodanig, dat het over
bodig ma» heeten, Brandes' afschrift daarvan te herdrukken. 

1) De Tierde was: Poernawidjaja's Hellevaart. Tijdschr. v. Ind. 

T.-, L.- en Vk., 1914, blz. 365 vv. 

2) Notulen Bat. Gen. v. K. en W., 1890, blz. 15. 
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In 1897 volgde, een weinig meer stroomopwaarts van 

de Leuwi kalabang, de ontdekking van nog drie beschreven 

steenen, twee groote met meerdere regels tekst en oen kleine 

met slechts enkele woorden. 
De gelukkige vinder was de heer J. Faes, die ze toevallig 

aantrof in het bosch van Bantar moentjang ]) nabij Tjibadak. 
Meer heeft hij ter zake niet medegedeeld, doch een later 

persoonlijk in loco ingesteld onderzoek leerde mij, dat de 
plek, waar zij eertijds stonden, een laag, met rivierkeien 
belegd bultje is, hetwelk den naam van pangljalikuv, zetel, 
draagt. Deze is te vinden in een kreupelboschje rechts van 
het voetpad naar de kampong Pangtjalikan, dat even voorbij 
den ijzeren brug over de Tjitjatih, links van den grooten 
weg naar Palaboehan ratoe afbuigt. 

Onmiddellijk na het bekend worden van deze steenvondst, 
werden de plaatselijke hoofden vanwege het Genootschap 
aangezocht papierafdrukken van de inscripties te vervaar
digen, hetgeen echter, herhaalde proefnemingen ten spijt, 
niet gelukte. 

Derhalve werden in 1899 de steenen zelf herwaarts 

opgestuurd 2). 

Ook hier schijnt men al spoedig de ervaring te hebben 
opgedaan, dat het maken van een papierafdruk volgens het 
gewone procédé, tot niets leidde, getuige de daarvan voor
handen proeven in de Verzameling afdrukken, die geen 
spoor van schrift vertoonen. 

Blijkbaar heeft Brandes, in wiens handen het nieuwe 
materiaal uitteraard gesteld was, het daarbij echter niet 
gelaten; integendeel het invullen van een paar letters met 
gewone schrijfinkt wijst er op, dat hij zelfs het onmogelijke 
tot verduidelijking van het opschrift heeft beproefd. 

Nochtans moeten al zijn pogingen daartoe wegens de 
uiterst geringe diepte van de karakters hebben gefaald, 

1) Notulen Bat. Gen. v. K. en W., 1897, blz. 15. 
2) Notulen, als boven, 1899, blz. 143. 
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want nooit is nader door hem van deze steenen gerept 
geworden, noch is daaromtrent ook maar iets in zijn nage
laten papieren voorhanden. 

Vermoedelijk heeft hij ze als onleesbaar beschouwd en 
daarom voorloopig ook niet in het lapidariutn opgenomen. 

Na Brandes' verscheiden in 1905, belast met de zorg voor 
de Archaeologische verzameling, heb ik de steenen echter 
alsnog van volgnummers laten voorzien, ten einde te voor
komen, dat zij zoek zouden kunnen raken; zij kregen de 
nummers D 96, D 97 en D 98. 

Vervolgens heb ik mijnerzijds alle mij bekende middelen 
uitgeput om tot leesbare conterfeitsels van de teksten te 
komen, evenwel gelijkelijk te vergeefs, daar. èn de verwee
ring van de beschreven oppervlakte, èn de ondiepte van het 
schrift zich daartegen hardnekkig bleven verzetten. 

Dit was des te tergender, omdat de letters door de eigen
aardige verlichting van de plaats waar de steenen neergezet 
waren, iederen ochtend gedurende een paar uren duidelijk 
zichtbaar werden op een afstand, maar onmiddellijk met 
den korrel van den steen vervloeiden, zoodra men eenigszins 
dichter bij kwam. 

Ook ik moest ten slotte mijn pogingen om iets aan die 
oude documenten te ontwringen, opgeven. 

Zoo stonden de zaken toen Dr. N. J. Krom mij in 1910 
als conservator der Oudheidkundige afdeeling verving, en deze 
bleven ongewijzigd, totdat door hem van een studiereis 
door Voor-Indië volbracht, o. m. ook een nieuwe wijze van 
afdrukken van inscripties werd medegebracht, welke een 
positief beeld daarvan, zwart op wit, verschaft. 

Waar de proefnemingen daarmede, ook op zeer uitgesleten 
opschriften genomen, over 't algemeen voortreffelijke uit
komsten gaven, beval zich van zelf aan dit procédé eens 
op onze steenen toe te passen. 

De uitslag was verrassend, daar dadelijk bleek, dat althans 
D 96 en D 97 met eenig geduld, zonder fout te lezen 
zouden zijn. 
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Dit was een moment, want hoe lang niet hadden de 

wazige kwadraatletters ons getart? 

Op D 98 toegepast, gaf de nieuwe methode evenwel 
geen voldoend resultaat, hoezeer de afdruk veel meer te 
zien gaf, dan ooit te voren was te onderscheiden geweest. 

Er moest dus iets op gevonden worden om het papier, 
dat hoe dun ook, toch altijd iets van de scherpte der om
trekken doet verloren gaan, uit te schakelen. 

Dit is ten slotte gelukt door den steen zelf uiterst voor
zichtig, gelijk bij het plaatdrukken, met goed uitgewreven 
drukinkt te tamponeeren, waardoor de kleine cursiefietter, 
waarmede deze bebeiteld is, grijsgrauw m een zwart veld 
kwam te staan en de zekerheid verkregen werd dat nu ook 
deze inscriptie met eenige inspanning grootendeels zou te 
ontcijferen wezen. :) 

Zulks is dan ook kunnen gebeuren en gelukkig, want 

zoolang D 98 een gesloten boek was, werd op grond van 

de lengte van den tekst, twintig regels, ondersteld dat deze 

iets zeer bizonders moest inhouden, terwijl juist het tegen

deel gebleken is. Het is toch het minst belangrijke stuk, 

aangezien het niets anders behelst dan het uit Kern's 

geschriften welbekende vervloekingsformulier, waarmede de 

koningen van het oude Java schenders van door hen gestichte 

heiligdommen, verleende vrijgronden en andere gewijde 

oorden plachten te bedreigen. 

1) Waar deze werkwijze sedert nog meer goede uitkomsten heeft 

opgeleverd, worde zij hier onder de aandacht van belanghebbenden 

gebracht. Men gebruike een niet al te groote, bolle, harde zeemlederen 

tampon, steeds met een minimun terdege daarmede uitgewreven inkt 

en stempele net zoo lang, tot de gewcnschte graad van zwartheid 

verkregen is. Dit vordert veel tijd, doch overhaasting blijvc uitgesloten, 

daar bij ondiepe inscripties de geringste overmaat van inkt ook de 

letters doet volloopen. Moet men het werk onderbreken, dan bedekkc 

men het getamponeerde deel mot een vochtigen doek om te voorkomen, 

dat de inkt opdroogt en daardoor moeilijk is te verwijderen. Dit laatste 

is door goed afborstelen mét warm water en groene zeep in korten 

tijd te bewerkstelligen. 



205 

Aangezien dit betrekking heeft op hetzelfde heiligdom 
waarvan D 73, D 96 en D 97 de stichting vermelden en 
denzelfden datum draagt ala D 73, kwam vast te staan 
dat dit document het besluit vormt van het viertal steenen, 
dat noodig geweest is om daarvan kond te doen. 

Kortelïjk samengevat, is de inhoud als volgt; Çrî Jaya-
bhüpati, vorst van Sunda, verheft tot wijstift voor het 
heiligdom Sanghyang tapak, het heiligdom van den Voetprent, 
een stuk gronds in Çaka 952 = A. D. 1030, ter verheerlijking 
van het doen afdeinzen van zijn Javaanschen rivaal Iïaro 
Gowardhana *) Wikrama Uttunggadewa. 

Thans de teksten zelf 3). 

1) Gowardhana, naam van den berg dien Wisnu in zijn achtste 

awatara nl. die van Krsna, met den top van één vinger optilde om 

daarmede de lieftallige gOpï, herderinnetjes, -waaronder Bâdhà zijn 

uitverkorene was, tegen Indra te beschermen. 

Deze benijdde Krsna de gunsten dier schoonen, die zich zijner 

onverschillig betoonden en wilde haar daarom met een zondvloed 

verdelgen. 

2) De spelfouten daarin, zelfs in den Javaanschen koningsnaam, 

die H. Gowardhana wordt geschreven, gaan wij stilwijgend voorbij. 
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Transcriptie van D 73. 

(Plaat 1). 

1 y o D Swasti çakawarsâtita 952. 
2 kärttikamäsa titlii dwâdaçi cuklapa 
3 Isa o ha o ka o ra o wära tambir o iri 
4 kâ diwâçanira prahajyan sunda o ma 

5 haraja çrï jayabhüpati o jaya mana 
0 lien wisnumurtti samarawijaya o çaka 

7 labhuwänamaiidaleswaranindita o 

8 harogowärdhanawikra 

9 mottunggadewa o ma 

Transcriptie van D 96. 

1 gaway tëpëk i pürwwa sangliyang tapak 

2 ginaway denira çrï jayabhüpati prahajyan 

3 sunda o mwang tan hanani baryya baryya çîla o i 

4 rikäng lwah tan pangalapa ikän sesini lwah o 

5 makahïngan danghyang tapak watës kapujan 

6 i huln o i sor makahïngan i sangliyang tapak 

7 watës kapujan i wungkallagöng kSlih 

8 o matangnyan pinagawayakën pra 

9 sâsti page pagëh o mangmang sapatha o 

Transcriptie van D 97. 

1 sumpah denira prahajyan 

2 sunda o lwirnya nihan 

3 o o 
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Vertaling van D 73. 

1 Heil, verloopen Çakajaren 952, 
2 maand Kärttika den 12den van de lichte maan-
3 helft o Hariyang o Kaliwoii o Zondag o wuku Tambir o 

4 is de datum waarop de vorst van Sunda o Groot-
5 koning Z. M. Jayablmpati o de overwinning weer-

6 staan hebbend van den Wisnumartti den Zegevierenden 

in den strijd o den Heer 
7 zonder blaam van alle landen der wereld o 
8 Harogowärdhanawikra 
9 mottunggadewa o ver-

Vertaling van D 96. 

1 vaardigde 't authentieke getuigenis ten oosten van het 

Heiligdom van den Voetprent 

2 gesticht door hem Z. M. Jayabhupati vorst van 

3 Sunda o dat men dit niet met onverschilligheid behan

dele o in 

4 de rivier mag men geen visch vangen noch wat verder 

in het water leeft o 

5 de limiet van het Heiligdom van den Voetprent is de 

grens van dit wijstift 

6 bovenstrooms o benedenstrooms is de limiet van het 

Heiligdom van den Voetprent en de 

7 grens van dit wijstift ter plaatse van beide groote stee-

nen 
8 o te dien einde bepaaldelijk opgesteld als 
9 duurzame oorkonde o onder eede en vervloeking o 

Vertaling van D 97. 

1 zweert hij de vorst van 

2 Sunda o als volgt 

3 o o 
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Transcriptie van D 98. 
Plaat 2. 

952. 

o ludah ta kita kamung hyang hara agasti 

pürbba 

daksina paçcima uttara madya agniya neri 

3 ti bayabya aiçanya urddhädah rawi çaçi patala jala 

pawana 

4 hutäsanäpah bhayu akâça teja sanghyang mahorStra 

saddhya dwaya yaksa raksa 

5 sa piçâca prêta sura garuda graha kinara mahoraga 

catwarra lokapäla 

6 yama baruna kuwera baçawa mwang putra dewata 

panca kuçikâ nandïçwara manakala du 

7 rggädewi ananta surindra anakta hyang kalamrtyu gana 

blrata sangprasiddha milu manarlra 

8 umasuki sarwwajanma at rëgnyakën iking sapatha sa-

maya sumpah pamangmang ni lëbu ni pa 
9 duka haji i sunda irikita kamung hyang kabeh. 

pakä 

10 dya umalapa ikan i sanghyang tapak 

ya patyananta ya kamung hyang denta 

11 t patiya siwak kapalanya cucup uteknya belah dadanya 

inum rahnya 

12 rantan ususnya wëkasaken prauantika 
i sanghyang 

kabeh 

13 tâwat hana wwong baribari çïla irikang iwak i sang

hyang tapak apan 
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Vertaling van D 98» 

952. 

Ik smeek u goden Hära> Agasti, oost 

zuid, west, noord, middelpunt, zuidoost zuid-

3 west, . . . ? noordoost, toppunt, voetpunt, zon, 

maan, aarde, water, wind, 

4 offeroverbrenger (vuur), water, aether, hemel, licht, 

goden van dag en nacht, morgen- en avondschemering, 

Yaksa's, Raksa-

5 sa's, spoken, geesten der duisternis, Garuda's, Graha's, 

Kinara's, draken, vier beheerschers der windstreken, 

6 Yama, Baruna, Kuwera, Baçawa en godentelgen, vijf 

Kuçika's, Nandîçwara, Manakala, go-

7 din Durggä, Ananta, Surindra uw zoon God des 

doods, Elven, Daemonen, die waarachtig u belichaamd 

hebt in 

8 en bezielt alle wezens, o hoort den voor U gezworen 

eed, den vloek van het stof der voeten 

9 des konings van Sunda, gericht tot u goden al te 

gader 

10 visch kapen in 

het Heiligdom van den Voetprent, zoo worde hij gedood 

door u, o goden, en door uw bestiering 

11 sterve hij, zijn hersenpan worde gespleten, zijn her

sens geslurpt, zijn borst in tweeën gedeeld, zijn bloed 

gedronken 

12 zijn darmen uitgerukt en ten slotte hij afgemaakt. 

alle 

goden 

13 wanneer er lieden zijn, onverschillig ten aanzien 

van de visch in het Heiligdom van den Voetprent — 

immers 

Tijdsckr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afl. S. 14 
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14 iwak pakan parnnahnya kapangguh i sanghyang. . 
manëh 

kaliliran 
15 paknanya katëke dlaha ning dlaha 

paduka haji i sunda 

umadë 
16 makna kadarmman mg 

samangkana wekawet paduka haji i sunda sang-

guma 
17 nti ring kulit i kata kamanah ing kanang. 

i sanghyang tapak maka 

tepa 
18 lwah watësnya i hulu i sanghyang tapak i . 

i hilir 

mahïngan i 
19 rikang umpi ing wung-

kal gde kalih o i wruh hanta kamung 

20 hyang kabeh || o || 
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14 die visch strekt tot spijze en is het eigendom van 

sanghyang dienaar 

nakomelingen 

15 zijn voedsel tot den allerlaatsten toe •. 

. koning van Sunda 

reikt 

16 zijn weldaad . . . . . . . . ^ . aldus 

de nakomelingschap van den verheven vorst van 

Sunda 

17 die opvolgt 

van het Heiligdom van den 

Voetprent afgepaald 

18 is de grens van de rivier van het Heiligdom van den 

Voetprent bovenstrooms 

benedenstrooms loopt deze 

19 grens van de 
beide groote steenen. Moogt gij goden allen ervan 

20 kennis dragen || o || 
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Aldus de inhoud van de inscription. Dat deze bijeen be-

hooren en in de gegeven volgorde gelezen moeten worden, 

is wel niet twijfelachtig. Des te zonderlinger is het om die 

rederj, dat D 73 op betrekkelijk geruimen afstand van de 

overigen werd aangetroffen en wel onder omstandigheden, 

welke het niet waarschijnlijk maken, dat een overstrooming 

deze steen zou hebben meegevoerd gelijk dit bijvoorbeeld met 

den beschreven steen van de Tjiaroeteun het geval is geweest. 

Wel is waar ligt de Leuwi kalabang benedenstrooms van 

Pangtjalikan, maar de steen lag te ver van den oever om 

te kunnen aannemen, dat deze aldaar door den stroom konde 

neergeworpen zijn. 
Opmerkelijk is het in verband hiermede, dat bij de af

bakening van de benedenstroomsche grens van de kapüjän, 

het wij stift, gesproken wordt van twee groote steenen, die 
dan ook te Pangtjalikan voorhanden waren in de huidige 
nummers D 96 en D 98. 

Zijn deze laatsten inderdaad bedoeld, dan heeft D 73 nooit 
aldaar gestaan; men vraagt zich in dat geval echter af, 
welk doel men destijds beoogd heeft met een opschrift, dat 
slechts den aanhef van eeu mededeeling bevat, zóó ver van 
de steenen, die het vervolg daarop geven, neer te zetten? 
Het antwoord daarop moeten wij uitteraard schuldig blijven. 

De tweede kwestie, die ons voorgelegd wordt is, waar 
hebben wij het Heiligdom van den Voetprent te zoeken? 

Volledig uitsluitsel daaromtrent te geven, is ook nog niet 
moo-elijk, omdat het onderzoek daarnaar voor onbepaalden 
tijd is blijven steken. 

Er is echter een aanwijzing. Op een voortop van den 
berg Perbakti, noordwestelijk van Tjitjoeroeg, ligt een onbe
houwen steen, waarin een paar voetafdrukken zijn gebeiteld, 
waarnaar het voorwerp baloe lapak, voetprentsteen, genoemd 
wordt, terwijl er ook nog enkele andere figuren, die men 
verschillend beschreven heeft, op aangetroffen worden 1). 

1) Verbeek, Dr, R. D. M. Oudheden van Java, blz. 42, 43. 
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Op grond van het feit dat, volgens de besebreven steenen, 
alle uit de omgaving van het huidige Tjibadak afkomstig, 
het Heiligdom van den Voetprent bovenstrooms van den 
daarin afgepaalden vrijgrond gelegen heeft, houd ik dezen 
batoe tapak voor den vertegenwoordiger van dat sanctuarium, 
Sanghyang tapak geheeten, waarvoor ook de hooge ligging 
daarvan pleit. Immers men denkt hierbij aan den batoe tapak 

op den heuvel Koleangkak nabij den oever van de Tjikaniki 
in het land Djamboe. Daarop toch zijn de voetprenten 
aangebracht van koning Pürnawarman, vorst van Tarumä-
nagara, zooals onder die afbeeldingen staat geschreven. 

Schrift schijnt, hetgeen wel jammer is, op den Përbakti-
steen te ontbreken ; waar evenwel de omgeving van dit 
voorwerp tot nog toe niet onderzocht is geworden, blijft 
de mogelijkheid bestaan, dat deze meer herbergt dan op het 
oogenblik bekend is. 

Persoonlijk heb ik getracht ten deze het noodige te 
verrichten, maar de tocht in het steile bergterrein is mij te 
machtig geworden, zoodat ik dezen, vóórdat het doel bereikt 
was, heb moeten opgeven. 

De Chef van den Oudheidkundigen Dienst, Dr. N. J. 
Krom, met deze omstandigheid in kennis gesteld, beloofde 
mij de zaak door leden van het daaraan verbonden perso
neel te zullen laten nagaan, maar toen daaraan uitvoering 
zou gegeven worden, verscheen het Gouvernementsbesluit 
dat, naar aanleiding van den oorlog in Europa, beperking 
van de dienstreizen voorschreef, tengevolge waarvan ook het 
onderzoek van den Përbakti moest uitgesteld worden. 

Daardoor komen wij thans van zelf tot een nadere beschou
wing van het geschiedkundige gegeven, dat steen D 73 
brengt en hetwelk, kortelijk nog eens samengevat, aldus 
luidt: in 952 Çaka vereeuwigt Jayabhüpati, de Grootkoning 
van Sunda, een overwinning, behaald op zijn Javaanschen 
tegenstander Haro Gowardhana Wikrama Uttunggadewa. 

Op het huidige tijdstip zijn geen andere oorkonden, waarin 
deze vorsten genoemd worden, bekend dan de boven behan-
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delden, zoodat nasporingen omtrent hun persoonlijkheden in 

die richting overbodig zijn. 

Iets anders echter is, na te gaan of dienaangaande wellicht, 

hetzij direct hetzij indirect, het een of ander blijkt uit Java's 

oude geschiedenis. 

Gegeven dat het jaartal van Jayabhüpati's stichting 952 

Çaka juist is, en er is geen reden orn daaraan te twijfelen, 

omdat het hoven het vervloekingsformulier op steen D 98 

wordt herhaald, dan komt hierdoor onomstootelijk vast te 

staan, dat het toevoegen van de kapujiin aan het Heiligdom 

van den Voetprent moet hebben plaats gehad, minstens 

twintig jaar na den nederlaag van Haro Gowardhana Wi-

krama Uttunggadewa. In Çaka 932 toch wordt Erlangga 

tot koning van Java gewijd, en die telt deze namen niet 

onder zijn koningstitels. 

Vermoedelijk heeft dus Jayabhüpati, misschien wel omdat 

hij zijn einde voelde naderen, dit vrome werk in zijn laatste 

levensjaren verricht, ten einde die groote gebeurtenis voor 

eeuwig aan de vergetelheid te ontrukken. 
Dit krijgt te meer grond van waarschijnlijkheid, omdat 

hij in 959 Çaka van het wereldtooneel verdwenen is, want 
alsdan zetelt Wijaya op den troon van Suiida. 

Over het droevig lot van dezen koning ter plaatse nader; 
thans eerst een enkel woord over den roenizuchtigen 
tijdgenoot van genoemde Soendasche vorsten, den Javaan 
Erlangga. 

Laatstgenoemde, hoewel van koninklijken bloede, was 

geen vorstenzoon, daar noch zijn vader Udayana, noch zijn 

moeder Mahendradattâ", schoon met de heerschende dynastiën 

zeer verwant, een scepter voerden. 
Desniettegenstaande is de knaap al vroeg voor een troon 

bestemd geworden, waartoe hij zijn opvoeding dan ook aan 
het hof ontving en wel aan dat van Z. M. Dharmawangça 
Anantawikrama, l) later zijn schoonvader. 

1) Deze volledige naam is te vinden in het door Dr. H. H. Juynboll 
uitgegeven Wirataparwa, dat aan het slot de dateering Çaka 918 draagt, 
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Deze sneuvelde in Çaka 929 bij de verdediging van zijn 
rijkszetel en werd bijgezet te Wwatan. }) 

Erlano-o-a, toen zestien jaar oud, werd in veiligheid 
gebracht naar Wanagiri door 's konings vertrouweling 
Narottama, waar de geestelijkheid zich hunner ontfermde. 

Vervolgens werd hij den 13 Mâgha 932 Çaka tot koning 
gewijd en in Çaka 941 was hij reeds zoo machtig geworden, 
dat hij toen, met inzegening van de geestelijkheid aller 
gezindten, zijn volledige heerscherstitels kon aannemen. 

Sedert heet hij dan ook: 
Z. M. Lokeçwara Dharmawangça Airlangga Anantawi-

krama Uttunggadewa. 2) 

In 943 Çaka verheft hij tot zijn residentie Wwatan mas 

en voltooit van daar uit de verovering van Java. Vervolgens 

werpt hij zich op Sunda, en verslaat in de maand Bhadra-

pada 959 Çaka Wijaya, den koning daarvan voornoemd, 

die vervolgens in de maand Kärttika door zijn eigen troepen 

werd gevangen genomen — dank zij de aanwending van 

de middelen van staatskunst, zooals die in het leerboek 

Wisnugupta geleerd worden — en daarop onmiddellijk 

sneefde. 

Na dit snood bedrijf , onder de toejuiching der wereld" 

verricht te hebben, was Brlangga heer en meester over 

geheel Java. 
Teruggekeerd van dezen krijgstocht, verlegde hij zijn 

hoofdstad nog in dat zelfde jaar naar Kahuripan in Daha = 
Kadiri, waar hij verder minstens tot 964 Çaka in de volheid 
des gèzags heeft getroond; na dien is zijn naam, zoover 
thans bekend, uit de geschiedenis verdwenen. 

1) Krom, Dr. ST. J . Epigraphische Aant. I. Brlangga's oorkonde 

van 963. Tijdsein-, v. Ind. T.-, L,- en Yk., 1913, blz. 585 vv . 

2) Kern, Dr. H. Sanskrit-insoriptie ter eere van den Javaansehen 

vorst Er-langga. Bijdr. t/d T.-, L.- en Vk. v. Ned. Ind. 1885, blz. 

1 TV. Kern. Dr. H. Een Oud-Javaansche steeninscriptie van Koning 

Brlangga, Ibidem 1913. blz. 610 vv. 
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De bovengegeven feiten zijn voor het meerendeel ontleend 

aan de door Kern verklaarde kroniek van Erlangga's daden, 

die in 963 Çaka in steen gebeiteld werd. 

Men vraagt zich af, waarom ook hier zoo'n laten datum ? 

Een positief antwoord daarop is niet te geven, doch het 

vermoeden rijst, gelijk dit reeds met betrekking tot de late 

dateering van de inscripties van Jayabhüpati werd uitge

sproken, dat ook Erlangga op het einde van zijn leven 

nog even voor den naneef zijn fails et gestes heeft willen 

laten vastleggen. 

Op het tijdstip dat Erlangga geboren werd, regeerden 

in de Javalanden meerdere dynastiën. Met name kennen 

wij die der ïçana's en die der Dharmawangça's, welke zich 

echter na 941 Çaka in hem geheel, of gedeeltelijk althans, 

schijnen te hebben opgelost, daar men na dat jaar van 

deze niet meer verneemt. Dit kon te gereedelijker, omdat 

Erlangga met beide familiën op 't nauwst vermaagschapt 

was. Immers zijn moeder was een Içana en zijn gemalin 

een Dharmawangça. 

Eenmaal koning geworden, neemt Erlangga van voor

noemde geslachten öf een eigennaam of een geslachtsnaam 

over en besluit de reeks met Uttunggadewa. 

Omtrent de waarde van deze uitdrukking, n.1. of zij louter 

epitheton ornans dan wel ook geslachtsnaam is, bestaat nog 

geen zekerheid, wel echter staat het vast, dat de voorgangers 

van Erlangga, reeds meer dan een eeuw terug, behoudens 

e'én, allen Uttunggadewa als slot van hun namen en titels 

hebben gedragen. 

Ten blijke daarvan dit chronologische staatje. 

Çaka 829. 

Z. M. Içwarakeçwasamara Uttunggadewa. 

Çaka 841. 

Z. M. Sajjanasanmatanuragat Uttunggadewa. 

Çaka 846. 

Z. M. Wijayalokanâma Uttunggadewa. 
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Çaka 851. 

Z. M. Içânawikrama Dharma Uttunggadewa. 
Çaka 872. 

Z. M. Parakrama Uttunggadewa. 
Daarmede stopt de kroniek, om eerst in Çaka 913 met 

Erlangga weer te beginnen, die echter pas in Çaka 941 Uttung
gadewa achter zijn naam voegt. 

De vraag rijst dus: wie is de koning die dit vóór hem 
gedaan heeft? Want dat Parakrama Uttunggadewa na Çaka 
872 ]) nog 69 jaar zou geleefd hebben, in een periode, dat 
men om den haverklap elkanders gebied teisterde en elkan
ders rijkszetels blakerde, is volstrekt onaannemelijk. 

't Zij dat dit slechts één koning is geweest, hetzij dat er 
meerdere geweest zijn om 't even, in alle gevallen behoort 
Haro Gowardhana Wikrama Uttunggadewa, thans uit de 
Soekaboemische inscripties bekend, daaronder, aangezien hij 
omstreeks de 10de Çaka aera een nederlaag tegen Soenda lijdt. 

Wat verder dezen Haro Gowardhana Wikrama Uttungga
dewa betreft, is het niet onmogelijk, dat ook uit zijn 
bewindsperiode een document voorhanden is en wel in een 
praçcisli van 913 Çaka, gebeiteld in den steen D 37, afkomstig 
van Sindang Kamil, Maospati, Madioen. 

Heel jammer evenwel is de koningsnaam, waarmede de 
derde regel van het stuk aanvangt, vanwege den hopeloozen 
toestand van verweering, waarin het oppervlak van den steen 
verkeert, niet te ontcijferen. 2). 

Ten slotte mijn persoonlijke beschouwing omtrent de 
mogelijke familieverhouding van Haro Gowardhana Wikrama 
Uttunggadewa en Erlangga. 

Boven werd er reeds opgewezen, dat er onder de voor-

1) Zie Toor het flxeeren van dit jaartal, Dr. BT. J. Krom, Epigra-
phische aanteekeningen VIII. De dateering der oorkonde van Kançana. 
Tijdschr. v. Ind. T.-, L,- en Vk. 1914, blz. 477 TT. 

2) Brandes, Dr. J. Oud-Javaansche oorkonden; uitgegeven door 
Dr. N, J. Krom, Verh. Bat. Gen. v. K. en W., dl. LX, blz. 119, 
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gangers van Erlangga slechts één is, wiens naam niet 

met Uttunggadewa besluit. Deze is Makutawangçawardhana, 

Erlangga's grootvader, gesproten uit het huwelijk van Para-

kram Uttunggadewa en Içanatunggawijaya, dochter of klein-

dochtera van Içanawikrama Uttunggadewa. 

Men vraagt zich af, daar Makutawangçawardhana toch 

ook het praedicaat Çrî, d. i. Z. M., heeft gevoerd, wat 

daarvan de reden mag geweest zijn. Het antwoord vindt 

men, in de Sanskrit-inscriptie, waar deze zegt dat hij een 

zon werd in het geslacht der Içâna's, aangezien daaruit toch 

wel de duidelijke bedoeling blijkt, te zeggen, dat niet hij 

de dynastie zijns vaders heeft voortgezet. 

Dus moet een ander dit gedaan hebben, want ware dit 

niet het geval geweest, dan zou hij beslist in de eigen lijn 

gebleven zijn. 

Wie is dit nu geweest? Mijns inziens niemand anders 

dan de ons thans bekende Haro Gowardhana *) Wikrama 

Uttunggadewa, die daardoor de plaats van ouderen broeder 

van Makutawangça gaat innemen. Hij is in dat geval 

Parakrama Uttunggadewa's eerder geboren zoon en daarmede 

kroonprins geweest, en was dus voor zooveel Erlangga betreft, 

zoo mijn opvatting juist is, diens oudoom. 

1) Men lette ook op het gelijke wardhana in beide namen. 
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DE BASRELIEFS VAN HET TWEEDE TERRAS 
VAN PANATARAN ') . 

DOOK 

P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 

In een vroeger artikel 2) werd er door mij reeds op 
gewezen, dat de beeldhouwers der Krsna-legende aan het 
tweede terras van Panataran als handleiding bepaaldelijk 
niet hebben gebruikt de Bhâgavata Purâna, terwijl nader 
onderzoek mij heeft aangetoond, dat ook de Visnu Purâna 
en de Hariwangça als zoodanig niet in aanmerking komen. 
Hetgeen in die boeken tusschen de Kalayâvana-episode en 

1) De foto's van deze reliefs zijn te vinden in liet Rapport van de 

Oudheidk. Oomm, 1908. De volgorde, waarin zij daar gereproduceerd 

on genummerd zijn, is niet geheel overeenkomstig de werkelijkheid en 

moet als volgt gecorrigeerd worden : 

Volgorde der paneelen. Volgorde foto's O. R. 1908. 

Nos. 1—8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19-21 
22 
23 
24 
25 

Nos. 1—8 
niet aanwezig. Visnu-aanbiddii 

15 
11 
12 (op plaat 116) 
13 
14 
10 
16 
17 
18 (2 helften) 
19-21 

ontbreekt (Tamansari-scene) 
23 
24 (op plaat 116) 
24 (op plaat 113) 

2) „Een basrelief van het tweede terras van Panataran", Tijdschrift 

Batav. Gen. deel L VI, blz. 344 e. v, 
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de schaking van Eukminî, zijnde het begin en het einde 
van de reliefreeks op Panataran, voorvalt, is van zoo weinig 
beteekenis, dat het geen voldoende stof zou opleveren voor 
de eeheele serie basreliefs aan dat tweede terras. 

Daar dus naar andere bronnen gezocht moest worden 
trok vanzelf de aandacht de herhaalde malen afgelegde 
verklaring van wijlen Dr. Brandes, dat de bedoelde basreliefs 
de Krsnâyana voorstelden, temeer, daar die geleerde op 
pag. 78 der monographie over Tjandi Djago mededeelt, 
dat de Kalayâvana-episode voorkomt in een Oud-Javaansch 
gedicht, de kekawin Krëshnâyana, „waar men het verhaal 
vindt in een vijftal atrophen, n o g a l a a n h e t b e g i n " , 
terwijl ook op Panataran de reliefreeks met deze geschie
denis aanvangt. Nadat ik mij in verbinding had gesteld met 
de Directie van het Bataviaasch Genootschap, was deze zoo 
welwillend hare medewerking toe te zeggen bij pogingen 
tot het verkrijgen eener uitgebreide inhoudsopgave van het 
bedoelde gedicht. Intusschen mocht het aan de naspeuringen 
van Dr. N. J. Krom gelukken onder de nagelaten papieren 
van Dr. Brandes een copie van een Krsnâyana aan te treffen, 
terwijl ik door de goede zorgen van den heer R. Ng. Poer-
batjaraka een uitgebreide inhoudsopgave van dat gedicht 
mocht ontvangen, welke als bijlage hierachter kan worden 
aangetroffen. Plaatselijk onderzoek leerde nu, dat wij met 
deze kekawin inderdaad de oplossing van het grootste deel 
der basreliefs aan het tweede terras van Panataran gevonden 
hebben. Het grootste deel, want sommige tafereelen kunnen 
ook nu nog niet verklaard worden. De overige sluiten 
echter zoo precies aan den tekst aan, zooals hieronder zal 
blijken, dat men m.b.i. gerust kan vast stellen, dat de bas
reliefs aan het tweede terras van Panataran gebeiteld zijn 
volgens een Oud-Javaansche Krsnâyana, die in zooverre van 
de ons bekende redactie verschilde, dat er een ander verhaal 
(beneden aangeduid als de Rsi-episode) door heen gevloch
ten was. Helaas heeft Dr. Brandes op zijne copie niet 
aangegeven van welk handschrift deze genomen was, doch 
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volgens Dr. Krom is het een afschrift van een kropak nu 
te Leiden (vide Juynboll Suppl. Cat. deel I blz. 156), hoewel 
de inhoudsopgave en dateering in dien catalogus niet kloppen 
met ons afschrift-Brandes. Dr. Krom schrijft mij ter zake: 
„Het is gebleken, dat het M.S. Brandes tóch afschrift van 
den Leidschen kropak is. Wat de catalogus van den colo
phon mededeelt, klopt precies met dien van het afschrift 
en het is niet aan te nemen, dat 2 verschillende HSS. 
denzelfden colophon zouden hebben ook de dateering 
onder Airlangga is begrijpelijk, daar deze met name genoemd 
wordt (in het verband : gelijk A. tot hofdichter Kauwa had, 
zoo is Triguna die van Warsajaya). Het handschrift moet 
dus uit de eerste helft der 11e eeuw zijn. Warsajaya is de 
man van de inscriptie van Sirahkëting uit 1026". 

Alvorens over te gaan tot eene afzonderlijke bespreking 
der basreliefs volge hier een kort uittreksel uit de meerge
noemde paraphrase van den heer R. JNg. Poerbatjaraka 
(vide bijlage). 

Na de bekende Mucukundalegende, wordt verhaald dat 
Krsna naar huis terug ging en de schoone vrouwen van 
Yavana naar Dvaravatï overbracht (Zang I—II). Vervolgens 
verbouwt Viçvakarman voor hem Dvaravatï, doet Varuna 
de zee terug wijken om plaats te maken en brengt Vayu 
de vergaderzaal der Goden naar de stad over. (Zang III—V). 

Rukminï, zuster van prins Rukma zal met den koning 
van Cedi huwen. Daarvoor begeeft Jarâsandha zich met 
Sunïti dan ook naar de stad van haar vader, koning 
Bismaka. Diens echtgenoote en evenzoo Rukminï zelve ver
langen echter een huwelijk met Krsna. De koningin zendt 
nu een bode tot dezen laatste om hem over te halen 
Rukminï te huwen. Krsna vindt dit goed en gelast het 
leger den volgenden dag op te breken. Des morgens vol
brengt hij eerst zijn godsdienstplichten, terwijl zijne man-
tri's zich gereed maken en daarna begeven allen zich op 
weg. Door het natuurschoon vervoerd, schijnt Krsna het 
doel van zijn tocht te vergeten doch wordt hieraan door 
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zijn reisgenoot Meghadhwaja herinnerd, die hem tevens raad 

geeft, hoe hij zich te Kundinapura moet gedragen. (Zang 

VI—XIX). Men arriveert te Dharmmasabha (kan ook „plaats 

van godsdienstige samenkomst" beteekenen), eet daar, voert 

onderling gesprekken en gaat vervolgens slapen (Zang 

XXJI—XXIV). Den volgenden morgen gaat men weer 

verder en ontmoet de menschen, die reeds naar de stad 

trekken om de kuwelijksplechtigheden van Rnkmini en den 

vorst van Cedi bij te wonen. Men trekt Kundina binnen 

ten aanschouwe van vele toeschouwers en vooral schoone 

toeschouwsters. (Zang XXV—XXVI). De komst van Kysna 

wordt in de kraton bekend en hem wordt een verblijfplaats 

buiten de stad aangewezen. Hij zendt een bode met een 

brief naar Rukminï, welke de brief vol vreugde aanneemt 

(Zang XXVII—XXIX). De kratonvrouwen prijzen Krsna 

en halen tenslotte Rukminï over te vluchten. Dit geschiedt 

en zij ontmoet buiten Krsna, die haar op zijn wagen plaatst 

en met haar de vlucht neemt (Zang XXX—XL). Dit wordt 

bekend en de koning van Cedi, woedend geworden, wapent 

zijn niantri's om Krsna te beoorlogen. Ook Rukma, Ruk-

mini's broeder heeft het nieuws vernomen en begeeft zich 

huilende van woede en spijt tot zijn vader. Deze tracht 

hem tot bedaren te brengen, maar Rukma maakt een 

sembah en legt de gelofte af geen vorst van Kundina te 

willen worden als hij Krsna niet gedood en Rukminï terug 

gebracht heeft. Hij wapent zijn leger en de vereenigde 

vorsten trekken op de Yâdava's af. (Zang XLI—XLVII). 

De strijd woedt zeer fel (zang XLIX—Lil), en wordt 

besloten door de reeds vroeger beschreven scene van het 

gevecht tusschen Krsna en Rukma, waarbij de laatste het 

aflegt, doch op de smeekbeden van Rukminï het leven 

behoudt. (Zang LUI—LV). 

Krsna keert met Rukminï naar Dvaravatï terug en leeft 

daar zeer genoeglijk in zijn lusttuin. 

Na deze korte schets kan worden overgegaan tot de 
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bespreking der reliefs afzonderlijk 1). De 5 eerste paneelen 

geven de Mucukundalegende zooals die vroeger reeds door 

wijlen Dr. Brandes beschreven is, zoodat er hier het stil

zwijgen toe kan worden gedaan. Het volgende, 6de paneel, 

kan nog niet verklaard worden, doch het is wel waarschijnlijk, 

dat hier 2 episoden worden voorgesteld, de eerste omvat

tende de man, die het koffertje uit een pendopo haalt, zich 

er mede verwijdert en buiten de stadspoort door een persoon, 

met een kris gewapend, wordt tegengehouden, de tweede 

aangeduid door de beide soldaten, die een 5tal vrouwen 

voortdrijven, waarvan de voorste geknield een sembah maakt 

voor 2 ruiters vergezeld van 3 volgelingen. De beide pana-

kawans, die het 2 vrouwen lastig maken op het midden 

van het paneel zouden een scheiding kunnen vormen door 

den palmboom, waar zij onder zitten. De eerste episode 

weet ik totaal niet thuis te brengen. De diefstal van het 

koffertje en de vlucht er mede buiten de stad, doet denken 

aan de geschiedenis van het juweel Syamantaka, doch over-

gens is er weinig overeenkomst. De scene van de voort

gedreven vrouwen zou een aanwijzing kunnen zijn, dat hier 

het overbrengen der Yavanavrouwen naar Dvaravatï bedoeld 

is. Door de weinige ruimte is het hoofdtooisel der ruiters 

niet afgebeeld kunnen worden op het basrelief, zoodat dus 

niet uit te maken valt of met hen wellicht Krsna en Bala-

räma bedoeld zijn. 

Het 7de paneel, een gesprek tusschen 2 vorstelijke perso

nen, is ook nog niet terecht gebracht, evenmin als het 8ste, 

dat eerstens een gesprek in den hemel voorstelt tusschen 

een persoon in vorstelijke kleedij en een persoon met tulband, 

bij welk gesprek 5 volgelingen tegenwoordig zijn, vervolgens 

een gesprek op de aarde tusschen een vorst, bepaaldelijk 

n i e t Krsna (gelet op de makoeta), en 2 hemelingen, waar

van de voorste een sembah maakt, om daarna die vorstelijke 

1) Voor de beschrijving der basreliefs zie Oudh. Rapport 1908 

blz. 78 e. V. 
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persoon, vergezeld van 2 andere vorsten en eenige volge

lingen eerst blijkbaar op reis en daarna in onderling gesprek 

te zien. Hier kan er reeds de aandacht op gevestigd worden, 

dat de persoon met tulband in de hemelscene ook voorkomt 

op de beide basreliefs 12 en 17, de eenige, die, van af No. 

10, niet verklaard kunnen worden. Zou die Rsi met tulband 

Nârada niet kunnen zijn in zijn gewone rol van voorbereider 

van het door de goden voorbeschikte? 

Paneel 9, zie de plaat, de aanbidding van Visnu, is 

totaal een raadsel, doch met het 10de paneel komen 

wij op bekend terrein en blijkt de Krsnâyana verder een 

betrouwbare gids, behalve voor zoover de boven reeds 

genoemde 12de en 17de tafereelen betreft. Op het 10de 

paneel zien wij dan vooreerst 2 vorstelijke personen, blijk

baar Jarâsandha en Sunïti op reis met hun gevolg naar 

Kundina om de bruid (Rukminï) te ontmoeten terwijl de 

volgende tafereelen op dit paneel ons te aanschouwen geven 

de beraadslagingen der koningin Prthu-kïrtti, die Krsna 

als schoonzoon wenscht, het afvaardigen door haar van een 

bode naar Krsna en de ontvangst van die bode door Krsna. 

Op hel llde paneel ziet men Krsna in den morgen bij 

het opkomen der zon zijn gebed doen voor een offertafel, 

terwijl zijn leger zich gereed maakt om naar Kundina te 

vertrekken en de slotscène van dit paneel het vertrek van 

het leger, dat in een bosch verdwijnt, zelfs aanschouwelijk 

voorstelt. Het 12de paneel is een der Rsipaneelen, doch met 

het 13de zijn wij weer op bekend terrein. Daar ziet men 

Meghadbwaja voor Krsna gehurkt hem raad geven, hoe 

zich in Kundina te gedragen,, vervolgens Krsna en volge

lingen een maal gebruikend en druk redeneerend en 

vervolgens de nacht in het bosch bij de „plaats voor 

godsdienstige bijeenkomsten" (op het basrelief een fraaie 

pendopo). In den ochtend vertrekt men weder en ontmoet 

op hel 14de paneel de desamenschen, die zich stadwaarts 

spoeden om de feestelijkheden van Rukminï's huwelijk bij 
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te wonen. Op hel 15de paneel komt Krsna met gevolg voor 
de stad en treedt die binnen, ten aanschouwe van een 
menigte toeschouwers, waarbij de ook in het gedicht in 
een heele zang apart beschreven scboone toeschouwsters, 
op het basrelief eveneens een aparte plaats geheel links 
gekregen hebben. 

Hel 16de paneel begint met het oogenblik, dat Bismaka 

en zijn koningin in de kraton bericht krijgen van de aan

komst van Krsna om de huwelijksfeesten van Rukminï bij 

te wonen, om vervolgens aanschouwelijk voor te stellen hoe 

Krsna een bode met een brief' naar Rukminï zendt en ten

slotte hoe Rukminï, in den lusthof zijnde, getuige de vijver 

en bale kambang, den brief in ontvangst heemt. Met het 

il de paneel zijn wij weder aan een der Rsitafereelen geko

men, dat, als onze veronderstelling, dat de Rsi niemand 

anders is dan Nârada, juist is, zeer wel een onderhoud van 

dien god met Rukminï kan voorstellen. Hel 18de paneel 

door den heer Knebel in het Oudheidkundig Rapport over 

1908 zeer terecht aangeduid als „een algemeene verwoes

ting met cement, die indertijd restauratie werd geacht", 

geeft ons allereerst te zien Rukminï in gesprek met hare 

vrouwen, die haar overhalen naar Krsna te vluchten, terwijl 

het verder aan den opziener der B. O. W. indertijd met 

de restauratie belast, niettegenstaande wanhopige pogingen 

zijnerzijds, niet gelukt is, de beteekenis der overige tafe-

reelen op dit paneel, voor ons, die den tekst in de hand 

hebben, geheel onverstaanbaar te maken. Zoo kunnen wij 

uit de bestaande brokstukken opmaken, dat het volgend 

tafereel voorstelde Rukminï met een volgelinge buiten de 

stadspoort Krsna ontmoetende, vervolgens de vlucht op den 

wagen van Krsna en tenslotte het bekend raken van het 
Ö . . . 

voorgevallene in den kraton van Kundina. Daarna komen 

wij met liet 19de paneel buiten de cement-verwoesting en 

zien daar den koning van Cedi beraadslagen met Jarâsandha 

over de te nemen maatregelen, terwijl de mantri's zich 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, an. 3. 15 



226 

Verzamelen. Het 20ste paneel geeft ons eerst liet onderhoud 

van prins Rukma met zijn vader te aanschouwen en wel 

het moment, dat de eerste onder het maken van een sembah 

de gelofte aflegt, Kundina niet meer te zullen betreden, 

indien hij Krsna niet doodt en Rukiminî terug brengt. 

Vervolgens ziet men het leger zich krijgsvaardig maken en 

tenslotte het oprukken tegen de Yâdava's. Het 21ste paneel 

is reeds door mij besproken in mijn in den aanhef genoemd 

artikel in deel L VI van dit tijdschrift en kan de belang

stellende lezer het daar medegedeelde vergeleken met de 

beschrijving dezer episode in de inhoudsopgave van den 

Krsnayana hier achter. 

Het 22ste—25ste paneel tenslotte vormen de illustratie's 

bij de beschrijving van Krsna en Rukminï in den lusthof 

te Dvaravatî. 

DJAEJAN, 25 Juni 1915. 



B IJ L A G E. 

Inhoudsopgave van den 
w 

Kresnayana. 
DOOE 

R. NG. POERBATJARAKA. 

ZANG I. 
Manggala. 

ZANG II. 

Er was een zeer bekoorlijke stad in het Sindhu-land 

genaamd Dwarawatï. De koning van die stad heette Krësna, 

Garuda dhwaja. 

Het gebeurde, dat de veiligheid der stad in gevaar kwam. 

Br *vas nl. een zekere koning van Yawana, die door de 

gunst van Rudra, de onsterfelijkheid had verworven. Hij nu 

ging Krësna beoorlogen met zijn reuzenleger. 

Krësna vluchtte niet uit vrees, doch als list; hij ging naar 

den Rsi Mucukunda, die zich in een grot van den Himalaya 

verblijf hield, en legde zich onder diens zitplaats te slapen. 

De koning van Yawana vervolgde hem, ging eveneens de 

grot binnen en zag den Rsi Mucukunda. Hij was echter 

verward door list of toovenarij (wancana). 

(De.Rsi sprak) „He! zoon van Basudewa, gij zoudt niet 

eerlijk vechten (paracidra), wanneer hij (Krësna) zich stil 

houdt of slaapt, en dus niet in staat is zich te verdedigen. 

Geen dapper man doodt zijn slapenden vijand. 

Aldus sprak de Rsi. Toen gaf de koning van Y. hem 

een schop. De Rsi werd daarop zeer woedend; den koning 

vervloekende keek hij hem aan met een blik, die eindelijk 

tot vuur werd, evenals het vuur van den God Içwara, dat 

den god der liefde verbrandde. 
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Daarop werden het leger en de wagens van den koning 

van T. geheel en al verbrand. Toen kwam Kresna te voor

schijn en betuigde den Rsi hulde, waardoor deze weer kalm 

werd als water. 
Zij beiden gingen verheugd naar buiten en voerden een 

wijl een aangenaam gesprek. Nadat zij dit gedaan hadden, 

groetten zij elkaar; de Rsi ging weder de grot binnen om 

zijne gedachten tot Çiwa te bepalen. Zij, de gesneuvelden, 

gingen terug naar den hemel om een andere (mensckelijke ?) 

gedaante aan te nemen. 

Kresna ging eveneens terug naar zijn stad en vermaakte 

zich daar. 

Toen werden de schoone vrouwen van de stad Yawana 

(naar Dwarawatï) overgebracht. 

ZANG III. 

Nadat Krësna thuis gekomen was, herstelde hij het rijk 

en de stad. Op een goeden dag kwam Wiçwakarmman4 de 

architect der goden, om de stad te verbouwen. De stad 

werd daardoor tien maal zoo mooi als te voren. 

Het was echter zeer jammer dat de stad te dicht bij de 

zee lag; daarom ontbood Krësna Waruna, den zeegod, en 

verzocht hem de kust van de zee van de stad te verwijde

ren. Waruna gaf aan het verzoek gehoor. 

Korte beschrijving van de stad; opsomming van de namen 

van de hooge ambtenaren en geestelijken. — De onderdanen 

verlangden naar rijkdom, daar de meesten nog zeer behoef

tig waren. De god van den rijkdom, Dhanädhipa, werd door 

Krësna ontboden, en beregende daarop de stad of het land 

met juweelen, goud en zilver enz. Krësna wenschte ook de 

vergaderzaal der goden te bezitten en verzocht Wayu om 

die te verplaatsen naar Dwarawatï. Ook aan dat verzoek 

voldeed Wayu. 

ZANG IV. 

Het gebouw werd in het midden van de stad geplaatst. 
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Beschrijving ervan. De muur werd versierd met de legende 

van Räma. Beschrijving van den kraton. 

ZANG V. 

Verdere beschrijving van den kraton en van wat daar 

huiten lag. 
ZANG VI. 

Opsomming van namen; de samenhang van het verhaal 

is onduidelijk, daar een stuk van het origineel (lontar) 

afgebroken is. Aan het slot wordt verteld, dat Rukminï, 

de zuster van prins Rukma, met den koning van Cedi zou 

trouwen. Toen het huwelijk vastgesteld was ging Jaräsandha 

met Sunïti op een bepaalden dag naar de stad van koning 

Bismaka, om (de bruid?) te gemoet te komen of te halen. 

Koningin Prëthu-kïrtti was zeer bedroefd, daar zij ver

langde Krësna tot schoonzoon te hebben. Doch helaas, er 

was reeds bepaald, dat de koning van Cedi de bruidegom 

zou zijn; dat was de oorzaak van haar smart. Ondanks 

haar vrees voor haar man, koning Bismaka, verlangde zij 

nog steeds dat Krësna haar schoonzoon zou worden. Boven

dien was Rukminï zelf verliefd op Krësna, om welke reden 

Prëthu-kïrtti vast hield aan haar plan. Daarom liet zij kort 

voor de huwelijksvoltrekking Krësna komen. Een vertrouwde 

dienares werd gezonden om hem te roepen. De gezondene 

vertrok, kwam bij Krësna en vertelde hem bij een geschikte 

gelegenheid de geschiedenis n. i. Rukminï zal met Sunïti 

trouwen met goedvinden van haar vader koning Bismaka 

en haar broer Rukma. Prëthu-kïrtti wil echter, dat niemand 

anders haar schoonzoon wordt dan Krësna. — Beschrijving 

van de schoonheid van Rukminï. 

ZANG XII. 

De gezondene verzocht Krësna op last van koningin 

Prëthu-kïrtta dringend om zoo spoedig mogelijk te komen. 

Hij behoefde de huwelijksgewoonten niet te volgen, doch 

alleen die der gandharwa's. Antwoord van Krësna. 
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ZANG XIII. 

Krësna werd verliefd op Kukminï en dacht er over hoe 

hij naar Kundina zou gaan (hij wou zelfs in het geheim 

gaan). Hoewel hij wist dat Rukrninï zeer streng bewaakt 

werd, ging hij toch met de zijnen naar Kundina. 

ZANG XIV. 

Toen het donker geworden was, kregen de ambtenaren bevel 

den volgenden morgen te vertrekken. Baladewa en anderen 

wilden graag weten, wat de bedoeling daarvan was. Beschrij

ving van den nacht, van de slaapplaats van den koning 

en den daar omheen liggenden tuin. 

ZANG XV. 

De volgende morgen. 
Toen de koning zich gewasschen had, ging hij bidden. 

De ambtenaren maakten zich gereed en vertrokken daarop 
gezamenlijk. Slechts het gamelan-corps bleef achter, den 
koning wachtende. Toen de koning klaar was, was zijn 
wagen met vier paarden ook gereed. 

De namen van de paarden waren : Senya, Sugrïwa, Wala-
huka en Meghapuspa De wagenmenner was de vermaarde 
Daruki; zijn deugden geprezen. In den wagen waren 
de wapenen voorhanden o. a. de cakra „Sudarçana" en de 
çangkha „Pançajanya". 

De koning besteeg den wagen met den sirih-drager en 

den jongen dwija-telg Meghadhwaja. Beschrijving van de 

deugden van de ambtenaren of het leger, daarna beschrij

ving van den stoet. 

ZANG XVI. 

Beschrijving van het landschap, dat zij doortrokken. 

ZANG XVII. 

Verdere beschrijving. Aan het slot wordt verhaald, dat 

Krësna, verleid door de bekoorlijkheden van het bosch, dei-

bergen enz. niet meer aan zijn plannen dacht, doch hem 
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dit spoedig in herinnering werd gebracht door Megha-

dhwaja, die een voorbeeld was voor hen, die in dienst zijn 

bij vorsten. 

ZANG XVIII. 

Meghadhwaja zeide, dat hij vreesde, dat de koning van 

Cedi eerder zou gekomen zijn te Kundina. Bovendien was 

hij verlegen, daar Krësna'niet door koning Bismaka ont

boden was; daarom verzocht bij Kresna om zich te willen 

voordoen alsof hij (Krësna) gekomen was om te helpen bij 

de voorbereiding van het a. s. feest, aangezien hij nog een 

familielid was van Bismaka. Ook moest hij allerlei kost

baarheden meebrengen als huwelijksgeschenken. Doch dat 

Krësna eerder zou aankomen dan de koning van Cedi, 

was dringend noodig. 

ZANG XIX. 

Doet denken aan een inlassching. — Nadat Meghadhwaja 

dit gezegd had, 

ZANG XX. 

reed de wagen van Krësna dalend zeer snel. Toen kwam 

men aan de kust van de zee. Krësna ging wandelen op 

een schiereiland. Beschrijving van het schiereiland en van 

een bouwvalligen tempel. 

ZANG XXI. 

Beschrijving van de kust. 

ZANG XXII. 

De reis werd voortgezet langs den grooten weg. Krësna 

trad het land Kundina binnen. Hij overnachtte te Darmma-

sabhä en ging tegen den avond eten met zijn gevolg. 

Gesprek na het eten van het leger over den a. s. strijd. 

ZANG XXIII. 

Een gesprek van een paar van het gevolg onder een 

Bodhiboom, waarbij gedronken werd. 
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ZANG XXIV. 

Daarna ging de koning slapen en zijn gevolg eveneens. 
Beschrijving van den nacht in het bosch. Toen het morgen 
geworden was, maakte de koning zich gereed en vertrok 
weder. Beschrijving van het landschap, doch niet erg duide
lijk, daar hier een stuk van het lontarblad ontbreekt. 

ZANG XXV. 

Verdere beschrijving. Daarna ontmoette men de menschen, 
die naar de stad wilden gaan om het huwelijksfeest van 
den koning van Cedi met Rukminï te zien. Eindelijk kwam 
Krësna te Kundina aan. Beschrijving van den stoet; beschrij
ving van de toeschouwers (te vergelijken met de komst van 
Krësna, in de Bhar. Yuddh.) 

ZANG XXVI. 

Beschrijving van de schoonheid der toeschouwsters. 

ZANG XXVII. 

De komst van Krësna werd spoedig in den kraton bekend. 

Krësna was gekomen uit genegenheid jegens zijn familie; 
koningin Prëthukïrtti was immers een zuster van den vader 
van Krësna. Deze laatste was dus de volle neef van de prinses. 
Doch juist daarom vreesde men, dat, wanneer Krësna in de 
kraton zou komen en onthaald zou worden door Rukminï, 
het te gevaarlijk zou zijn. Het zou zijn als duk (haren van 
den aren-palm), dicht bij het vuur geplaatst, vooral daar 
het gerucht liep, dat zij op elkaar verliefd waren. 

De koning van Cedi vreesde niet, dat hij Rukminï niet 
zou krijgen, ook omdat hij den steun had van koning 
Bismaka, den vader van de prinses. 

ZANG XX VIII. 

Zoo waren de gedachten van de menschen. Krësna kwam 

toen aan in de stad Kundina. Hij kreeg echter met de 

1) Vergelijk; Bhar. Yuddh. Zang XIY, 15, 



233 

zijnen een verblijfplaats buiten de stad, dewijl de stad reeds 

vol lieden van Cedi was. De koning van Cedi en Jarasandha 

waren een nacht eerder gekomen (?). Zij kregen daarom een 

goed logeergebouw, ook omdat de eerste de bruidegom zou 

worden. 

Toen het donker geworden was, zond Krësna een (bekwa

men) knappen bode met een brief naar Rukminï. Tegen 

den avond bevond Rukminï zich toevallig alleen in den tuin ; 

beschrijving van den avond. De bode kwam den brief aan

bieden met de allerliefelijkste woorden. 

ZANG XXIX. 

Rukminï ging verheugd naar haar woning terug en las 

den brief. 

ZANG XXX. 

Zij was daardoor nog meer verliefd op Krësna. Thuis 

was zij onrustig, ging weder naar den tuin en bleef daar. 

Toen kwam een vertrouwde dienares bij haar. 

ZANG XXXI. 

De dienares ried haar aan om niet te lang in den tuin 
te blijven, en hoewel zij (Rukminï) zeer verliefd was op 
Krësna, verzocht de dienares haar, om zich te willen voor
doen alsof zij niet verliefd was, doch Rukminï dacht steeds 
aan hem. Daar kwamen een paar dienaressen bij haar, om 
te zien hoe het met haar ging. Rukminï deed zich toen 
voor alsof zij niet verliefd was, doch men kon het toch 
nog altijd zien aan haar doen en laten. 

Beschrijving van den nacht bij maanlicht en van de 
spelende meisjes in den harem tot laat in den nacht. De 
oude vrouwen, die daar sliepen, werden steeds wakker door 
het rumoer van de speienden. 

Het werd bijna morgen. Beschrijving van den morgen. 
Rukminï stond op, doch was zeer ter neer geslagen, daar 
het huwelijk juist op dien dag zou plaats hebben. 

Beschrijving van de kleeren die Rukminï zou dragen. 
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ZANG XXXII. 

Het werd licht. Hier en daar hoorde men reeds gesprek
ken van de ontwaakten. Eenigen begonnen toen te werken 
voor het feest. In de stad werd het nog drukker. De 
paarden, vast gebonden aan den voet van den grooten 
Waringin, hinnikten. De olifanten werden door de straten 
gedreven om in de rivier gebaad te worden. Beschrijving 
van de aloen-aloen. De desa-lieden kwamen kijken; overal 
keken zij verbaasd rond o. a. gingen zij naar de offerende 
priesters kijken. 

De (aanzienlijke) vrouwen gingen naar den kraton. De 

gamelans enz. werden reeds daarbuiten geregeld. De voor

name geestelijken gingen hun opwachting maken. Rukminï 

zat onbewegelijk op een juweelen bank dicht bij de offerande ; 

zij geleek op een godenbeeld. 

ZANG XXXIII. 

Beschrijving vau de schoonheid en van de kleeren 
van Rukminï. — Ook hier is van af strophe 7. t. e. m. 
strophe 12 waarschijnlijk een inlassching. — Toen werd 
het bijna donker. De menschen, die hun opwachting in den 
kraton maakten, gingen naar huis. Rukminï bleef in den 
kraton. Zij was zeer bedroefd, daar zij haar hart verloren 
had aan Krësna, en afkeerig was van den vorst van Gedi. 
Beschrijving van de dienaressen ; hoe zij Rukminï bedienden. 
Onder de dienaressen bevond zich een sluwe weduwe, die 
Rukminï allerlei moois vertelde. 

ZANG XXXIV. 

De woorden van de weduwe. Zij prees de pracht van de 

stad Dwarawatï; daarna noemde zij allerlei soorten van 

bloemen en de liefelijkheden daarvan (hier is het verband 

onzeker). 
ZANG XXXV. 

Een andere dienares antwoordde daarop, vertellende dat 

de liefelijkheden der bloemen ver beneden die van het 
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huwelijk stonden, zij zette de vermaken van het huwelijk 

uiteen (een zeer natuurlijke en mooie beschrijving). Ten 

slotte vond zij ook, dat een schoone jongedame getrouwd 

moest zijn met een schoonen jongeling; dus Rukminï met 

Krësna, daar Krësna bovendien een machtig vorst was. Een 

derde antwoordde, dat de vorst van Cedi machtiger en ook 

schooner was dan Krësna. Daarop vroeg haar medegezellin 

of zij gek was, te beweren, dat de vorst van Cedi machtiger 

en ook schooner was dan Krësna. 

ZANG XXXVI. 

Rukminï was wat verheugder, toen zij hoorde wat de 

dienares Mitrï zeide. Zij glimlachte een oogenblikje, doch 

spoedig deed zij zich weer voor, alsof zij bedroefd was, 

daar zij vreesde dat men zou ontdekken, dat zij verliefd 

was op Krësna. 

Het werd donkerder; korte beschrijving van den zons

ondergang; korte beschrijving van den tuin. Rukminï ging 

daarheen en dacht steeds aan Krësiia. 

ZANG XXXVI (1. «VU). 

Rukminï weende alleen in den tuin en vergeleek Krësna 

met alles wat schoon was. 

ZANG XXXVII (1. oVIII). 

Terwijl Rukrninï weende, kwam een bode van haar moeder 

bij haar en sprak op last van haar moeder, dat zij (Rukminï) 

zich moest aankleeden, daar de huwelijksvoltrekking juist 

op dien avond zou plaats hebben. 

Het werd toen pikdonker ; de lucht was dicht bewolkt en 

het donderde zacht. (Hier is het verband niet erg duidelijk). 

De dienares haalde Rukminï over om liever te vluchten; 

doch de deuren werden goed bewaakt en de lampen dei-

poorten brandden helder. Bovendien bevonden zich de koning 

van Cedi en de zijnen gewapend vlak buiten den kraton; 

zij zouden wel niet gemakkelijk misleid kunnen worden. 
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Bovendien was de verblijfplaats van Krësna veel verder. 
Toen begon de bode te huilen. Rukminï bleef stil, doch 
antwoordde als het ware zouder te spreken. Voor haar 
vader was zij niet zoo bang, maar voor haar broeder, die 
steeds vast hield aan zijn plan om den koning van Cedi 
tot schoonbroer te krijgen. 

(Hier volgt een strophe met een onduidelijk vers, waar
door de samenhang duister wordt). De dienares vroeg weer, 
wat nu het voornemen was van Rukminï. 

ZANG XXXV11I (1. °IX). 

Daarop sprak de bode, dat het beter zou zijn wanneer 

zij wegsloop vermomd als een wiku. Zij moest zich het 

gelaat met een weinig asch inwrijven en haar schoone 

haarwrong met een hoofddoek bedekken. Rukminï zag op 

tegen de bezwaren. De bode spoorde haar aan om toch te 

vluchten, dewijl Krësna zeker daar buiten op haar wachtte. 

De gelegenheid was toevallig gunstig, het was langs de 

straten en in de poorten zeer druk door de in- en uit

gaande menschen, die het feest moesten bijwonen. Van dat 

oogenblik maakte RukminT gebruik en ging nadat zij zich 

(als een wiku?) verkleed had, onopgemerkt naar buiten. 

Toen zij buiten den harem en daarna bij een bewaakte 

plaats gekomen was, was zij niet meer ongerust, evenals 

iemand, die een diepe rivier doorgewaad heeft. 

ZANG XXXIX (1. XL). 

Krësna wachtte daar sedert langen tijd. De dienares, die 
eerder was vertrokken, kwam bij hem en vertelde dat de prin
ses spoedig zou komen. Krësna was blij. Toen Rukminï kwam, 
nam hij haar in de armen en bracht haar in den wagen. 
Krësna had Baladewa reeds gewaarschuwd om zich klaar te 
maken voor het gevecht tegen den koning van Cedi; want 
deze zou wel vertoornd zijn door het verdwijnen van Rukuiinï. 

In de kraton werd toen ontdekt, dat Rukminï weg was; 
men vertelde dit aan koning Bismaka, die eerst niet wilde 
gelooven, dat Rukminï met Krësna was weg geloopen, doch 
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dacht, dat zij naar den koning van Cedi was gegaan üit 

ongeduld. Toen het echter gebleken was, dat zij naar Krësna 

gegaan was, was de geheele kraton in rep en roer. 

ZANG XL (1. XLI). 

De gamelan zweeg. De straten waren vol met menschen, 
die reeds vermoedden dat er een groote strijd zou ontstaan. 
Eenigen berispten Krësna, weer anderen prezen hem. De 
koning van Cedi hoorende wat er gebeurd was, werd plot
seling woedend, en beraadslaagde met Jarasandha wat te 
doen. Ondertusschen kwamen de mantri's bij elkaar. Jara
sandha zeide dat Krësna gedood moest worden. 

ZANG XLI (1. XLII). 

Prins Rukma veitelde alles huilend aan zijn vader en 
berispte zijn moeder, dat zij dit geval niet had voorkomen. 
De vader antwoordde troostend en stelde hem Käma als 
voorbeeld, die hoewel hij een avatära van Wisnu was, ook 
van zijn vrouw beroofd was ; een ieder dus is blootgesteld 
aan het droevige noodlot, daarentegen valt de vreugde ook 
aan iedereen ten deel. 

ZANG XLII (1. XLIII). 

Verdere woorden van den koning, verschillende menschen 

als voorbeeld nemende. 

ZANG XLIII (1. °IV). 

Onderricht door den koning aan prins Riukma in de politiek. 

ZANG XLIV (1. °V). 

Rukma zeide tot zijn vader, nadat hij eerst een sembah 

gemaakt had, dat hij Krësna zou vervolgen en legde de 

gelofte af geen koning van Kundina te zullen worden, 

wanneer Krësna niet door hem gedood, en Rukminï terug 

gebracht was. 

ZANG XLV (1. XLVI). 

Prins Rukma verliet den kraton. Thuis gekomen haastte 
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hij zich aan te kleeden. Het werd morgen. De mannen, die 
bevel hadden gekregen om ten strijde te gaan, kwamen bij
een en verzamelden zich op de groote wegen en pleinen der 
stad, wachtende op den prins. Toen deze gereed was stapte 
hij in den wagen. De vazallen en de ambtenaren kregen 
bevel om te vertrekken ; als teeken daarvoor werd de game
lan geslagen. Het was zeer rumoerig door het geluid der 
trompetten en de muziek. Eindelijk kwam men buiten de stad. 

ZANG XLVI (1. XLVII). 

De prins was spoedig heel ver buiten de stad. De man

nen waren voor niets bang daar het leger van Cedi en 

van Magadha bij hen was. De koning van Cedi was zeer 

trotsch; hij sloeg in het minst geen acht op de kracht van 

anderen. Het leger van Cedi hield toen daar halt. Er kwa

men echter nog vele menschen achteraan. Beschrijving van 

de drukte. (Ontmoeting met het leger van Baladewa wordt 

er niet bij vermeld ; in eens) gingen de Yadu's achteruit, 

niet uit vrees, doch om een betere stelling voor het leger 

te kunnen innemen. 

ZANG XLVII (1. OVIII). 

Opsomming der namen van de Yadu's ; beschrijving en 

opstelling van het leger der Yadu's. 

ZANG XLVIII (1. °IX). 

De slagorde van Baladewa heette sahubala (?) die van 

den vorst van Cedi abhedya. Het gevecht begon, beschrijving 

van den strijd. 

ZANG XLIX (1. L). 

Verdere beschrijving. 

ZANG L (1. LI). 

De vorst van Cedi schoot zijn pijlen af waardoor de Yadu's 
in verwarring geraakten; beschrijving hoe de strijd woedde. 
Baladewa ging naar het gevecht en maakte gebruik van zijn 

wapenen. Het leger van Cedi deinsde terug. Jarasandha ging 
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naar voren en schoot zijn slangen-pijl af. Er sneuvelden 
vele lieden van beide kanten. Beschrijving hoe de kraaien 
en de honden de lijken aten; beschrijving van den hevigen 
strijd: bloedoverstroomiug enz. Eenigen vochten op oli
fanten, anderen te paard. Beschrijving hoe een olifant een 
krijger verpletterde. 

ZANG LI (1. Lil). 

Terwijl de strijd woedde, nam de kroonprins, vergezeld 
van zijn bondgenooten, allen koningen, zijn wapenen en 
ging naar de plaats waar Krësna en Rukminï zich bevon
den. Krësna werd omsingeld. De prins vergeleken met 
Rahu, die de zon (Krësna) in gezelschap van de maan 
(Rukminï) wilde verslinden. De woorden van Rukma; hij 
schold Kresna uit voor een lafaard, een dief enz. Antwoord 
van Krësna. Hij beweerde, dat zijn handelingen juist goed 
waren ; zoo moest een ksatriya doen, enz. Rukma werd 
woedend en schoot zijn zestig pijlen af. Er was geen kans 
te missen, doch de pijlen werden door Krësna bezworen en 
verdwenen oogenblikkelijk. 

ZANG Li l (1. LUI). 

Krësna was toen niet zeker van zijn plan; hij was eerst 
in het minst niet boos op Rukma, doch dewijl deze hem nu 
inderdaad bevocht, wilde Krësna prins Rukma ook dooden. 
Krësna schoot zijn zeventig pijlen af; deze troffen alle. 
Het leger van Rukma vluchtte benevens de voorname vor
sten. Rukma alleen bleef achter; hij schoot weer pijlen af 
op Krësna, doch vruchteloos. Krësna schoot op zijn beurt 
weer een machtige pijl af op Rukma. De wagen van Rukma 
werd vernield. De wagenmenner en de paarden werden gedood. 
Rukma viel bewusteloos achterover. Toen vatte Rukminï 
huilend de voeten van Krësna. Beschrijving van het huilen. 

ZANG LUI (1. LIV). 

De woorden van Rukminï, zij smeekte Krësna om Rukma 

niet te dooden. Zij weende steeds. 
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ZANG LIV (1. LV). 

Toen Krësna het geklaag van Rukminï hoorde, omarmde 

hij haar en zijn toorn op Rukma was plotseling bedaard, 

evenals het brandende offervuur, dat met honing begoten 

wordt, ondertnsschen was prins Rukma weer bijgekomen 

maar hij was zeer zwak. Hij dacht toen aan zijn gelofte, 

en omdat zijn poging om Krësna te vatten mislukt was, 

ging hij, zijn gelofte vervullende, niet terug naar Kundina, 

doch stichtte zelf ergens een stad. 

Nadat Krësna zijn vijand overwonnen had, ging hij ver

der terug naar zijn eigen stad Dwarawatï. Beschrijving hoe 

Krësna onderweg met Rukminï zich vermaakte. 

ZANG LV (1. LV1). 

Toen kwam men te Dwarawatï. De Yadu's gingen ver
heugd naar hun eigen woning. Beschrijving van de over
winning. Krësna en Rukminï leefden gelukkig. 

ZANG LVI (1. LVII). 

Niets bijzonders. 

ZANG LVII (1. LIX). 

Beschrijving van den tuin, K. en R. vermaakten zich daar. 

ZANG LVIII (1. LIX). 

Niets bijzonders. 

ZANG LIX (1. LX). 

De namen van de kinderen van R. en K. die later gebo

ren werden. 

ZANG LX (1. LXI). 

Krësna had 16.000 vrouwen. 

ZANG LXI (1. LXII). 
Epiloog. 

ZANG LXII (1. LXIII). 

Lof aan den vorst Warsajaya. 

A. slot van den afschrijver. 

- 0 ' n n » n » 



Opstellen over Minangkabau. 
IL 

Parian^an — Padang Pandjang in de Larèh 
nan Pandjang. 

Sang Sapoerba's Boekit Si Goentang en de 
Goenoeng Mahamèroe. 

DOOK 

L. C W E S T E N E N K . 

In elke Minaugkabausche overlevering stammen de op 

den voorgrond tredende personen of hun voorouders (ninuf) 

af van „de eerste bewoners der oudste vestiging": Paria-

ngan-Padang Pandjang in de Larèh nan Pandjang. 

Ook uit de Hindoe-Javaansche steeninscriptie van Paria-

ngan blijkt, dat wij hier te doen hebben met een zeer 

merkwaardige plek. Het is dan ook van veel belang vast 

te leggen, wat ter plaatse van die „eerste mensehen" ver

haald wordt, en dit te vergelijken met het fantastische 

verhaal daaromtrent in de Sadjarah Malajoe. 

Van de twee nagri's, gewoonlijk vereenigd genoemd, daar 

zij eendubbel-nagari vormen ]), is Pariangan (het „goden-

verblijf" ; van tang, hyantf) het tooneel van handeling. Het 

ligt op de zuidelijke helling van den Marapi, den bekenden 

vulkaan in de Padangsche bovenlanden, aan den linkeroever 

der schuimende Bangkawèh (Bangkawas; linkertak der 

Oembilin-rivier, de afwatering van het meer van Singkarak), 

en aan de noordzijde van den grooten weg van Koeboe 

1) Verg. mijn „de Minangkabausclie Nagari", Meded. Encycl. 

Bureau, afl. VIII , 1915, noot aan den voet van bl. 132. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII , afl. 3. 16 
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Karambi], een spoorhalte benoorden het meer van Singkarak, 

naar Fort van der Capellen. Padang Pandjang ligt aan 

dezelfde zijde van den genoemden weg, noordwestelijk van 

Pariangan en hooger tegen den Marapi (men verwarre deze 

nagri niet met de plaats van dien naam, gelegen aan het 

knooppunt der spoorlijnen naar Fort de Koek en naar 

Sawah Loento). 

De Larèh (laras) nan Pandjang, de „langgestrekte land

streek", is het stroomgebied der Bangkawèh, van en met 

Pariangan naar benedenstrooms. 

Deze landstreek is het Eden der Minangkabauers! 

De eerste menschen — zoo luiden de verklaringen der 

oudsten van Pariangan — kwamen van over zee en land

den op den top van den Vuurberg, Goenoeng Barapi. Hun 

opperhoofd was Maharadjo di Radjo, de afstammeling van 

Dzoelkarnaini of Dzoelkarnain (den „Twee-hoorn-bezitter", 

Alexander den Groote). 
De zee, die de geheele bovenlanden nog bedekte, begon 

nu te dalen, en-al naarmate het water wegtrok daalden de 
kolonisten de zuidelijke helling van den berg af. 

Hun eerste vestiging, dicht bij den top, was: Sandi 
Lawèh (d.i. de breede, vlakke neut) in de Rimbo Goenoeng 
Mandoero op de zuidelijke helling van den berg. Nu nog 
moet er een vrij groote, vlakke steen liggen, en in de 
buurt zijn eenige plekken, graven van onbekenden, waar 
men wel komt bidden, geloften afleggen en offeren. Sandi 
Lawèh ligt boven Goegoek, welke plek gelegen is tusschen 
den top en het tegenwoordige Pariangan; men heeft er 
ook nog den steen Laboeran timbago (d.i. gesmolten koper), 
de zitplaats van Si Mambang nan Batoeah, den hoeder van 
een reusachtigen karbouw. 

Van Sandi Lawèh zette men de daling in de richting 
van het tegenwoordige Pariangan voort, en vestigde zich 
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een tijdlang te Padang Pandjaringan l) of Galoendi nan 

Basélo s), 

„di boekP nan tac bariboeP 

„di loerah nan tac baaië", 

d. i. : waar het op den berg niet waait en waar het ravijn 

»een water heeft. 
o 

Mao- in de volksherinnering eenige twijfel bestaan over 

Sandi Lawèh als bepaalde vestiging van het voorgeslacht, 

vast staat bij een ieder, dat de roemruchtige voorouders 

te Padang Pandjaringan gewoond hebben. 

Daar brak men weer op, om naar Goenoeng Pitialo en 

Boekü Si Goenlang-Goentang te gaan, waar iets verder de 

„Titiëh lapoeä£ lampang", de „vergane vonder" was en de 

Sawah Gadang (sa) tampang banieh, makanan loeha* nan tigo s), 

de „groole sawah, die beplant was melkweekplanljes (of zaad-

padi) van één oorsprong, en waarvan de lieden van de drie 

loehak's alen". 

Van deze plek den berg afkijkende, zag men hier in de 

Aier Goerintjing, en in het bed van die beek zag men den 

„Si rangka2 itan koekoe" (de krab met zwarte pooten), en 

den „boeajo poetiëh dagoeä2" (den krokodil met witte kin, 

borst), bekend uit eenige Minangkabausche fabels. 

Steeds verder daalden de voorouders af, langs de nog be

staande „Sawah Pantjoeäng Talang", naar „LoeboeäcSiba(r) 

Daoen", welke kom „dalam satoeka banang" was, zoo diep 

dus als een pak garen lang ; de kom, waarin een visch met 

gouden vinnen zwom, de „ikan baradai amèh". 

1) D. i. de vlakte waar de djaring's (een reeks van rotan-strik

ken, aan een sterke, van rotan gevlochten lijn, om opgejaagde herten 

te vangen) waren gespannen. 

2) Galoendi = lagoendi, een heester, Vitex trifolia L.; nanbasèlo 

is het best te vertalen door: „die een zetel had"; sèlo (Jav.) = steen; 

hier : zitplaats, zetel, in uitdrukkingen uit den Hindoe-tijd; de naam 

duidt op naamgeving door Hindoe-Javanen. 

3) Voor de „drie loehak's" wordt verwezen naar mijne „De Mi

nangkabausche Nagari", blz. 113 : Tanah Datar, Àgam, en Limo Poeloeh. 
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Eindelijk kwam men aan een beek, die toen Moea(r) 

heette, nu de Bangkawèh (Mal. Bangkawas) en daalde, 

door de bedding loopende, langs Batoe Banjac af, tot men, 

in een klein ravijn gekomen, den voet voelde inzakken in 

het beddingzand, „tapoeroeä* kaki", en bemerkte, dat het 

water heet was. 

Dit waren de warme bronnen, „aie angè=", in de bedding 

der beek; ook aan den linkeroever vond men eenige dier 

bronnen, de naam van de plek is verbasterd tot Rangé*. 

Die plek, dat ravijntje, ligt ongeveer 80 M. ten noorden 

van den grooten weg naar Port van der Capellen; een 

breed pad leidt van dien weg erheen, men daalt — terwijl 

men rechts een andesietblok (met de bovengenoemde ins

criptie) ziet liggen — den ongeveer 20 M. hoogen berg

wand aan den rechteroever der Bangkawèh af naar de 

kleine brug, die over dit riviertje, en over de warme bronnen 

in de bedding, geslagen is, en betreedt aan den linkeroever 

een van nature vlak stukje grond, een pleintje waar (aan 

de westzijde) tegenwoordig de masdjid staat; aan den oever

kant, tusschen het pleintje en de beek, ontspringen — een 

paar meter boven het normale waterpeil — nog eenige 

warme bronnen, die door korte bamboebuizen het heete 

water doen storten in open ,badkamertjes", in den oever 

uitgegraven, en waar de bevolking — ook de kleine kin

deren — de dagelijksche baden neemt. 

Over het pleintje loopt liet breede pad door naar den 

bergwand, die aan de noordzijde het ongeveer 30 M. breede 

ravijntje afsluit, en klimt daarlangs in oostelijke richting 

op naar de eigenlijke kom van de nagri Pariangan, waar 

het straks te beschrijven lange graf van Tan Tédjo Babano 

te vinden is. 
Hier vestigden de voorouders zich voorgoed ; zij noemden 

de plaats Pariangan, d. i. de plek waar men zich „riang", 
opgewekt, voelde (zóó is de tegenwoordige naamsverklaring 
door de Inlanders). Op het vlakke pleintje werd later feest 
gevierd, men danste er (tari), en zoo kreeg het den naam 
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vau Panar i au ; maar de eerste kolonisten hadden het Tanah 

Datar genoemd, „het vlakke land" in tegenstelling met het 

bergachtig terrein rondom, waar geen vadem grond vlak was. 

Dit zou dan de oorsprong zijn van den naam Tanah 

Datar, gegeven aan de geheele landstreek ten zuidoosten 

van den Marapi, „de bakermat van Minangkabau". 

In dien tijd was het hoofd der nederzetting een zekere 

Sangsangmoedin, wiens vrouw Poeti Loendang, prinses Loen-

dang of Lindang heette 1). 

Ook moeten toen ï'eeds bestaan hebben de eerste, in overleg 

aangewezene panghoeloe's (volkshoofden): Bandaro Kajo te 

Pariangan en Maharadjo Basar te Padang Pandjang; de 

dragers dier galar 's zijn tot nu toe bij de bevolking in 

hooger aanzien. 

Maar ook was er een Hindoesche vorst : Soeri (verbaste

r ing van Skr. Çri) di Radjo genaamd, of Soeri Maharadjo 

di Radjo, of Soeri Maharadjo Négo 2) of Padoeka Bahalo 

(zie beneden); alias Datoea c di Ngalau, d. i. de Man in de 

Grot, daar hij zich veel terugtrok in een kleine uitholling 

aan den linkeroever der Bangkawèh 3) om zich aan gods

dienstig gepeins over te geven. 

Ook de titel van den Hindoeschen vorst is van geslacht 

op geslacht overgegaan; in de soekoe Dalimo vindt men 

als panghoeloe soekoe: Datoeä c Soeri Maharadjo di Radjo. 

Verder was er nog een vorstenzoon: Maharadjo Dépang, 

evenals Maharadjo di Radjo een nazaat van Alexander den 

Groote, en diens nageslacht leeft eveneens nog, in de soekoe 

Pidang Lawèh, en heeft de familie-galar (Datoeac) Maha

radjo Dépang. 

1) Poeti, Minangk. = Poetri, Mal. prinses; en niet „de blanke" 
(S. Müller, Bijdragen tot de kennis van Sumatra, Leiden 1846, blz. 103). 

2) De beteekenis van „Négo" is mij onbekend; de Minangkabauers 
verklaren het wel als een naam voor onkruid (De Minangkabausche 
Nagari, blz. 103), doch dit zal niet juist zijn. 

3) Dat holletje ligt dadelijk benedenstrooms van de bovengenoemde 
brug over het riviertje; er staat altijd een stok met een vrit vlaggetje 
bij, ten teeken, dat het een heilige plaats is (sati). 



246 

Tijdens de aanwezigheid van den Hindoeschen vorst moet 

ook de steen aan den hoogen rechteroever beschreven zijn, 

maar verder is hieromtrent niets bekend. 

E r is nog iets bijzonders te Par iangan, nl. een hoehoeran 

pandjang, het 20 M. lange graf van Tan Tédjo Bahano. 

Deze reus, van over zee gekomen, - volgens sommigen 

met Soeridiradjo, volgens anderen met Papat ih nan Saba

n g i) _ was een der zeven timmerlieden, tocliamj nan 

baloedjoeU, die de eerste huizen en balais maakten; zijn 

naam is in het bijzonder bewaard gebleven, omdat hij de 

' beroemde eerste , Lange Raadzaal" , de Balai Balérong nan 

Pandjang, te Par iangan her ft gebouwd, waarvan het hee t : 

„Balai balérong nan pandjang 

„Di balai Poeti Djamilan 

„Tanipè^ minta= hoekoem nan adië 

„Boengka nan piawai 

„Taradjoe nan batoeä". 

1) Papatih nan Sabatang en Kjahi Katoemanggoeligan, de nitliP 

nan doeo of „de twee voorouders", zijn in de volksherinnering de 
twee groote wetgevers der Minangkabauers (De Minangkabausche Na
gari, blz. 114, 115, 124, 137 en 161; en Opstel I, ï . B. O. deel LV, 
1913, blz. 238, 246 en 247). 

Ik durf mijne aanteekeningen omtrent deze groote, interessante figu
ren niet vast te leggen, voor en aleer de resultaten bekend zijn van 
de nadere lezing der Minangkabau-opschriften in steen (Oudh. 
Verslag 2de kw. 1912); doch ik blijf bij het vermoeden, als vraag 
gesteld op blz. 115 der „Minangkabausche Nagari", dat Papatih de
zelfde was als Patih Dèwa Tuhan, bewierookt in de wij-inscriptie op 
het Amoghhapaça-beeld te Rambahan (No. 46 der Inventaris). 

Papatiëh is in het Minangkabausch ook: dissel (bijltje), en evenals 
men vroeger een waardigheidsbekleder, met den titel „Pajoeng", beti
telde : Pajoeng nan Sakaki (d. w. z. de eene = de eenige, de umeke), 
zoo heeft men het telwoord voor „dissel" gevoegd achter „Papatih" 
om van hem te zeggen: „de Papatih", de eenige, de unieke. 

V.gl ook; „Radjo nan Tigo Sélo" (Opstel I), waarbij „selo" [zie 
2) p 243] als telwoord fungeert voor de 3 radjo's: den Radjo Alam te 
Pagar Roejoeng, den Radjo Adat te Boeo en den Radjo Ibadat te 
Soempoer Koedoes. 
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d. i. : de lange Balai Balérong nan Pandjang op het gras
plein van prinses Djamilan, is de plaats waar men om 
rechtvaardigheid vraagt, om goed gewicht en een zuivere 
weegschaal (eerlijke, rechtvaardige rechtspleging) l). 

Die raadzaal was van wonderlijke materialen vervaardigd: 
„tonggac tarèh djilatang, paran aka loendang atöc tataran 
saga, taboeäh poeloei£-poeloeic, panggatang djangèc toemo, 
gandangnjo saligoeri, agoeang pahoeatan radjo djihin, dihiasi 
lapi= ilalang"; d.i. de stijlen waren van het hart van de 
(boomachtige) brandnetel (Laportea spec, div.), de regels 
van loendang-lianen (Conocephalus suavolens BI.), het dak 
van spaanders van idjoek-pennen, de lange trom van poeloet-
poeloet (een half heester waarvan de bast een goede vezelstof 
bevat, Triumfetta rhomboidea Jacq.), het vel ervan was van 
de huid van een luis, de handtrom was van saligoeri (een 
vlak op den grond liggend halfheestertje met langen pen-
wortel, Sida rhombifolia L.), de gong was door den koning 
der satans vervaardigd, en (de vloer) was versierd met 
matten van alang-alang. 

Tan Tédjo Bahano was zóó lang, dat hij hurkend het 
dak van zijn huis herstelde, en zittende de bedekking van 
de hoekkepers van het dak aanbracht: 

„mantjongkong sadang maätö£. 
„maraboeäng sadang basélo". 

Toen de beroemde lange balai bouwvallig werd, zijn — 
zooals men zegt — eenige der materialen gestolen door lieden 
van de nagri Tabè= (Mal. tabat), halfweg tusschen Pariangan 
en Fort van der Capellen, ten zuiden van den straatweg 
gelegen. Men heeft er de kolossale Balai Balérong van 
opgezet, met 2 maal 3 goendjocng's of „hoornen"' die er 
nu nog staat (zie foto). De handtrom zoude naar het 
Soloksche verhuisd zijn en daar vertoond worden. 

1) V. g. 1. voor deze raadzaal en de beteekenis van balai „De 
Minangkabausche Nagari", blz. 95 en 165. Aangezien vroeger op de 
balai (grasplein) ook markt werd gehouden, wordt het woord ook nog 
in die beteekenis gebruikt. (Op de foto staat foutief „van Pandjang", 
moet zijn „nan Pandjang"). 
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Aldus de verhalen der volkshoofden van Pariangan. 

Met opzet heb ik nagelaten hier de verhalen omtrent de 

twee groote „wetgevers" (zie noot pag. 246) te vermelden, 

daar zij beter afzonderlijk behandeld kunnen worden. 

Vergelijken wij nu de verhalen omtrent „de eerste men

schen" met de "gegevens, die de Sadjarah Malajoe bevat 

in haar 2de hoofdstuk. 

De Sadjarah Malajoe, geschreven iu 1612, verhaalt ons 
daar (naar de Fransche vertaling van A. Marre, Vaucresson 
1900, bl. 18). dat bovenstrooms van Moeara „Tatang" bij 
„Paràlembang" (sic) een rivier Malajoe is, en dat /.ich daar 
een gebergte of hooge heuvel (hoekil) verheft, de Boektt 

Sagantang Maha-Mèroe geheeten ') . Daar woonden twee 
vrouwen in haar ladang's; in een nacht zagen zij vuur op den 

berg, en 's morgens vonden zij daar, op den goudgeworden 
grond, drie jonge mannen: den prins Radja Bitjitram Sjah, 
vergezeld van Nila Pahlawan en Kama Pandit». 

De prins was een der zoons van Radja Soeran, recht-
streeksche afstammeling van Radja Arastoen Sjah, het kind 
van Zoelkarnain (Alexander den Groote) en de beeldschoone 
prinses Siahar el Beriah, dochter van den Perzischen vorst 
Radja Kida Hindi. De moeder van den prins was een 
zeemeermin, de dochter van den koning der zee. 

De twee vrouwen noemden den prins Sang Sapoerba. 

Zijn volle titel was : Sang Sapoerba Trimoerti Toeri Boe-

wana 3) hij wordt in de overleveringen dikwijls ook Sn 

Toeri Boewana genoemd. 

1) Een op zich zelf staande berg heet „goenoeng". 
2) Marre (1900, p. 20) transcribeert; „Sang Sapourba Tarima-

Bri-Tri-Bouana"; Shellabear (1898, p. 15) nog meer foutief: „Sang 

Siperba Taram-bri-tri-buana", gerepeteerd in den 2den druk (1910, 

p 21) De goede lezing is van R. J . Wilkinson in zijn opstel in de 

„Twentieth Century Impressions of British Malaya". 1908, p. 79 

gerepeteerd in zijn Papers on Malay Subjects, History, Part 1 1908 

p 9 Doch reeds in 1821 was Dr. J . Leyden bijna geheel j uu t , die in 

Zijn vertaling der Malay Annals, p, 24 gaf; „Sang sapurna Tnmart i 



249 

Uit het schuim, door den als rijdier gebruikten witten 

stier van den prins uitgespuwd, werd Batha (ten rechte 

Batala, dus Bhatara *); zooals Shellabear in 1896 reeds gaf ) 

geboren, die een grooten tulband droeg. Hij hield een fraaie 

toespraak; van hem stammen de knappe vertellers der oude 

geschiedenis af. 
In Palembang heerschte in dien tijd Demang Lébar Daoen, 

een afstammeling van Radja Soelan, den grootvader van 
Radja Soeran. Toen hij hoorde van de wonderbaarlijke 
verschijning van den prins Sang Sapoerba op den „Boekit 
Sagantang", zocht hij hem op, en het gevolg van dit bezoek 
was, dat Sang Sapoerba met zijn dochter „Ouau Sendiri" 
huwde, en vorst van Palembang werd. 

Zij kregen vier kinderen; twee meisjes: Sri De'wi (die 

met den keizer van China trouwde) en Tjandra Déwi; en 

twee zoons: Sang Maniaka en Sang Nila Oetama, den 

lateren stichter van Singapoera. 
Sang Sapoerba besloot een groote reis over zee temaken; 

na zes dagen en nachten varen kwam men te Tandjoeng 
Poera aan. Nauwelijks werd te Modjopahit bekend, dat 
de prins, die van den „Sigantang" was neergedaald, dààr 
vertoefde, of de keizer, Batara, van dat rijk kwam hem 

(sic) tribhuvena", Mal. toeri uit Skr. tri (drie); evenals hierboven 

Mal. soeri uit Skr. Çri. Beide ontbreken in Klinkert's Mal. Ned. 

Zakwoordenboek, 2den druk, 1910. 

(Toelichting van den Heer G. P. Bouffaer, die, op mijn verzoek, de 

aanteekeningen voor dit opstel las, en eenige belangrijke opmerkingen 

steldeV 

*) [O. i. is k j = Skt. bhatta, en de lezing U a j in de uitgave 

van Shellabear en o.a. in een hs. van het Bat. Gen. (zie van Konkels 

Catal. p. 270) eene poging om nog beter de dubbele linguale t van 

't Sanskr. weer te geven. De beteekenis past ook uitnemend: bhatta = 

geleerde, bard, en \ai van de Sedjarah Melajoe was een geleerd 

persoon, die raadselachtige woorden uitsprak, en die de stamvader 

was der kenners van de oude traditie]. (Hoesein Djajadiningrat). 
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in persoon bezoeken; hij huwde met Tjandra Dèwi. Sang 

Sapoerba liet hem na het huwelijk naar Java terugkeeren, 

en zóó ontstond hel vorslengeslacht van Modjopahil. 

Sang Sapoerba reisde verder, en voer de goed bevolkte 

Koeantan-rivier op. De Minangkabauers bewonderden hem 

zeer, en de grooten van het land besloten hem tot hun vorst 

te verheffen, daar zij geen radja hadden, eu mits hij aan de 

voorwaarde voldeed de slang Sakti Moeiia J), die de rijst

velden vernielde, te dooden. 

Sang Sapoerba liet nu door een zijner officieren: Per-

maskoe-Mambang den draak dooden met het zwaard Tjoeroek 

Samandang Kian, dat hij reeds droeg toen de twee vrouwen 

hem op den berg aantroffen; het zwaard deed hierbij met 

minder dan 190 scharen op. 

Toen werd Sang Sapoerba vorst van Minangkabau en zijn 

afstammelingen waren de vorsten van Pagar Roejoeng 3). 

Zooals blijkt, heeft Marre den naam van Sang Sapoerba's 

berg gelezen: Sagautang, en de door hem gebruikte tekst 

geeft geen nadere aardrijkskundige aanwijzingen. 

' Men heeft zich dikwijls bezig gehouden met de vraag, 

waar men de in de Sadjarah Malajoe bedoelde plek heeft te 

zoeken, maar is niet tot een bevredigende oplossing kunnen 

wraken; zoodat op bl. 79 van de „Twentieth Century 

Impressions of British Malaya" (1908), herhaald in den 

~L)~~Sakti Moena is in den volksmond geworden: Si KaÜmOtlO, 

daar de M i n a n g k a W r „Sakti" niet kan uitspreken, terwijl „Si" hier 

„iet mocht ontbreken. „Sakti" spreekt de Minangkabauer gewoonlijk 

u i f sati, en daarmede duidt hij aan: iemand of iets van bovennatuur

lijke macht of kracht, ook plaatsen, boomen, rivierbochten. Si Katimono 

speelt in verschillende overleveringen een groote rol, o.a. als de kwade 

geest op den top van den Marapi, die niet toestond, dat Maharadjo 

di Radjo de zee liet dalen, omdat zijn dochter, ook een djlhin, dan 

niet meer in zee kon baden. 

Moet men hier niet denken aan „Çakya Moeni" (asceet van den 

stam Çakya, dus: Boeddha), die dus in het Maleische land als een 

draak zou zijn voorgesteld? 
2) Tgl . Opstel I, 1913, blz. 237 en 250. 
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herdruk van dat stuk in de „Papers on Malay subjects", 

History, Part I (Kuala Lumpur, 1908, p. 11), door It. 

J. Wilkinson met recht wordt gezegd: „The most my

sterious feature ia the legend is the reference to Mount 

Siguntang" l). 

Waarschijnlijk kunnen wij nu echter, gewapend met 

meer gegevens, een stap nader geraken tot de gezochte 

oplossing. 

Daartoe is nog noodig de raadpleging niet alleen van 

den Maleischen tekst der Sadjarah Malajoe, door Marre 

gebruikt, opgenomen in de bekende „Collection des prin

cipales chroniques malayes" par Ed. Dulaurier, 2d fas

cicule, Paris 1856, doch ook het naast dien tekst gestelde 

manuscript A. 

Op bl. 33 lezen wij daar in den tekst (ik transcribeer 

en voorzie van vocaal- en leesteekens) : 
„Al-kèsah: Maka terseboetlah perkataan negri di 
„Tanah Andelas, Perlèmbang namanja; Demang Lèbar 
„Daoen nama radjanja, asalnja daripada anak tjoetjoe 
„radja Soelan; Moeara Tatang nama soengeinja. 
„Adapoen negri Perlèmbang itoe: Palembang jang 
„ada sakarang inilah. Maka di hoeloe Moeara Tatang 

1) Wilkinson gaf in 1908 voor het eerst de goede lezing (welke 

bij de Minangkabauers uit den aard der zaak nooit anders is geweest). 

In de nieuwe Maleische Singapore-uitgave der Sadjarah Malajoe door 

W. G. Shellabear van 1898 staat op blz. 13 en vlg. nog: Bukit Si-

Gantang; hetgeen echter in den 2den druk dezer uitgave, Singapore 

1910, blz. 18 en vlg. is verbeterd in „Bukit Si-Guntang". 

De uitgaven in Arabisch karakter door Dulaurier (1856), door 

Klinkert (1884) en door denzelfden "W". G. Shellabear (Singapore, 1896) 

missen vocaalteekens. 

De oude vertaling van de Sadjarah Malajoe door Dr. J . Leyden 

(Malay Annals, Londen 1821) gaf evenzeer op blz. 21 do lezing: 

„Sagantang". 

Ook de transcriptie van Dr. Brandes, Pararaton, 1896, blz. 126, 

noot 1: „Segantang" vervalt dus. 
(Aanteekening van den Heer G. P . Rouffaer). 
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„itoe ada saboeah soengei, Malajoe naman.ja ; di 
„dalam soengei itoe ada saboeah boekit, Si G oentang 
„Mahaméroe nanianja, dan ada doea orang peram-

„poean berladang" 

terwijl manuscript A. in de plaats van de woorden na 

„Moeara Tatang itoe" geeft: 

„„ada satoe boekit, bernama Boekit Si Goentang, 

„„di hoeloe: Goenoeng Mahaméroe, di daratannja: 

„„ada satoe padang, bernama Padang Pantjaringan 

„„(sic), maka ada"" enz. 

En vertaald: 

„Er was een negri op Tanah Andalas (Sumatra), 

„die Perlèmbang heette: Demang Lèbar Daoen was 

„de naam van den vorst, afstammeling van radja 

"„Soelan; Moeara Tatang heette de rivier. Die negri 

"„Perlèmbang was dezelfde als het tegenwoordige 

„Palembang. Bovenstrooms van Moeara Tatang was 

,"een rivier, die Malajoe heette; in het stroomgebied 

"ervan (of: in het land achter (boven) die rivier) 

"„was een berg, die Si Goentang Mahaméroe heette, 

"„en er waren twee vrouwen, die (daar) droge rijst

velden hadden", 

terwijl de vertaling der aangehaalde woorden uit manus

cript A. luidt: 

„„ . . . w a s een berg, Boekit Si Goentang genaamd, 

"„"„bovenstrooms (hooger op gelegen): Goenoeng 

„„Mahaméroe, meer landwaarts (van het water af 

"„"gerekend) was een vlakte, Padang Pandjaringan 1) 

„„geheeten"". enz. 

1) De „t j" moet een schrijffout zijn, Vgl. 1) p. 243. De ed. Shel-

labear in Arab, karakters (1896) heeft: Pantjârîngan; zijn eerste tran

scriptie-uitgave (1898): „Pancha-rêngan", zijn tweede (1910) juister: 

„Penjaringan". 
(Aanteekening van den heer d. P . Rouffaer). 
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Het verhaal begint dus met vast te stellen waar Per-
lèmhang lag: op Sumatra, en de rivier was Moeara Talang, 

de uitmonding der Tatang. 

Bovenslrooms van Moeara Talang — gaat de verbaler voort 
— is een rivier, Malajoe geheeten. 

Nu heeft men den zin dezer woorden m. i. niet begrepeu, 
en ze uitgelegd als zoude de Tatang in haar oorsprong 
Malajoe hebben geheeten, zoodat in den bovenloop der 
rivier van Palembang gezocht moest worden naar den Si 
Goentang en den Mahaméroe; deze uitlegging is echter 
onjuist, men kan een Hollander evenmin laten zeggen: 
„Kampen ligt aan den IJselmond; bovenstrooms van den 
IJselmond is een rivier die Rijn heet". 

Wij moeten dus zoeken naar een landstreek „boven
strooms van de monding der Tatang, waarmede ongetwij
feld de Palèmbang-rivier of een harer uitmondingen bedoeld 
moet zijn. 

Nu gaat er van October-Maart een sterke zeestrooming 

uit het N. N. Westen langs de oostkust van Sumatra bezuiden 

de Karimon-eilanden (dus juist de kustrichting volgend) ; 

deze stroom („Wind and Weather, Currents, Tides and 

Tidal Streams in the East Indian Archipelago" by J. P. 

Van der Stok, Batavia 1897) heeft in den overigen tijd 

van het jaar een N. N. O. richting, valt dus niet zoo 

op, daar zij niet de kustrichting volgt; bovendien wordt 

met den stroom uit het noorden dubbel rekening gehou-

den, daar hij voorkomt in de maanden van zware regens 

en winden. Nu is het zeer wel mogelijk dat men met 

„di hoeloe" bedoeld heeft: de richting naar Djambi en 

dan is het duidelijk, dat men met de Malajoe, de Djambi-

rivier of Batang Hari bedoeld heeft. Deze moet voor 

Palembang gegolden hebben als de beste weg naar het 

latere Minangkabau ; ook de Hindoe-Javanen — wij zullen 

het straks nog nader zien — voeren de eerste maal deze 

rivier op, en gingen, in haar bovenloop gekomen, verder 



254 

over land naar Pariangan, „op de belling van den Maha-

méroe (Marapi)" J). 

De vertellers in de Sadjarah Malajoe meenen met enkele 

woorden (die zooveel verwarring brachten!) de ligging dei-

rivier Malajoe te hebben verduidelijkt, en gaan daarna voort 

om de ligging van Sang Sapoerba's berg aan te geven. En 

hierbij is het manuscript A.*) vooral van nut, en valt al 

dadelijk de verrassende overeenkomst op tusschen deze om

schrijving van de landstreek en de verhalen der oudsten 

van Pariangan. 

Immers moet met den Goenoeng Mahamèroe bedoeld 

zijn de machtige, 2892 M. hooge Vuurberg, Barapi of 

Marapi (vgl. S. Muller, Bijdragen tot de kennis van Su

matra, Leiden 1846, blz. 100 en 101), de ben, waar's nachts 

vuur was. 

Tnderdaad ligt ,di daratan" van den Boekit Si Goen-

tang Goentang: de Padang Pandjaringan. Een tweede berg 

van dien naam ligt ten zuiden van de Larèh nan Pan-

djang, het is dus een naam die meer voorkomt, en het 

is wel eigenaardig, dat de aandacht nog niet daarop geves

tigd is. 

Zeer belangrijk zijn de boven cursief geschreven woorden : 
„de groote sawah, die beplant was met zaadpadi van één 
oorsprong, en waarvan de lieden van de drie loehak's aten". 
Hebben wij hier niet te doen met de eerste sawah of het 
eerste kweekbed van door de Hindoe-Javanen meegebrachte 
rijst, geschikt voor de cultuur in sawah's welke cultuur, en 

1) Heeft misschien de overschrijver zich verschreveii, en hebben 

wij niet te lezen Moeara Tatang, doch: Moeara Lalang, d.i. demon-

ding der Lalang, die op ongeveer 2° 20' Zb. in het waterlabyrinth 

ten noorden van Palembang vloeit? 

*) [Die juiste lezing hebben ook de uitgaven van Shellabear, ter

wijl de door Klinkert uitgegeven redactie overeenkomt met den door 

Dulaurier gevolgden tekst. H. Dj.] 
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dus ook : welke rijst, hier tevoren niet bekend was ? Daar 
was de oorsprong der sawah-padi in deze bovenlanden, 
immers: „de lieden van alle loehak's aten er (later) van". 

Wat betreft de vele genoemde titels van den Hindoeschen 
vorst (of van opvolgende radja's?), die van Sri Maharadja 
di Radja was de gewone Hindoesche keizers-titel, terwijl 
„Padoeka Bharala" volgens mededeeling van Dr. Krom, de 
goddelijke titel was van Bodhisatwa's, bij de Maleiers als 
eigennaam overgebleven. 

Over den „grotten-koning" mocht ik reeds iets zeggen 
in Opstel I (T. Bat. Gen. deel LV., 1913 blz. 248), en 
weder moet hier de vraag gesteld worden: waren er 
misschien meer vorstelijke kluizenaars? 

Omtrent de steen-inscriptie, opgenomen onder No. 17 
in den „Inventaris der oudheden in de Padangsche boven
landen" (Oudheidkundig Verslag over 1912, 2de kwartaal) 
zal helaas wel nimmer afdoend uitsluitsel gegeven kunnen 
worden. 

Dr. Krom heeft haar ter plaatse gedetermineerd als 
„Rotsblok, beschreven met een inscriptie van zes regels in 
„Adityavarmanschrift. Deze komt mij voor gedateerd te zijn 
„in 1212 of 122[.]". 

Dat jaartal, 1212 of 122? Çaka komt dus uit op 1290 
of uiterlijk 1307 onzer jaartelling. 

Is 1290 het juiste jaartal, dan blijkt daaruit, dat de 
zoogenaamde „vrnchtelooze Pamalajoe", de expeditie der 
Hindoe-Javanen uit ToemapBl = Pasoeroehan van 1275 
tot 1293 (zie Rouffaer in Ene. N. L, deel 4, blz. 207) zich . 
tot aan Pariangan, het hart der bovenlanden heeft uitge
strekt . . . wat niet onwaarschijnlijk is (zie het beneden 
aangehaalde uit de Hikajat van Pasei). 

Dat die Pamalajoe ook de Minangkabausche landen 
betrof, is nu bewezen, doordat Dr. Krom het opschrift 
heeft kunnen lezen van het voetstuk van een Amoghapaça-
beeld, dat ik in 1909 te Soengai Lansat, aan de boven-
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Batang Hari, vond, en waarop het jaartal 1208 Çaka -
1286 A. D. voorkomt (Oudh. Versi. 2de kw. 1912, No. 51). 

Is het jaartal van den steen te Pariangan: uiterlijk 1307, 
dan wijst dit op een langer verblijf van Hindoe-Javanen 
in de bovenlanden van Sumatra, dan men m verband met 
den Pamalajoe" en met de straks te beschrijven voor die 
Javanen onaangename gebeurtenissen, verwachten zou. Ook 
•/oude het niet onmogelijk zijn, dat de Javanen in de 14de 
eeuw spoediger zijn teruggekomen, dan men uit de jaar
tallen der inscripties op andere plaatsen in Tanah Datar 
zoude opmaken; doch het is meer waarschijnlijk, dat Pana
h a n slechts bij den eersten tocht der Hindoe-Javanen 
naar de bovenlanden aan hen als verblijfplaats heeft gedund 
en in de 14de eeuw niet één geheel heeft uitgemaakt met 
het toenmalige centrum van Hindoesch leven in Tanah 
Datar, Boekit Gombak en omgeving (Opstel I, bl. 250). 

Bij de hier samengebrachte gegevens mag niet ontbreken 
het befaamde „Menang-Kerbou" - verhaal aan het slot der 
Hikajat Radja-Radja Pasei (Collection Dulaurier, Ir fasci
cule," Paris 1849, bl. 101; en verg. ook de vertaling door 
A Marre, Paris 1874, bl. 100—103). 

Verhaald wordt hoe het leger der Hindoe-Javanen, onder 
aanvoering van Toemenggoeng Matjan Negri, Demang Singa 
Perkasa en Sinapati Anglaga (Dulaurier bl. 98), naar Djambi 
ging, daarna naar Oeloe Djambi (men voer dus de Djambi-
rivier of Batang Hari op), en vandaar over land naar Pari
angan !), hun wonderbaarlijk strijddier, een karbouw van 

I T l ^ e r t a n d met dit verhaal is van belang, dat volgens de 
overlevering de bergpas Kiliran Djao, d.i. „de Slijpstecn der Javanen", 
gevormd is, doordat een ontzaglijk aantal Javanen (bij bun optrekken 
van de boven-Batang Hari naar de bovenlanden) hunne klewang s 
wetten op den berg, aan den linkeroever der Takoengrivier, die de 
IX Koto van de landstreek Sidjoendjoeng scheidt. De weg van de 
Batan- Hari naar de bovenlanden loopt nog altijd langs dat gebergte. 

Zooals nader zal blijken, werden de Javanen op den terugtocht 
door de Inlanders overvallen, en op een vlakte bleef zulk een aantal 
hunner lijken liggen, dat zij erdoor verpest werd, zoodat zij nu nog 
de Stinkende Vlakte heet. 
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Singa Nata, zoo groot als een olifant en met horens van 
zes hasta lang, meevoerende. 

De Javanen en de oorspronkelijke bewoners van het land 
(onder „Patih Siwatang" en „Patih Katoemenggoengan"; 
men denkt hier dadelijk aan „de groote wetgevers", zie U 
l) p. 246), bespraken op de médan (plein) te Pariangan de 
voorwaarden van een te houden buffelgevecht. Overeenge
komen werd, dat land en volk zich aan Singa Nata zouden 
onderwerpen, indien de Javaansche wonderbuffel winner 
bleef; verloor hij het gevecht, dan zouderrde Javarrën terug
trekken, en in het vervolg de kain dragen als vrouwen : 
tot op den voet, „sampei ka mata kaki" . . , . immers 
zooals zij deze nu nog dragen ! 

De Inlanders hongerden nu zeven dagen lang een kar-
bouwkalf uit, voorgevende tijd te moeten hebben om een 
geschikten tegenstander te zoeken, en toen het oogenblik 
voor het gevecht gekomen was, liet „Patih Siwatang" het 
dier los; als een bliksemstraal vloog het hongerige kalf op 
den niets kwaads vermoedenden buffel af, hopende voedsel 
te vinden, viel op de vermeende uiers aan en liet die niet 
meer los hoe de buffel ook zijn best deed van den zonder
lingen aanvaller bevrijd te raken; en toen het groote dier, 
brullend van de pijn, over den grond rolde en wegliep, was 
het duidelijk, dat het den strijd verloren had. Als een zware 
donder rolde nu het gejuich der Inlanders door de bergen, 
en vol schaamte maakten de Javanen zich op om dadelijk 
te vertrekken; maar de twee „patih's" hielden hen tegen, 
wilden eerst een feestmaal aanrichten ter eere van hun 
gasten . . . en na dit feestmaal werden de Javanen over
vallen en voor een groot deel vermoord. De rest vluchtte, 
in hun vaart vele bangkoedoe-boomen bijna omloopend, 
zoodat die (en de uit hun zaden voortgekomen boomen) 
schuin bleven groeien in oostelijke richting. Op het veld 
waar dit geschiedde bleven zooveel lijken van verslagen 
Javanen liggen, dat de „padang" er geheel door verpest 
werd, de plek heet tot heden Padany Si Boesoek(de Stin-

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel L VII, afl. 3. 17 
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kende Vlakte) t). De overgebleven Javanen keerden 

over Djambi naar Modjopab.it terug (blz. 106 Dulaurier's 

tekst). 
Zóó ontstond de naam Minang Kabau: „de karbouw beeft 

overwonnen"! 2). 

Al zijn de mondelinge overleveringen omtrent bet buffel-
gevecht in zooverre in strijd met het boven gegeven verhaal, 
dat de eerste het vermaarde gevecht doen plaats hebben 
bij de tegenwoordige nagari Minangkabau, 4 K.M. ten noor
den van Fort van der Capellen (waar een (kleine) hoorn 
van het verslagen dier vertoond wordt!), terwijl men het 
uitgehongerde kalf den aanval op het reuzendier laat doen 
met een°op den kop vastgebonden ijzeren pen, — alles wijst 
erop, dat aan de feiten in dit verhaal genoemd, een gewich
tige plaats moet gegund worden. 

Deze opmerking geldt in het algemeen ten aanzien van 

de Minangkabausche overleveringen. 

Hoe verward en onwaarschijnlijk zij ons bij de eerste 

kennismaking toeschijnen, zij zijn waarlijk niet te verwerpen. 

Doch, men moet ze weten te ontdoen van alle verheer

lijking 'van Allah en den Islam, en van den luister, dien 

men door kinderachtige verzinsels den voorouders trachtte 

bij te zetten; en men vergeté nooit er perspectief in te 

brengen, want de Inlander laat in één menschen-leeftijd 

gebeurtenissen voorvallen, die misschien over eeuwen verdeeld 

moeten worden. 

1) Marre noemt die vlakte op blz. 103 van zijn vertaling der Hika.jat 

Radja Radja Pasei „Padang Sabousouk" in stede van Padang Si 

Boesoek. Deze laatste plaats ligt aan den weg tusschen Sawah Loento 

en Sidjoendjoeng. (vgl. noot 1 pag. 256). 

2) Over dezen naam en de mogelijkheid der klinkerwisseling in 

„manang" tot „minang" zal afzonderlijk gehandeld worden. 

http://Modjopab.it
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Dan dient bij de Minangkabauers nog rekening gehou
den te worden met bet feit, dat, voor zoover ik heb 
kunnen nagaan, eerst omstreeks 1550 de Islam, en met 
hem het Arabisch schrift, hun intrede deden in de boven
landen, zoodal men zeer laat is begonnen de van ouder tot 
ouder overgebrachte verhalen omtrent de Hindoe-Javanen, 
die een paar eeuweu geleden hun eerste bezoek aan het 
land hadden gebracht, op te teekenen. Het perspectief was 
er toen geheel uit. Nu zullen vóór 1550 wel overleveringen 
zijn opgeteekend door lieden van Sumatra's Oostkust, waar 
men lang tevoren den Islam had leeren kennen, doch 
die verhalen zullen dan door vele monden den schrijver 
hebben bereikt. 

Eindelijk vergeté men niet, dat de democratische geest 
der Minangkabauers niet samen gaat met de eenvoudige 
erkenning van een Hindoe-Javaansch koningschap. Zoo moest 
door de bovennatuurlijke afstamming en dito verschijning 
van Sang Sapoerba op den berg Si Goentang, en door een 
van dien (d.w.z. : hun) prins uitgegane verhouding tot het 
Modjopahitsche vorstenhuis goedgepraat worden : de over-
heersching der Hindoe-Javanen. 

Hoe aardig gevonden is het „den vorst aan te nemen, 
omdat zij er nog geen hadden", en dan nog niet, dan na 
het afleggen van een bewijs van bovenaardsche macht; het 
dooden van een draak. 

In dit licht alle behandelde gegevens groepeerend, durf 
ik het volgende te veronderstellen : 

Het verhaal omtrent den afstammeling van Alexander 
den Groote op den Boekit Si Goentang Goentang moet 
beschouwd worden als een opzettelijk in fantastische neve
len gehulde aanduiding van het eerste bezoek der Hindoe-
Javanen, gebracht aan een der oudste vestigingen der 
oorspronkelijke bewoners van het land om den Marapi, 
gelegen op de zuidelijke helling van dien berg, boven het 
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tegenwoordige Paiiangan, dat zijn verheven naam van 

„ Goden verblijf" aan die Hindoe-Ja vanen dankt. 

Daar leerden de Javanen den Inlanders de verbouwing 

van rijst op natte velden kennen, een der oorzaken, die de 

menschen noopten zich lager, in minder steil en beter 

bewerkbaar terrein te vestigen. Zij beitelden de bewijzen 

van hun tegenwoordigheid in steen. 
Door een of andere, waarschijnlijk voor hen niet aange

name oorzaak, verdwenen zij daar, na kort verblijf, l) en 
zakten af, naar zee, langs de Batang Hari, den weg dien 
zij gekomen waren. Maar na eenigen tijd kwamen zij terug, 
voeren niet als den eersten keer (uitsluitend) de Batang 
Hari op, maar (ook) de Koeantan en haar zijtak de Sinamar, 
zoodoende den voornaamsten toegangsweg tot het centrum 
van het land volgend, om daarna de machtssfeer van de 
„Radja's van Pagar Roejoeug" te stichten. 2) 

Ten slotte nog dit. Waar gesproken is van „den voor-
naamsten toegangsweg tot het centrum van het land" is 
het hier de plaats eenig licht te doen schijnen op twee 
raadselachtige Oudjavaansche gouw-namen op Sumatra. 

In 1287 Çaka of 1365 A.D. gaf de hofdichter Prapantja 
in zijn Lofdicht op Vorst Hajam Woeroek een opsomming 
van de verschillende „eilanden", welke Modjopahit op „het 
land Melajoe" aan zich onderhoong had gemaakt: Djambi, 
Palembang, Tebo, Dbarmâçraya, Kandis, Kahwas, Minang-

1) De inscriptie is het eenige tot nu toe gevonden stoffelijk bewijs 

van dat verblijf, terwijl van vestigingen elders verschillende aanwij

zingen zijn. 

2) Vgl. Opstel I, en voor de Sinamar het daarbij gevoegde kaartje. 

Ik maak 'van deze' gelegenheid gebruik om er op te wijzen, dat ik 

dat schetskaartje vervaardigd heb op verzoek der toenmalige Redactie 

van het T. Bat. Gen. (nadat zij mijn opstel ontvangen had), doch dat 

zij het aan het opstel heeft toegevoegd, zonder het met een enkele aan

wijzing in verband daarmee te brengen, waardoor een eenigszins 

verwarrende uitwerking is veroorzaakt. De schaal is 1 : 500.000. 
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kabau, Siak, Rökan, Kampar enz. (vergel. Ene. N. L, deel 
4, blz. 200). 

Dat Rouffaer's scherpe blik Dharmâçraya goed had thuis 
gebracht (Notulen B. G. 1909, blz. 117-118) is nu aan Dr. 
Krom gebleken uit de lezing van No. 51 van den vermelden 
inventaris van oudheden in de Padangsche bovenlanden. 

Omtrent Kandis en Kahwas echter bleef men gissen. 
Nu vond ik in 1912 in het gebied der nagari Loeboek 

Djantan, even ten noorden van Boeo, aan den rechteroever 
der Sinamar (welke de Javanen zoo goed als zeker zijn 
opgevaren) een nu verlaten doch vroeger zwaar bevolkte 
plek, die Kandi heet. 

Wat Kahwas betreft, men zou geneigd zijn dezen naam 
in verband te brengen met de Bangkawas, doch deze naam 
betreft (mkel en alleen de boven behandelde beek, en met 
Kahwas kan m.i. niet anders bedoeld zijn dan Kawai l), 
het landschap, gelegen tusschen Kandi en de nagari Tandjoengi 
aan den weg naar Minangkabau en het tegenwoordige Fort 
van der Capellen. 

Nog in 1823 moest Raaff dezen weg (van Fort van der 
Capellen uit, dus in omgekeerde richting) volgen om Lintau, 
de landstreek waarin Kandi en Kawai liggen, te onder
werpen; wel was er nog een bergpad bij Boeo (genoemd 
in mijn Opstel I, 1913, blz. 245) doch over Kawai liep 
de beste verbindingsweg, langs goed bevolkte dorpen. 

Na Kandi zal Kawai, op de oostelijke helling van den 
Marapalam, bezet zijn; toen daalden de Javanen de steile 

1) De Javanen zullen dit woord waarschijnlijk als kawè of kawïh 
hebben uitgesproken en onthouden, zoodat zij vermeenden, dat het 
„kawas" moest geschreven worden, evenals de Minangkabausche woor
den takèh, barèh, panèh, geschreven worden : lekas, beras, panas. 

Het schrijven van kawai (kawèh) als kahwas moet dus als „boeken-
taal" worden beschouwd, als „haloes" (deftig); de „h" wijst daar 
eveneens op. In dien geest handelde de hofdichter met het woord 
poeti (prinses, Vgl. 1) p. 245), dat de Javanen als poetih (wit) begrepen ; 
het werd deftig gekromo-d, en zoo kan men lezen, dat de Javaansche 
troepen, van Sumatra teruggekeerd, Dara Petak meevoerden ! 
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westelijke helling van dezen bergrug af en bezetten Tan-

djoeng ') om van daaruit de machtige kolonies in Tanah 

Datar te stichten. 
Het drietal „Kandis, Kahwas, Manangkabwa", achtereen

volgens door Prapantja in 13(55 na „Dharmâçraya", en 
vóór „Siak" opgesomd, zoude dus naar mijne meening de 
landstreek aan de Sinamar-oevers gelden, waarin Boeo en 
Loeboek Djantan liggen, èn do landstreek aan de oevers 
der Sélo, waarin de dubbel-nagari Tandjoeng-Soengajang, 
Limo Kaoem (Oudh. Versl. 2de kw. 1912, blz, 41, Nos. 
20—22), het zoogenaamde Pagar Roejoeng, Boekit Gombak 
en Soeroeaso liggen, verbonden door den weg, die over 
Kawai en den Marapalam leidt. 

Dit gedeelte der Padangsche bovenlanden zoude dus het 
eigenlijke Adityavarman-gebied geheeten kunnen worden, 
de kern van het rijk van dien Hindoe-Javaanschen vorst. 

1) De roemruchtige dubbel-nagari Tandjoeng-Soengajang, „de edel
steen gevat in goud", zal in een volgend opstel behandeld worden. 



Zwangerschap, Geboorte en Kindermoord bij 
de Papoeas in en om de üumboldtsbaai. 

Aanteekeningen van 

J. A. W AS T ER VAL. 
Gezaghebber B. B. te Hollandia. 

De beer J. L. van Hasselt schreef' in zijn: „Aanteeke
ningen omtrent zwangerschap en bevalling in de Dorehbaai", 
dat kinderen bij de Papoeas aldaar in het algemeen zeer 
gewenscht worden. 

In en om de üumboldtsbaai denkt men daar blijkbaar 
een weinig anders over. Om verschillende redenen worden 
pasgeboren kinderen alhier om het leven gebracht. 

De hoofdmotieven zijn wel: luiheid om voedsel voor de 
kinderen te vergaren en het idee dat eerst na herhaalde 
malen den bijslaap te hebben verricht (minstens 20 maal), 
zwangerschap kan intreden. Het getal 20 leidt men af' 
uit het aantal vingers en teenen. 

Is de man volkomen zeker, dat hij nog geen 20 maal 
den bijslaap heeft verricht, dan is bet kind niet van hem, 
doch, óf van een anderen man, óf van een geest. In beide 
gevallen doet men het kind onmiddellijk na de geboorte 
verdwijnen. 

In volgorde van de dorpen aan den kast van de Tami-

nair de Biririvier, zal ik trachten aan te geven, op welke 

wijze en waarom het kind wordt vermoord. 



264 

Seko. 

Hier wordt om reden als boven aangegeven en bovendien 
bij het ter wereld komen van twee kinderen van gelijke 
kunne, het laatst geborene met onafgesneden navelstreng 
aan het strand neergelegd, daar waar de vrouwen zich mogen 
ophouden en hare behoeften doen. 

Het is n.1. de gewoonte, dat de vrouwen de Ooste
lijke en de mannen de Westelijke helft van het strand 
langs het dorp ter beschikking hebben voor bovengemelde 
doeleinden. 

Gaat men aan een natuurlijke behoefte voldoen, dan 
krijgt men onmiddellijk een varken achter zich. Wordt 
er een wicht neergeworpen, dan heeft het varken een 
extra maal. 

Twijfelachtige geboorten (reeds bekend door het herhaalde 
mopperen van den man) hebben niet in huis. plaats, doch 
steeds tusschen de casuarinen aan het strand. 

Na afloop van de bevalling gaat de vrouw naar huis 
alsof er niets gebeurd is. 

De meeste bevallingen geschieden zonder hulp ; wel zijn 

er toeschouwers. 

Tabatie en Engros. 

Als de vrouw bevallen is, moet de man 9 dagen thuis 

blijven, opdat hij de zielestof van de kleine niet mede 

neemt en ook, omdat gedurende deze tijd de bloedingen 

nog niet geëindigd zijn, zoodat hij tengevolge hiervan booze 

geesten zoude kunnen doen afkomen op den reuk van het 

bloed. 

Na 14 dagen mag de vrouw pas eten bereiden, voor 

dien tijd is zij onrein. 

Zoolang de kleine fontanel nog beweegt, mag de man 

zich niet ver van zijn woning begeven uit vrees dat hij iets 

van de zielestof medeneemt. Hij mag dus niet jagen, niet 

visschen enz. 
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Evenwel, zoolang hij zijn kind niet gezien heeft, behoeft 
hij zich niets te ontzeggen, nog zich voor iets in acht te 
nemen; ergo, weg met den jonggeborene. 

De placenta wordt door de helpster op de algemeone 
begraafplaats van den stam — een rotseilandje in de baai 
•— weggeworpen. 

Gedurende den tijd, dat de man zich niet mag verwij
deren en de vrouw niet mag kooken, moet een en ander 
natuuurlijk voor hen gedaan worden. 

Anderen komen dus in zijn tuinen, in zijn sagodoesoens 
enz. Behalve dat hij de kans loopt dat door hen hier of 
daar toovermiddelen neergelegd worden, moeten deze helpers 
en helpsters ook nog betaald worden met oude kralen. 

Waar moet dit alles van daan komen? De vrouw heeft 
reeds de noodige verwijten gehad, b. v.: „Je lijkt wel een 
hond, door zoo veel kinderen ter wereld te brengen". „Als 
jij maar de tuinen aanlegt voor zoo'n groot gezin. Ik dank 
er voor". Of, „Je hebt de vorigen keer een jongen (meisje) 
gebaard. Als dit weer een jongen (meisje) is, wil ik hem 
(het) niet hebben, dan geef je het kind maar aan X, die 
krijgt steeds meisjes (jongens) enz. 

Te Tabatie mag bij de bevalling geen man tegenwoordig 
zijn. De kinderen worden aldaar derhalve door de helpster 
om het leven gebracht. 

Dit geschiedt óf door ze levend in zee te gooien onmid
dellijk na de geboorte, óf door hen met een pijlspits door 
het neusgat in de hersens te steken. Zóó het kind wordt 
weggeworpen, geschiedt dit met onafgesneden placenta. 

Jonsoe en Jawna. 

Deze stammen leggen het kind onder bladeren in het 

bosch. Onlangs nog is daar een kind van 3 dagen oud, 

door de grootmoeder opgeraapt en gezoogd. De moeder was 

naar het bosch gegaan met een goed zichtbare zwangerschap 

en kwam den volgenden dag terug met geslonken buik. 
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Waar het kind was, wilde zij niet zeggen, daar in het dorp 

was uitgemaakt, dat zij overspel had gepleegd. 

Met wie zij overspel gepleegd had, was niet bekend, maar 

haar vorige bevalling was reeds een jaar of acht geleden, 

dus was deze thans geen zuivee zaak. 

Na drie dagen leefde het wicht nog. De grootmoeder 

sneed de placenta af, reinigde de kleine en liet verder de 

moeder het kind zoogen. 

Dit laatste komt meer voor. De moeder werpt het kind 

weg. Een ander ontfermt zich er over en geeft het aan de 

moeder om te zoogen. Nu is het niet haar kind, dat zij 

zoogt, doch dat van X. „Een jong zwijntje wordt wel 

gezoogd, waarom zoude ik een kind van een ander niet 

mogen zoogen", zijn de overwegingen in deze. 

De heer gemaal schijnt hier geen bezwaar tegen te 

hebben. Welke bezwaren zoude hij ook hebben, als het 

kind maar niet het zijne genoemd wordt? 

Van de 24 uur is hij hoogstens 2 uur te huis. Overdag 

vertoeft hij in den tuin, of aan het strand, of zee, of in 

het mannenhuis; 's nachts op zee om te visschen of in het 

mannenhuis om te slapen. Wakker worden door schreiende 

kinderen zal hij dan ook niet. 

Tanah Merah. 

In de Tanah Merahbaai worden de kinderen onmiddellijk 

na de geboorte in een watervat gedood of in zee geworpen. 

De redenen zijn ongeveer dezelfden als bovenvermeld. 

Moeris, Demta, Tarfia, 

begraven het kind aan het strand, ongeveer >/t M. onder 

den grond. Redenen als boven. Wordt iemand door het 

huilen daarvan er opmerkzaam op gemaakt, dan heeft hij 

(zij) het recht om het kind op te graven en het als het 

zijne (hare) op te voeden. 
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Kaptiaoe, Mawes dae, Trawassi, Armoppa en 
Tronta. 

Aldaar heeft men liefst geen meisjes, daar deze, groot 
geworden, steeds de oorzaak zijn van vechtpartijen. Overi
gens zijn de redenen tot kinderwoord ook hier als boven. 

Bovendien werd ook een kinderoffer aan den zonnegod 
gebracht. Het kind werd dan in het mannenhuis geslacht 
en de heilige fluiten, awel, in de geestenhuizen, werden 
met het bloed deward besprenkeld. Thans zijn de geesten-
huizen door den bestuurs-ambtenaar afgebroken en de fluiten 
ingenomen. 

Als reden tot kindermoord wordt daar ook nog genoemd, 
dat het bedrag dat door den bruidegom voor een meisje 
betaald wordt, veel te klein in verhouding tot de moeite (?) 
aan groot brengen besteed. 

Ook daar worden de kinderen aan het strand begraven. 

Afdrijven van de vrucht is er tot heden onbekend. 

Gedurende de zwangerschap moet de moeder hetzelfde 
werk verrichten als wanneer zij niet zwanger is. 

Het zich al dan niet onthouden van spijzen gedurende de 
zwangerschap is daarom reeds niet noodig, doordat vrouw 
en dochters geheel afhangen van de goedheid van de 
mannelijke leden der familie. 

Deze eten eerst; afval en de resten in de pannen, zijn 
voor de dames. 

Echter mag gedurende den tijd dat de vrouw zwanger 
is, niets van anderen aangenomen worden. Zoo mogen 
zij alleen vruchten uit eigen tuin eten en visch of vleesch 
afkomstig van door huisgenooten gevangen dieren. 

Dj akari. 

De Djakari worden door de andere strandbevolking als 
„zeer onbeschaafd" aangeduid, daar bij dezen de vrouwen 
hetzelfde eten krijgen als de mannen. 

Aan het Sentanimeer weet men van dooden van pas
geborenen of afdrijven der vrucht niets af. Huisgezinnen 
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met 8 à 10 kinderen komen daar dan ook menigvuldig voor. 
Men vindt er achter de familiehuizen een klein huisje 
bestemd voor de kraamvrouwen. 

In deze huisjes verblijven zij van de bevalling totdat de 
bloedingen geëindigd zijn. 

Alleen de helpster heeft toegang tot dit huisje. 

Van onthouding van spijzen door den Papoea gedurende 
de zwangerschap zijner vrouw is niets bekend. Ik geloof 
ook dat de man veel te groot egoist is om zich iets te 
ontzeggen. 

Hij huist en leeft in het mannenhuis, waar alle vette 
brokjes worden binnen gebracht. 

Tweelingen worden, zoo zij niet van gelijke kunne zijn, 
zooveel mogelijk in leven gehouden, daar overlijdt het eene 
kind, dit spoedig het andere tot zich zal roepen. 

Een bepaalde tijd voor zoogen is niet bekend. Men ziet 
zuigelingen met een sigaret in de hand, en men ziet ook 
zeer jonge wichtjes, die ter wille van een in het bosch 
gevangen jong varken, de moederborst moeten missen en 
verder met sagopap en kokosmelk worden groot gebracht. 
De kinderen ontvangen reeds den 2den of 3den dag na de 
geboorte als bijspijs sagopap. 

Wiegeliedjes bestaan niet. Moeder en kind leggen zich 
naast het vuur te slapen. De moeder in zoodanige hou
ding dat het kind aan de borst inslaapt. Meestal is deze 
zoo vermoeid, dat zij van eventueel huilen der kleine niets 
hoort. Te Jembe heeft zich het geval voorgedaan, dat de 
moeder 's morgens wakker werd en slechts een verkoold 
armpje terug zag. Het kind was blijkbaar ia het vuur 
gerold en verbrand. De moeder op 1 d. M. er vandaan 
slapend, had niets gemerkt. 

Volgens verklaring van enkele vrouwen geschiedt de 
baring in hurkende houding, de rug gesteund tegen den wand, 
een boom of iets dergelijks. 

Bij de bevalling eener vrouw in de Tanah Merahbaai 
viel het mij op, dat daar niemand uit het huis werd geweerd. 
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Mannen, vrouwen en kinderen bleven of' kwamen in huis 
als of er niets bijzonders gebeurde. 

Nadat de placenta is verschenen, wordt de navelstreng 
of stuk gebeten, of met een mesje van bamboe of casuarisbeen 
doorgesneden, óf met de nagels doorgescheurd. Thans bezigt 
men hier en daar ook reeds een ijzeren mesje daartoe. Van 
afbinden is geen sprake. 

Medicineeren heeft niet plaats; slechts wrijven van buik 
en bovenbeenen met een mengsel van water en kenljoer 

(Kaempferia rotunda), zoomede bespuwen met betelspuw, 
onder het uitspreken van tooverformulieren, zijn de eenicre 
middelen, die worden toegepast. 

Onmiddellijk na de geboorte wordt de vemix caseosa 
verwijderd. Waar water is, met water, elders met oude 
lappen boomschors (afgekeurde rokjes van de moeder), ook 
wel met bladeren van de kembang spatoe (Hibiscus Rosasi-
nensis L). 

Onder de Papoeasche vrouwen is het verder regel, dat een 
vrouw, die een kind tot zich neemt, en nog niet gebaard 
heeft of geen melksecretie meer heeft, door masseeren der 
borsten met kenljoer (Kaempferia rotunda) en wrijven met 
een kokosschaal in de richting de tepels, zoomede inwrij
ven met kleef rijst tot zogafscheiding wordt gebracht. 

Een ander middel zijn stoombaden verkregen door na 
steenen gloeiend gemaakt te hebben, daarboven te gaan staan 
met de beenen van elkander, geheel in matten gewikkeld, 
waarna de steenen begoten worden met water. 

Een en ander schijnt een nog al pijnlijk proce'dé te zijn, 
want het wordt steunende en kreunende door de vrouw 
ondergaan. 

Werkelijk ontstaat er daardoor zogafscheidinw 



De Eerste Ronggeng. 
B l a d v u l l i n g 

DOOK 

C. M. P L E Y T E. 

Jaren geleden werd mij in het Tasikmalajasche een eenigs-
zins fantastisch, doch niet onaardig sprookje verteld, hetwelk 
tot strekking had te betoogen, dat de eerste ronggeng door 
Allah's hoogeren wil het aanzijn kreeg l). 

Als bemiddelaar daarbij treedt een wali op, wien door 
een engel, Allah's boodschap om de ronggeng tot het geven 
van voorstellingen rond te voeren,, overbrengt. 

Deze grove ketterij, om het niet sterker uit te drukken, 
laat zich alleen verklaren uit het feit, dat de ronggeng, 
krachtens oeroude traditie, zulk een onaantastbaar iets in 
de samenleving alhier geworden was, dat daarin geen ver
andering meer te brengen was, hetgeen tot de noodzakelijke 
konsekwentie voerde, haar onder de sanctie van den Islam 
te stellen. 

De orthodoksche moslim verwerpt dit uitteraard en terecht, 
want de ronggeng heeft niets met den Islam uit te staan, 
daar dit emplooi reeds eeuwen vóórdat die leer herwaarts 
kwam, hier bloeide. 

Derhalve had hetzelfde reeds vroeger ouder het Hindoeisme 
plaats gehad. 

Dit zullen wij zoo dadelijk aantoonen aan de hand van 
het gegeven, waaruit de vertelsels aangaande den oorsprong 
van de ronggeng zich hebben ontwikkeld. 

Eerst thans in een paar woorden het sprookje. 
Drie ambachtslieden, waarvan de eerste in ruste, een 

houtsnijder, een kleermaker en een goudsmid, ontvangen een 
droomgezicht, waarin hun namens den Allerhoogsten wordt 
aangezegd, dat zij voorbeschikt zijn tot het gaan uitoefenen 
van een bedrijf hun te voren vreemd. 

1) Pleyte, C. M. Pariboga I I , 2, blz. 118.— Ook een Maleische 
lezing van dit verhaal heb ik onder de oogen gehad, waar, is mij 
evenwel ontschoten. 
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Nader ontvangt de houtsnijder van een onzichtbare stem 
de opdracht om een schoone vrouw in hout te snijden en 
dit beeld aan den kant van een alleen als pad uit den 
voortijd bekenden weg op te stellen. Verder zegt deze, dat 
hij veertig dagen daarna bezoek heeft te verwachten. 

Na zij u taak vervuld te hebben, vastte hij veertig dagen 
al maar den goden smeekend, het beeld te doen leven. 

Dienzelfden dag geviel het, dat de kleermaker langs het 
beeld kwam, en wel met drie stuks onverkocht gebleven 
kleedingstukken, te weten: een sarong, een borstdoek en 
een kabaja. 

Begaan met de naaktheid van de mooie pop, kleedde 
hij deze in bovengenoemde zaken en keerde daarop huis
waarts. Daar verdiepte hij zich verder ook in smeekbeden 
tot de godheid om het beeld leven te geven. 

Iets .later kwam de goudsmid hetzelfde pad af; het over
schot van zijn waren bestond in twee vingerringen, twee 
oorknoppen, twee armbanden en een halssnoer. 

Getroffen door de omstandigheid, dat het beeld geen 
sieraden droeg, tooide hij het met die welke hem over
gebleven waren, waarna hij zich naar zijn woning spoedde 
en, gelijk zijn beide voorgangers, in gebeden tot bezieling 
van het beeld verzonk. 

Precies op den 40sten dag ging een wali krachtens Allah's 
openbaring tot het beeld, waarbij hij zich nederzette en 
een gebed tot den Heere opzond. 

Toen beroerde een engel zijn voorhoofd en sprak: gods
vriend, de Allerhoogste heeft uw gebed verhoord, het beeld 
leeft thans en is een vrouw geworden, die gij naar drie 
lieden moet brengen en hun opdragen er zingende en 
spelende mede rond te trekken. Wat de daarbij te gebruiken 
muziekinstrumenten betreft, die zijn u bekend". 

De engel verdween; de wali sloeg de oogen op en zag 
een schoone vrouw tot hem komen, die vervolgens eerbie
dig voor hem nederknielde. Daarop gebood hij haar hem 
te volgen. 

Spoedig bereikten zij de woning van den houtsnijder, waar
heen zich ook de kleermaker en de goudsmid begaven, toen een 
Ijiljah hun had medegedeeld, dat hij bezoek gekregen had. 

Nauwelijks had het drietal de schoone vrouw gezien, of 
ieder hunner herkende het aandeel, dat hij in hare wording 
"•enomen had en eischte haar mitsdien voor zich. 
o 

De wali zeide hun echter, dat daarvan niets inkwam, 
doch dat zij de vrouw tot zingen en dansen rond moesten 
voeren en met muziek begeleiden, waarbij de houtsnijder 
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moest optreden als rë&ai-speler, terwijl de kleermaker de 
kendang zou slaan en de goudsmid de këtoek, de gong en de 
keljrek bedienen. 

Na hun de formulieren tot het trekken van veel belantc-
stellenden geleerd te hebben, droeg hij hun verder op al spelend 
naar Madjapait te gaan; daarop verdween de wali spoorloos. 

Het viertal deed gelijk hun bevolen ; zoo is de oorsprong 
van de ronggeng op Java. 

Aldus het verhaal, dat, getuige de talrijke Javanismen 
van den tekst, waarin het mij werd overgeleverd, naar een 
Javaansch model moet zijn opgesteld. 

Dit is inderdaad dan ook het fragment parallelle vertelling 
in de Poestaka rarlja '). 

De lezing daarvan, hoezeer inkompleet, is zeker ouder dan 
de aangehaalde Soendasche, maar geenszins de oudst bekende. 

Deze komt mijns inziens voor iii Hazeu's aanhaling uit de 
Tantoe-pagelaran geheeten, oudjavaansche kosmogonie, die 
waarschijnlijk uit de eerste helft van 1000 A.D. dagteekent. 

Daarin vindt men: Sanghyang Içwara dadtçwarï, sanghyang 
Brahma dadi pederäl, sanghyang Wisnoe dadi tëkes, midêr 
manqidoeng hamen-amen; lineher bandagina men-men ngara-
nja. Mangkana moelaning hanäbaiidagina men-men 2). 

Dit vertaalt Hazeu: „God Içwara (Çiwa) wordt Içwarï 
(Doergä), god Brahma wordt pederäl, god Wisnoe (êkes; zij 
trokken rond zingende en spelende ; vervolgens gaven zij 
vertooningen die men-men heetten. 

Dat is de oorzaak dat er (nu) menschen zijn, die men-
mew-vertooningen geven". 

De beteekenis van de gecursiveerde woorden is nog 
onzeker; pederäl schijnt te zijn, wat nu is de pandjak, de 
rondleider tevens gamelan-speler, iëkës, de pangibing. 

Afgescheiden daarvan blijkt echter dat hier sprake is van 
een vrouw, de godheid zelf, die tot het geven van voorstellingen 
rondgeleid wordt op dezelfde wijze als nog heden met de rong
geng geschiedt, waaruit volgt, dat wij hier hoogstwaarschijnlijk 
te doen hebben met hetzelfde wat de aangehaalde moderne 
lezingen omtrent den oorsprong daarvan beproeven, namelijk 
het doen sanctioneeren van deze instelling door den in 
1000 v. Chr. heerschenden godsdienst, het Çivaisme. 

Uit het feit, dat het deze sanctie noodig had, vloeit dan 
tevens voort, dat ronggeng- ver tooningen van oudsher een 
eigen Indonesisch vermaak zijn geweest. 

1). Editie 1905. III, 73—84. 
2). Hazeu, G. A. J. Bijdr. t/d kennis van hot Javaansche tooneel, blz. 13. 



Vier Àtjèhsche Si Meuseukiiwertellingen 
DOOR 

RADEN Dr. HOESEIN DJAJADININQRAT. 

Si Meuseukin (De Slokker) of Si Gasiën-meuseukin (De 
Arme Slokker) is, naar men in Dr. 0. Snouck Hurgronje's 
„Afjèhers", dl. II. pag. 71 — 75 (dl. II, pag. 70—73 van 
de Engelsche vertaling) kan lezen, waar ook op gelijksoor
tige typen in andere Indonesische verhalen gewezen wordt, 
een figuur in de Atjèhsche vertellingen, die eensdeels trek
ken van overeenkomst vertoont met den Europeeschen 
Uilespiegel, in welk geval hij ook Pa s Pandé (De onnoozele 
Baas) :) heet, en anderdeels de rol vervult van een roman
held, die aanvankelijk arm en behoeftig, na verscheidene 
avonturen ten slotte koning wordt. Aan het aldaar opge
merkte kan toegevoegd worden, dat Si Meusenkin in zijne 
in de tweede plaats genoemde rol zijn parallel heeft in den 
Maleischeu Si Miskin 3), en in de persoonlijkheid, die in 
Soendaneesche vertellingen met namen als Ki Miskin, Si 
Tjaäng, Si Sëboel of Si Malarat aangeduid wordt, terwijl de 
Toba-Bataks een analoog verhaal kennen onder den naam van 
Si Bao-toloe, welk verhaal echter met een voor den held 
ongelukkig slot eindigt 3). Vier van de door Dr. Snouck 
Hurgronje besproken Si Meuseukin-vertellingen worden hier 
in tekst *) en vertaling (niet uitzondering van het tweede 
verhaal, dat daarvoor minder geschikt is) aangeboden, t.w. : 

1) Dit is de oorspronkelijke beteokenis van liet woord. De Atjèher 
ziet er echter zuiver een eigennaam in, den naam van een onnoozele. 

2) Zie de Hikajat Si Miskin, die meer dan eens is uitgegeven 
(Dr. v. Konkel's Cat. van de Mal. hss. in het museum van het Bat. 
Gen. p. 133). 

3) Zie C. M. Pleyte, Tanggcïansche volkstaal (Tijdschr, van het 
Bat. Gen. dl. LYI pag. 69 on volg). 

4) De tekst is van den Atjèher Teungkoe Mohamad Noerdin. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L,- en Vk., deel LVII, afl. 4. 18 
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I. Si Meuseukin als ziener *), hier naar de aanvanke
lijke bezigheid van den held genoemd: „Si Meuseukin als 
karbouwenhoeder"; 

II. Si Meuseukin's huwelijk; 
III. De fco/euöi-vorst en Si Meuseukin ; 
IV. Si Meuseukin door zijn ouderen broeder verongelijkt, 

in het Atjèhsch hier minder eigenaardig genoemd „De 
o-ebroeders Si Meuseukin als schoffelaars". 

Omtrent deze verhalen nog het volgende. 
De sub III genoemde vertelling bestaat, gelijk men aan

stonds kan zien, uit twee verhalen, die vrij los aan elkaar 
verbonden zijn. Aan het eerste, dat van de 99 bajeuën's 

en den peureuléng 3), is het spreekwoord ontleend keuloesa 

peureuléng saboh binasa bajeuën koereuëng sa si-cutmh, d.i. 
wegens één peureuléng werden 99 bajeuën's in het verderf 
gestort. Het wordt bijv. gezegd, wanneer een persoon door 
zijn laster of anderszins een geheel dorp in het ongeluk 
brengt, en ware in het Hollandsch weer te geven met het 
spreekwoord „een rotte appel in de mand maakt al het 
gave fruit te schand". 

In het tweede gedeelte verslaat Si Meuseukin met de 
hulp van een wonderkapmes een naga-vovsi en verwerft 
eene prinses. Van een gelijksoortig verhaal bestaat eene 
redactie in gebonden stijl, getiteld Hihajal Boeda* Meuseukin s), 
die wel eene vertaling of bewerking zal zijn van de Maleische 
Hihajal Parang poeling, die ook genoemd wordt Hihajal 

Boedak Miskin bergelar Radja Mambang Detva Kaindraän 4). 
De inhoud der Atjèhsche redactie is als volgt. 

1) Beter Haba Si Meuseukin keumalön, zonder mang. 
2) Zie over de beteekenis beneden. 

3) Vermeld in „De Atjèhers" II p. 159 (dl. I I p. 157 der Eng. 

vertaling). 

Met hikajat wordt in het Atjèhsch alles benoemd, dat in gebonden 

stijl is, met uitzondering van panton, nasib en kisah. 

4) Zie Tijdschr. van Ned. Indië 1849 I p. 393 no. 223 (v. d. 

Tuuk Kort verslag van de Mal. hss. in East India House te Londen). 
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Eene hemelprinses, door een mambang 1) pp bovennatuur
lijke wijze bevrucht, wordt door haar vader vervloekt en 
naar de aarde verbannen. Zij komt in een bosch dicht 
bij de stad Anta Peureuma, en bevalt daar van een zoon, 
Boedac Meuseukin (De arme knaap) geheeten. Door loon
arbeid voorziet zij in haar levensonderhoud. Boedac Meu
seukin redt achtereenvolgens het leven van een naga-jong, 

een kiekendief en een muis, door ze te koopen van de 
menschen, die ze wilden dooden 2). Met den naga, die 
een zoon is van een naga-vorst, gaat hij mee naar diens 
ouders. Op aanraden van zijn vriend vraagt hij, als de 
«Gf^a-vorst hem wil beloonen, den zich in diens muil be-
vindenden wondersteen, en krijgt dezen. Daarop gaat hij 
terug. De «a^a-vorstin wordt boos bij het hooren, dat de 
wondersteen is weggegeven, en stuurt een «fi^a-hoofd 
Boeda1 Meuseukin achterop om den steen te ruilen tegen 
een wonderstok, die, wanneer men daarmee op den grond 
slaat, veroorzaakt, dat de vijanden verstijfd raken en die 
eten kan tooveren. De naga haalt Boeda= Meuseukin in, en 
deze, de wonderkracht van den stok vernomen hebbende, 
zint op een middel om ook dien machtig te worden. Gelukkio-
voor hem krijgt de naga het nu juist te kwaad van de 
warmte, daar hij langen tijd op het droge heeft geloopen, 
en kruipt, met achterlating van den stok, in het water. 
Boeda£ Meuseukin slaat met den stok op den grond, waardoor 
de naga verstijfd raakt, en gaat er van door. 

In het bosch rondzwervend, hoort hij het geluid van 
iemand, die hout hakt, en als hij daarop is afgegaan, ziet 

1) Eene soort hemelbewoner. 

2) Het redden van dieren, die dan dankbaar blijven en daarvan 

blijk geven, komt in Indonesische verhalen meer voor; bijv. in de 

Hikajat Malém Diwa, Banta Ahmat; vgl. „De Atjehers" I I . p. 132 

148, en de nos. 3 en 6 van de door Pleyte gepubliceerde Tanggëransche 

verhalen (Tijdsein-. Bat. Gen. dl. LVI. p. 23 en p. 69). Zie ook 

Pleyte's „nabetrachting" t.a.p., waarop hij mij in dit verband de 

aandacht gevestigd heeft. 
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hij een parang poetcng x) een huis binnen vliegen. In dat 

huis blijkt een oude man te wonen, de eigenaar van 

het wonderkapmes. Boedac Meuseukin ruilt het kapmes 

tegen den wonderstok in, en gaat er mee naar buis. 

De koning van bet land, die geen kinderen heeft, gaat 

naar een eiland om eene gelofte te doen. Zijn bede wordt 

verboord: eene man'j g a-Yrucht valt uit de lucht voor hem 

neer, die hij aan de vorstin te eten geeft. Op den terug

tocht wordt hem de weg door naga's versperd. Hij doet de 

belofte om, als bij een kind krijgt, het aan de naga's 

te geven, en deze laten hem doorgaan. Hij krijgt eene 

dochter. 
De nnr/a-vorst stuurt een oedeuëng galah 2) om naar de 

prinses te gaan kijken, en als hij gehoord heeft, dat zij vol
wassen is, komt bij met zijn gevolg en verspert den haven. 
De vorst, Indra Dioe geheeten, vraagt drie maanden uitstel. 
In dien tusschentijd roept bij verscheidene vorsten te hulp, 
en 99 prinsen komen. Als de drie maanden om zijn, bouwt 
de vorst een vlot en zend daarop de prinses met vrouwe
lijk gevolg de zee in. 

Boedac Meuseukin plaatst zich op bet vlot, wisselt met 
de prinses van ring, en drijft met de hulp van zijn won
derkapmes en van kiekendieven, volgelingen van zijn vriend 
den kiekendief, de «ar/a's terug. De naga-YOXst zendt een 
bijzonder grooten naga, die vlot en al verslindt. Door den 
tooversteen van Boedac Meuseukin is het in den buik van 
den naga echter als in een paleis. 

De kiekendieven vertellen het ongeluk aan de muizen en 
deze brengen het over aan den vader van Boeda£ Meuseu
kin, Mambang Soegara. De mambang'* bevechten de naga's. 

1) Een kapmes zonder heft, doch wel met 't puntige uiteinde er 
ïinn, dat in een heft hoort te zitten (poeténg). Beneden in het ver
haal van den bajeu'êtl-vornt en Si Meuseukin -wordt het wonderkap
mes parang poentöng genoemd, waaronder een kapmes zonder punt 
verstaan wordt. 

2) Een groote soort zoegarnaal. 
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De naga, die het vlot verslonden heeft, wordt gewond en op 
het strand geworpen. Boeda= Meuseukin's vriend de muis 
kruipt in den naga, ziet dat alles er goed gaat en geeft 
berichten van de buitenwereld. Het wonderkapmes hakt het 
hart van den naga door en de opgeslokten komen naar buiten. 

Mambang Soegara geeft aan zijn zoon een wondersteen, 
waarmee deze een rialeis met de noodige versterkingen 
toovert. De strijd met de naga1 s duurt voort. De mambang's 

krijgen het te kwaad en Boeda= Meuseukin roept zijn naga-

vriend, Ra=na Goempita, uit de Groene Zee te hulp. Een 
strijd van naga's tegen naga's ontstaat, en de vijandige 
naga's worden verslagen. Na afloop van den strijd, gaat 
Boedac Meuseukin terstond naar huis. 

De 99 prinsen maken zich van het vlot meester, en bewe
ren de naga's verslagen te hebben. Een hunner zegt echter 
de waarheid. De koning wordt niet boos. Na overleg met 
anderen, laat hij alle prinsen en hoofden komen en maakt 
bekend, dat degeen, op wien de prinses bloemen zal strooien, 
haar echtgenoot, zal worden. 

Een gebouw wordt opgezet, waarin de prinses met gou
den bloemen plaats neemt. Bij de revue komt ten slotte 
Boeda^ Meuseukin aan de beurt en op hem strooit de 
prinses de bloemen. De prinsen ]) komen in verzet, doch 
worden allen door Boedac Meuseukin niet de hulp van zijn 
wonderkapmes en zijn »/ar/a-vriend verslagen en onderworpen. 

Tot zoover het gedicht. 
Te.n slotte een enkel woord over den vorm der hier gepu

bliceerde vertellingen. Aan het begin, ook in het midden en 
aan het einde komen spreuken en verzen voor, die niet tot 
den inhoud van het verhaal behooren. De bedoeling van die, 
welke aan het begin van de tweede en de derde vertelling 
staan, is duidelijk. Daarmede wordt telkens een e captatio 
benevolentiae bedoeld. Midden in No. Il l , en aan het begin 

1) Hier wordt behalve van de 99 nog van 50 prinsen gesproken, 
Het getal 99 speelt in Atj. verhalen eene groote rol. 
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van No. IV komen echter spreuken voor, en aan het einde 
van No. IV een vers, die absoluut in geen verband stakn 
tot het verhaal. Ze dienen alleen om aan te geven, dat het 
verhaal begint, of dat het verhaal of eene afdeeling daarvan 
geëindigd is, en bij eene mondelinge voordracht worden 
ze min of meer schertsend gezegd. Ze zijn derhalve te 
vergelijken met de nasib's bij de ratébh. Door nasib's worden 
de verschillende afdeelingen van elkaar gescheiden, en hij 
den raléb sadali begint men de voorstelling met buiten alle 
verband staanden onzin x). 

1) Zie „De Atjèhers" II p. 220 en volg. 
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I. 

Haba Si Gasiënmeuseukin rabé keubeuë. 

Na sidröë aneu5 miët gasiën ngön meuseukin. Djeuëb-
djeuëb oeröë di djih djirabé keubeuë. Hana sapeuë na bas 

badandji, meung idja pi tan. 

Bas sPoeröë kheun aneuc miët lacen: „Katern kah, haj 
Meuseukin, djeunöë koeboh keu noedjoem keumalön ?" Seucöt 
Si Meuseukin: „Oelön han djenët keu noedjoem, hana èleu-
mèë". Kheun aueuc miët, njang Ie: ,Meung ka kate'm, ba£ 

thatlé, hana peuë, djeuët tjit. Kamöë njöë, njang dja= tjeu-
meutjoeë, gata njang kalön-kalön; pat njang kamöë som, 
moepeugah ba£ gata. fÖh wa=tèë na oereuëng njang geu
madöh dja1 mita oereuëng keumalön, djeuët kamöë kheun 
ba^ oereuëng njan gata noedjoem, njang that tröïh mata". 

p()h lheuëh djiböh keu noedjoem, joh njan beudöïh bandoem 
rakan Si Meuseukin, djidjac tjoeë areuta göb, keubeuë göb. 
Phön-phön djiteumèë saböh keubeuë, landja djidja11 söm ba1 

saböh teumpat; ka djipeugah bas Si Meuseukin, pat njang 
djisöm. Lheuëh njan di oereuëng njang geumadöh njan 
djidja^ mita keubeuëdji keudéh keuuöë, hana éc meuteu-
meung. Joh njan djidja£ keumalön, han tjit na é= meuteumèë. 
Bac djidjac-djac njan meuteiimèë ngön rakan Si Meuseukin. 
Kheun oereuëng geumadöh: „Lön ka gadöh saböh keubeuë. 
Ka padoem dröë noedjoem Ion dja' keumalön, han tjit é£ 

meuteumèë. Pat na taleungö noedjoem, njang tjeudaïh? 
Tapeugah bac oelön, haj po!" ïeuma seusöt rakan Si 
Meuseukin: „Njan pat na sidröë noedjoem tjeudaïh that 
keumalön, lom ngön tröïh mata!" 

Ban djileungö meunan lé oereuëng, njang geumadöh, djimè 
oe, ranoeb, pineung, gambé, baköng, breuëh, teubèë, idja, 
landja djidja= ba= Si Meuseukin. Kheun oereuëng, njang 

• 

o 
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geumadoh : „Haj, Teungkoe, oelöntoean na gadôh saboh 
keubeuë, tjoeba Teungkoe boeka téh !" Teuma di Si 
Meuseukin njan djipoera-poera boeka kitab téh. Lheuëh 
njan djikheun lé Si Meuseukin: „Keubeuë gata djeunöë 
na ten=ikat ba1 teumpat anö ; bac reudjang tadja1 tjoc!" 
Ban djileungö mennan lé oereuëng, njang po keubeuë, landja 
djivvöë djidjac mita keubeuëdji. £Oh ban lami tröïb keu-
nan, djiteumèëlé: bit na di sinan keubeuë njan teuEikat. 
Ladjoe djihoeë d.jipoewôë oe roemôh dröëdji. 

Lheuëh njan di rakan Si Meuseukin seuningöh niba1 

njan pi meunan tjit djipeulakoe. Dawö= djidjas tjoeë areuta 
gób, keubeuë gob, peuë njang meuteumèë. Njan pi meunan 
tjit doempeuë djipeugah bas Si Meuseukin. Joh njan di 
Si Meuseukin njan ka seunang, mangat that atédji : ka na 
idja, ka na badjèë ba= badan, ka kaja. 

Teukeudirölah ba= sicoeröë radja lam nanggröë njan 
gadoh saboh keumala, njang geutröh lam meuligoë. Joh 
njan radja panggé Noedjoem Meuseukin oe dalam. Kheun 
radja ba£ Si Meuseukin: „Meung éc meuteumeung keumala 
kèë njang ka gadoh njöë, kah koepeudjeuët keu radja; 
meung han meuteumeung, kah koepöh maté, koeköh takoeë". 
— Njang keubit, areuta radja njan gadoh, kon rakan 
Si Meuseukin tjoeë, njang tjoeë areuta njan, doea drèë 
kadam radja lam meuligoë, nandji sidröë Si Badan, sidröë 
Si Njawa. — Teuma beuEoeët djaröë di Si Meuseukin njan, 
djikheun baE radja: „Ampon, Toeankoe, patéc meuhöu 
baE Toeankoe oemoe toedjöh oeröë, paté£ keumeung tapa 
lam saboh biIéE dalam meuligoë njoë". Joh njan radja bri 
sabôh biléE. 

DjidoeöE sinan di Si Meuseukin njau lam meuligoë radja. 
Até Si Meuseukin soesahdji that; oeröë malam hana meung 
djicéh, dawös djimöë ingat keu oentong drèë; djitaköt 
geupèh lé radja, ngou djPah-ah dröëdji, djikheun meunöë: 
„Alah, Toehan, binasakeu si badan ngön si njawa, geu-
gantoeng, geupèh lé radja!" Meunankeu djikheun lé Si 
Meuseukin djeuëb-djeuëb malam. , 
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Teunia djileungö lé kadam radja, nan Si Badan ngon Si 
Njawa; djimarit sabé keudröè'dji. Kheun Si Badan ba£ Si 
Njawa: „Gèt tabri tbèë ba= Noedjoem Meusenkin; bè= tabri 
djipeugah ba1 radja, geutanjöë tjoeë malaka t njan". Joh 
njan djiteuka ba1 Si Meuseukin, djikheun: „Haj, Teungkoe 
Noedjoem, bè= neupeugah bac radja kamöë tjoeë malakat 
njan ; neukbeun njang tjoeë, oereuëng djeucöh. Djeunoë 
areuta njan na njan pat, Ion tröh di liköt gendong. Bès 

tapeugah sagaj oelönteu njang tjö=. Meunan, neukheun, 
bè£ oebab sagaj, haj Teungkoe meutoeab !" 

Doedöë niba£ njan, 9oh tröïh toedjöh oeiöë, teubiët 
Noedjoem Meusenkin, djas ba= radja. Tanjöng radja ba£ 

Si Meuseukin: „Ka moepat djeunoë?" Djaweuëb Si Meu
senkin: „Ka leumah djeunoë, hé Toeankoe ! Na djéh pat, 
djitanôm di liköt geudöng, djitöb ngön papeuën". Ban 
radja leungô djikheun meunan, landja neubrangkat oe liköt 
gendong: bit na meuteumèëlé bac njang djipeugah, hana 
meutoeka meung batjoet, landja neupoewöë oe atana. Di 
Noedjoem Meuseukin maken m eu g ah ; tröïh oe djeucöh 
doem moeboenjöë meugah tröïh mata. 

Doedöë nibac njan di radja njan neupanggé ra£jat banda 
doesön, bandofm nenjoeë trön landja oe dalam. Kheun 
boedjang radja: „Radja djeunoë neukeumeung meukeureudja 
peukawén aneu=neu poetrôë ngôn Noedjoem Meuseukin"! 
Jöh njan radja joeë peu£asé doempeuë alat keureudja raja. 
? Oh ka tjoeköb doempeuë, ka asé, joh njan geupeugatib 
Noedjoem Meuseukin ngôn aneu£ radja, toean poetröë, 
geujoeë aras lingka nanggroë, Iheuëh njan landja geupoewöë 
oe atana. 

Teutapi di Noedjoem Meuseukin njan hana djitém éh 
sagaj ngon toean poetröë. Djikheun lé Si Meuseukin: 
„Hana patöt sagaj oelönteu éh sadjan ngön Toean Poetröë : 
lön njöë ineusi'ukin that löm ngön hina". Teuma seiröt 
toeau poetröë: „Falcon meunan Toeankoe kheun? Diba£ 

lön lagèë poedöë, meung ka ajah lön soeka galas, patötkeu 
lön soeka. ;Bèc antara lagèë Toeankoe, bahlé ba£ teumön, 
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njang geupoeblöë-ba pi Ion r ik tjit". Seu£öt Si Meuseukin : 

„MeungDJö na neumeunabsoe keu oelönteu, £öh meusoe 

meureujam di pasi, ba£ tröïhlé neumè ngön gritan meuïh; 

Ion prèh di pasi". 

Lbeuëh djikheun njan, di Si Meuseukin landja djidja£ 

oe pasi ba£ sidröë nahoeda kapaj, njang kaja raja. 
Kheun Si Meuseukin ba£ nahoeda njan: „Djeunöë oeröë 
njöë toean poetroë, aneuc radja, teuka keunöë, geumeung 
dja£ meuramiën. Söë na oereuëng, njang djeuët tjöm 
moeka poetroë njan?" Teuma seu£öt nahoeda kapaj: „Peuë 
gata njöë salèh poen go ? Pakön tam arit meunan han 
moepeuë-peuë?" Löm kheun nahoeda: „Meungnjö na oereuëng 
djidjeuët tjöm poetroë njan, talö" lön doea böh kapaj sarat 
ngön-ngön asöë". Kheun Si Meuseukin: „Meungnjö keubit 
narit njan, tabri keu Ion saböh soerat djandji, bèc djeuët 
dacwa oeröë doedoë". 

Teuma djipeugèt saböh soerat djandji. £Öh Iheuëh 

djimoemat djandji ka köng, joh njan djitöt meureujam 

lé nahoeda. Ban lami geuleungö lé poetroë ngön radja 

soe meureujam, landja neumeungoej sileungkapan, neuteubiët 

joh njan oe pasi ngön-ngön ra£jat moeplöh ribèë, mengan 

galah sara dja£ meuramiën. Ban saré tröïh keunan oe pasi, 

tadjö Si Meuseukin djac tjöm toean poetroë, aneuc radja. 

Ban lami djikalön meunan lé nahoeda, teukab djaröë, 

tahe mantöng bana haba. Teutabkeu talö nahoeda nian 

doea böh kapaj sarat ngön-ngön asöë. Joh njan kbeun 

Si Meuseukin oeba£ racjat radja: „Njan areuta lön, doea 

böh kapaj peunöh ngön-ngön asöë; tapoewöë bandoem, 

asöë taböh lam geudöng." Lheuëh meunang, ka na areuta 

Si Meuseukin, barökeu djitém éh sadjan-sadjan ngön toean 

poetroë. 

Teuma Si Meuseukin njan geuböh keu radja moeda lam 

nanggröë njan, djeuët keu geunantöë radja toeha. Teutabkeu 

kradjeuën di sinan, löm ngön adé, tangan moerab, geumaséh 

tha t hana bagöë, 
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Teuma bandoem rakandji njang dilèè' djiböh keu oelèë-

balang ngön panglima. Radja moeda Meuseükiu poelang 

meureutabat, balaïh goena gèt keu rakan drèëdji bandoem. 

I 



V E R T A L I N G , 

Vertelling van Si Gasiën=meuseukin als 

karbouwenhoeder. 

Er was eens een doodarme jongen. Eiken dag weidde hij 

karbouwen. Niets had hij aan het lichaam, niet eens een 

lendenkleed. 
Op zekeren dag zeide een ander kind tot hem : „Wil 

jij, hé Meuseukin, dat ik je nu aanstel tot wichelaar, die 
aanwijzingen doet omtrent verborgen zaken ?" Si Meuseukin 
antwoordde: „Ik kan niet voor wichelaar spelen, ik bezit 
geen kennis". De overige kinderen zeiden ; „Als je maar 
wilt, laat het dan zoo zijn, het is geen bezwaar, het gaat 
toch wel. Wij hier zullen het zijn, die uit stelen zullen 
gaan, jij zult degeen zijn, die aanwijzingen geeft omtrent 
het gestolene; waar wij het verborgen zullen hebben, zullen 
wij je zeggen. Wanneer de bestolene dan een ziener gaat 
zoeken, kunnen wij hem zeggen, dat jij een wichelaar bent, 
die zeer helderziend is". 

Nadat de makkers van Bi Meuseukin hem tot wichelaar 
aangesteld hadden, stonden zij allen op om andermans goed, 
andermans karbouwen te gaan stelen. Allereerst troffen zij 
een karbouw aan en terstond gingen zij hem ergens ver
stoppen; aan Si Meuseukin vertelden zij, waar zij hem 
verstopt hadden. De bestolene ging daarop zijn karbouw 
her- en derwaarts zoeken, doch kon hem niet vinden. 
Toen ging hij zieners raadplegen, doch kon het gestolene 
ook toen niet vinden. Terwijl hij zoo overal heen ging, 
kwam hij de makkers van Si Meuseukin tegen De bestolene 
zeide; „Ik heb een karbouw verloren. Hoeveel wichelaars ik 
ook reeds geraadpleegd heb, ik kan hem steeds niet vinden. 
Waar hebben jelui van een wichelaar gehoord, die kundig 
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is? Zegt het mij, heertjes!" De makkers van Si Meuseukin 

antwoordden toen : „ Dââr is een wiehelaar, die zeer kundig 

is in het geven van aanwijzingen omtrent verborgen zaken, 

en bovendien helderziend is". 

Zoodra de bestolene dat hoorde, pakte hij klappers, sirih, 

pinangnoten, gambir, tabak, gepelde rijst, suikerriet, on 

lendenkleeren samen, en ging terstond naar Si Meuseukin. 

De bestolen man zeide: „O, Teuugkoe, ik heb een karbouw 

verloren, wil daarover eens het wichelboek raadplegen". Si 

Meuseukin deed toen net of hij een wichelboek raadpleegde. 

Daarna zeide hij: „Uw karbouw is nu vastgebonden op 

die en die plaats; ga hem gauw halen !" Zoodra de eigenaar 

van den karbouw dat gehoord had, keerde hij terstond terug 

om zijn karbouw7 te gaan zoeken. Pas kwam hij daar aan, 

of hij vond hem: werkelijk bevoiM de karbouw zich daar 

vastgebonden. Terstond trok hij hem mee terug naar huis. 

De makkers van Si Meuseukin gingen toen ook den 

daarop volgenden dag op dezelfde wijze te werk. Steeds 

gingen zij andermans goed, andermans karbouwen, al wat 

zij vonden stelen. En dan vertelden zij evenzoo alles aan 

Si Meuseukin. Deze had het toen goed. voelde zich verge

noegd : hij had nu kleeren aan het lichaam, hij was rijk. 

Door Gods beschikking verloor op zekeren dag de koning 

van het land een kostbaren, wonderkrachtigen steen, dien 

hij in het paleis bewaarde. De koning ontbood toen Wiehe

laar Meuseukin naar het paleis. De koning zeide tot Si 

Meuseukin: „Als mijn steen, die nu weg is, gevonden kan 

worden, dan maak ik je tot koning; als hij niet gevonden 

wordt, dan breng ik je ter dood, snijd ik je den hals af". 

— In werkelijkheid was dat eigendom van den koning weg, 

niet, omdat de makkers van Si Meuseukin het gestolen 

hadden ; die het gestolen hadden waren twee dienaren 

van den koning in het paleis, één genaamd Si Badan, één 

Si Njawa. — Si Meuseukin hief toen zijne handen op en 

zeide tot den koning: „Vergeving, Toeankoe, ik bid u, 
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Toeankoe, om zeven dagen tijd om mij af te zonderen in 

eens kamer van dit paleis". De koning stond hem toen 

een e kamer af. 

Daar zat Si Meuseukin in 's konings paleis. Zijn gemoed 

was vol kommer, dag en nacht sliep hij zelfs niet; steeds 

weende hij, denkend aan zijn lot; hij vreesde, dat de 

koning hem om zou brengen en hij verwenschte zich zelf, 

aldus zeggend: „God, Heere, verloren zijn het lichaam en 

het leven *)', opgehangen, gedood door den koning!" Zoo 

nu sprak Si Meuseukin eiken nacht. 

De koningsdienaren, genaamd Si Badan en Si Njawa, 

hoorden dat toen, en zij overlegden onder elkaar. Si Badan 

zeide tot Si Njawa: „Laten wij het liever aan Wichelaar 

Meuseukin vertellen; laten wij verhinderen, dat hij aan 

den koning vertelt, dat wij dien steen gestolen hebben!" 

Toen kwamen zij bij Si Meuseukin en zeiden : „O, Teungkoe 

Wichelaar, vertel niet aan den koning, dat wij dien steen 

gestolen hebben ; zeg, dat iemand van elders, ver hier van 

daan, hem gestolen heeft. Dat ding is nu daar, we hebben 

het opgeborgen achter het pakhuis. Vertel volstrekt niet, 

dat wij het weggenomen hebben. Zeg het zoo, laat het 

volstrekt niet anders zijn, o gezegende Teungkoe !" 

Vervolgens, toen de zeven dagen om waren, kwam 

Wichelaar Meuseukin te voorschijn en ging naar den koning. 

De koning vroeg aan Si Meuseukin: „Is het nu gebleken, 

waar het is?" Si Meuseukin antwoordde: „Het is nu al 

in 't zicht gekomen, Toeankoe ! Daar ginds is het; men 

heeft het begraven achter het pakhuis en bedekt met een 

plank". Zoodra de koning hem dat had hooren zeggen, 

begaf hij zich terstond naar achter het pakhuis: werkelijk 

vond hij het dadelijk op de aangewezen plaats, zonder de 

minste afwijking, en terstond nam hij het mee terug naar 

Ij „Het lichaam en het leven" = Si Badan ngön Si Njawa, waardoor 
de Si Badan en Si Njawa geheeten dienaren, de dieven, meenden, 
die zij bedoeld werden. 
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het paleis. Wiclielaar Meuseukin werd nog beroemder; 
tot heelemaal in verre streken ging het gerucht van zijn 
roem van helderziendheid. 

Vervolgens ontbood de koning het volk uit stad en land; 

allen gelastte hij rechtstreeks in het paleis te komen. 

Des konings heraut zeide: „De koning wil nu het feest 

vieren van de uithuwelijking zijner dochter, de prinses, aan 

Wichelaar Meuseukin". Toen gelastte de koning al wat 

voor een groot feest noodig was in gereedheid te brengen. 

Toen alles in orde was en gereed, toen verbond men 

Wichelaar Meuseukin in den echt met de koningsdochter, 

de prinses, en liet men hen in optocht de stad rond voeren, 

waarna men hen vervolgens naar het paleis terug bracht. 

Wichelaar Meuseukin nu wilde echter volstrekt niet met 

de prinses slapen. Si Meuseukin zeide: „Het past volstrekt 

niet, dat ik samen met u slaap, prinses: ik ben erg arm 

en bovendien van nederige afkomst". De prinses antwoordde 

toen: „Waarom spreekt ge zoo, Toeankoe? [Wat mij betreft, f*•**^L, ' 
/ - - >' • • • 1 t fJL 't**» /4, 

ik ben f als een kostbare steen; als mijn vader eenmaal « 
welgevallen en behagen heeft in iets ten aanzien van mij, 
dan past het mij er genoegen mee te nemen. Laat staan 
iemand als gij, Toeankoe, ware het ook een slaaf, dien 
men overal te koop aanbiedt, ik zou hem toch aanvaarden". 
Si Meuseukin antwoordde: „Ais gij zin in mij hebt, kom 
dan als er aan het strand een kanonschot klinkt, daar 
terstond met een gouden wagen ; ik zal u aan het strand 
wachten". 

Toen Si Meuseukin dat gezegd had, ging hij terstond 

naar het strand, naar een scheepskapitein, die zeer rijk was. 

Si Meuseukin zeide tot dien kapitein : „ Vandaag komt de 

prinses, de koningsdochter, hier om te gaan spelemeien. 

Wie is er, die het gelaat van de prinses zou durven kussen?" 

De scheepskapitein antwoordde toen: „Zijt ge wellicht gek? 

Waarom spreekt ge zoo, zonder eenige aanleiding?" Verder 

zeide de scheepskapitein: „Als er iemand is, die de prinses 
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durft zoenen, dan verlies ik twee volgeladen schepen met 

lading eu al". Si Meuseukin zeide: »Als die woorden 

gemeend zijn. geef mij dan eene schriftelijke belofte, opdat 

er naderhand geen kwestie over komt". 

Daarop stelde hij eene schriftelijke belofte op. Toen zij 

elkaar er de hand op gegeven hadden en de afspraak was 

verzekerd, toen schoot de scheepskapitein een kanon af. 

Zoodra de prinses eu de koning het kanonschot hoorden, 

staken zij zich terstond in een kompleet stel kleeren, en 

gingen toen uit naar het strand met medeneming van tien

duizenden volgelingen, allen in vroolijke stemming, terwijl 

zij in optocht gingen. Zoodra zij daar aan het strand aan

kwamen, liep Si Meuseukin op hen af, en ging de prinses, 

de koningsdochter, ku?sen. 
Zoodra de scheepskapitein dat zag, beet hij zich vau 

verbazing op de vingers, en bleef maar versteld staan 
zonder een woord te uiten. Het was nu uitgemaakt, dat 
de scheepskapitein twee volgeladen schepen met lading en 
al verloor. Toen zei Si Meuseukin tot de volgelingen van 
den koning: „Dat zijn van mij, twee schepen met de geheele 
volle lading ; neemt alles mee naar huis, doet de lading 
in een pakhuis". Toen Si Meuseukin zijn weddenschap 
gewonnen had, en in het bezit van een vermogen was 
gekomen, toen eerst wilde hij zich met de prinses ter 

ruste begeven. 
Daarna werd Si Meuseukin aangesteld tot onderkoning 

in het land, en werd hij tot vervanger van den ouden 

koning. Rustig bleef hij daar regeeren; daarbij was hij 

. rechtvaardig, mild en liefderijk zonder weerga. 

Al zijne vroegere makkers stelde hij toen aan tot hoofden 

en legeraanvoerders. Onderkoning Meuseukin begiftigde al 

zijne makkers met waardigheden ter vergelding van hunne 

diensten. 
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ïï. 

Haba Si Gasiën=meuseukin meukawén ba* 
sidroë inöng ps iën; Si Gasiën=meuseukin 

padjöh boh panaïh ngon djitöh èc 

tjirét bas moeka thadji. 

Hiëm-hèb, boe sikaj péunöh kanèt ; 
Ada£ salab pi oereuëng DJang peugah, hana salah lön 

njang peugèt. 

Na sidroë agam gasiën that lom ngön meuseukin ; hana 
sapeuë na areutadji. Joh njan gaséh oereuëng gampöng, 
geupeukawén ngön sidroë aneu= oereuëng inöng gasiën, 
hana areutadji meuug batjoet. Di Si Gasiën-meuseukin njan 
djih njan tjit beu=ö that ngön djoeön raja lôm ngön boebaj 
lagöëna. Teuma geupoemampleuë bac roemöh inöng njan, 
keureudja raja, le that oereuëng dja= euntat mampleuë 
troïh ba1 roemöh darabaro. Joh njan geupeucéc landja oe 
roemöh ba= darabaro. Joh njan teuma geubri boe sPidang 
ngön darabaro. £Ôh lheuëh boe, geubeucoeët böh panaïh. 
Kheun nè2 peungandjö: „Haj pö lintö ! Di gata let tapadjöh 
böh panaïh?" Kheun Si Meuseukin: „Han lèt lön di Ion. 
Meung biëc-biëc böh njan di gampöng kamöë pi Ie that 
meuseucè, hana söë padjoh, teutie£-tie" di joeb bac meu-
goelé-goelé". 

Doedöë nibac njan nakeu oemoe teungöh malam, \vactèë 
seuninja, bandoem oereuëng ngön-ngön djamèë habéh teu-
ngeut, joh njankeu beudöïh Si Meuseukin batjoet-batjoet, 
djiiingoet böh panaïh meuhèb-hèb bèë, djikheun: „Mangat 
sileupaïh ! Salèh pat geutrob.? Hawakoe that! Bah koedja2 

mita djeunöë jöh hana göb thee !" Teuma djibeudöïh, landja 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 4. 19 
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djidja^ mem-aba lam seupöt boeta; simalam soentö1 hana 

djipioh djigië keudéh djigië keunöë. Ban saré meuteumèë 

ngön bôh panaïh njang geutröh, teumou njang geuböh 

lam idang, joh njaii djipadjöh salé paloë, habéh asôë habéh 

kawi, habéh bidjèh-bidjèh; bandoem djisoeët ngön-ngön 

koele t. 
Teukeudirölah bas malam njan sakétlé proeët di Si 

Meuseukin njan. Djigantoeën-gantoeën, han é1 gantoeën, 
djitheun-theun han é= lé djitheun, joh njanken teubiët è= 

tjirét £öh moeprèt-prèt. Ban moeprèt-prèt, djisoeët lan
dja seuloeeuë, habéh teuböïh bandoem ngön-ngön idja. 
Teuma djipeusapat doemna idja göb, njang éh, djigoelong-
goelöng, ngön njankeu djisampoh poenggöngdji. Djisampöh-
sampoh han é1 lé sampoh, teubiët landja di è= tjirét njan. 
Peuë han teubiët sabé, habéh ban saböh djipadjöh böh 
panaïh raja na oebé tajeuën. Joh njankeu djisoempaj poeng
göngdji Egön idja djamèë, njang éh sinan, hankeu éc djitheun 
lé, lheuëh njan djisoeët seunoempaj. Ban lami djisoeët, 
teubiëtlé ècdji moebroeb-broeb na ban soe baréh, tab-toeb 
keunöng bac bintéh roemia djipö aneus panaïh habéh 
ineuseupeuë2 keadéh keunöë ban saböh roemöh darabaro. 

Joh njankeu teukeudjöt djamèë njang éh, bandoem habéh 
teulhön hana lé idja. Djimita idja keudéh keunöë, hana 
meuteumèë. Djigië keudéh djigië keunöë, joh njan meuteumèë 
saböh goempië idja basah. Djikheuii: „Pakön salèh idja 
njöë basah, habéh meugoempië ?" £Oh ban djitjom, lom 
djikheun: „Bh, ka paléh ! Pakön idja njöë ka moebèë è=? 
Söë salèh toh biöh lam seupöt boeta?" Ba= masa njan 
habéh £a-£oe ngön-ngön nè= peungandjö, ka djimeuseurapa. 

Teuma di Si Meuseukin landja djisé= oe para, djiteumèë 
beuneung talöë glajang saböh goempië, ladjoe djisa1 lam 
poenggöngdji, djipeutP-tP poentja talöë ateuëh kleumboe 
thadji habéh meutèb-tèb ië èc tjirét ateuëh teumpat 'éh 
thadji. Kheun aneu= inöng, adöë darabaro: „Peuë ië njöë 
meutèb-tèb, haj ma? Salèh £ië= tikoïh paléh, ka djitöh 
ateuëh kleumboe". Ban lami djitjom, ka moebèë èc ; joh 
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njaii djikheun: „Haj paléh! Söë salèh töh ès, habéh meutèb-
tèb ateuëh klemnboe?" 

Joh njan beudöïh tha Si Meuseukin, djikalön talöë 
meugantoeng-gantoeng ateuëh teumpat éh. Ban djitaré£, 
teusoeëtlé seunoempaj poenggöng lin to, joh njankeu moe-
pantja è= Si Meuseukin, habéh meusimpreuê' ban saböh 
moeka thadji. Ban lami meuloemö è s ka peunöh moekadji, 
landja djirneuseurapa lagèë raja dalam seupöt boeta: „Haj 
soela geutöb, mate' geutjang, gloembang tatang, boeja 
seuba!" Teunia djikhémlé di Si Meuseukin, djikheun : 
„Hana Ion sadja, hana Ion toepeuë gâta éh sinan, haj 
toean tha!" Ban djileungö meunan, lorn djimeuseurapa 
leubèh nibac set: „Haj soela, ba£ gadjah plah, rimoeëng 
teugôm, badeuëE gidöng, bac jèë tatang, bac pawöïh seubakeu, 
haj soela, ba£ böh beudé mèkeu, meureujam sampah, waba 
poeta, haj ta£eun bila! Njang kon boeët kadjac poeboeët, 
njang han patöt, kapoepatot! Haj soela, ba£ beunö geuntön ! 
Pakön katöh èc di roemöh?" 

Seucöt Si Meuseukin: „Sakét proeët Ion, haj tha!" Kheun 
thadji : „Peuë kapanta= njang djeuët sakét proeët?" Djaweuëb 
Si Meuseukin: „Böh panaïh njang na loa padjöh".. Löm 
kheun thadji: „Boenöë joh geujoeë padjöh lé peungandjö, 
pakön han katém padjöh?" 

Ban lami djidja= kalön lé thadji böh panaïh njang djitröh, 
ka hana lé, ka habéh djipadjöh ban saböh. Lom kheun 
thadji: „Peuëkeu han sakét proeët, haj maté geutöb! 
Pakön -kapadjöh bandoem, habéh asöë, habéh kawi, habéh 
bidjèh, habéh ngön-ngön koelét? Peuëkeu han sakét proeët, 
habéh ban saböh ka kaseuba? Pakön han katrön oe joeb, 
haj soela?" Seupöt Si Meuseukin: „Hana Ion toepat pintö, 
haj toean tha. Njankeu sabab Ion ka sisat meuraba-raba 
tröïh ba£ para njöë, sabab han lön toehö sahö lam seupöt 
boeta glab goelita". 

Ban djileungö lé doemna djamèë, joh njankeu di djameë 
njan habéh teukeudjöt, maséng-maséng beudöïh mita idja, 
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bandoem hana lé idjadji, habéh meutoeka-také, ngön di 
bèë è= pi ban saböh roemöh habéh seubac-seubö". Pô njöë 
kheun: „Njan idja kèë!" Kheun po djéh: „Pat katoeëng 
idja kali?" fOh ban djitjöm, ka habéh meusilië~ è= bas-ba£ 

moekadji, seureuta djikheun: „Haj paléh! Pakön kapeusiliëc 

èc ba= kèë?" Jöh njau djiseucöt: „Söë peusilië= èc bas 

kah,. asèë paléh?" Geupoebeungèh dröëgeu lam seupöt boeta, 
joh njankeu djeuët pake raja, djimeureupaïh meuhoebö-
hoebö ban saböh roemöh, habéh bitjah aneu=-aneuc tjoet. 
Joh njankeu a-o raja ban saböh gampöng? sabab Si Meuseukin 
töh biöh, habéh djeuët keu paké göb njang na, inöng agam 
djimoepöh keudéh djimoepöh keunöë. Teuma bandoem djamèë 
njan habéh djimoewöë bandoem. Bac malam njan na njang 
patah, ladöm tjapië= ba= meugilhö ngön oereuëng meureupaïh. 
Djiwöë landja bac roemöh dröëdji. £Oh beungöh di Si Meu
seukin pi djiwöë oe gampöng dröëdji. 

Inhoudsoverzicht. 

Van deze vertelling, een staaltje van ruwe volksboert, 
worde slechts een inhoudsoverzicht gegeven ; ze is te onkiesch 
om in vertaling weergegeven te worden. 

De vertaling van de captatio benevolentiae is : 

Hiëm-hèb, een kaj J) rijst, vol is de pot; 
Is het ook niet juist, de menschen vertellen het, geen 

schuld treft mü. die het op schrift stel. 

De inhoud van het verhaal is als volgt. 
Si Meuseukin wordt door zijne dorpsgenooten, die mede

lijden met hem hebben, uitgehuwelijkt aan eene arme vrouw. 
Hij wordt in optocht geleid naar het huis van zijne bruid, 
en vervolgens bij haar binnen gebracht. Daarop wordt voor 
hen beiden opgedischt en vervolgens nangka voorgediend. 
De «èc peungandfo 3) vraagt hem of hij van nangka houdt. Si 

1) Een inhoudsmaat. 

2) = grootmoeder peungandjo is de benaming van de oude vrou

wen, die de bruid bij alle plechtigheden ter zijde staan, 
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Meuseukin antwoordt, dat het in zijn dorp wemelt van 

zulke vruchten, zoodat niemand ze meer eet. 

's Nachts, als iedereen slaapt, staat Si Meuseukin op, 

snuift de sterke geur van den nangka op, tast in het 

donker rond tot hij hem vindt en eet hem geheel op. Als 

gevolg daarvan krijgt hij diarrhée, bevuilt zijne kleeren en 

ook die van de daar slapende lieden. Dezen staan op 

en Si Meuseukin vlucht naar de zoldering, waaronder juist 

zijne schoonmoeder slaapt. Si Meuseukin bevuilt het gelaat 

van zijne schoonmoeder, die verschrikkelijk raast en tiert. 

Alle aanwezigen raken in rep en roer; zij beschuldigen 

elkaar ervan hun kleeren bevuild te hebben, en een alcre-

meen gevecht ontstaat, waaraan ten slotte ook het heele 

dorp deelneemt. Als het ochtend is, gaat ieder weer naar 

zijn huis terug; ook Si Meuseukin keert naar zijn dorp 

terug. 



M' 
n i 

m. 

Haba radja bajeuën ngön Si Gasiën=meuseukin, 
a n e i f n p i madji; Si Meuseukin moeprang 

ngön radja naga, doedöë meukawén 
ngön poetröë, djeuët keu radja raja. 

Tjanèc böh bajoe, tjeudiëng boengöng djöc; oereuëng 
meu=antöc banda Meuracsa ; 

Hana saläb Ion njang poepakhö2, adac salab oereuëng 

peuhaba. 

Na sidröë inöng gasiën meuseukin ngèn sidrôë aneucdji 
agam. Njan pi gasiën that; hana sapeuë na areutadji; 
meung idja njang djingoej pi doem meutampaj-tampaj. Di 
aneu= agamdji njan, geunab oerôë boeëtdji djidjas geumadè, 
mita raseuki keude'b keunôë. Penë njang na nieuteumèë, 
djipoewôë ba= madji oe roemöh ; £oh tröïh oe roem oh djipa-
djöh ngèn madji. Meunan-meunankeu geunab oerôë djidjac 

geumadè keudéh keunôë bana teudöh, habéh gampong njèë, 
tamông gampong djih. 

Bac sPoerôë kheun madji: „Haj aneir°! Djeunôë bè^ lé 
tadjac geumadè keudéh keunôë. G et tadjac oe glé tadjas 

mita kajèë, tapoebiôë tamè oe peukan; kadang-kadang éz 

leubèh meuteumèë raseuki nibac tadja= geumadè". 
Teuma seu=5t aneucdji Si Meuseukin: „Gèt, haj ma! 

Bah singôh beungöh tadja2 ban doeateu lam oeteuën". 
Ban lami beungöh oerôë beudô'ih Si Meuseukin ngèn 

madji, ban doea djitjo= parang sabôh sapô, landja djidja£ 

lam oeteuën. Ban saré tröïh lam oeteuën, djiteubang kajèë, 
djikôh njang maté-maté, njang gèt thö kréng djibeureukaïh 
oebé éz djimè, teuma djiseucon djipoewèë oe roemöh sabôh 
beureukaïh sapô. Ban lami tröïh oe roemôb, kheun madji 
bas aneu^dji: „Haj nja£ tjoet! Tjoeba tadja= poeblôë tamè 
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oe peukan meung. saböh beureukaïh, kadang éc meuteu-
meung meung sitjoepac breuè'h, séb tapadjöh meung 
malam njöë ngón singöh beungöh". Joh njan beudöïh Si 
Meuseukin, djiseu£ön kajèè' saböh beureukaïh raja, landja 
djidjac oe peukan, 

Kheun Si Meuseukin: „Kajèë, kajèë! Doedjèè', doedjèè'! dji-
seu^ön keudéh djiseu=ön keunöè'. Kheun oereuëng njang keu-
meung blöë kajèë, djitanjöng: „Padoem joem kajèè' njöë?" 
Seu=ö~t Si Meuseukin: „Doea tjoepa= breuè'h". Kheun oereuëng 
blöë: „Hana koereuëng?" Seucöt Si Meuseukiu; „Koereuëng 

, batjoet". j Kheun oereuëng njang keumeung blöë: „Ada" 
djeuët sitjoepac breuëh," mè keunöë oe roemöh Ion". Kheun 
Si Meuseukin: „Böh, tjöc! Bahlé Ion poeblöë keu gata 
ngón joem sitjoepa= breuè'h". Lheuëh djipeudoeëc kajèë/ 
landja djitrimöng breuëh lé Si Meuseukin, teuma landja 
djipoewöë oeba^ madji oe roemöh reudjang-reudjang. 

Kheun Si Meuseukin: „Haj ma, bit njö ban kheun gata, 
meuteumèë leubèh raseuki geutanjöë bas oeröë njöë. Lagöë 
Ion poeblöë saböh beureukaïh, ka meuteumeung sitjoepac 

breuè'h, njang koedja= geumadè keudéh keunöè', sroeröë 
soentö= han é1 meuteumèë sitjoepas breuè'h". 

Teuma lheuëh njan geunab oeröë meunankeu boeê'tdji. 
Dawöc djidjac mita kajèë oe glé lam oeteuën, lheuëh wöë 
lam oeteuën dja= oe peukan poeblöë kajèë, pöh seupot wöë 
oe roemöh, piöh meuseuninja e'h bac teumpat dröëdji maséng-
maséng, £öh soeböh beungöh oeröë djidja= lam oeteuën. 

Bif nanggröë njan na sidröë radja raja ngön kajadji 

that. Le that radja njang ta=löc ba1 radja njan, meureutoïh-

reutöïh radja njang mat kradjeuè'n. La^én nibac njan sigala 

meureugaseutoea pi taclöc keunan ; bandoem tjitjém, biëc 

hiweuèn-hiweuën, bandoem djeuè't djipeuhamba lé radja njan. y 

Di radja njan hana galas djipeucoedéb aneucdji njang 
agam. Ri njang na bandoem djipöh maté, djiköh takoeë, 
djidjéb darah, padjöh até. Meunan sabé, sabab djitaköt 
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djigantöë kradjeuën lé aneu s agani. Njang Ie djipeu£oedéb 

tjit meung aneu c inöng mantöng. 

' Di toean poetroë, proemöh radja njan, lheuëng-lheuëng 

sithön meu saneu c lé sidröë, Ie tha t aneu£ hana teudoh. Teu-

këudïrSlaa lom meutieuën toean poetrôë njan, hö rajale 

proeët. Bab geunab boeleuën kbeun toean poetroë ba= 

radja n jan : „Haj Toeankoe ! Ada* na gaséhneu ngön sajang 

keu oelon, njang tha t meuhent lom tjit meung keu sië 

roesa. Meung na neugaséh, gèt Toeankoe djac meuroga . 

Kadang-Kadang é c meuteumeung roesa njang dara, ba= 

reudjang Toeankoe poewöë, Ion boeleuën ka rab geunab, 

kadang padjan-padjan salèh sakét oelon, haj Toeankoe. 

Meung hana reudjang neuwoë, kadang roh sake't di liköt 

Toeankoe. Meungujö na aneu£ agam, lön keubah até ngôn 

darah di Toeankoe". 

Ban radja leungö kheun toean poetroë hawa that keu 

sië roesa, joh njav- meupanggé panglima ngön pawang roesa. 

Teuma teukalé keu aan oelèëbalang ngön ra£jat, ka meu-

himpön bandoem keunan ba= radja, ladöm mè arécg, ladöm 

me asèë. f ö h siëb leungkab bandoem beukaj, landja 

geuboengka oe glé lam oeteuën rimba raja. Ban saré tröïh 

lam oeteuën, geuthamlé roesa, ladöui böh aréng, ladöm 

boh tarèn ngön peuleunté*. Joh njan riôh gabra dalam 

oeteuën, han tatoepeuë leungö sapeuë lé, deumpég ngön 

soera5 meutaga-taga, djipeutjröc keudéh, djipeutjrö* keunöë, 

deumpé£ sinöë, deumpé= side'h. 

Joh njan di radja pi saböh peusoekan sadjan panglima 

ngön oelèëbalangmeuntröë. Teungöh-teungöh geupoemeutjrö£, 

seun treu£ meuroempa2 ngön saljöh binatang, nandji djloeëh 

kaseutoeri, gèt that roepadji hana lawan lam dönja njöë, 

boelèëdji doem soeasa, matadji doea niba= ma cnikam, goe-

kèëdji meuïh. Ban lanii radja kalön binatang njan djiöli 

that roepa, joh njan sabda radja ba£ oelèëbalang meuntröë : 

„Ada£ meung é= meuteumèë tadröb binatang njan, djeuët 

keu ajeuëm toean poetroë lam meuligöë". Ban djileungö 

sabda meunau, bandoem oelèëbalang job njan goeranta, 
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bandoem inoepakat keumeung drôb binatang njan. Takalônkeu 
djipagab menkeupong-keupong, djidröb keudéh, djidröb keu-
nöè', hau tjit é' meuteumèë! Lom djipeutjröc maken soenggöh 
niba= njang ka, njan pi han tjit djitém meufceumèë. £Öh 
ban geumenng drub, ka gadöh ba= mata, teuma leumahlé' 
lom. Meunan-meunan ' sabé djipoeirieu^èn radja lé bina- c X . 
tang njan lam oeteuën rimba raja. Naken kira-kira ïijnöng 
bodenen radja, peuseutèt sabé hana pioh, djipoewajang sabé 
lé binatang njan, djipoewahwöë lam oeteuën^rajâ. 

Teukeudirötah <li toean poatröë lam atana, joh njankeu 
na sïboeleuërj leupaïh radja neudjag lam oeteuën, masa 
njankeu sakéfc, nalé aneus agam roepa samlaköë, ntcutjabja-
tjabja ban bintang timoe. Joh njan toean poetröë panggé 
meuntröë ngön oelèëbalang, imeum, keutjhi2, tand i, waki, 
habe'h bandoem ngön-ngön racjat. Ban teupanggé, tröïh-
1.' bandoem teuka keunan, rjöei ngön raja^ toeba moeda. 
Teuma kheun poetröë: ,Pakri lakoe ba s£aWrina)gata? 
Na saböh rasia; ba= djeuët tasom lé gata doemna! Anoir 
Toeankoe k-a lahé oereuëng laköë sidröë djröh that roepa 
hana lawan lam alam njôë". Joh njan poetröë peulen mah 
bac doemna meuntröë, oelèëbalang ngön racjat. Ban djika-
lön get that roepa djikheun: „Bit ban kheun toean poetröë 
hana lawan". ' 

Löm kheun poetröë: „Pakri lakoe,'na bè= meuthèë ba= 

radja?" 

Joh njan seuc5t sidröë oelèëbalang: „Ampön, Pôtjoet! i 
Bac boeët njöë kadang-kadang bit (f sampöë ban hadjat 
doemna geutanjöë, teutapi that meuseuké. Na saböh padan 
ngön tatipèë Toeankoe. Djeunoë neujoeë panggé bandoem, 
njang biëc bangsa tjitjém, bèc tinggaj meuug saböh, b â P » 
nencoerdh keunöë bandoem, neukheun keumeung kanoeri. 
Lheuëh kanoeri, joh njan neukheun doempeuë rasia bac djili". -i-

Joh njankeu teupanggélé bandoem rasjat, habéh ngön-
ngön tjitjém. Oebé njang na ka meuhimpön keunan. Lheuëh 
meuhimpön bandoem keunan, meutamön-tamön doem meu
himpön oe leuën atana,, joh njan toean poetröë neukanoeri, 
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netrpeudjamèë doemna racjat, habéh ngön-ngön hiweuën 
djeuëb-djeuëb meureugaseutoea. Doedöë niba£ njan geusië 
saböh kamèng, geutheun darab geutjö2 até ngön geutipèë 
radja raja, geupeugah rasia njan bac doemna racjat ngön 
tjitjém. f Oh lheuëh gakat, ka teugöh djandji, landja bandoem 
habéb djimoewöë-wöë ba= teumpat dröëdji maséng-maséng. 

Njang tïnggaj hana rob teupanggé, na saböh tjitjém, 
nandji gagac boeta. Sabal) liana geumeuhej djib, njankeu 
sabab sakgt atédji di binatang njan, fêudoeë£ sidröëdji di 
tjöng kajèë raja • Njang djeuët genböli nandji gaga£ boeta, 
keureuna matadji boeta siblah. 

Na padoem lawét lheuëng niba2 njan, tenma woë radja 
raja di glé bac djar meuroesa, hana éc lé geuseutèt djloeëh 
kaseutoeri njan, meuraba-raba ka rab sisat lam rimba raja. 
Jöh njankeu moepakat meuntröë ngön doemna oelèëbalang 
geupoewöë radja oe atana. Kheun doemna meuntröë agön 
oelèëbalang racjat : „Ampön Toeankoe ! Bès lé neuseutèt 
binatang njan, salèb djén, hékeumat sihé. Meungnjö neu
seutèt kidjoe akhé-akhé meuhat hana meuteumèë wöë lé 
oe nanggröë. Meung njöë djeunöë pi, rab hana meuhö salin 
lé, djeucöh that leupaïh geutanjoë djac. Djeunöë Alah bri 
seulamat, ka limöng peunama geutanjoë meuraba-raba lam 
oeteuëii raja". 

Lheuëh geuleungö meunan seumah niba2 meuntröë ngön 
oelèëbalang, teupiké radja, neukheun lé radja: „Meungnjö 
meunan takheun, djackeu oedéh tawöë!" 

Jöh njankeu geubrangkat geuwöë bandoem. Ban saré 
tröïh oe dalam, bandoem geupiöh siiian meuhimpön bac 

balè racsa, teuka meuntröë ngön doemna oelèëbalang ra=jat 
dja2 meuteumèë ngön radja njang ka tréb hana, barö neu-
wöë di glé, habéh meuteumeung bandoem meuntröë oelèë
balang, njang kawaj nanggröë. Doedöë nibas njan landja 
radja neu£éc oe meuligöë, ba2 toean poetröë. Ban saré 
leumah radja landja neusapa lé poetröë: „Pakön Toeankoe 
tréb that lam oeteuën ? Peuë peuroesaban, njang djeuët 
tréb that moeboeleuën-boeleuën ?" 
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Kheim radja: „Lön djipenlalè lé djloeëh kaseutoeri, roepadji 
djröh that, kana lawan lam dönja njöë, bandoem badaadji 
uibac meuïh intan poelarn". Lheuëh njan lom kheun radja: 
,Uaj toean poetröë! Pakriban roepa aneucteu? Mèhuöë lön 
kalön! Agam atawa inöng? Pat takeubah ? Bri koekalön!" 

Teuma seuEöfc poetröë: „Hana lé, haj Toeankoe ! N a aneu= 
sidröë. agam, ka moepadjöh, na meutinggaj bagi drèëneu 
darah ugön até". Landja djidjö= lé poetröë. Ban neukalön 
landja neuhiröb 16 radja raja. 

Lheuëh njan teukalé keuuan saböb gagas boeta, djidöng 
bac poetjas meuligöë, seureuta ngön djikheun bac radja: 
„Masa Toeankoe lam oeteuën, di mealigèë la=én padan, ka-
uoeri raja". Lom djikheun lé gaga= boeta djipansië radja: 
£Euheu Toeankoe ! 

Habéh radja teupangge' radja, kanoeri raja dalam midan; 
Habéh gaga= teupangge gagac, gaga= boeta keutinggalan. 
Até kambéng darah kambéng keu Toeankoe geubri boenöë; 
Aneuc agam roepa ban boeleuën ka lam oeteuën geuböïh 

lé poetröë". 

Teuma djikheunlé lom lé gagaE: „£Euheu Toeankoe! 
Habéh tjitjém teupangge' tjitjém, doem teuseulém trön 

bac poetröë ; 

Habéh gaga= teupangge peureuléng, até kambéng bagian 
dröëneu". 

Lom pi djikheun lé gaga= meutoerot-toeröt lhèë go 
toendjas:" 

„fEuheu Toeankoe dröë, ba5" pihac hina lön njöë sidröë, 
^ Habéh gaga£ geupanggé gaga=, gaga2 boeta keuhina2an 

sidröë. 

Habéh bandoem ujang bië2 teureubang, gaga2 boeta keu
tinggalan. 

Até kambéiig darah kambéng, njan geugantöë Toeankoe 
makan ; 

Toean poetröë Ie rameunè, si nja2 ka geumè keubab lam 
oetan". 
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Ba» geuleungö meunan lé radja kheun radja ba= poetröë : 

„Haj toean poetröë! Djéh peuë djikheuu Lé gaga = ?" Seu=ot 

poetröë: „Peuë Toeankoe djac peuleungö nari t binatang 

oeteuën njan !" 

Teuma lôm djikheun meunan tjit lé gaga= boeta. 

Joh njan radja neubeudöïh, landja neutjöc ngön peudeuëng, 

neutanjöng ba= gaga = : „Haj gaga= boeta! Pa t na djeunöë 

aneu s n j an?" Seu=öt gaga = : „Na, Toeankoe, ba= glé njan 

joeb ba= sisatjèli-atjèli, sinaukeu aneu£ Toeankoe". 

Joh njan radja geudja= landja hana pioh. Ban saré tröïh 

ba £ teumpat njan, radja doeë=lé, neuköh takoeë aneu£neu, 

neudjéb darah aneignen njan, neupadjöb até. £Oh ka maté 

aueu=neu njan, neuwöëlé di radja njan landja oe meuligöë 

dröë oebac poetröë. 

Doedöë niba c njan di maujèt aneu c radja njan, teutabkeu 

brö s di sinau, djeuëtlé keu oelat uiba£ manjèt njan koe-

reuëng sa sireutöïh bob. Teukeudirolah bandoem oelat njan 

dji cé c tjong ba= sPatjèh-atjèh, ngön koedrat iradat Poten 

Alali teuma bandoem oelat njan djeuët lieu bajeuën koe-

reueng sa sireutöïh böh. 

Teuma di bajeuën koereuëug sa sireutöïh njan, djeuët 

dalam njan sidröë radja bajeuën. Di radja bajeuën njan 

lacén that roepadji niba£ bajeuën ujang la£én, di radja njan 

tjit. meuri boelèëdji bandoem poetéh meulo-lo ineureunè£-

reuuè£ , bandoem boelèëdji lagèë ië meuïh. Di radja bajeuën 

njan tjoeköb leuugkab bandoem meu £atöran: na njaug 

djeuët keu meuntröë, na njang djeuët keu oelèëbalang, na 

ujang djeuët keu keut jhP, ngön waki, boedjang, tandi, 

panglima, ra£jat, bentara blang, dalaj ngon keureukon, 

bandoem tjit ka meudjeumba-djeurnba maséng-maséng dja-

batan hana oebah bau tahta radja. 

Lheuëh njan kheun radja bajeuën: „l löka gata doem 

sikeuliau? Djeunöë bandoem bè£ lé tadoeë£ ba£ teumpat 

njöë. Hana meukeunông ba= até lön, hana get lakoe baf 

hm pandang, lom pi ngön meujoeb that , akhé-akhé djidröb-

teu bandoem lé iua£noesia. Ba£ piké oelon njang gèt, bah 
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tadja2 mita teumpat njang la2én, tamita kajèë, njang that 
raja, lom ngön njang manjang, na bè2 djeuët djitipèë lé 
ma2noesia'. 

£Öh lheuëh sabda ba2 radja bajeuën, bandoem peukeumaïh 
dröë, teuma bandoem landja djipö ban koereuëüg sa sireu-
töïh. Djipö keudéh, djipö keunöë, djidja2 mita teumpat, 
njang seuninja, kajèë raja ngön manjang. Ba2 djipö-pö 
keudéh keunöë' seun treu2 meuteumèë siba2 kajèë, njang 
raja that, lôm ngön manjang leuboe that, lom ngön rin
dang raja, that meudeunè. Landja bandoem djisoedjoet oe 
ateuë'h kajèë raja njan. Teuma teutabkeu djidoeë2 di tjöng 
kajèë njan, baudoem ban njang djabatan ineu2atö toeröu, 
kada waki teumpat waki, kada meuntröë teumpat meun-
tröè", bandoem meu2atö han djeuët meutoeka-také ban 
njang dji2atö lé radja bajeuën, tanisé oereuëng doeë2 ngadab 
di balè peungadapan, meunankeu meu2atö', bau njang kada 
niba2 djabatan, oebé ilé kada dröè'dji. 

Lawét lawan, padoem masa doedöë niba2 njan, teukeu-
dirölah teuka keunan saboh peureuléng pandjöë, bië2 padjöh 
höh uga. Ba2 simalam teuka oedjeuëu raja that lagöëna, 
lom ngön bade raja, kilat glanteuë saböiig meunjabong. 
Di peureuléng pandjöë njan î>ac malam njan sisat keunan, 
tjré ngön kawandji, röt djiba pot keunan lé bade raja. 
Joh njan djidja2 sa2 dröè'dji keunan lam kawan bajeuën njan. 

Kheun meuntröë bajeuën: „Sôë njöë?" Seu2öt peureuléng: 
„Löntoeau, peureuléng pandjöë". Kheun meuntröë: „Peuë 
boeëtkeu keunöë kadja2 sa2 dröëkeu?" Seu2ot peureuléng 
pandjöë: „Haj Toeankoe! Neupeuloempang lön ba2 malam 
njöë, sabab sidjoeë2 lön that". Kheun meuntröë bajeuën: 
„Bè2 kasa2 dröëkeu keunöë, kawèh keudéh! Kah koeat 
that katöh è2 baranggapat, treu2 habéh tjeunia göb-göb 
bandoem. Meung goh geuthèë lé Toeankoe, meuhat beu-
ngèbgeu keu kah, kadang-kadang geupöh matékeu". Lom 
seu2öt peureuléng pandjöë: „Haj Toeankoe ampon! Neupeu
loempang séb meuiig malam njöë mantöng, djeunöë sabab 
han lön toehö sahö lé; malam seupöt boeta". Seu2öt 
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meuntröë djikheun: „Meungnjö meunan, ingat-ingat, di 
sinöë bèc sagaj katöh è=! Meung geuthèë lè Toeankoe 
radja', meuhat kali han oedébkeu lé". 

Bif malam, njan di peureuléng pandjöë njan, teutabkeu 
djidöm sinan tjöng ba£ kajèë raja njan, keureuna timoeë 
sajang até meuntröë, sabab malam seupöt toelöë. Joh njan 
di peureuléng njan djisac dröëdji keudéh keunöë, habéb 
djitöh ès djéuëb-djeuëb tjabeuëng, phön djitöh ateuëh racjat, 
habéb djipeuteuböïh ngön-ugön meuntröë oelèëbalang. 
Simalam soentij2 habéb djipeu?a-9oe baudoem bajeuën lé 
peureuléng pandjöë njan, po njoë beungèh keu po djéh, 
po djéh beungèh keu po ujöë. Meunau-mouiiankeu baudoem 
habéb djeuët kou khèm-khöm, haua teungeut ba£ malam 
njan simalam soentö1. 

* Joh njaukeu beungèh meuntröë seureuta djikheun: „Haj 
peureuléng pandjöë, dagang paléb hau thèë keudröë! 1'aköii 
katöh è= keudéh keunöë? Habéb kapeuteuböïh göb doemna, 
ngön sabab kali habéb racjat doem djeuët keu pa-?oe. Hau 
toni njang ka dilèë kon na moomeunöë; sabab kali djheut 
that pPé, biëc dagang paie h ! Kawèh keudéh reudjang!" 

Seu=öt peureuléng pandjöë : „ Ampön Toeankoe ! Hana 
patöt lön tob èc bas teumpat njöë. Sindja kon ka Toean
koe bri ingat, hamba liana toewö sagaj, tjit lam ingat peuë 
njang neukheuu boenöö, Hamba liana sagaj angkara atawa 
teumbeuë-nibenë dröë dibac makam dröëneu sinöë. Lagi lön 
oereuëug meuloempang, dagang njang garib. Saboh aeuna-
jang bac dröëneu doem, siribèë gö lön ingat goer.a dröëneu 
Toeankoe njang di sinöë. Lom pi pat njang neujoeë doeës 

boenöë joh sindja, di sinöëkeu, hana sagaj meung lön meu-
grac. Fakri neukheun lön peuteuböïh dröëneu doemna?" 

Teuma di peureuléng njan ban lami soeböh ka soelöïh 

njang akhé, landja diipö hana meuhö lé, haua meuug djibri 

thèë lé pi ba? bajeuën. pOb ban poetéh oeröë, teumanjöng 

meuntröë bajeuën bac ra=jat: „Höka djeunöö, pat djpéb si 

peureuléng pandjöë? Koemeung badji djeunöë oeba" Toeau-
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koe bahlé geuhoeköm si paléb njan". Teuma seuedt bandoem 
ä.cjat ngôn oelèëbalang: „Hörn, haj Teukoe meuntröë! Hana 

meuhô lé, phön boenöë joh sbelöïh njang akhé na leumah 
sicat, lheuëh njan hana meuhö lé. Salèh ho.leupaïh ka dji- . 
djac dagang pindoë paléh njan". Seiröt po panglima: „Tjit 
si djili njan njang töh ès keudéh keunöë, djeuëb-djeuëb 
balè roemöh geutanjöë". 

Lheuëh njan di bajeuën koercuëng sa sireutöïh njan, 
sabé dalam soeka=an, djipö djeuëb-djeuëb nanggröë djeucöh-
djeucöh ; meunankeu sabé. Oeröë djidjac, malam djiwöë ken-
nan ba aseutanadji tjöng kajèë raja njan. Ban lami bonkah 
mata oeroë, bandoem djipölé dja= mita eumpeuën keudéh 
keunöë, djipö lam rimba lam doesön, meudjan lam nanggröë, 
habéh djidjac geunab nanggröë. £Öh ka malam djiwöë 
tjöng kajöë raja njan bac aseutana dröëdji. Meunan-meunan-
keu sabé geunab oeroë, doemhö habéh troïh djidja*. 

Doedöë niba^ njan euntjit c= peureuléng pandjöö njan 
djeuët keu bac nga di tjöng kajèë raja njan. Ho sisoeröë 
ba= sPoeroë, maken rajalé di bac nga njan, timöhïé ngön 
toendjangdji tö£ ba= tanöh. 

Lawét lawat hoe koenjèt ngön boe leukat; 

Eb-öë, toempöë klat; oereuëng hana laköë doempeuë singkat. 

Eb-öë, toempöë basi ; oereuëng hana laköë £ajéb keudjl 

Lheuëh njan di Si Meuseukin geunab oeroë njankeu 
boeëtdji hana piöh dawg djidjac köh kajèë thö oe glé ; 
meunan-meunan sabé. Teuma tröïh <ljidjac bas teumpat kajèë 
raja njang bajeuën doeë=. Ban saré troïh Si Meuseukin joeb 
kajèë raja njan, leumah djikalön è^.rjirjém Ie that meuta-
möu-tamon. Klieuu Si Meuseukin: „Bah singöh koeböh 
geutah ! Ada= é= meuteumèë tjitjém njöë, djeuët koepoe-
blöë ngön blèë ranoeb pineung makoe, djeuët ngön blöë 
id.ja badjèë makoe". Joh njan djibeureukaïh kajèë, landja 
djipoewöë oebac madji. 

ßa c malam njan djimarit Si Meuseukin ngön madji: 
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„t)jeunöë, haj ma, bèc goendabten 16. Éntja Alah meung 

ua raseuki gâta ngön Ion, tjit meuteumeung tjitjém. Bah 

singoh Ion theun geutah'. 

Ban laini beungöh oerôë, beudöïh Si Meuseukin djac taf 

geutah soekön ngön geutah panaïh. Teuma djitagoeën, dji-

baîst ba= triëng, ujang ka tejiplah-plah oebé-bé geulitè". 

£() ka sieh doempeuë, landja djitjö= ngön parang, mè ngön 

geutah, d,jicé= rèt toendjang bj£ nga, djitheun geutah tjông 

kajèë raja teumpat bajeuën éh. Djrcé= Si Meuseukin rèt 

toendjang ba£ nga, euntjit èc peureuléng pandjöë joh masa 

dilèë, joli njan djibôh geutah djeuëb-djeuëb eumpoeng, 

hàbéh ban koëreuëng sa sireutoïh. çÔh lheuëh djibôh ban-

doem rata djeuëb-djeuëb eumpoeng, landja djitron di tjông 

kajeë njan, djidja= mita kajèë thô-thô, djibeureukaïh, djiseue 

On, landja djiwöë oe gampông. Ban saré tröïh oe roemöh, 

djipeudoeë1 kajèë, piôh nibas hè=. 

Kheun Si Meuseukin, djitawôf madji: „Ma! Na gâta di 

roemöh? Reudjang tatrôn, tadj-ic poebloë kajèë oepeukan!" 

Tourna trônlé madji teudhab-dhab, landja djiseucôu beureu-

kaïh kajèë, djimè oe peukan, troïh tre peukan djipoeblöë 

kajèë njan, djibloë keu breuëh meuteumèë doea tjoepac, 

landja djipoewöë oe roemöh. Ban lam i troïh, djitagoeënlé 

boe ngön goelè, £öh masa51, landjalé djimakeuën ngön 

aneucdji. 

Teuma di Si Meuseukin baJ malam njan djimarit ngön 

pö madji, kheun Si Meuseukin: „Haj ma, ka lheuëh Ion 

theun bândoem geutah boenôë. Habéh Ion bob. djeuëb-djeuëb 

eumpoeng tjitjém, njang tjông kajèë raja njan". 

gOh seupot oeröë, wöëlé radja bajeuën ngön-ngön racjat-

dji, koëreuëng sa sireutoïh, bandoem maséng-maséng lob 

lam eumpoeng dröëdji. £Öb ban lami tröïh djilöb lam 

eumpoeng, joh njan m arit lé" meuntröë bajeuën: „Eh, ka 

pangèh geutanjôë njöë! Pakön meunoë bac malam njöë? 

Di Ion pakön salèh ka ban sabôh badan babeh keuuong 

geutah ?" 
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Ban djileungö meiman kheim meuntroë, seucotlé baiidoem 
racjat ngön-ngön radja sadjaii-sadjaii ngôn oelèëbalang: 
»Di kamöë, haj meuntroë, pi meiman tjit! Ka moebalöt, 
ka peunôli ban sabèh badan, bandoem habéh meukeumat 
ngôn geutah. Salèh ma=noesia teuka kennöë, singöh meuhat 
matéteu bandoem djipöh lé macnoesia". 

Teuma sabda radja: „Bit ka tjilaka. Singöh bandoem 
geutanjoë djidröbteu le' macnoesia. Di lôn pi ka peunôh 
ban sabôh badan, hau djeuët meung Ion meugra2 lé". 

Tanjôug meuntroë ba= radja: „Pakrikeu haj bandoem 
geutanjoë? Singöh beungöh meuhat matéteu djipôh lé 
macnoesia". 

Lom djaweuëb radja, djimeuseubda oeba2 meuntroë ngôn 
oelèëbalang seureuta rasjat: „Hoka bandoem gâta?" 

Seucot bandoem bajeuën: „Na kamöë bandoem, Toeankoe!" 

Joh njan kheun radja bajeuën: „Bac Ion na sabôh akaj. 
Bandoemteu bè= goeudah ! Djeuët tatipèë macnoesia njan. 
Singôh bandoem geutanjôë fcapoematé dröëteu, bèc na sagaj 
nioemèt meuug batjoet, bandoem ba= tjeukang! fOh teuka 
macnoesia, ban djikalön geutanjoë bandoem ka maté, meuhat 
djilhômteu bandoem oe barôh, djibôïh oe tanôh. ?Ôh djitie'oe 
tanôh, bandoem gâta-bac tabileuëng sa; meung ka geunab 
koereuëng sa sireutöïh, bandoem gâta tabeudôïh bac reu-
djang, tapô bandoem bas sigô!" 

çOh Iheuëh pakat nibas radja, bandoem bac malam njan 

djimeuséh. Ban lami beungöh oerôë, bandoem bajeuën njan 

djipoematé dröëdji, habéh tjeukang ban sabôh kawan. 

Doedöë nibac njan dn Si Meusenkin, Pöh ban beungöh 

oerôë beudôïh reudjang-reudjang, löm ngôn teudbab-dbab, 

djidja2 landja oe glé lam oeteuën raja. Nakeu oernoe sisa=at 

teuneuréb djidjac, teuma troïh keunan joeb bas kajèë njan, 

nakeu oemoe wactèë boe, landja djicéc oe tjung kajèë raja 

rèt toendjang bac nga. Sara djicés meunôë djikheun lé Si 

Meuseukin : „Séb makeu, bandoem moebalöt! Singöh koe-

poeblöëkeu oe peukan, koetoeëng hareugakeu bandoem, djeuët 

Tijdsein-, v. Ind. T.-, L.- en Vk., doel LVII , afl. 4. 20 
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ngön koeblöë idja badjèë rnakoe, ranoeb pineung makoe, 

ngön gambé baköng makoe". 

Ban lami tröïh oe ateuëb, djikalön tjitjém bandoem ha

ben maté ka tjeukang, meung saböb pi hana "jarig oedéb. 

Job njaukeu Si Meuseukin teuseupö^-seupö^, seureuta dji-

teupöc pbadji ngön djikheun: „Alah, haj ma beb. roegöëkoe 

that! Pakön salèh babéh maté bandoem? Alèb sabab djoela 

lön teuka. Alah, haj ma beb, sajangkoe that! Peuë salèh 

njang djeuët keu malang lön bas oeröë njöë? ' 

Lhouëh djikheun njan. landja bandoem djipeuglaïh, dj i -

tië£ oe tanöh seun-seun saböh. Habéh djilhöm leubab-leuboeb 

sröt oe tanôh ka sikoereuëng Japan bob. Njang mantöng 

tinggaj saböb treus, tjit meung radja bajeuën. 

Teukeudirölah ba= djPé1 oe poetjö=, teungöh djimeung 

djac peuglaïh radja, srötlé jöh njan parang Si Meuseukin 

oe baröb bac tanöh. Ban djileungö meunan lé ra£jat ba

jeuën, jöh njaukeu bandoem djipö. Ban lami djipö, djikalön 

radjadji mantöng' di ateuëk, goh lom djipeuglaïh lé Si Meu

seukin. Ban djikalön meunan lagèë, kheun Si Meuseukin, 

seureuta ngön djitjeuniaröt : „Binatang paléh ! Ka kapeu-

ngeut kèë! Bahkeu! Dj én na saböh treu=. Han koepeu-

Iheuëhkeu lé, koepeuséb maken, binatang paléh, Ie that 

rameunè! Bah, djeuët koetagoeënkeu, koereundang koelawö£ 

sira! Ada1 han meunan, bah koepoeblöë keu idja makoe, 

ngön koeblöë ranoeb, pineung, gambé, baköng!" £Öh dji

kalön lé Si Meuseukin gèt that roepa bajeuën njan, löm 

djikheun: „Alah, tjitjém njöë saböh gèt that roepa; dalam 

bandoem njöëkeu saböh njang that leubèh djröh niba1 njang 

na. Salèh njöë radjadji, oelèë kawan niba= njang na. Bahlé 

lia5 kapoematé dröëkeu, njang kah sidröë hana koepeu-

lheuëhkeu lé sagaj". 

f Oh ban djileungö meunan lé radja bajeuën, jöh njaukeu 

djimeulawan Jagèë raja, hau tjit é s lheuëh lé nibac meukeu-

mat. Jöh njan djidröb lé Si Meuseukin, teuma djiböh talöë, 

djipoewöë oe roemöhdji, landja bas madji. 
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Ban djikalön meunan lé bajeuëa sikoereuëng ploh lapan, 
bandoem joh njanlé habéh djipoh-poh droëdji, sabab weuëh-
dji ngön Sajangdji keu radja, seureuta bandoem djileumpaïh 
drôëdji boeköu boebarang, ngöu djitoemböc-toemboc dada-
dji. Ladöm djikheun: „Keu peuö goena tacoedéb löm geuta-
njôë bandoem? Gètkeu tamaté bandoêm! Sabab peureule'ng' 
pandjôë paléh habéh binasa geutaujöë ban koereuëng sa 
sireutöïh". 

Joh njaukeu Si Meuseukin sidröëdji maken moepöt-pöt, 
landja teuma djibeutrön radja bajeuën oe baröh, lom kheun 
Si Meuseukin: „Oeröë njöë kah njöë saböh bah koepoe-
matékeu!" Seu=öt radja bajeuën: „Haj dalem Gasiën-meu-
seukin! Bè : tapöh Ion, löm bè= tapoeblöë! Oelöntoean njöë 
gèfc takeubah di roemöhteu, mangat djeuët keu moedah 
raseuki gata, haj dalem loa njang nieutoeah! Meung föh 
djileungö na Ion di roemöh gata, tjifc bandoem djiteuka, 
djidja2 kalön oelön, meuhat djimè makanan doem keu gata. 
Di gatakeu, bès goendah ! Éntja Alah gata oeröë doedöë 
djeuët ken radja raja ngön sabab tapeulara oelön, haj 
dalem Meuseukin !" 

Lheuëh njan djipoewöë radja bajeuën oe roemöh droëdji 
lé Si Meuseukin, djiböh lam tjintra. Di bajeuën racjat ban
doem djiseutèt radjadji bac roemöh Si Meuseukin. landja 
bandoem djidöug ateuëh doeë roemöh Si Meuseukin. 

Nakeu padoem oeröë radja bajeuën di sinan, joh njan 
meugah b ic oereuëug nanggröë. Habéh djitrön djeuëb-
djeuëb gauipoug dja= kalöu radja bajeuën di roemöh Si 
Meuseukin. mengali djröh that roepa, ngöu djimè boengöng 
djaröë, makanan le that hau tatoedoem peugah, ladom nie 
breiiëb gampét ladöm mè laiioeb. piueung, teubèë, pisang, 
ladöm mè keuëh nMön reunggét, bau ujang babat maséng-
maséug, Ie that mikanau föh meutamön-tamön. N</ön 
sabab radja bajeuën njan djeuët lau ka.ja Si Meuseukin 
njan: sabab nieutoeah radja bajeuën doempeuë djeuët keu 
moedah. 
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Doedöë nibas njan mëugah ba£ radja raja, ajah radja 

bajeuën njan. Geupanggé Si Meuseukin bac Pöteu oe dalam. 

Kheun radja neümeusabda bac meuatröë : „Djeunöë ba£ djimè 

reudjang keunöë bajeuën gèt roepa njan lé Si Meuseukin !" 

Ban meuntröë leungö sabda radja raja, landja djidjac ba£ 

Si Meuseukin. Lbeuëh njan teuma tamönglé Si Meuseukin bac 

radja raja oe dalam, djimè ngön-ngön radja bajeuën, lan-

dja djipeuseumab ba£ radja. Ban geukalön lé radja bajeuën 

njan gèt that roepa, joh njan geukarönja areuta lé radja 

keu Si Meuseukin meuribèë deureuham, maken meutamah 

kaja Si Meuseukin njan. Lheuëh njan sabda radja neuta-

njông bas Si Meuseukin: „Katern bri keu kèë bajeuën njoë? 

Koebri joem siribèë dina meuïh". Seucot Si Meuseukin: 

Ampön Toeaukoe! Bahlé patéc tanjöng bac ma patéc, sabab 

bajeuën njèë kon areuta patéf, njang po bajeuën njôë, ma 

patés, ïoeankoe". 

Lheuëh njan Si Meuseukin rneuhön dröëdji ba£ radja, 

teuma landja djiwoë bac madji, djipoewóë sadjan ngön radja 

•V' bajeuën oe roemöh dröëdji, djipeulöb lam tjintra meuïh. 

' Kheun radja bajeuën ba£ Si Meuseukin: „Haj dalem! Gèt 

tapoebloë lön njoë keu radja raja njan! BèMatakot, bah 

lün tipèë radja raja njan !" Ban djileungö narit radja ba

jeuën lé Si Meuseukin, landja djipoeblöë bajeuën njan keu 

radja raja Joh njan geubri hadiah lé radja keu Si Meuseu

kin siribèë dina meuïh. 

Na padoem lawét radja bajeuën lam atana radja raja 

njan, teuma djitipèë radja njan lé bajeuën, bajeuën njan 

Ie that akaj. Bas siEoeröë djipoematé dröëdji. Ban geuka

lön lé radja bajeuën ka maté, joh njaukeu radja neumöë 

boekön boebarang £öh meuréb-réb ngön ië mata. Teuma 

neutjö= bangké bajeuën n.jao, ncutië2 tjöng boeböng meuligöë. 

Ban saré lheuëh neutië£, djipölé di radja bajeuën njan. 

Kheun radja: „Pakön kapeungeut kèë, haj bajeuën meu-

toeah?" 
Seu£5t bajeuën: „Di kèë han koedoeë£ ngön radja bang-
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sat ngön lagern lagöëna. Haj radja! Pakón kaköh takoeë 

ane.u£keu njang agam, cöh habéh doemna? Pakön kapöh 

mate? Peuë keureuna?" 

Lom kheun radja: „Katrön keunöë, haj meutoeab, na 

kalöb lam eumpoeng meuïh, koebri ngön djeunèh nèsmat, 

njang ladat-ladat ngön indah-indah!" 

Löm seu=öt bajeuën; ,Han koedjinöb, haj radja som, 

radja paléh, bië= sPoelö^-oelö1 hana akaj ! Na patöt kapöh 

bandoem aneuckeu, njang agam? Di radja lacéu geutueukafm 

oeröë malam, ba= geubri lé Alah Tafala na aneuE agam, 

mangat na söë gantöë mat kradjeuën dröëdji, fok ka toeha. 

Njöë di kah, lia.j radja, bandoem anen£keu, njang agam, 

habéh kapöh maté. Pakri hana kasajang meung batjoet? 

Ada£ binatang pi na tjit tenka sajang keu atieu£ dröëdji, 

kon kigèë kah. Haj radja! Pat kakeubah atékeu? Peuë ka 

kasa£ lam batèë? Kah njöë, haj radja, kon radja; njang 

keubit kah njöë radja boej, kon radja macnoesia! Keu peuë 

kameuhej kèë? Dilèë hana katoeëng, keu peuë teuma djeu-

nöë, njang ka djeuët keu tjitjém, lheuëh kapöh' di joeb ba= 

sPatjèh-atjèh, ka kadjéb darah, kapadjöh até? Kèë njöëkeu 

aueu=keu njang n gam, djeuët keu oelat koereuëng sa sireu-

iöïh, doedöë teukeudirölah djeuët bandoem keu bajeuën. 

Keu peuë löm djeunöë kameunabsoe, haj radja asèë?" 

Ban radja leungö meunan uarit bajeuën, teuma radja pi 

neumöë ngön neupöh-pöh dröëneu boekön boebarang. Joh 

njan kheun radja: „Haj aneu=! Han lé koepoeboeët meunan 

bar oeröë doedöë. Oeröë njöë lön koetèëbat. Meungnjö löm 

löu poeboeët lagèë njang ka-ka, ba= hareuëm tèëbat!'' 

üi radja njan joh neukheuu njan ngön neumöë föli meu-

söï-meusöc, seureuta meuréb-réb ngön ië mata. Löm kheun 

radja: „Tatrön keunöë, haj aneuc ! TapoemeuPaïh dèësa J 

ajahteu !" 

Kheun bajeuën: „Han koedjinöb, kah radja djahé". Lheuëh 

djikheun njan, landja djipö di radja bajeuën, meuteumèë 

ngön ra£jatdji koereuëng doea sireutöïh, landja djimoemöë-



310 

möë moewa meutjöm ; bandoemdji mangat até. Landja teuma 

bandoem djidöng di ateuëh doeë roeiuèh Si Meuseukin. 

Teuma djitjö= pisang masa c doea lhèë moe lé Si Meuseukin, 

djigeulahwa ateuëh doeë keu eurnpeuëu bajeuëu koereuëng 

sa sireutöïh. Meunankeu sabé. Di bajeuën ïrjau djidja= 

djiwöë, kajém djidjac saweuë dalémdji Si Meuseukin. Di 

djih dawö£ djipö geunab oeröë keudéli keunôë, hana piöh, 

Iheuëng doea lhèë oeröë teuka sigo djidja= saweuë dalémdji 

Si Meuseukin. 

Teukeudirölah ba c si=oeröë djipö djeu=öh that , tröïh ba£ 

saböh nanggröë lam rimba tasac-tasé= , ba= roemöh ni gö-

gasi raja, njang Ie sa=ti, ngöu Ie that hékeumatdji, meuribèë 

bagöë. Lheuëh djikalöu baudoem keulakoeau lé bajeuën, 

doedöë niba£ njan landja djiwöë ba c Si Meuseukin. Kheuu 

radja bajeuëu: „Haj dalem! Tapatéh Ion? Njang gèt gata 

djeunöë, bè tadoeë^ lé di sinöë. Roemöh njöë, baudoem 

ngön areata, bahlé tabri keu pó mateu, gèt gata tadja= 

sadjan ngön lön, kadang-kadang é£ meuteumèë èleumèë hé-

keumat. Gèt taböïh dröëteu keudéh lam oeteuën; ngön Ion 

iadja1 djeunöë, na koepeutoenjö s rè t" . 

Ban djileuugö meunan lé Si Meuseukin kheun radja 

bajeuën, landja djibeudöïh, djidjac sadjan ngön bajeuën 

koereuëng sa sireutöïh. Bajeuën djipö di ateuëh, Si Meu

seukin djidja= di baron. Meunankeu dja£ sabé, hana piöh. 

Malam djidöm, oeröë djidja= meuraba-raba lam oeteuën raja. 

Padoem lawét djac lam oeteuën doedöë nibaE njan tröïh 

ba c teumpat ni gögasi. Dalam oeteuën njan na djileuugö 

soe oereuëng teumoebang, geunab oeröë na meusoe keuta£-

keutö£ soe parang oereuëng teumoebang, meudjau lagèë soe 

bliötjg. Ban djipeutöë keunan hana leuniah oereuëng, nivung 

sidröë pi tan nn; njang na tjit nieung kajèë, njang ban 

lheuëh teuköh. djikalön Ie that, meutinipa-timpa doem, ka 

habéh reubah. 

J ö h njan teupiké Si Meuseukin, djikheuu lam atédji: 

„Peuë njöë salèh njang keumeuköh meunöë boeët? Salèh 
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oereuëng atawa djén? Ada= oereuëng meuhat leumah. Salèh 
bit njö djén, liantoe rimba". ßa c masa iijaii ka meunjeum 
srooj boelèë badan Si Meuseukin. Doedöë nibac uj'aïi üadja, 
djid,ac, teuma meuteumèë ngön rocmöh ni gögasi. 

Bac oeröë njan hana ni gögasi agam di roeinöh, ka 
leupaïh djac moemita. Njang na di roemôh tjit meung ni 
gögasi inöng. Ban saré fcroïh keunan djibri saleuëm lé Si 
Meuseukin keu po ni. Llieuëh saleuëm, landja djitadjö, dji-
tjöm bac gaki ni gögasi inöng, beucoeët djaröë Si Meuseu
kin, seureuta djikheun bac ni: „Haj po ma! Tapeuseulamat 
njawöng darah Ion, keureuna oelöntoean njöë, haj ma, ka 
sisat meuraba-raba lam rimba raja. Meung kon gata, njang 
toelong lön, haj ma, meuhat binasa". 

Joh njan teuma seucöt ni gögasi inöng: „Han djeuët 
dom ba= teumpat njöë, meuhat mate' djipadjöh lé gögasi". 

Teuma lom djibeu=oeët djaröë le' Si Meuseukin, seureuta 
djikheun sara djimöë meuréb-réb ngön ië mata: „Haj ma, 
ban njang hoekom gata keu lön! Hadjat di Ion, haj pô ma 
meutoeah, tjit Ion keumeung kadam gata. Ma deungön koe 
lön ban doea tjit tréb ka maté. Njang lön harab, tjit meung 
keu gata doea, lasén hana". 

Ban djileungö meunau narit lé ni gögasi kheun Si Meu
seukin, teuma timoeë sajangdji, seureuta djidjaweuëb: „Meuno--
njö meunan, bahlé tadoeëc sadjan lön. Treuc föh wöë 
ajahteu di glé, bèc sagaj tapeuleumah dröëteu, meuhat 
maté gata geupadjöhteu. Han é'c' koelarang, söbnian teuo-a 
that". 

Joh masa djimarit njan di gögasi agam teungöh djiwoë, 
mantöng lam rimba raja. Ba= teungöh djiwoë njan habéh 
boengka kajèë rimba oebé-bé raja, reubah gham-ghoem bas 

teusipa51, teugantöïh ngön gaki ba= gögasi wöë. Taleungö'keu 
boenjöë keureutam-keureutoem, meugeumpa dönja. 

Kheun ni gögasi inöng ba£ Si Meuseukin: „Haj aneu£! 
Talöb bac reudjang gata djeunöë oe joeb blangöng beusöë 
di para, djeunöë ajahteu ka rab troïh geuwöë". 
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Jöh njan di Si Meuseukin landja djicé= oe para, 

djilöb joeb blangöag beusöë. Doedöë nibas njan nakeu si=at, 

tröïhlé gögasi agam oe leuën roemöli. Brat that djimè 

boeban, djigoelam gadjah siblah-blah bahodji llièë plöh 

gadjah meunta bië1 po nieurah, landja djitië= bam-boem 

djiseumpöm di leuën roemöh. Taleungö keu boenjöë 

sangat soebra, djigeumeutjië£ gadjah meutaga-taga. Di 

gögasi landja djidja* maaöë, Iheuëh njan djPé1 landja oe 

roemöh. Teuma trön ban doea di roemöh laköë binöë, 

djidoeë" ban doea di leuën meuligöëdji, djipadjöh gadjah 

badeuë5 roesa. Lheuëh poemadjöh é ; landja ban doea oe 

roemöh. Kheun gögasi agani: „Haj poetröë! Tapingköm 

goetèë lön meung doea böh, gataj that oelèëkoe". Ban 

djileungö mennan djitjö= palèë le' ni gögasi inöng, beuneurat 

na limöng piköj, djisenkö£-se_ukö£ ngön palèë beusöë njan 

bac oelèë gögasi agam. Njang Ie bië" goetèë gögasi njan, 

tjit bië~ poepeusan ngön kala meuribèë-ribèë. 

Dang-dang djitjèh goetèë, tanjöng ni agam bac ni inöng: 

„Haj poetröë! Pat saug-sang na bèë manïih? Peuë na 

tatröh lé gata? Pakön han tabri koerasa meung batjoet? 

Hawakoe that". 

Seucöt inöng: „Meung neukö ! Pat lön toeëng? Ada= 

meung na, hana patöt Ion söm ba^ dröëneu. Pakön lön 

djac meusoelét bac dröëneu ? Hana sagaj lön tröh ! Bè£ 

meunan neusangka ngön nenwaham, haj Toeankoe!" 

Ban djileungö narit meunan lé gögasi agam kheun inöng, 

jöh njan aman teurem dröë, hana lé djitanjöng sapeuë. 

Ban saré soeböh beungöh oeröë, landja gögasi agam djidjac 

lam oeteuën, dja= moeboeroe mita raseuki djeuëb-djeuëb 

rimba; seupöt djiwöë oe roemöh. Meunan-meunankeu sabé 

geunab oeröë. 

Di Si Meuseukin £öh leupaïh gögasi agam dja=, teubiët di 

joeb blangöng beusöë. Kheun Si Meuseukin ba£ madji gögasi 

inöng: „Haj ma, singöh beungöh gèt tadja£ gata sadjan 

ngön ajah lam oeteuën, bac le tapoewôë roesa ngön djloeëli". 
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Doedöë nibac njan seuningôh njan ban doea droë gôgasi 

djidja* lam oeteuën. Seupot oerèë djiwöë oe roemôh le that 
djipoewöë, roesa ngön djloeè'h, gadjah meureutöïh-reutöïh. 
Teirnia seuningôh njan pi meunan tjit : ban doea djih 
djidjac lôm lam oeteuën. 

Ban lami leupaïh ni agam ngôn ni inöng, teubiët Si 
Meuseukin di joeb blangông, djitron oe joeb, djisië roesa 
ngon djloeëh, djipeusiëng, djitagoeën, toemèh ngônreundang, 
panggang. Lheuëh njan djitagoeën boe na sigoentja breuëh, 
djikeubah keu peunadjoh gôgasi, djipasöë ië lam teumpat 
meunanöë. Doedöë niba2 njan djilöb lôm teuma joeb bla
ngong beusôë di para. v 

Saré seupöt oerôë wôële' ni gôgasi lakôë binôë oe roemôh. 
Ban tröïh djipeudoeë1 gadjah ngôn roesa, djloeëh, laudja 
djidja2 manôë. Ban saré tröïh oebac mon, djikalôn ië lam 
teumpat meunanôë ka peunôh. Joh njan djimanôë bram 
broem. Lheuëh manôë djice'= oe roemôh. Ban lami tröïh oe 
roemôh, djikalôn boe ngôn eungköt ka teutagoeën. Kheun 
lakôë tanjông ba£ binôë: „Haj toean poetrôë! Pané boe 
njöe? Söë keubab keu geutanjôë? Bè= tapadjôh: kadang na 
djiböh èleumèë dônja, ratjon toeba". 

Seu£ôt inong: „Bahlé Ion tjoeba padjôh dilèë. Doedôë 
meung hana sapeuë, njang djeuët keu lalörat, barö neupa-
djöh di dröëneu, haj Toeankoe". 

Kheun agam: „Bèc tapadjôh haj poetrôë! Boe njöë salèb. 
panè-panè". 

Seu=öt inöng: „Hom, haj Toeankoe! Di Ion pi meunan 
tjit, hana Ion toenè". 

Di gôgasi inöng pi djipoera-poera hana djithèë, Ie that 
akaj ni inöng njan. Lheuëh njan landja djipadjoh makanan 
njan le' ni inöng. Teungöh djipadjoh, djisoeëb landja srab-
sroeëb, seureuta djikheun bas laköëdji: „Alah, haj Toean
koe beh, mangat that boe njöë! Neufjoebakeu rasa! Sicoe-
moe lön, njang ka lön oede'b, han torn na lôn rasa njang 
meunöë mangat". 
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Ban djileungö haba meunan, joh njari baro djipadjob di 

eowasi asam. Ban lami djirasa mangat that, seureuta ngon 

djimarit djikheun bac binöëdji: „Bit ban gata kheun, haj 

poetroë meutoeali! Bit mangat silagèëna; han torn koerasa 

sisoemoe. koecoedeb, njang meunöë' mangat, tjit meung njöë-

keu ba= oeröë njöë, haj poetroë djröh! Pane salèh oereuëng 

njang tröïh keunöë ba£ teumpat geutanjöë? Bit that meu-

toeah gata, haj poetroë! Ada£ meung meuteumèë oereuëng 

njan, Ion toeëng keu aneuc dönja akirat; bana oebah bac 

lön sa ngon aneuc njang lam djasat; hareuè'm bac Ion 

njawöng ngon darahdji, ha] poetroë!" Teuma löm kheun 

gôgasi agam bas binöëdji: „Oeröë njöë gata bèc tadjac oe 

glé; ba= gèt taloeëm panè oereuëng njan, njang poeboeët 

keubadjikan keu geutanjöë, djitagoeën boeteu, djimoepajah 

keu geutanjöë. Peuë salèh meukeusoetdji djiteuka keunöë 

ba= geutanjöë?" 

Lheuëh djikheun njan di gögasi agam landja djidjac oe 

glé, gögasi inöng djidoeë' di roemöh. Joh njan tronie' Si 

Meuseukin di para, djac seumah madji ni gögasi inöng. Peuë 

njang djikheun lé gögasi agam, haben bandoem djipeugab 

lé ni inöng ba s Si Meuseukin. 

Doedöë niba= njan £oh seupöt oeröë, wöëlé gögasi agam. 

Ban saré tröïh, meuteumèëlé ngon Si Meuseukin. Tadjö Si 

Meuseukin, landja djidjas tjom gaki ni agam. Joh njan 

teumanjöug gögasi agam: „Gata panè tateuka? Peuë boeët 

keunöë lam oeteuën rimba raja, peuë hadjatteu, aneu£ 

Teungkoe dröë?" 

Seu£5t Si Meuseukin: „Oelönteu loempöë gata mè lön keu

nöë, haj ajab, takheun lön njöë ka tatoeëng keu aneu£teu. 

Njankeu njang djeuët lön peuteuka keunöë. Meutbön-thön 

lön djac mita gata, haj doe, ka lhèë oeröë Ion tröïh keunöë, 

ngon beureukat doefa gata meutoeah mala lön hana sagaj 

meuroempös bahja bas lön djac keunöë". 

Ban djileungö meunan narit, kheun gögasi agam : „Meung-

njö meunan, gatakeu njang sah aneus lön dönja akirat, 
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bana rneutoéka ni phön bac gâta tröïh an ba1 tjoetjö tjah 

tjöni gala, liai.a meu^oebah lé bu' lön, haj aneus Pôtjoet! 

Djeunôë gâta fadoeëg di sinoë, bè£ tawèh-wèh, haj aneus! 

Lôm pi Ion njôë ka toeha; oebé njang na èleumèë bahlé 

Ion poelang keu gâta bandoem ; han a aneu= Ion lacén, tjit 

meung gatakeu sPoerat". 

Lheuëh njan teutabkeu sinan Si Meuseukin djikadam ni 
gôgasi laköè' binôë. Ban doea gôgasi njan djigaséh that 
keu Si Meusenkin. Jôh njankeu oebé njang na èleumèë 
bandoem djibri keu aneiPdji Si Meuseukin. Bandoem 
békeumat ka habéh djeuè't, djisamaj lagèë raja, tadjam 
leubèh nibas eikm peunjoeko, han sapeuë tan, bandoem gèt 
that tadjam. 

Lheuëh njan 15m djiteuiuaujông bac ajahdji lé Si Meu

seukin, oeba£ gôgasi raja: „Haj ajah, neupeugah ba1 Ion! 

Sôë keumeukôh geunab oerôë dalam rimba raja, sabé 

keuta=-keutôc hana teudöh? Pané oereuëDg njang keumeukôh 

njan'? Peuë njan, djéo atawa énsan? Joh lôntoean teuka 

keunôë, Ion loeëm sabé oereuè'ug keumeukôh njan, teutapi 

hau tôm meung sigô na meuroempös ngôu lön". 

Seu^öt gôgasi agani: „Njan kôn oereuëug, haj aueu=! 

Njan hékeumat Ion parang poentông njang teumoebang. 

Paraug poentông njan hékeumat peuuoelang niba" goerèë 

Ion, oentöng Ion tapa. Bandoem njan, hékeumat ajah, njan 

pi Ion bri keu gâta, haj aneus! Raja that meugoena hékeu

mat njan bac prang raja; tjit meuseuhoe that lam prang 

raja. Bac that ban sabôh alam dönja jijôë nioesöh sitrèë, 

han é" djilawan ga'a, meungnjô na parang poentong njan. 

Bandoem talo djeuët keu teumôn gâta. Ada1 keunôug djitac, 

ba= that ba= kapaj beusôë, njan pi poetöïh han djau dji-

kheuu wèë". 

Padoem lawét doedôë uibac nian ba" sicoerôë oràgrasi 

agaai leupaïh djidja* tröïh bac sabôh nanggrôë raja. Di 

sinan na sidrôë radja raja loeaïh that k rad j eu eu ; meureu-

töïh-reutoïh radja njang ta^lö^ ba= radja njan. Vi radja 
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njan ta^lö£ keudéh bac radja naga lam Lacöt Hidjö. Meung-

njö na aneu= inöng, men hat geubri keu radja naga;meimg 

han geubri, meuhat djipeulham nanggrèë njan. Meunan 

. sabé djipeulakoe. 

Bac masa njan na sidröë lom aneu£ radja njan oereueng 

binöë. Doedöë niba1 njan nakeu oemoe aneucgeu njan barö 

oemoe doea blaïh thön. Di poetrôë njan gèt that roepa; 

bac djameun njan hana lawan dalam dönja, doemnankeu 

djröh roepa. Di poetröë njan Ie that toenangandji, geunab 

sireutöïh dröë ngön-ngön radja naga. Di naga njan tjit ka' 

meu£adat, meung ka tröïh limöng blaïh thön oemoe poetröë, 

djiteukale' keunan, djilakèë poetröë. Meung han geubri, 

meuhat djipeulham nanggrèë bandoem, habéh djeuët keu 

la=ot ngôn sikléb-siklab. Naga njan Ie that tantradji, meulac-

sa-la^sin, neurajadji oebé-bé glé, ladöm oebé-bé Poelö Raja, 

ladöm oebé-bé Poelö We; Ie that dji, meulacsa-lassin, meusac-

sac lam La=öt Hidjö. 

Ban lami tröïh oemoe poetröë bac doea blaïh thön, ban

doem aneu= radja koereuëng sa sireutöïh dja= meuseuleu-

ngoej djilakèë poetröë njan. Seu=öt radja ajah poetröë : „Gata 

koereuëng sa sireutöïh dröë bandoem toenangan, aneu£ 

oelön tjit sidröë. Bit pi meunan bandoem gata njöë lön 

toeëng keu djoedö poetröë. Djeunöë lön tjoeba bandoem gafa 

njöë ngôn saböh hékeumat". 

Lheuëh neukheun njan lé radja, landja teudöng saböh 

hékeumat, toedjöh ba= arön ateuëh roeëng naga hékeumat 

dalam paja silingka meuligèë radja. 

Sabda radja: „Baranggasöë é' peukeunöng hékeumat 

njöë ngön sigö panah, keunöng ban toedjöh bas, njankeu 

njang djeuët keu laköë poetröë, la£én nibaE njan, kou. 

Bahlé ba= meuseuki hamba göb sikalipön, njang djih lön 

trimöng tjit keu djoedö poetröë; hana lé sagaj dacwa ba£ 

oelön. Na taleungö doemna gata, haj aneuc radja?" 

Lheuëh teudöng hékeumat löm sabda radja geujoeë pèh 

möng-möng, tröïh djeuëb-djeuëb nanggröë geujoeë djitrön 
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dja£ janah arön hékeumat; njang phön panah aneuc radja 

koereuëng sa sireutoïh. Bandoem boeët njan meugah doemhö. 

Joh njan djithèë lé gögasi raja, ajah Si' Meuseukin, ba= 

teungöh djidja£ lam glé; djikalön Ie that oereuè'ng lam 

nanggröë njan teungöh djipanah aron hékeumat. Lheuëh 

djikalön meunan lakoe, di gögasi landja djiwöë oe roemöh 

dröè'dji. Bac si£oeröë kheun gôgasi djimarit ngön aneu'dji 

Si Meuseukin: „Haj aneuc böh até! Tatém lön peukawén 

gala ngön sidröë poetröë aneuc radja?" 

Seu^öt Si Meuseukin: „Hom, haj ajah! Bau njang galac 

dröëneu hana da£wa bac Ion njang aneu=". 

Ban djileungö meunan lé gögasi kheun aneu£dji Si Meu-

seukiu, landja djipeugah : „Haj aneuc ! Bas saböh nanggröë 

tröïh oelön dja=; radja njan loea'ih that kradjeuën, meureu-

töïh-veutöïh radja njang ta=löc ktunan. Teutapi di radja njan 

<a=]öi ba1 radja naga, njang doeëc lam Lacö't Hidjö. Na sidröë 

aneu=dji oereuëng binöë, poetröë njang djröh that roepa, 

hana lawan lam alam njöë. Doemnankeu Ijeudaïh poetröë njan; 

tjahja moekadji ban boeleuën peunama peuè't blaïh oeröë. 

Teutapi poetröë njan, haj aneuc, Ie that toenangandji, njang 

dja1 meuseuleungoej keunan, koerenëug sa sireutoïh aneuc 

radja, geunab sireutoïh ngön radja naga. Djeunöë bandoem 

aneu= radja koereuëng sa sireutoïh njan teungöh djipanah 

saböh hékeumat, geujoeë lé radja ajah poetröë njan, toedjöh 

bac arön teudöng ateuèh roeëng naga hékeumat lam paja 

lingka meuligöë atara radja. Djandji radja ngöu doemna 

aneuc radja njan ngön sigö djipanah bac keunöng sigö 

bandoem ban toedjöh ba£. Söë é" peukeuiöng arön toedjöh 

njan ngön sigö panah, njankeu njaug geutoeëng keu laköë 

poetröë njan". 

gOh Lan djileungö meunan lé Si Meuseukin, teuma cl j i -

kheun ba£ gögasi: , A'eungnjö meunan, haj ajah, bahlé lön djas 

panah bac arön toedjöh njan ! Di ajah neupeudjeuët dröëneu 

keu itéc ansa, neudja2 rö£-rö' lam paja raja njan La£-bac 

ikoe naga njan wactèë lön keumeung peutéc aneu£ panah". 
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Lheuëh djimoepakat Si Meuseukin ngön gógasi laköë 

binóë, joh njanlé djimeukeumaïh, landja djidja' ban lhèëdji 

ngôn Si Meuseukin meuciköt-iköt. Ban saré tröïh keunan ba' 

binèh nanggröë njan, djikalön oereuëng Ie that, meureu-

töïh ribèë, teungöh djipanah aron hékeumat njan. Bandoem 

aneuc radja koereuëng sa sireutöïh njan haoa meung 

sidröë njang é= peukeunöng aron toedjöh ba= njan. Teuma 

di gógasi njan ban doea droëdji laköë binöë, landja djipeu-

djeuët droëdji keu itéc ansa, joh njan djitamoeë^ lam paja 

raja, njang lingka dalam atana radja, djirö=-röc keudéh, 

djirö=-röE keunôë, lam-lam lingköng loeeuë1 loengkeuëng 

ngön ba= ikoe naga hékeumat. Ban saré djiröc-rö= lé ité1 

ansa njan, di naga njan pi djipeuteupat droëdji. Ban 

djikalön meunan lé Si Meuseukin, landja djipanah arön 

hékeumat njan. Ban lami djipanah, keunöngle bandoem 

sigö ban toedjöh bac habéh teupoero. 

Ban djikalön meunan lé aneuc radja koereuëng sa sireutöïh, 

djibeudoïh malèë; djeuët keu adat di nab ra=jat Ie. Joh 

masa njan di toean poetröë, djitaboe boengöng rampöë meu-

I reutöïh sangè oe ateuëh Si Meuseukin. Lheuëh njan di Si 

Meuseukin, landja djiwöë sadjan ngön ajahdji gógasi raja 

oebac teumpatdji lam rimba raja. Teuma bandoem di radja 

njang taslöc njan seurenta ajah poetröë ba51 oeröë njan, 

bandoem babéh kiröh, geumita oereuëng, njang peureubah 

arön hékeumat, bara meuteunièë, hana meubö lé. Ladöm 

teumanjöng: „Panè nanggröë teuka oereuëng njan? Ilöka 

dji djeunöë, pat djimeusè?'' Ladöm djaweuëb: Hom! Ban 

sicanjöë sinöë na djih. Pakri djeunöë hana meuhö lé ngön 

sikléb-siklab?" 

Di radja ajah poetröë njan mangat that atégeu, geu-

kheuu: „Djeunöë ka na söë lawan radja naga''. 

Lheuëh njan teukalé waki radja naga, d.jijoeë dja" 

saweuë poetröë', djeuëb-djeuëb thön sigö djiteuka löm pi 

sabab poetröë ka rab tröïh ba= djandji keumeung teuka 

radja naga keudröëdji ngön dja£ toeëng poetröë njan. Kheun 
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panglima naga ba= ajah poetröë: „Sabda Póteu radja naga 

di Lacot Hidjo, geujoeë tanjöug padjan djadèh geumampleuë 

keunôë". Djaweuëb radja: „Thon teuugôh tajoeë teuka keu-

noë. Kamèë djeunôë teungöh peucasé teumpat ngôn prèh 

liutö pô radja naga. Djeunôë gâta, haj panglima, tasoerot 

keudéh ba£ rendjaug, bèc tréb lé tadong di sinùë, djeuët 

keu soesah bandoem aneuc ra?jat, han djeuët djidja^ mita 

raseuki oe lacot!" — Oebénankeu raja naga njan, sabôh-

sabôh é= djipeulham nanggrôë, doemnankeu neuraja djih. — 

Lheuëh njan di naga njan landja djisoeröt, djiwöë bac 

radjadji lam La=ot Hidjö, habéh djipeugah bac radjadji 

ban njang narit radja ajah poetrùë. 

Ban saré leupaïh panglima naga wöë, di radja ajah poe

troë njan, geupeugèt saböh meuligôë raja di binèh lacöt 

njan ngôn meunanjangdji santeut ngön glé. Di aneu= radja 

koereuëug sa sireutöïh bandoem tjit ka tjakab ngön alat, 

meureujam, beudé, panah, peudeuëng, toembac, seumamboe, 

tjöcma oebé-bé bac oe, bandoem keumeung prèh radja nao-a 

djas tjöc poetröë. 

Teuma di Si Meuseukin ngôn gôgasi, ban lhèëdji tjit 

ka keumaïh keumeung djac ampeuëng radja naga; meung 

djiprèh tröïh koetika. £Üh trö'ih koetika, landja ban lhèëdji 

djidja^. Ban lami tröïh oe binèh la£öt, joh njan djiblöh 

gôgasi laköë binöë lam lac5t raja sadjan-sadjan ngön parang 

poentöng, djidöng sinan di teungöh lacöt na ban goenöng 

raja; oebe'nankeu neuraja di gôgasi njan djipenroepa dröëdji 

na ban goenöng raja. 

Teuma di radja naga pi djibrangkat, Ie that djiba racjat 

meulassa-lacsin. Joli njaukeu djibeudöïh ië lacöt moeboera-

boera, saböng meunjabong ngön djitaga-taga njeum rasa 

lham nanggröë, sang keumeung kiamat. Bandoem takalönkeu 

djidjac gèt that meucatö lagèë oereuëng euntat mampleuë 

lintö barö. s 

Di aneu£ radja koereuëng sa sireutöïh, ban djileungó 

ka teuka naga, djimeusoe meutaga-taga lam la=öt raja, 
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teuHia bandoem aneuc radja njan habéh djiploeëng oe glé. 

Ladom djikheun: „Bah kèë lawau, meang £oh dji£éi oe 

darat!" Ladom kheun: „Bah kèë köh-köh naga paléli njan!" 

coli bau toë naga ateuëh lasöt rab teumpat gögasi 

dong, joh njaukeu naga taleungö djimeusoe meutaga-taga. 

Ban djikalön lé naga goenöng raja that, teudèug doea bob. 

di teungöh la=öt, senreuta djikheun: „Panè salèh boeket 

njöë teudöug bac teumpat njöë? Dilèë kon hana, njöë 

djeunoë panè ka na? Lon hireuën that!" Teuma di naga 

njan, landja djisoerot djidjac peugah ba£ radjadji, seureuta 

djikheun: „Ampon, Toeankoe! Hana lön toenè doea böh 

goeuöng raja-raja that teudöng lam la=öt njöë, na di keuë 

geutanjöë. Dilèë djameun kon tjit hana boeket ba= teumpat 

njan. Panè salèh djeunoë ka na? Salèh söë peugèt djikeu-

bah bac teumpat njan? Njang ka-ka Toeankoe meulangkah 

keunóë, na töm meuroempö2 ngön goenöng? Salèh hékeumat 

radja, djimeung lawan geutanjöë!" 

Joh njan beungèh radja naga; kheun radja naga: „Djac 

reudjang kapeuhantjö goenông njan! Kacé= bandoem oe 

keuë, haj panglima!" 

Teuma di gögasi pi landja djisoerot reudjang-reudjang 

oe binèh pasi. Ban lami tröïh dji oe darat ladjoe djipeu-

lheuëh parang poentöng ngön ampeaëng ra£jat naga. Ban 

lami meuroempö2 parang ngön naga, joh njaukeu djeuët 

prang raja, saböng meunjaböng. djibeudöïhlé sagöb glab 

goelita. Joh njan djicéclé ië beuna oe darat rab pö= aleuë 

meuligöë poetröë. Di aneu= radja koereuëng sa sireutoih 

ka djiploeëug lam goenöng raja habéh panténg-panteuëng 

saböh sahö. Di gögasi laköë binöë, ban lhèëdji sadjan ngön 

aneu£dji Si Meuseukin, maséng-maséng ba= djaröë djimat 

panah sactian ngön peudeuëng saböh sapö. Joh njan dji-

peugèt raket raja lé gögasi, neuraja raket na oebé poelö, 

bac teumpat djidoeëc Si Meuseukin. Landja Si Meuseukin 

djidoeë£ ateuëh raket raja njan, mat ngön panah sa£tian. 

Jöh njankeu beungèh ban lhèëdji, gögasi ngön Si Meuseukin. 
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Ba= maea ajan maken raja that prang, lenbèli ba= njang 
ka. Di parang poentöng djifjang naga meutindéh lapéh, le 
that maté habéh poetöïh doem meukhan-khan, £ôh djeuè't 
keu mirah doem iè' lacot, sabab le that mate', habéh binasa 
boeët parang poentöng, hau tatoedoem peugah lé moeplöh 
ribèë. 

Tenma di naga njan doem pi djiseumbö bisadji lam ba-
bahdji teubiët lagèë apoej hoe meunjala-njala, djïpu doem 
oe langet; doemuankeu bisa oeleuë naga njan. Ladöm fôh 
djiseumbö, djouëtlé keu apoej saböng meunjaböng tröïh toe-
tong seusoeëm oe adara, 

£(>h ban beungöh oeroë doemna oelèëbalang naga ka dji-
soeröt batjoet, djimoepakat djimeung é' sigó bandoera oebé 
njang na, Lheuëh njan bandoem naga njan djicés foli 
meusoeson, na ban-ban poelô. 

Ban djikalön meuiian lé Si Meuseukin, landja djidjas 

ampeueng tantra naga. Joh njankeu djipeulheuëh panah 
saEtian : sPat takalöu la=öt njan ka djeuè't doem keu darat, 
spat ka djeuët keu apoej, si=at ka habéh djeuët keu oeteuën. 
Teuma moewôëlé lom djeuët keu las5t, sabab naga njan Ie 
that njang sa5ti. ü i radja naga njan pi that le saEttdji 
boekön boebarang. Di ni gögasi takalönkeu djitjang naga 
sobeuhanalah, han tatoedoem peugah lé, Ie that maté poetöïh 
meukhau-khau. 

Ban djikalön lé toear/ poetrôë oereuëng njang teudoeë5 

di ateuëh raket raja sastidji that djimoeprang ngön radja 

naga, joh njan poetrôë meuhej sara djimôë meuréb-réb ngôn 

ië mata: '„ Haj Toeankoe ampön, neuriwang keunöë sicat!" 

Ban djileungö meunan lé Si Meuseukin, landja djipeurab 

raket keunan baE poetrôë, saré tröïh keunan joh njan beu-

dôïh poetrôë djidjaE sapa Si Meuseukin, seureuta ngôn djimôë 

£öh meuréb-réb ngôn ië mata. Kheun poetrôë: „Na neu 

keunôë Toeankoe ampön, neudja= kalön lön eumpeuën naga? 

Meung kôn na gaséh sajang Toeankoe keu Ion, meuhat 

binasa ba^ oerôë njôë. Ba= neupeusajang lé Toeankoe am-

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 4. 21 
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pon, geunantöë teramôn soë srah galei, bè= neubri Ion keu 

eumpeuën naga, haj oelèëbalang, radja njang sa=ti !" 

Teuma seu£öt Si Meuseukin: „Kroe seumangat, haj tang-

long nanggröë! Bè= meiman takheun! Haua patöt sidoem-

doem gata lön peuteumön. Bès that soesah, haj poetrôë 

intan, éntja Alah, Toehan toelöng, talö naga njöë. Meung 

na toeah Ion ngön gata, tjit djiploeëng bandoem tantra 

naga. Bès lé tamöë, haj poetrôë djröh, nakeu Alah Tafjila 

njang peulahra!" Lom djitanjông lé Si Meuseukin: 

„Haj toean poetrôë! Höka djeunöë aneuc radja koe-

reuëng sa sireutoïh? Bandoem toenangan gata hana meung 

sidröë lagöë teuka keunöë. Höka lenpaïb njang djac toe-

ëng gata?" 
Seusöt poetrôë: „Bandoem aneuc radja njan han djidjeuët 

ngiëng roepa naga". 
Lôm seu£5t Si Meuseukin: „Toh tanda tabri keu Ion tajoeë 

pôh radja naga?" 
Joh njanlé poetrôë bri saböh tanda, djisoeët euntjiën 

peusaka'ba* ajahdji, ladjoe djibri keu Si Meuseukin. Di 

Si Meuseukin pi djisoeët bas djaröëdji sabôh euntjiën peu-

saka nibac ajahdji gögasi, teuma landja djibri keu toean 

poetrôë. Teutabkeu sinan Si Meuseukin doea lhèë malam 

sadjan ngön poetrôë lam atana njan. 
pÔh saré töc ba£ oerôë lhèë, maken leubèh raja prang, 

maken masén nibac njang ka, sabab radja naga ka tröïh 
ateuëh lhöc, djisroebeuët keudéh keunöë, beungèhdji sila-
göëna. Teuma di gögasi agam inöng pi ka beungèh that 
lhèë ngön parang poentong, peuëtdji ngön Si Meuseukin. 
Han djeuët takalön, bagaïhdji that, na ban kilat padja. 
djipôh naga meureutöïh ribèë, habéh maté doem teudoe-
doe lagèë bateuëng, meucampöng-ampöng lam lac5t raja. 
Di Si Meuseukin djipeulheuëh panah sa=ti, meuribèë-ribèë 
maté naga, si=at takalön lacöt njan ka djeuët keu apoej, 
si£at ka djeuët keu darat, sicat ka djeuët keu rimba ngön 
goenöng raja, bandoem habéh soesah ra£jat radja naga. 
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Meunan-meunankeu sabé djisadoe sacfcian; djibeudöïh apoej 

saböDg nieunjaböng, njeum ka habéh toetöng ngöu-ngön 

adara, £öh meuleuëc-kapeuëc maté naga keunóng sa^ti Si 

Meuseukin hana é= soë kira malingkan Alah njang tbèë. 

Di radja naga pi sabé djipeucés prang oerèë malam 

liana tendöli. Doedôë niba£ ujan naken kira-kira doea plok 

oeróë doea plöh malam sabé djimoeprang. teukeudirölah 

joli njan maté radja naga. Ban djikalöu radjadji ka maté, 

bandoem ra=jat agôn panglima habéh djisoeröt oe Lacöt 

Ilidjö. £Öh habéh naga wöë, prang pi teudoh, joh njan 

Si Meuseukin djiwöë lam oeteuën raja sadjan-sadjan ngön 

ajalidji ni gögasi, ban peuëtdji seulamat llieuëh lam bahja 

raja. _ y 

Doedöë nibac njan di aneuE radja njang sikoereuëng 
plöh sikoereuëng, ban djikalon haua lé prang, doempat ka 
teudoh, joh njanlé bandoem djitrön oe binèh pasi. Djikalon 
naga Ie that teudoe-doe di binèh pasi, landja bandoem 
djisoeröt habéh djiploeëng. Lhenëh njau lom djipeutöë 
batjoet-batjoet, teuma leumah djikalon naga njan bandoem 
ka maté, habéh poetöïh doem meukhan-khati. Dalam atédji: 
„Soë salèb njang pöh bandoem naga njöë, habéh djipenë= 

oe darat lé gloembang?" Joh njan djita=lé ngön peudeuëng 
leubab-leuboeb, bit pi sidoemnan djita2, meang sisé5 pi 
han é= leukang, doemnankeu kreuch di sisés naga njan, 
na doem meubla. Le that peudeuëng aneu51 radja njang ka 
patah ba£ djitac bangké naga njang ka göb pöh. Bandoem 
keulakoean anenc radja njan habéh djikalon lé toean poetroë, 
joh njankeu poetroë djikbém meukhP-khP, ?öh gleuëndji 
saré. 

Ladöm di aneu£ radja njan djisoengkét peudeuëng lam . 
loeeuë2 ba= arön raja, habéh patah doem djiwiët. Joh njan 
di aneu= radja njang soengkét peudeuëng djitamóng oe 
dalam bac radja raja ajah poetroë, djilakèë peudeuëng: 
„Ampön, Toeankoe, meuribèë ampön! Patéc meuhön bac 

neukarönja peudeuëng keu oelöntoean, keureuna peudeuëng 
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löntoean ka patah ba £ oelöntoean tjang naga raja". Ban 

geuleungö meunan landja geubri peudeuëng keu aneu= 

radja njan lé ajak poetröë. Lheuëh njan landja lom djitadjö 

oe pasi, teuma njan pi lom djisoengkét ba c ba c arön raja, 

njan pi patah. Joh njan lom djijoeë ploeëng boedjangdji 

oebac radja, ajah toean poetröë, djijoeë lakèë löm peudeuëng. 

Teuma njan pi geubri. Seuueulheuëh geubri saböh peudeuëng 

peusaka. Ban lami tröïh peudeuëng njan ba= djaroë aneu5 

radja njan, landja djisoengkét oe dalam geunapiët loeeuëc 

bac aron raja. Di peudeuëng njan pi han djitém patab ; 

sPoeröë soentöc djiwiët, h an djitém patah, sabé meulipat-

lipat. Ba= oeröë njan pajahdji tha t di aneu s radja njan. 

?Öh troïh bat naken wa c tèë asa oeröë, barökeu patah 

di peudeuëng peusaka njan, hingga djeumeulah djiwiët 

peudeuëng ajab poetröë lé anen s radja njan koereuëng sa 

sireutoïh böb. 

Lbeuëh uiba£ njan bandoem aneu c radja njan djitamöng 

oe dalam ba= radja raja, seureuta ngön djipoewöë toean 

poetröë, djipeuseumah oebac radja raja ajah poetröë. Ladöm 

kheun: „Lön, Toean koe ampön, njang ïeuböt poetröë ba c 

djaroë radja naga". Ladöm k h e u n : „Lonken, haj Toeankoe 

ampön, njang pöh maté radja naga" . 

?Öb lheuëb seumah doemna aneu s radja njan, teuma 

radja tanjöng ba£ poetröë, neumarit ngön aneignen: „Haj 

aneu £ ! Takheun ban bit, ba s t eupa t ! AneuE radja tob njang 

reuböt gâta ba s radia naga? Töh njang moeprang ngön 

radja n a g a ? " 

Joh njan sencöt poetröë ngön leumah leumböt: „Haua 

di sinöë oereuëng njang moeprang ngön radja naga. Njang 

na di sinöë, njöë doem b ië ' moeprang ngön bangké naga, 

njang ka göb pöb, lom ngön bië1 njang soengkét peu

deuëng bac oekbeuë ba" arön raja. Njang pöb naga maté 

doem meureutöïh ribèë, doem poetöïh meu£ampöng-arnpöng, 

göbnjan hana di siiiöë. Ngön göbnjan lön tjit ka habéb 

djandji, ngön oelöntoean tjit ka na tanda, ka lheuëb oelön-
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toean meutoeka euntjiën, euntjiën Ion ka ba£ göbnjan, 
euntjiën gôbnjan njôë pat ka na ba= Ion". 

Ban lami radja leungö meunan kheun aneu=neu poetroë, 
joh njanlé radja beimgèhneu raja, sabab djipeusoelét boeët 
ngön djiba narit brakah lé aneuc radja koereuëng sa sireu-
tôîb. Teuma neutron radja raja oe balè, seureuta radja 
tan jong ba= aneus radja: „Haj bangta, doemna gata njang 
aneuc radja! Lam doemna gâta njôë bac söë gata njang 
na tröh tanda euntjiën poetroë? E aneuc radja, peuleumah 
reudjang keunöë ba= Ion, na mangat lön toeri njang moe-
prang ngön njang pöh maté radja naga". Lheuëh njan 
hana meung sidroë njang na seucöt sabda radja raja. Lom 
kheun radja, ajah poetroë: „Bandoem gata njöë, bac Ion 
pandang, meung sidroë pi hana njang moeprang lawan 
naga. Bandoem gata biës soengkét peudeuëng bac aron 
löm ngön biëc tjang bangké naga, njang ka göb pöh ; 
meunan lahé tanda". « 

Doedöë niba£ njan di Si Meuseukin njan djilakèë dröëdji 
bac ajahdji gögasi laköë binöë, seureuta djikheun: „Haj 
ajah ngöu pö ma, neubri keu lön idiu nibas dröëneu, lön 
meung djac saweuë poetroë, salèh pakri hajdji djeunöë, 
peuë mantöng na ban djandji ngön lön atawa ka dji=oebah". 
£Oh ka idin bac gögasi, landja djidja2, ngön sildéb-siklab 
ka tröïh ba= atana poetroë. Joh njan leumah djikalön 
lé toean poetroë, teuma landja djipeutoenjöc ba^ ajah
dji, djikheun : „ Haj ajah ! Aneuc radja njankeu njang 
toelong lön, göbnjankeu njang moeprang ngön naga !" 
seureuta ngön djitaboe boengöng lé poetroë oe ateuëh Si 
Meuseukin. 

Sabda radja neujoeë panggé bandoem aneuc radja ngön 
sikeulian tantra. £0h ka meuhimpön bandoem radja tanjöng: 
„Söë na mat tanda euntjiën poetroë? Peutoenjö^ bas Ion, 
haj aneu£ radja, mangat lön toeri". 

Seu=öt poetroë: „Djéh, haj ajah, njang teudöng djeucöh 
meungklèh sidroë!" 
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Joh njan kheun radja: „Haj aneu c , t ameulaügkahkeupöë 

ba s töë, bè c djeiröh di s inan!" 

Ban djileungö meunan, landja djipeatóëlé di Si Meuseu

kin, seureuta radja tan jöng: „ â d a 5 njô keubit gata njang 

moeprang ngöu naga, tabri keunöë tauda ba c oelön". 

Djaweuëb Si Meuseukin: „Na ba c hamba, tjahi alam". 

Joh njan djisoeët enntjiën ba£ djaröëdji, djibri ken radja 

ajah poetröë. Ban djikalön meunan lé aneu= radja koerenëng 

sa sireutoïh, ba£ masa njankeu beungèhdji raja. Landja 

djikenpöng Si Meuseukin, djimeung pöh maté. fOh djikalön 

liana gèt lagèë lé Si Meuseukin, djitjitalé parang poentông, 

tröïblé keunan sigra . Kheun Si Meuseukin ba £ parang 

poentöng: „Kalawan aneu c radja koereuëng sa sireutoïh, 

kapöhdji bandoem ngön-ngön tantradji, djih njan kianat 

keu geutanjöë!" Teuma djeuëtlé prang. Djimeusoe parang 

poentöng na ban glanteuë poemeulah, saböng meunjaböDg 

djeuët apoej meunjala-njala. Naken sisacat djimoepmng 

parang poentöng, Ie tha t maté tant ra aneu2 radja, ilékeu 

darah silangoeë goeda. Doedöë niba2 njan bandoem ane i r 

radja njan habéh ta c lö c ba c Si Meuseukin. 

Doedöë niba s njan radja k r ah bandoem raEjat, tjoet 

ngon raja, toeha moeda, inoug agani, habéh bandoem 

djeuëb-djeuëb nanggröë, sabab geumeung peukawén Si 

Meuseukin ngon tooan poetröë aneu= radja. Kheun Si 

Meuseukin ba s ajah poetröë: • „Bè^ reudjang! Paköu sigra 

that Toeankoe meukeureudja? Sabab boeët i.jöë goh lom 

lön bri thèë ba c ajah njang goerèë oelöutoean". Lheuëh 

djikheun njan, landja d.jiwöë ba s ajahdji gögasi raja. 

Nakeu padoem oeröë djih di "sinan sadjau ajahdji habéh 

djipeugah djimoeprang ngöu aneu s radja koereuëng sa 

sireutoïh: „Bandoem radja njan djeunöë ka habéh fcaclö= 

oeba£ oelön. Löm djeunöë lön geumeung peukawén ngöu 

poetröë njan". 

Lheuëh njan kheun gögasi : „Haj a n e u s ! Tajoeë prèh 

oemoe limöng oeröë t reu 2 " . 
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Joh njan Si Meuseukin djiriwang bac radja ajah 
poetröë. Ban lami tröïh keunan ba= radja, seumah Si 
Meuseukin: „Ampon, Toeankoe! Neuprèh tanggöh oemoe 
limong oeröë treu=, dang-dang leimgka rèt dja£ ba= teu-
mampleue". 

Di gogasi joh njanlé djitjita radja djén apeurét. Sabda 
radja' gogasi ba£ *• djén apeurét: „Haj radja djén! Kapeu-
gèt reudjang keu lön rèt meuïh bac dja= lintö, phön 
di sinöë ba= tröïh oe atana radja raja. Bac lheuëh lam 
limông oeroë I" 

Joh njan djipengèt rèt raja lé djén apeurét. Oemoe 
limong malam djipeugèt, ka tröïh oeba2, atana radja, habéh 
bandoem djilabö meuïh ngön-ngön meuligoë radja. Bas 

masa njan habéh teukeudjöt bandoem racjat ngon radja: 
geukira nanggröë ka toetöng. Njang djeuët hoe meunan, 
sabab tjalija ineuïh tjoeatja lang-goemilang. Teuma lheuëh 
nibac njan geupoephön meukeureudja. ?Oh tröïh peuët plöh 
oeröë peuët plöh malam, landja mampleuë Si Meuseukin 
di roemöh ni gogasi, djipoemampleuë lé radja djén apeurét 
seureuta ngon ni gogasi laköë binöë, landja oe atana radja 
djac bandoem di ateuëh rèt meuïh, dji^iréng lé ra^jat djén 
meula=sa ribèë. DjParac lintö ngon poetröë toedjöh seun 
oelang ateuëh rèt njan meudjac moewöë, lheuëh njan geu-
poewöë oe meuligoë radja, teuma landja geupeugatib lé 
teungkoe siah. 

pOh lheuëh keureudja sabda radja ajah poetröë : „ Höka 
gata bandoem, haj radja njang taslö=? Djeunöë bandoem 
geutanjöë tatabaj djoedö poetröë keu radja raja. Bandoem 
nanggröë Ion poelang kradjeuën keu djih; djihkeu njang 
mèë gautöë kradjeuën oelön, djeuët keu radja raja, keureuna 
lön pi ka toeha". 

Jöh njan bandoem djihej ampon, seureuta djitöt ngon 
meureujam hana piöh, ngon boenjöë-boenjöëjan that gloera, 
han tatoepeuë peugah lé, doempeuë na piasan, hana sapeuë 
njang tan. 
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Teutabkeu Radja Meuseukin kradjeuën ba£ nanggroë nj an, 

geuboh geularan Sa=ti Goemira, ngön adedji that peutimaug 

nanggroë, hana meuriba ban ujang adat ngön hoeköm, 

reusam, kanoen, tan meutoeka, meuseuhoe meugah Ie 

that sajian; djeuëb-djeuëb nanggroë djipoedja Radja Sacti 

Goemira. 



V E R T A L I N G 

Vertelling van den koning der bajeuën=vogels ') 
en Si Gasiën-meuseukin met zijne moeder; 

Si Meuseukin vecht met een naga-
vorst, trouwt vervolgens eene 

prinses, en wordt keizer. 

Een bijtros van fto/oe-vruchten 3), een uitspruitsel van de 

flrè«-bloem; die dit samenschikt is iemand uit de haven 

Meura"sa ; 

Geen schuld treft mij, die dit in elkaar zet ; is het 

verkeerd, de menschen vertellen het. 

E r was eens eene arme en behoeftige vrouw met een zoon. 

Deze was ook zeer arm; niets bezat hi j ; zelfs het kleed, dat 

hij droeg, was vol inzetsels. Die zoon nu, eiken dag was zijn 

werk uit bedelen gaan om her- en derwaarts zijn levens

onderhoud te zoeken. W a t hij kreeg, bracht hij thuis bij zijne 

moeder, en thuis gekomen, at hij het niet zijne moeder. Zoo 

ging hij steeds eiken dag uit bedelen, h e r - e n derwaarts ; had 

hij het eene dorp afgeloopen, dan ging hij het andere in. 

Op een dag zeide zijne moeder: „Jongen! Ga nu niet meer 

overal heen bedelen. Ga liever 't gebergte in hout zoeken, en 

ga het op de markt verkoopen; misschien kun je meer voor 

ons levensonderhoud krijgen dan door uit bedelen te gaan" . 

De zoon, Si Meuseukin, antwoordde toon: „Goed, moeder! 

Laten wij morgen ochtend met ons beiden het bosch in gaan" . 

Zoodra het ochtend was, stonden Si Meuseukin en zijne 

moeder op, haalden met hun beiden ieder een kapmes, en 

1) Een soort van parkiet. 
2) Bajoe, eene groote boomsoort, 
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gingen vervolgens naar het bosch. Zoodra zij in het bosch 

aangekomen waren, kapten zij hout om, kapten wat dood 

en goed droog was af, maakten er bundels van zoo groot 

als zij konden dragen, namen ze vervolgens op het hoofd 

en brachten ze naar huis, ieder een bundel. Thuis geko

men zeide de moeder tot den zoon: .Jongetje! Ga eens 

een bundel op de markt verkoopen ; misschien kun je 

er eens een ljoepaz x) gepelde rijst voor krijgen; daar 

hebben we ten minste voor dezen avond en den volgenden 

ochtend genoeg aan voor ons eten." Toen stond Si Meuseukin 

op, nam een grooten bundel op het hoofd, en ging vervol

gens naar de markt. 

Si Meuseukin riep: „Hout, hout! Brandhout, brandhout!", 

terwijl hij daarmee op het hoofd her- en derwaarts ging. 

Iemand, die hout wilde koopen, vroeg: „Wat is de prijs 

van dit hout?" Si Meuseukin antwoordde: „Twee tjoepa= 

rijst". De kooper zeide: „Niet minder?" Si Meuseukin 

antwoordde: „Een beetje minder". De kooper zeide: „Als 

een tjoepa^ rijst voldoende is, breng het hier in mijn huis". 

Si Meuseukin zeide: „Goed, neem het! Laat ik het aan u 

maar verkoopen voor den prijs van een tjoepa1 rijst". Nadat 

Si Meuseukin het hout neergezet had, nam hij de rijst in 

ontvangst, en ging er terstond snel mee naar huis, naar 

zijne moeder. 
Si Meuseukin zeide: „Moeder, het is werkelijk zooals ge 

gezegd hebt ; we hebben op dezen dag meer voor ons levens
onderhoud gekregen. Pas heb ik een bundel verkocht, of 
ik heb reeds een tjoepa= rijst verkregen, terwijl ik bij het 
overal heen bedelen in een heelen dag een tjoepa1 rijst 
niet kon krijgen". 

Na dien nu deden zij eiken dag aldus. Steeds gingen zij 
in het gebergte, in het bosch hout zoeken, begaven zich na 
terugkeer uit het bosch naar de markt om 't bout te verkoopen, 
keerden tegen den avond naar huis terug, rustten uit, 

1) Een inhoudsmaat, in Groot-Atjeh met een inhoud aan gepelde 

rijst ter zwaarte van 24 Spaansche dollars. 
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verpoosden zich, sliepen, ieder op zijne eigen plaats, en gingen 
uls het ochtend werd het bosch in. 

In dat land was er een groote en machtig rijke koning. 
Zeer talrijk waren de vorsten, die aan dien koning onder
worpen waren, honderden regeerende vorsten. Buitendien 
waren alle dieren aan hem onderhoorig; alle vogels, al 
"wat dier was kon die vorst tot dienaren gebruiken. 

Die koning had er geen behagen in om zonen in leven 
te houden. Eiken zoon, die geboren werd, bracht hij om; 
hij sneed hem den hals af, dronk het bloed, at het hart 
op. Zoo deed hij steeds, omdat hij bang was, dat een zoon 
hem van de regeering zou verdringen. Die hij in grooten 
getale liet leven waren alleen maar dochters. 

De prinses, de echtgenoote, van dien koning, nu baarde 
telkens om het jaar een kind ; zeer talrijk waren de kinde
ren, ze kwamen zonder ophouden. Door Gods beschik
king was de prinses weer zwanger, en zij werd hoe 
langer hoe zwaarder. Toen de zwangerschap haar einde 
naderde, zeide de prinses tot den koning: „Toeankoe! Als 
gij genegenheid voor en medelijden met mij hebt, — waar 
ik erg naar verlang, is enkel naar hertevleesch. Als gij 
van mij houdt, gaat gij dan, Toeankoe, op de hertenjacht. 
Wellicht kunt gij een jong wijfjeshert vangen ; breng het 
Toeankoe, spoedig thuis, want mijne zwangerschap is bijna 
ten einde, en ik weet niet wanneer ik soms de weeën 
krijg, Toeankoe. Als gij niet spoedig terug komt, kon ik 
wel eens in uwe afwezigheid de weeën krijgen, Toeankoe. 
Als er een zoon geboren wordt, zal ik het hart en het bloed 
voor u, Toeankoe, bewaren". 

Toen de koning de prinses had hooren zeggen, dat zij 
zeer sterk naar hertevleesch verlangde, toen ontbood hij 
legeraanvoerders en hertenjagers. Daarop kwamen daar 
terstond de hoofden met het volk, en allen waren daar 
reeds bij den koning verzameld, sommigen met netten, 
anderen met honden bij zich. Toen al het noodige voor 
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den tocht geheel gereed was, braken zij terstond op naar 

' t gebergte, naar de bosschen en oerwouden. Zoodra zij in 

het bosch waren gekomen, zetten zij dadelijk de toestellen 

om herten te vangen uit ; sommigen spanden netten, ande

ren strikken en vallen. Toen was het in het bosch een 

leven en een kabaal, dat hooren en zien je verging; het 

geschreeuw en gejuich donderden herhaaldelijk ; zij renden 

nu eens hierheen dan weer daarheen, de herten achterna; 

een geschreeuw hier, een geschreeuw daar. 

De koning nu vormde toen eene afdeeling met de leger

aanvoerders, hoofden en ministers. Terwijl zij bezig waren 

de herten na te jagen, kwamen zij plotseling een dier tegen, 

muskushert genoemd, met een uiterlijk, schoon en zonder 

weerga op deze wereld, met haren geheel van soeasa, oogen 

van robijnen, hoeven van goud. Zoodra de koning zag, dat 

het dier zeer mooi was, zeide hij tot de hoofden en 

ministers : „Als we dat dier eens konden vangen, dan 

kon het tot speelgoed van de prinses dienen in het paleis". 

Zoodra zij die woorden hoorden, ontstaken alle hoofden in 

ijver, en allen besloten het dier te vangen Ziet, ze trachten 

het van alle kanten den weg af te snijden, het uu hier 

dan weer daar te vangen evenwel zonder er in te s lagen! 

Weer zetten zij het na, met nog meer ijver dan te voren, 

doch ook dan wilde bet niet gelukken. Zoodra zij het 

beest wilden vangen, verdween het uit de oogen, en 

werd dan weer plotseling zichtbaar. Zoo steeds speelde het 

beest met den koning in de bosschen en oerwouden. Het 

duurde ongeveer vijf maanden, dat de koning steeds door 

het dier vervolgde, en dit aldoor den spot met hem dreef', 

en hem in het groote bosch heen en weer voerde. 

Door Gods beschikking kreeg de prinses in het paleis — 

het was toen een maand, nadat de koning naar het bosch 

was vertrokken — kreeg de prinses toen de weeën en 

een kind, een jongen met een schoon gelaat, schitterend 

gelijk de morgenster, zag het levenslicht. Toen ontbood de 
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prinses de ministers, de hoofden van gewesten, afdeelingen 

en dorpen, de intendanten der paleizen, de adjudanten, allen, 

met liet volk er bij. Zoodra zij ontboden waren, waren zij 

allen daar dadelijk, groot en klein, jong en oud. Daarop zeide 

de prinses: „Hoe moet er naar uwe aller meening gehandeld 

worden ? Ik heb een geheim ; gij allen moet het kunnen 

bewaren! Het kind van den koning i's al geboren, een jongen, 

zeer schoon van uiterlijk, zonder weerga op deze wereld". 

De prinses liet hem toen aan al de ministers, hoofden en het 

volk zien. Zoodra zij zagen, dat hij zeer schoon van uiterlijk 

was, zeiden zi j : „ Het is inderdaad zooals gij, prinses, gezegd 

hebt, hij heeft geen wedergade". 

De prinses zeide weer: „Hoe moeten wij handelen om te 

maken, dat het den koning niet bekend word t?" 

Toen antwoordde een der hoofden: „Vergeving, Potjoet! ') 

In deze zaak kau zooals wij allen wenschen wellicht wel vervuld 

worden, maar het is zeer moeielijk. Ik weet raad, waardoor wij 

den koning kunnen misleiden. Laat gij nu ontbieden al wat 

vogel is, laat er geen een achterblijven, noodigt gij alle uit hiel

te komen, en zeg, dat gij een feestmaal wilt geven. Na afloop 

van het feestmaal, zegt gij hun dan al de geheimen". 

Toen werden alle onderdanen met de vogels er bij dadelijk 

ontboden. Zooveel als er waren, waren daar reeds verzameld. 

Nadat allen daar verzameld waren, bij hopen verzameld 

tot in het voorplein van het paleis, gaf de prinses een 

feestmaal, en onthaalde al de onderdanen, allen zonder 

onderscheid met alle mogelijke dieren er bij. Vrervolgens 

slachtte ' men eene geit, ving het bloed op, nam het har t 

om er den grooten koning mee te misleiden, en vertelde 

het geheim aan al de onderdanen en vogels. Toen het 

overleg afgeloopen was, en de afspraak was gemaakt, toen 

gingen allen terug, ieder naar zijne woonplaats. 

Er was nu een vogel, blinde kraai genoemd, die achter

gebleven was en niet mee was ontboden. Omdat men het 

1) Titel van vorstelijke afstammelingen. 
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niet geroepen bad, daarom voelde het beest zich gegriefd, 
en zat alleen in een grooten boom. Dat men het den naam 
blinde kraai gaf, was, omdat bet aan een oog blind was. 

Eenigen tijd daarna keerde de koning toen uit het gebergte 
van de hertenjacht terug, toen hij het muskushert niet 
meer kon volgen, en ronddwalend bijna verdwaald was 
geraakt in het groote bosch. Toen namelijk kwamen de 
ministers en alle hoofden overeen om den koning naar het 
paleis terug te doen keeren. Alle ministers, hoofden en vol
gelingen zeiden: „Vergeving Toeankoe! Volg dat beest niet 
meer; misschien is het een geest, een product van toovenj. 
Als o-ij het door vervolgt clan zullen we ten slotte zeker niet 
meer in de gelegenheid zijn om terug te keeren. Zelfs nu 
zijn wij bijna van geen enkele richting meer zeker, zoo ver 
weg zijn wij gegaan. Nu heeft God het ons goed doen gaan, 
en wij zwerven al vijf maanden lang in groote bosschen rond". 

Nadat de koning de ministers en hoofden aldus had 
hooren spreken, dacht hij na en zeide: „Als gij zoo spreekt 
laten we dan daarheen terugkeeren !" 

Toen braken zij allen op eu gingen terug. Zoodra zij in 
het paleis waren aangekomen, rustten zij allen daar uit, 
verzameld in de ontspanningszaal. en de ministers, alle 
hoofden en bet volk kwamen om den koning te ontmoeten, 
die lang weg was geweest, en pas uit de bergen was terug
gekeerd, en alle ministers en hoofden, die in de stad de 
wacht hadden gehouden, ontmoetten hem. Vervolgens steeg 
de koning terstond in het paleis, naar de prinses toe. 
Zoodra de koning in het gezicht van de prinses kwam, 
verwelkomde deze hem terstond: „Waarom zijt gij, Toean
koe, zoo lang in de bosschen geweest? Wat voor werk is 
er geweest, dat het zoo maanden lang heeft geduurd?" 

De koning zeide: „Ik werd beziggehouden door een mus
kushert, dat zeer mooi was, zonder weerga op deze wereld; 
zijn heele lichaam was van goud, diamanten en edelgesteen
ten". Daarna zeide de koning voorts: „Prinses! Hoe ziet 
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uw kind er u i t? Breng het eens hier, ik wil het, zien! Is 

het een jongen of een meisje? Waar hebt ge het gelaten? 

Laat mij het zien !" 

Toen antwoordde de prinses: „Het is er niet meer, Toean

koe! Er is een kind geweest, een jongen, maar we hebben 

hem reeds opgegeten, het bloed en het hart voor u bewaard". 

De prinses gaf het hem snel. Zoodra de groote koning 

het zag, slorpte hij het onmiddellijk op. 

Daarop kwam daar op eens een blinde kraai, bleef op 

den top van het paleis staan, terwijl ze tot den koning 

zeide: „Toen gij u, Toeankoe, in het boseh bevondt, over

legden zij in het paleis over iets anders, en was er een 

groot feestmaal". Verder zeide de blinde kraai, op den 

koning zinspelend: „Hum, Toeankoe! 

„Alle vorsten waren opgeroepen; het was een groot feest

maal op het plein ; 

„Alle kraaien waren opgeroepen, de blinde kraai was 

overgeslagen. 

„Geitehart en geitebloed heeft zij u, Toeankoe, zooeven 

gegeven ; 

„Den zoon met een gelaat als de maan heeft de prinses 

in het bosch weg gedaan". 

Daarop zeide de kraai nog: „Hum, Toeankoe!" 

„Alle vogels waren opgeroepen; alle onderdanen waren 

neergedaald tot de prinses ; 

„Alle kraaien en peureulëng's 1) waren opgeroepen; een 

geitehart was uw deel". 

Bovendien zeide de kraai drie keeren achtereenvolgens: 

„Hum, Toeankoe mijn, omdat ik alleen van geen betee-

kenis ben, 

„Terwijl alle kraaien opgeroepen werden, werd ik alleen, 

de blinde kraai, vernederd. 

„Geen van al wat kon vliegen bleef achter ; de blinde 

kraai werd over het hoofd gezien. 

1) Zie noot op p. 337. 
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„Geitehart en geitebloed, dat hebben zij voor uw eten, 

Toeankoe, in de plaats gezet. 

„De prinses heeft veel uitvlucht]es; het kind heeft zij 

in het bosch opgeborgen". 

Zoodra de koning dat gehoord had, zeide hij tot do 

prinses: „O prinses! W a t zei daar de k raa i ? " De prinses 

antwoordde: „Ach, wat luistert gij, Toeankoe, naar de 

woorden van dat woudbeest". 

Daarop zeide de blinde kraai wederom hetzelfde. 

Toen stond de koning snel op, nam een zwaard en vroeg 

aan de kraa i : „Hei blinde k raa i ! Waar is dat kind n u ? " De 

kraai antwoordde: „Het is, Toeankoe, op dien berg daar 

onder een si^aljéli-aljèh-buom 1); daar is uw kind, Toeankoe". 

Toen ging de vorst snel heen en liep zonder ophouden door. 

Zoodra hij op die plaats aankwam, zette hij zich neer, sneed 

zijn kind den hals af, dronk het bloed van dat kind van hem 

en at het hart op. Toen dat kind van hem dood was, ging 

de koning terstond terug naar zijn paleis, naar de prinses. 

Het lijk van het prinsje bleef daar liggen, ging tot ont

binding over en uit het lijk ontstonden op eens wormen ten 

getale van negen en negentig. Door Gods beschikking klom

men al die wormen in den si^atjèh-atjèh-boom, en door de 

almacht en den wil van Onzen Heer G od werden toen al die 

wormen tot bajeuën-vogels ten getale van negen en negentig. 

Onder die negen en negentig bajeuën's werd toen één 

de koning der bajeuën's. Die bajeuën-vorst nu verschilde in 

uiterlijk- zeer van de andere bajeuën's, de koning was n.1. te 

onderscheiden aan zijne veeren, die geheel wit waren, schit

terend en glanzig, alle gelijk verguldsel. De bajeuën-koning 

nu had alles geheel ordelijk in regeling; er waren er, die minis

ters waren, er waren er, die hoofden van gewesten waren, 

er waren er, die dorpshoofden waren, adjudanten, herauten, 

intendanten, legeraanvoerders, soldaten, veldopzichters, knech

ten en schrijvers; allen hadden al hun deel gekregen, ieder 

1) Een zeer groote boon), die thans niet meer gevonden wordt. 
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met een eigen ambt, niet anders dan als de ordeningen 

van een vorst. 

Daarna zeide de bajeuëa-vorst: „Waar zijt gij allen? Laten 

wij allen nu niet meer op deze plaats blijven. Ze bevalt mij 

niet, ze ziet er niet goed uit, naar mij voorkomt, bovendien is ze 

erg laag; aan bet eind zullen de menschen ons allen vangen. 

Naar mijne meening is het 't best, dat wij naar eene andere 

plaats gaan zoeken, een boom zoeken, die zeer groot en daarbij 

hoog is, opdat de menschen ons niet kunnen verschalken". 

Nadat de bajeuë'n-koning gesproken had, maakten allen 

zich klaar, en vervolgens vlogen alle negen en negentig 

weg. Ze vlogen hierheen, ze vlogen daarheen, zoekend naar 

eene rustige plaats, een grooten en hoogen boom. Terwijl 

zij zoo her- en derwaarts vlogen, koffen zij plotseling een 

boom aan, die zeer groot was, en daarbij verbazend hoog 

en ver opwaarts reikend, en bovendien zeer dicht bebladerd 

en breed getakt. Terstond streken allen op dien grooten 

boom neer. Toen bleven ze dan in dien boom wonen, ieder met 

eene eigen plaats geregeld naar de volgorde van hun ambt, die 

met den rang van adjudant op eene adjudantsplaats, die 

met den rang van minister op eene ministersplaats; alle 

plaatsen waren geregeld, en zooals de bajeuè'n-koning ze 

geregeld had, mochten ze niet verwisseld worden, gelijk bij 

menschen, die in de audiëntiezaal hunne opwachting bij den 

vorst maken ; zoo was het geregeld, naar den rang der ambten, 

in de volgorde van ieders eigen rang. 

Na verloop van langen tijd, geruimen tijd daarna kwam 

daar door Gods beschikking een peureuléng pandjoë, J) 

zoo'n soort, die w/a-vruchten eet. Op een nacht n. 1. viel 

1) Peureuléng, een kleine zwarte vogel met roode oogen. Zij 
voeden zieh met de «g-ß-vrucht, waarvan liet zaad met hun uitwerpsel 
op een boom vallend esn nga-hoom doet ontstaan, (een soort wildhout-
boom met luchtwortels). Gewoonlijk komen ze in groote vluchten voor 
en maken dan heel veel geraas, waarom ze gebruikt worden als beeld 
van lawaai. Ze worden ook peureuléng pandjoë genoemd, omdat 
ze graag in een pandjóë-boom (kapokboom) zitten. 

ïijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 4. 22 
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er een buitengewoon zware regen, en woei er daarbij een 

zware storm, terwijl bliksemschichten en bliksemslagen 

tegen elkaar in gingen. Die peureuléng pandjoë nu raakte 

dien nacht daarheen verdwaald, gescheiden van zijn troep 

en daar gevallen, meegevoerd door den grooteti storm. 

Toen drong hij zich daar in de troep bajeuën's in. 

De minister der bajeuën's zeide: »Wie is dit?" De peu

reuléng antwoordde: „Ik, peureuléng pandjöë". De minister 

zeide: „Wat doe je hier je in te dringen?" De peureuléng 

pandjoë antwoordde: „0 Toeankoe ! Geef mij van nacht 

een 'onderkomen, want ik heb het zoo koud". De bajeuën-

minister zeide: „Dring je hier niet in, ga weg gindsheen! 

Je hebt de gewoonte om maar overal je te ontlasten ; straks raken 

alle anderen geheel bevuild. Als de vorst het te weten komt, 

dan zal hij zeker toornig op je worden, en je misschien wel 

ombrengen". De peureuléng pandjöë antwoordde weer: „O 

Toeankoe ampön ! Geef mij enkel en alleen maar voor dezen 

nacht een onderkomen, want ik weet nu nergens meer heen 

te gaan; de nacht is stikdonker". De minister antwoordde: 

„Als het zoo is, denk er aan, ontlast je hier in geen geval! 

Als de koning bet weet, zul je zeker niet meer leven". 

Dien nacht bleef de peureuléng pandjöë dan daar door

brengen in den grooten boom, want in het gemoed van 

den minister was medelijden opgekomen, omdat de nacht 

pikdonker was. Toen drong de peureuléng zich nu hier dan weer 

daar in, en overal op eiken tak loosde hij zijne excrementen, 

eerst op de lagere volgelingen, en bevuilde zoo allen tot de 

ministers en hoofden toe. Den heelen nacht door bracht de peu

reuléng pandjöë alle bajeuën's in rep en roer;'deze werd boos 

op genen, gene op dezen. Zoo kregen ze alle ruzie onder 

elkaar, en sliepen ze dien nacht den heelen nacht niet. 

Toen werd de minister boos en zeide: „Hei peureuléng 

pandjöë, ellendige vreemdeling, die zijne plaats niet weet! 

Waarom loos je her- en derwaarts je excrementen? Je hebt alle 

anderen heelemaal bevuild, door jouw schuld is het heele 
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volk in rep en roer gekomen. Nooit is van vroeger af aan 
zoo iets gebeurd; het is, omdat jij je zoo slecht gedraagt, 
zoo'n ellendige vreemdeling! Scheer je gauw gindsheen weg!" 

De peureuléng pandjöë antwoordde: „Vergeving Toeankoe! 
Het zou niet passen, zoo ik op deze plaats mijn gevoeg 
deed. Reeds vroeg in den vooravond hebt gij, Toeankoe, 
mij daarvoor gewaarschuwd, en ik ben het volstrekt niet 
vergeten; ik ben voortdurend wel indachtig aan hetgeen 
gij zoo even gezegd hebt. Ik heb mij volstrekt niet vermetel 
of verwaten gedragen hier op uwe plaats. Bovendien ben 
ik een vreemde gast, een zwervende vreemdeling. Ééne 
daad van welwillendheid van u allen, en duizend maal denk 
ik aan de weldaad van IJ, Toeankoe, die hier zijt. Boven
dien, waar gij mij zoo even tegen den avond bevolen hebt 
te zitten, daar nu ben ik; ik heb mij zelfs absoluut niet 
verroerd. Hoe kunt gij zeggen, dat ik u allen bevuild heb?" 

De peureuléng pandjöë nu vloog, zoodra de morgen begon 
te dagen, in het laatste derde gedeelte van den nacht, 
terstond heen, zonder dat men meer wist waarheen; hij 
had het aan de bajeuën's niet eens meer verteld. Zoodra 
de dag aanbrak, vroeg de minister der bajeuën's aan de 
volgelingen: „Waar is hij nu, waar slaapt de peureuléng 
pandjöë? Ik wil hem nu bij den koning brengen, opdat 
hij dien ellendeling vonnisse". Toen antwoordden alle volo-e-
lingen en hoofden: „God weet het, Teukoe minister! Het 
is niet meer bekend, waarheen hij gegaan is; eerst was hij 
zoo even, in het laatste derde gedeelte van den nacht, een 
oogenblik te zien, daarna is, het niet meer bekend, waarheen 
hij gegaan is. Waar heen zou hij vertrokken zijn, die beroerde -
ellendige vreemdeling". De heer legeraanvoerder antwoord
de: „Wel is hij het geweest, die overal zijn gevoeg gedaan 
heeft, in al onze vergaderzalen en huizen". 

Daarna hadden de negen en negentig bajeuën's het steeds 
genoeglijk, vliegend naar alle en verre landen ; zoo deden 
ze steeds. Overdag gingen zij heen, 's avonds kwamen zij 
terug in hun paleis in den grooten boom. Zoodra de zon 
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doorbrak, vlogen zij alle aanstonds weg om her- en der

waarts voedsel te gaan zoeken; ze vlogen in bosschen, in 

dorpen, soms in steden; elk land liepen ze af. 's Avonds 

kwamen zij terug in den grooten boom, in hun eigen paleis. 

Zoo dan deden ze steeds iederen dag; in alle richtingen 

o-ingen ze heelemaal tot in verre streken. 

' Vervolgens werden de overblijfselen der excrementen van 

den peureuléng pandjöë tot nga-boompjes in dien grooten 

boom. Van dag tot dag werden die nga-boompjes allengs 

grooter, en de luchtwortels kwamen te voorschijn en reik

ten tot aan den grond. 

Ten langen leste gele rijst en kleefrijst; 
Èb-èë, wrange 'oempèë l); eeue vrouw zonder man, alles 

schiet te kort. 
Èb-óë, muffe toempôë; eeue vrouw zonder man, het is 

schandelijk en leelijk. 

Si Meuseukin hield zich dan eiken dag steeds door bezig 
met in 't gebergte droog hout te gaan kappen; zoo deed 
hij steeds. Eens ging hij tot de plaats van den grooten boom, 
waar de bajeuën's woonden. Zoodra Si Meuseukin onder 
dien grooten boom aankwam, zag hij duidelijk heel veel, ho
pen vogeldrek. Si Meuseukin zeide: „ Wacht, laat ik morgen 
hier gom plaatsen! Als ik deze vogels kan vangen, kan ik 
ze verkoopen om sirih en pinangnoten voor mijne moeder 
te koopen, ook om kleeren voor mijne moeder te koopen". 
Toen bond hij hout in een bundel, en nam het vervolgens 
naar huis mee, naar zijne moeder. 

Dien avond sprak Si Meuseukin tot zijne moeder : „Wees 

nu, moeder, niet meer bezorgd. Zoo God wil, als u en 

mij geluk beschoren mocht zijn, vangen wij toch vogels. 

Wacht maar, morgen zal ik gom uitzetten". 

1) Eene soort van groote platte koeken, die bij de gele kleefrijst 

behooren; van daar het gezegde „gelijk toempôë en (gele) kleefrijst" 

yan twee bij elkaar passende personen of zaken. 
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Zoodra het ochtend werd, stond Si Meuseukin op om sap 

van den soekön l) en sap van den nangka te tappen. Daarna 

kookte hij het, en wond het om bamboe, die in stukjes 

ter grootte van de pink was gespleten. Toen alles klaar 

was, nam hij vervolgens een kapmes, nam de gom mee, 

klom langs de luchtwortels van de nga-boomen om de gom 

in den grooten boom op de slaapplaatsen der bajeuën's te 

do?n. Si Meuseukin klom langs de luchtwortels van de 

nga-boomen, de vroegere overblijfselen van den drek van 

den peureulëug pandjöè'; toen plaatste hij gom in elk nest, 

tot alle negen en negentig toe. Toen hij overal in alle 

nesten gom had geplaatst, klom hij vervolgens uit den 

boom naar beneden, ging droog hout zoeken, bond het in 

een bundel, nam dezen op het hoofd, en ging dadelijk naar 

het dorp terug. Zoodra hij thuis kwam, zette hij het hout 

neer, en rustte van de vermoeienissen uit. 

Si Meuseukin zeide, zijne moeder roepend : „ Moeder ! 

Zijt ge thuis? Kom gauw beneden, ga naar de markt hout 

verkoopen !" Terstond kwam toen zijne moeder haastig 

beneden, nam gauw den bundel hout op het hoofd, en 

ging er mee naar de markt ; op de markt gekomen, verkocht 

zij het hout, kocht van het geld gepelde rijst, waarvan 

zij twee tjoepaa kreeg, en ging er dadelijk mee naar huis. 

Zoodra zij thuis was gekomen, kookte zij rijst en groenten, 

en toen ze gaar waren, at zij ze terstond met haar zoon op. 

Si Meuseukin praatte dien avond met zijne moeder en 

zeide: „Moeder, ik heb al de gom van zooeven al uitgezet. 

Ik heb ze geplaatst in alle nesten van de vogels, die in 

dien grooten boom zijn". 

Tegen den avond kwamen de bajeuën-koning en al zijne 

volgelingen, alle negen en negentig thuis, en ieder kroop 

in zijn eigen nest. Zoodra ze in het nest waren gekro

pen, sprak de minister der bajeuën's: , 0 jee, wij zijn er 

bi j ! Waarom is het van avond zoo? Waarom is mijn heele 

lichaam toch vol gom geraak t?" 

1) Broodboom. 
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Zoodra ze den minister dat hoorden zeggea, antwoordden 

op eens alle volgelingen, en ook de koning benevens de 

hoofden: „Met ons, minister, is het ook zoo! We zijn er 

in gewikkeld, het heele lichaam is er vol van, alles zit vast 

aan gom. Misschien is er een mensch hier geweest; morgen 

zullen we allen zeker sterven, gedood door een mensch". 

Toen sprak de koning: „We zijn er inderdaad bij. Morgen 

zal een mensch ons allen vangen. Ook ik ben aan het 

heele lichaam vol gom, ik kan mij zelfs niet meer verroeren". 

De minister vroeg aan den koning: „Hoe moet het dan 

met ons allen? Morgen ochtend zullen we zeker sterven, 

gedood door een mensch". 

Weer antwoordde de koning, sprekend tot de ministers, 

hoofden en lagere volgelingen: „Waar zij t gij allen?" 

Alle bajeuën's antwoordden: „Wij zijn allen hier, Toeankoe!" 

Toen zeide de koning der bajeuën's: „Ik weet eene list. 

Weest gij allen niet bezorgd! We kunnen dien mensch 

beetnemen. Morgen houden wij allen ons dood, laat er niet de 

minste beweging zijn, allen moeten stijf zijn ! Als er een mensch 

komt, dan zal hij, zoodra hij ons allen reeds dood ziet, ons allen 

zeker naar beneden laten vallen, op dtn grond wegwerpen. 

Als hij u op den grond gooit, dan moet gij allen de neerge-

gooiden één voor één tellen; als er compleet negen en negentig 

zijn, staat gij allen snel op, en vliegt allen tegelijk op!" 

Toen de koning zijn raad had gegeven, gingen allen dien 

avond slapen. Zoodra het ochtend was, hielden alle bajeuën's 

zich dood; de heele troep was stijf. 

Vervolgens, zoodra het ochtend was, stond Si Meuseukin 

snel en in zenuwachtigen haast op, en ging onmiddellijk 

naar 't gebergte, naar het groote bosch. Na een uur geloo-

pen te hebben, kwam hij toen daar onder den grooten 

boom aan, tegen den tijd van het ontbijt, en terstond klom 

hij in den grooten boom langs de wortels van de nga-

boomen. Onder het klimmen sprak Si Meuseukin aldus: 

„Je bent er allemaal bij, in gom gewikkeld! Morgen 
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verkoop ik je op de markt", ontvang ik den prijs van 

jullie allemaal, en daar kan ik van koopen kleeren voor 

mijne moeder, sirih en pinangnoten voor mijne moeder, en 

gambir en tabak voor mijne moeder". 

Zoodra hij boven aankwam, zag hij de vogels alle dood en 
reeds stijf; zelfs niet een was er, die leefde. Si Meuseukin 
bleef toen voor zich uit staren, terwijl hij op zijn dij klopte en 
zeide: „Alah, o moeder, wat een verlies voor mij ! Waarom 
zouden ze toch alle dood gegaan zijn? Misschien, omdat ik 
laat ben gekomen. Alah, o moeder, wat vind ik het jammer ! 
Hoe zou het toch komen, dat ik vandaag geen geluk heb?" 

Nadat hij dat gezegd had, maakte hij vervolgens alle los, 
en gooide ze één voor één naar beneden op den grond. 
Alle liet hij naar beneden vallen en ploffend waren er reeds 
acht en negentig op den grond gevallen. De eenige, die 
nog over was, was alleen nog de koning der bajeuën's. 

Door Gods beschikking viel het kapmes van Si Meuseukin 
bij het klimmen naar den top, terwijl hij den koning los 
wilde maken, toen opeens naar beneden op den grond. Toen 
het bajeuè'n-volk dat hoorde, vlogen zij alle op. Zoodra ze 
opgevlogen waren, zagen ze, dat hun koning nog boven was, 
en Si Meuseukin hem nog niet los had gemaakt. Toen Si 
Meuseukin zulks zag, zeide hij al scheldend: „Ellen
dige beesten ! Je hebt mij voor den gek gehouden ! Wacht 
maar! Daar is er nog één. Ik zal je niet meer los laten, ik zal 
je dood maken, ellendig beest, met al je streken! Wacht, 
ik zal je koken, braden, met zout mengen! Als dat niet 
gebeurt, dan zal ik je verkoopen om kleeren voor mijne 
moeder te koopen, om sirih, pinaugnoteD, gambir, tabak 
te koopen"! Toen Si Meuseukin zag, dat die bajeuën 
er zeer mooi uit zag, zeide hij nog: „Alah, wat ziet 
deze ééne vogel er mooi uit ; onder alle is het deze ééne, 
die veel schooner is dan de rest. Misschien is deze hun 
koning, het hoofd van de rest. Houd jij je maar dood, jou 
ten minste zal ik volstrekt niet meer los laten". 
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Toen de bajeuën-koning zulks hoorde, toen begon hij op 

hevige wijze te spartelen, doch kon niet meer los komen 

van de kleving. Toen greep Si Meuseukin hem, bond hem 

met een touw vast om hem thuis en terstond bij zijne 

moeder te brengen. 

Zoodra de acht en negentig bajeuën's dat zagen, brachten 

ze alle op dat zelfde oogenblik zich zelf slagen toe, omdat 

ze deernis en medelijden hadden met den koning; tevens 

smeten alle zich op hevige wijze neer, en sloegen zich 

herhaaldelijk op de borst. Sommige zeiden: „Tot welk nut 

zullen wij allen nog leven ? Laten we allen liever sterven ! 

Door de schuld van den vervloekten peureuléng pandjoë 

zijn wij alle negen en negentig in het verderf gestort". 

Si Meuseukin schold toen nog meer in zijn eentje, bracht 
vervolgens den bajeuën-koning naar beneden, en zeidenog: 
„Jou alleen zal ik vandaag dood maken!" De bajeuën-
koning antwoordde: „0 broeder Gasiën-meuseukin! Maak 
mij niet dood, en verkoop mij ook niet! Bewaar mij liever 
in uw huis, opdat ge gemakkelijk aan den kost kunt komen, 
o mijn gezegende oudere broeder ! Wanneer ze komen te 
hooren, dat ik in uw huis ben, zullen ze wel allen komen 
om mij te zien, en zeker zullen ze heel veel eten voor 
u meebrengen. Wat u zelf betreft, wees niet bezorgd! Zoo 
God wil, zult ge later een groote koning worden om 
reden, dat ge mij verzorgd zult hebben, broeder Meuseukin!" 

Daarop nam Si Meuseukin den bajeuën-koning naar huis 
mee, en deed hem in een kooi. De bajeuën-volgelingen 
volgden alle hun koning naar het huis van Si Meuseukin, 
en alle stelden zich vervolgens op den nok van het huis 
van Si Meuseukin op. 

Het duurde eenige dagen, dat de bajeuën-koning daar 
was, toen werd zulks aan de bewoners van het land bekend. 
Uit alle dorpen kwamen zij toen allen aanzetten om den 
koning der bajeuën's te zien in het huis van Si Meu
seukin, van welk dier de roep ging, dat het zeer schoon was, 
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en tevens brachten zij geschenken mee, eetwaren zooveel, 
dat men ze niet zou weten op te sommen; sommigen brachten 
rijst, in zakken verpakt, mee, anderen brachten mee sirih, 
pinangnoten, suikerriet, pisang, anderen weer brachten mee 
tinnen duiten en dollars, ieder naar eigen vermogen; zeer 
veel eetwaren waren er, dat ze stapels vormden. Door den 
bajeuën-koniDg werd Si Meuseukin zeer rijk; omdat de 
bajeuën-koning geluk aanbracht, viel alles hem gemakkelijk. 

Vervolgens werd een en ander aan den grooten koning, 
den vader van dien bajeuën-koning, bekend. De \ orst ontbood 
Si Meuseukin naar het paleis. De koning sprak tot den 
minister: „Laat Si Meuseukin nu snel dien mooien bajeuën 
hier brengen". Zoodra de minister het bevel van den vorst 
gehoord had, ging hij aanstonds naar Si Meuseukin. Daarna 
kwam toen Si Meuseukin in het paleis, met den bajeuën-
koning bij zich, en bood dezen eerbiediglijk den koning 
aan. Toen de koning zag, dat die bajeuën zeer mooi was, 
toen schonk de koning geld aan Si Meuseukin ten be
drage van duizenden dirhams, zoodat Si Meuseukin nog 
rijker werd. Daarna vroeg de koning aan Si Meuseukin : 
„Wil je dezen bajeuën aan mij afstaan? Ik geef je daarvoor 
den prijs van duizend gouden dinars". Si Meuseukin ant
woordde: „Vergeving Toeankoe! Laat ik het aan mijne 
moeder vragen, want deze bajeuën is niet mijn eigendom; 
de eigenares van dezen bajeuën is mijne moeder, Toeankoe". 

Daarna vroeg Si Meuseukin aan den koning verlof heen 
te gaan, en ging vervolgens terug naar zijne moeder, tevens 
naar huis medenemende den bajeuën-koning, dien hij in 
een gouden kooi deed. De bajeuën-koning zeide tot Si 
Meuseukin: „Hé broeder! Verkoop mij liever aan dien 
grooten koning. Wees niet bang, ik zal dien grooten koning 
wel beetnemen!" Zoodra Si Meuseukin de woorden van 
den bajeuën-koning gehoord had, verkocht hij den bajeuën 
terstond aan den grooten koning. Toen gaf de koning aan 
Si Meuseukin een geschenk van duizend gouden dinars. 
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Het duurde eenigen tijd, dat de bajeuën-koning in het 

paleis van den grooten koning was, toen verschalkte de ba-

jeuën den koning: de bajeuè'n was zeer listig. Op een dag 

hield hij zich dood. Toen de koning zag, dat de bajeuën 

gestorven was, toen weende de koning heviglijk, dat de 

tranen vloeiden. Daarop nam hij het lijk van den bajeuën, 

en wierp het op het dak van het paleis. Nauwelijks was 

de bajeuën-koning bij den worp los, of hij vloog op. 

De koning zeide: „Waarom heb je mij voor den gek 

gehouden, gezegende bajeuën?" 

De bajeuën antwoordde: „Ik blijf niet bij een koning, 
die van God noch zijn gebod weet, en verbazend tyranniek 
is. Hei koning! Waarom heb je je zonen den hals afge
sneden, tot allen toe? Waarom heb je hen gedood? Om 
welke reden?" 

De koning zeide weer: „Kom hier beneden, o gezegende, 
dan ga je in de gouden kooi en geef ik je allerlei soorten 
heerlijke en prachtige lekkernijen !" 

De bajeuën antwoordde weer: „Ik vertik het, ongeluks
koning, ellendige koning, zoo een, die zonder nadenken 
alles maar doet en geen hersens heeft! Past het, dat je al 
je zonen doodt? Andere koningen doen dag en nacht 
geloften, dat God de Verhevene moge geven, dat er een 
zoon komt, opdat er iemand zal zijn om hen in de regee
ring te vervangen, wanneer zij reeds oud zullen zijn. En 
jij hier, koning, al je zonen heb je gedood. Hoe kun je 
zelfs niet het geringste medelijden hebben? Zelfs een dier 
krijgt wel medelijden met zijn jong, niet zooals jij. Hei 
koning! Waar heb je je hart gelaten? Heb je het soms in 
een steen gestopt? Jij, koning, bent geen koning; in waar
heid ben jij een zwijnenkoning, geen menschenkoning ! 
Waarvoor roep je mij? Vroeger wilde je mij niet hebben, 
waartoe dan nu, nu ik een vogel ben geworden, nadat je 
mij gedood hebt onder den si^atjèh-atjèh-boom, mijn bloed 
gedronken en mijn hart gegeten hebt? Ik hier namelijk 
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ben je zoon, die tot negen en negentig wormen werd, welke 

vervolgens door Gods beschikking alle tot bajeuè'n's zijn 

geworden. Waartoe nog begeer je mij, hei hondenkoning?" 

Zoodra de koning die woorden van den bajeuën had gehoord, 

weende hij en sloeg herhaaldelijk zich zelf heviglijk. Toen 

zeide de koning : „Jongen! Ik zal in het vervolg niet meer 

aldus handelen. Vandaag kom ik tot inkeer. Als ik weer 

handel als geschied is, moge mijn berouw dan door God 

verfoeid worden !" 

Toen de koning dat zeide, weende hij, dat bij snikte en 

de tranen vloeiden. Voorts zeide de koning : „Kom hier 

beneden, jongen! Vergeef de zonden van j e ' v a d e r ! " 

De bajeuën zeide; „Ik vertik het, je bent een slechte 

koning". Nadat hij dat gezegd bad, vloog de bajeuën-

koning vervolgens heen, ontmoette zijne acht en negentig 

volgelingen, en toen weenden zij alle onder elkaar, Om

helsden en zoenden elkaar; ze waren alle tevreden. Ter

stond daarop plaatsten ze zich alle op den nok van 

Si Meuseukin's huis. Daarop haalde Si Meuseukin een paar 

trossen rijpe pisang en wierp ze op den nok tot voedsel 

van de negen en negentig bajeuën's. En zoo gebeurde het 

steeds. De bajeuën's gingen weg en kwamen dan weer 

terug ; vaak kwamen ze hun ouderen broeder, Si Meuseu

kin, bezoeken. Geregeld vlogen ze eiken dag her- en der

waarts zonder ophouden, en eens in de twee drie dagen 

kwamen ze hun ouderen broeder Si Meuseukin bezoeken. 

Door Gods beschikking vlogen ze op een dag zeer ver 

w e g en kwamen in een land, in eene groote wildernis, bij 

het huis van een ouden grooten gagasi 1), die veel boven

natuurlijke vermogens, zeer veel wonderkrachten bezat, dui

zenden soorten. Nadat de bajeuën's alles opgenomen hadden, 

gingen ze vervolgens snel naar Si Meuseukin terug. De 

bajeuëa-koning zeide: „Hé broeder! Luistert ge naar mij? 

Het beste is, dat gij nu niet meer hier blijft. Geef dit huis 

1) Woudreus. 
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benevens den geheelen inboedel maar aan uwe moeder, en gaat 
gij liever met mij mee; misschien kunt gij dan tooverkennis 
verkrijgen. Verban uzelf gindsheen naar het bosch ; ga nu 
met mij mee, clan zal ik u den weg wijzen". 

Zoodra Si Meuseukin den bajeuè'n-koning dat had hooren 
zeggen, stond bij op, en ging mee met de negen en negentig 
bajeuè'n's. De bajeuè'n's vlogen boven, Si Meuseukin liep 
beneden. Zoo ging hij maar steeds door. Des nachts sliep 
hij, over dag liep hij, zwervend in groote bosschen. 

Geruimen tijd liep hij in de bosschen en kwam vervolgens 
op de plaats van den ouden gögasi aan. In dat bosch hoorde 
hij het geluid van iemand, die bout bakte; eiken dag klonk 
het kloppend geluid van het kapmes van iemand, die hout 
kapte, soms was het als het geluid van een dissel. Zoodra 
hij in die richting nader bij kwam, was er geen mensch te 
zien, geen een was er; wat er was, was slechts hout dat 
pas gehakt was; bij zag er heel veel van, stapels heelemaal, 
reeds geheel omver. 

Toen dacht Si Meuseukin na en zeide tot zich zelf ; „Wat 
mag het toch wel zijn, dat op deze wijze hout kapt? Is 
het soms een mensch of een geest? Als het een mensch 
was, dan zou hij zeker te zien zijn. Misschien is het wer
kelijk een geest, een woudgeest". Op dat oogenblik voelde 
Si Meuseukin, dat hij kippevel kreeg. Vervolgens ging hij 
snel door, en trof toen het huis van den ouden gögasi aan. 

Op dien dag was de mannelijke gögasi niet thuis, hij was 

vertrokken om voedsel te zoeken. Die thuis was, was slechts 

de vrouwelijke gögasi. Zoodra Si Meuseukin daar aankwam, 

bracht hij eeu heilgroet aan de oude vrouw. Na den heil-

groet, liep hij terstond naar haar toe, kuste de vrouwelijke 

gögasi op den voet, hief zijne handen op en zeide: , 0 

moeder! Beveilig mijn leven en mijn bloed, want, moeder, 

ik ben in het groote bosch verdwaald geraakt en rond gaan 

zwerven. Als gij het niet zijt, die mij helpt, moeder, dan 

ben ik zeker verloren". 
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Toen antwoordde de vrouwelijke gogasi: „Je kunt op 

deze plaats niet overnachten; je sterft zeker als voedsel van 

den gogasi". 

Toen hief Si Meuseukin wederom zijne handen op, en 
zeide, terwijl hij weende met stroomende tranen: „Moeder, 
al naar gij over mij beslist! Mijn verlangen, gezegende 
moeder, is slechts om u te dienen. Mijne moeder en mijn 
vader zijn beiden reeds lang gestorven. Mijne hoop heb ik 
alleen op u beiden gevestigd, op geen ander". 

Zoodra de vrouwelijke gôgasi Si Meuseukin aldus hoorde 
spreken, kwam haar medelijden op en zij antwoordde: „Als 
liet zoo is, blijf dan maar bij mij. Straks als uw vader 
uit 't gebergte thuis komt, moet ge uzelf volstrekt niet 
vertoonen, want dan zult ge zeker sterven als zijn voedsel. 
Ik kan hem niet tegenhouden, want hij is zeer sterk". 

Toen zij dat zeide, was de mannelijke gogasi op den 
terugweg, doch bevond zich nog in het groote bosch. Op 
dien terugweg van hem vielen woudboomen, zoo groot als 
zij waren, heelemaal om, vielen donderend omver, doordat 
de terugkeerende gôgasi er toevallig tegen aan schopte, er 
toevallig met den voet tegen aan stootte. Hoort het krakende 
geluid, dat de wereld er van beeft. 

De vrouwelijke gogasi zeide tot Si Meuseukin: „Hei 
jongen! Kruip nu gauw onder den ijzeren pot op het zolder, 
uw vader is nu bijna thuis". 

Toen klom Si Meuseukin terstond naar de zoldering, en 
kroop onder den ijzeren pot. Een oogenblik daarna kwam 
de mannelijke gogasi op het voorerf van het huis aan. Een 
zware vracht bracht hij mee, op eiken schouder droeg hij 
dertig wilde olifanten, van die reusachtige soort, en terstond 
wierp hij ze neer, smeet hij ze neer, bam boem, op het 
voorerf van het huis. Hoort het geweldige leven ; door
dringend schreeuwen de olifanten. De gôgasi ging vervolgens 
zich baden, eu steeg daarna terstond in huis. Daarop 
kwamen beiden, man en vrouw, uit het huis naar beneden, 
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zetten zich beiden neer op het voorerf van hun paleis, en 
aten olifanten, rhinocerossen, herten. Na het eten stegen 
beiden dadelijk in huis. De mannelijk gegasi zeide : , 0 
prinses! Druk eens een paar luizen van mij dood, mijn 
hoofd jeukt zoo". Zoodra de vrouwelijke gögasi dat hoorde, 
nam ze een hamer, die vijf pikol zwaar was, en sloeg met 
dien ijzeren hamer al door op het hoofd van den mannelijken 
gögasi. De soort luizen van den gögasi bestond namelijk 
hoofdzakelijk uit zoo iets als duizendpooteu en schorpioenen, 
ten getale van duizenden. 

Terwijl zij de luizen stuk sloeg, vroeg de mannelijke 

aan de vrouwelijke gögasi: „0 prinses! Waar is het of het 

naar een mensch ruikt? Bewaart ge er soms een? Waarom 

laat ge er mij zelfs niet een beetje van proeven? Ik verlang 

er erg naar". 

De vrouw antwoordde: „Ge zegt opzettelijk maar wat? 
Waar zou ik hem van daan hebben? Als hij er was, dan zou 
het mij niet passen om hem voor u te verbergen. Waarom 
zou ik u bedriegen? Ik bewaar er absuluut geen! Ge moet 
niet zulke gedachten en vermoedens koesteren, Toeankoe!" 

Toen de mannelijke gögasi de vrouw zoo hoorde spreken, 
toen bleef hij zwijgen, en vroeg niets meer. Zoodra het vroeg 
ochtend was, ging de mannelijke gögasi terstond het bosch in 
om te gaan jagen, voedsel te zoeken in elk bosch ; tegen den 
avond zou hij terugkeeren. Zoo deed hij altijd eiken dag. 

Toen de mannelijke gögasi vertrokken was, kwam Si 
Meuseukin van onder den ijzeren pot te voorschijn. Si 
Meuseukin zeide tot zijne moeder, de vrouwelijke gögasi : 
„Moeder, morgen ochtend moet gij maar met vader mee
gaan het bosch in, breng veel herten en reeën thuis". 

Dien volgenden ochtend toen gingen beide gögasi het 
bosch in. Tegen den avond kwamen zij thuis en brachten 
heel veel mee, herten en reeën, en honderden olifanten. Den 
daarop volgenden ochtend was het evenzoo ; zij beiden gingen 
wederom het bosch in. 
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Zoodra de oude man en de oude vrouw vertrokken waren, 
kwam Si Meuseukin van onder den pot te voorschijn, ging 
naar beneden, slachtte herten en reeën, maakte ze schoon, 
en bereidde het vleesch op verschillende manieren toe, door 
koken, met en zonder veel ingrediënten braden, en roosten. 
Daarna kookte hij een goenlja !) rijst, zette die neer voor 
het eten van de gögasi's, en vulde de badkuip met water. 
Vervolgens kroop hij weer onder den ijzeren pot op den 
zolder. 

Toen het donker werd, kwamen de gègasi's, man en 

vrouw, thuis. Na aankomst zetten ze de olifanten, herten 

en reeën neer, en gingen zich terstond baden. Zoodra ze 

den put bereikten, zagen ze dat de badkuip al vol water 

was. Bram-broem, baadden zij zich toen. Na zich gebaad te 

hebben, stegen zij in huis. Toen zij binnen traden, zagen 

zij er reeds gekookte rijst en visch. De man vroeg aan de 

vrouw: „O prinses! Waar is deze rijst van daan? Wie 

heeft die voor ons neergezet ? Eet er niet van : misschien 

hebben ze er een toovermiddel, gif, venijn in gedaan". 

De vrouw antwoordde: „Laat ik maar eerst proeven. 

Daarna, als er niets is, dat nood geeft, eet gij pas, Toeankoe". 

De man zeide: „Eet er niet van, prinses! Je weet niet 
waar deze rijst soms van daan is". 

De vrouw antwoordde: „Ik weet het niet, Toeankoe! 
Ik verkeer in hetzelfde geval, ik weet niet, waar die van 
daan is". 

De vrouwelijke gogasi deed maar net of ze het niet wist, 
die oude vrouw was zoo slim. Daarna gebruikte zij toen het 
maal. Al etende stak zij gulzig smakkend snel het voedsel 
met de hand in den mond, terwijl zij tot haar man zeide: 
„Alah, o Toeankoe, wat is deze rijst lekker! Proef er eens 
van ! Zoo lang als ik leef heb ik nooit gesmaakt dat zoo 
lekker is". 

1) = Vio kojan (Atj. koejan). 
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Toen de mannelijke gögasi die woorden gehoord had, 
toen eerst at hij mee. Zoodra hij proefde, dat het zeer 
lekker was, zeide hij tot zijne vrouw: „Het is werkelijk 
zooals ge zegt, gezegende prinses ! Het is werkelijk bui
tengewoon lekker; nooit heb ik zoolang als ik leef iets 
geproefd, dat zoo lekker is, alleen dan dit op dezen dag, 
schoone prinses! Waar zon die mensch van daan zijn, die 
hier op onze woonplaats gekomen is? Ge zijt werkelijk 
iemand, die geluk aanbrengt, prinses ! Als ik die persoon 
soms ontmoet, zal ik hem tot kind aannemen voor deze 
wereld en voor het hiernamaals; onveranderlijk zal hij 
voor mij zijn als een bloedeigen kind; zijn leven en zijn 
bloed zullen voor mij verboden zijn, prinses!" Toen zeide de 
mannelijke gögasi weer tot zijne vrouw: „Gaat gij vandaag 
niet naar gebergte; ga op den loer liggen en zie goed 
toe van waar die persoon komt, die ons diensten bewezen 
heeft, rijst voor ons gekookt, zich moeite voor ons gegeven 
heeft. Wat zou zijne bedoeling zijn, dat hij hier bij ons 
gekomen is?" 

Nadat de mannelijke gögasi dat gezegd had, vertrok hij 
naar het gebergte, terwijl de vrouwelijke gögasi thuis bleef. 
Toen kwam dadelijk Si Meuseukin van de zoldering naar 
beneden, en groette eerbiedig zijne moeder, de vrouwelijke 
gögasi. Wat de mannelijke gögasi gezegd had, alles vertelde 
de oude vrouw aan Si Meuseukin. 

Vervolgens tegen den avond kwam de mannelijke gögasi 
thuis. Nauwelijks was hij er of hij ontmoette Si Meuseukin. 
Si Meuseukin liep naar hem toe, en kuste aanstonds de 
voeten van den ouden man. Toen vroeg de mannelijke 
gögasi: „Waar komt gij vandaan? Waarvoor komt ge hier, 
in de wildernis, wat is uw verlangen, Teungkoe mijn zoon?" 

Si Meuseukin antwoordde: „Ik heb gedroomd, dat gij mij 
hier bracht, vader, en dat gij zeidet, dat gij mij reeds als 
zoon hadt aangenomen. Dat was de reden, waarom ik het 
er op zette hier te komen. Jaren heb ik u loopen zoeken, 
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vader, en sedert d r ie dagen ben ik hier; dank zij uw zegen 

en uw gebed hebben mijne oogen mij geluk aangebracht 

en ben ik op mijn weg hierheen volstrekt geen gevaren 

tegengekomen". 

Toen de mannelijke gögasi die woorden gehoord had, 

zeide hij : „Als het zoo is, dan zijt ge het, die echt mijn 

zoon, op deze wereld en in het hiernamaals, zijt, onveran

derlijk van u af tot in uw verre nageslacht; het zal voor 

mij niet meer veranderen, Pötjoet, mijn zoon! Blijft gij nu 

hier, ga nergens heen mijn zoon! Ik ben bovendien al oud; 

laat ik al wat ik aan kennis bezit geheel aan u geven ; ik 

heb geen ander kind, ik heb eenig en enkel u alleen". 

Daarna bleef Si Meuseukin dan daar de gögasi 's, man en 

vrouw, dienen. Die beide gögasi's hielden heel veel van Si 

Meuseukin. Toen gaven zij al wat zij aan kennis bezaten, 

geheel aan hun zoon Si Meuseukin. Al de geheime weten

schappen kende deze nu ; hij beoefende ze op ijverige wijze, 

en scherper dan een scheermes was zijne kennis; niets 

ontbrak er aan, en alles was heel scherp. 

Daarna vroeg Si Meuseukin nog aan zijn vader, den 

grooten gögasi; „Vader, vertel het mij! Wie hakt er eiken 

dag hout in het groote bosch, dat het steeds en ophoudelijk 

een geklop is? Waar komt die houthakker vandaan? W a t 

is het, een geest of een mensch ? Toen ik hier kwam, loerde 

ik steeds op dien houthakker, maar ik heb hem nooit, niet 

één keer, aangetroffen". 

De mannelijke gögasi antwoordde: „Dat is niet een mensch, 

mijn zoon! Dat is een tooverwerktuig van mij, een kapmes 

zonder punt, dat boomen velt. Dat puntlooze kapmes 

is een tooverwerktuig, geschonken door mijn leermeester, 

in den tijd, dat ik mij afzonderde ter verkrijging van 

bovennatuurlijke kundigheden. Dat alles, mijne tooveruit-

rusting, ook dat (kapmes) geef ik aan u, mijn zoon ! Dat 

tooverwerktuig is van groot nut in hevige gevechten; 

het is dan ook in den strijd zeer beroemd. Al is deze 

Tgdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 4. 23 
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heele wereld een en al vijand, ze zullen u niet kunnen 

weerstaan, als ge dat puntlooze kapmes hebt. Allen zullen 

het afleggen en uwe slaven worden. Als bet in zijn slag 

treft, laat het een ijzeren schip zijn, dan is dit ook in 

een oogenblik door midden". 

Eenigen tijd daarna ging op een dag de gögasi weg en 
kwam in eene groote stad aan. Daar woonde een machtige 
koning, wiens rijk zeer uitgestrekt was; honderden vorsten 
waren er, die aan dien koning onderhoorig waren. Die 
koning was onderworpen aan den vorst der naga's ginds 
in de Groene Zee. Als hij eene dochter had, moest hij 
haar geven aan den naga-koning; als hij haar niet gaf, 
dan deed de naga-koning het land vast onder water loopen. 
Zoo deed hij steeds. 

In dien tijd had die koning weer eene dochter. Verder 
was die dochter van hem pas twaalf jaar oud. Die prinses 
was zeer schoon van uiterlijk; in dien tijd had zij op de 
wereld geen wedergade, zoo schoon was ze. De prinses had 
heel veel vrijers, in het geheel honderd, den naga-koning 
meegeteld. Die naga had eenmaal de gewoonte om, wanneer 
eene prinses den leeftijd van vijftien jaar had bereikt, daar 
te komen om de prinses te vragen. Gaf men haar hem niet, 
dan zette hij vast het heele land onder water, zoodat dit in 
een oogwenk een en al zee werd. Die naga had heel veel 
volgelingen, tien-honderdduizenden, die zoo groot waren 
als bergen, en waarvan sommige zoo groot waren als Poelö 
Raja, andere zoo grooi als Poelö Wè; zeer talrijk waren ze, 
tienhonderdduizenden, elkaar verdringend in de Groene Zee. 

Zoodra de prinses den leeftijd van twaalf jaar had bereikt, 
kwamen al de negen en negentig prinsen de hand der 
prinses vragen. De koning, de vader der prinses, antwoordde: 
„Gij met uw negen en negentigen komt allen een aanzoek 
doen, en ik heb slechts een kind. Desnietemin neem ik u 
allen hier als aanstaanden van de prinses aan. Nu stel ik 
u allen op de proef met een tooverproduct". 
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Nadat de koniug dat gezegd had, kwam er terstond een 

w onderproduct te staan, een zevental aröw-boomen :) op 

den rug van een wonder-naga in een moeras rondom het 

koninklijk paleis. 

De koning sprak : „Al wie dit wonderproduct kan treffen 

met één pijlschot, zóó, dat alle zeven boomen getroffen 

worden, die is het, die de echtgenoot van de prinses wordt ; 

een ander dan die, niet. Laat hij ook eens anders slaaf zijn, 

hem neem ik toch aan als echtgenoot van de prinses ; ik zal 

er volstrekt geen bedenking meer tegen maken. Hebt gij 

allen het gehoord, pr insen?" 

Nadat het wonderproduct was komen te staan, gaf de 

koning nog last om op de bekkens te slaan tot in alle 

landen, en de menschen te laten komen om met een pijl 

op de wonder-arön-boomen te schieten ; de negen en negen

tig prinsen zouden het eerst schieten. Die geheele zaak 

werd overal bekend. 

Toen kwam de groote gôgasi, de vader van Si Meuseukin, 

op zijn tocht in het gebergte dat te weten; hij zag heel 

veel menschen in die stad bezig zijn op de wonder-aron's 

te schieten. Nadat hij zulks had gezien, ging de o-öo-asi 

vervolgens terug naar zijn huis. 

Op een dag zeide de gôgasi sprekend met zijn zoon Si 

Meuseukin: „O, geliefde zoon! Wilt ge, dat ik u trouw 

met eene prinses, eene koningsdochter?" 

Si Meuseukin antwoordde: „Ik weet het niet, vader! Teo-en 

wat gij wilt, zal ik, die een zoon ben, mij niet verzetten". 

Zoodra de gôgasi zijn zoon Si Meuseukin aldus hoorde 

spreken, vertelde hij terstond: „Jongen! Ik ben in een land 

geweest, welks koning een uitgestrekt rijk heeft; honderden 

vorsten zijn aan hem onderworpen. Maar die koning is 

onderworpen aan een naga-koning, die in de Groene Zee 

woont. Hij heeft eene dochter, eene prinses, die zeer schoon 

is, en op deze wereld geen wedergade heeft. Zoo knap is 

1) De Jav. tjemara. 
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die prinses; de glans van haar gelaat is gelijk die van de 

volle maan op den veertienden. Maar, mijn zoon, die prinses 

heeft heel veel vrijers, die daar een aanzoek zijn komen 

doen, negen negentig koningszonen, met den naga-koning 

er bij in het geheel honderd. Nu zijn al die prinsen bezig 

om 'op last van den koning, den vader der prinses, 

met een pijl te schieten op een tooverproduct, zeven arön-

boomen staande op den rug van een wonder-naga in een 

moeras rondom het vorstelijk paleis. De afspraak van den 

koning met al die prinsen is, dat zij met één pijlschot alle 

zeven boomen tegelijk moeten treffen. Wie die zeven aron-

boomen met één pijlschot kan raken, die is het, dien hij 

als echtgenoot van de prinses aanneemt". 

Toen Si Meusenkin dat geboord had, zeide hij tot den 

aögasi: „Als het zoo is, vader, laat mij dan op die zeven 

arön-boomen gaan schieten! Gij, vader, neemt gij de gedaante 

van een gans aan, en ga in dat groote moeras tot bij de 

staart van den naga slurpen, wanneer ik den pijl af wil 

schieten". 

Nadat Si Meuseukin met de gögasi's, man en vrouw, 
overlegd had, maakten zij zich toen dadelijk gereed, en 
begaven zich terstond op weg met hun drieën, Si Meuseukin 
er bij, achter elkaar gaande. Zoodra ze daar aan de grens 
van die stad aankwamen, zagen zij heel veel menschen, 
honderd duizenden, bezig op de toover-arön's te schieten. 
Van al die negen en negentig prinsen was er geen enkel, 
die de zeven arön-boomen kon treffen. Daarna namen de beide 
gögasi's, man en vrouw, terstond de gedaante van ganzen 
aan, gingen toen in het groote moeras, dat rond het vor
stelijk paleis was, slurpten hier, slurpten daar tot binnen in 
de kronkeling en bij den staart van den wonder-naga. Toen 
de ganzen er aan slurpten, strekte de naga zich recht uit. 
Zoodra Si Meuseukin dat zag, schoot hij terstond op de toover-
arön's. Nauwelijks had hij den pijl af geschoten, of alle zeven 
boomen werden tegelijk getroffen, en vielen alle omver. 
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Toen de negen en negentig prinsen zulks zagen, kwam 
hun schaamtegevoel op; in het aangezicht van de groote 
menigte was zulks de gewoonte. Op dat oogenblijk strooide 
de prinses honderden sangè's l) allerlei dooreengemengde 
fijngesneden bloemen boven op Si Meuseukin. Daarna ging 
Si Meuseukin met zijn vader den grooten gögasi terstond 
terug naar zijne woonplaats in het groote bosch. Daarop 
raakten al de onderworpen koningen en de vader van de 
prinses op dien dag allen geheel in rep en roer; zij zochten 
naar den persoon, die de toover-arön's had doen omvallen, 
en vonden hem niet; hij was verdwenen, en ze wisten niet 
meer waarheen. Sommigen vroegen: „Uit welk land kwam 
die man? Waar is hij nu, waar heeft hij zich verscholen ?" 
Anderen antwoordden: „God weet het! Zoo net was bij 
hier. Hoe is bet mogelijk, dat hij nu in een oogwenk ver
dwenen is en men niet meer weet waarheen?" 

De koning, de vader van de prinses, voelde zich zeer 
gerust en zeide: „Nu is er iemand om den naga-koning te 
weerstaan". 

Daarna kwam plotseling de gevolmachtigde van den naga
koning, door dezen gelast om naar de prinses te gaan kijken ; 
want elk jaar kwam hij ééns, en bovendien had de prinses 
bijna den vastgestelden tijd bereikt, dat de naga-koning zelf 
zou komen om haar te halen. De naga-veldheer zeide tot 
den vader der prinses: „Zijne Majesteit de naga-koning in 
de Groene Zee heeft gelast te vragen, wanneer het doorgaat, 
dat men hem als bruidegom in optocht hierheen geleidt". 
De koning antwoordde: „Laat hem het volgende jaar hier 
komen. Wij zijn nu bezig om eene plaats voor het afwachten 
van den bruidegom, den heer naga-koning, gereed te maken. 
Gij, overste, trekt gij u nu gauw gindsheen terug, blijf 
hier niet langer staan, ge brengt al het volk in moeielijk-
heid, ze kunnen hun levensonderhoud niet gaan zoeken op 

1) Ben kegelvormig deksel, vervaardigd van nipah of pandan» 
bladeren, om spijzen te bedekken. 
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z e e ! "__ r / oo groot nu waren die naga's; ieder op zich zelf 

kon hefc land onder water doen loopen, zoodanig was zijne 

g r 0 0 t te . — Daarop trok die naga zich terstond terug, begaf 

zich weer naar zijn koning in de Groene Zee, en vertelde 

hem alles, zooals de vader der prinses gezegd had. 

Zoodra de naga-overste weer weggegaan was, bouwde de 

koning, de vader der prinses, aan het zeestraud een groot 

paleis, waarvan de hoogte gelijk die van een berg was. Al de 

neo-en en negentig prinsen nu waren reeds klaar met wapens, 

kanonnen, geweren, pijlen, zwaarden, pieken, knuppels en 

knotsen zoo groot als klapperstammen ; allen wilden den 

naga-koning afwachten, wanneer hij de prinses kwam halen. 

Si Meuseukin en de gôgasi's nu, zij drieën waren ook 

reeds gereed om den naga-koning tegemoet te gaan ; zij 

wachtten slechts op het goede tijdstip. Toen het goede 

tijdstip aangekomen was, begaven zij zich alle drie terstond 

op weg. Zoodra zij het strand bereikt hadden stapten de 

sröffasi's man en vrouw, in de groote zee tegelijk met het 

puntlooze kapmes, en stelden zich daar midden in zee 

op als groote bergen; zoo groot nu was de grootte der 

o-öo-asi's, die de gedaante hadden aangenomen van groote 

bergen. 

Ook de nag-i-kon'mg brak toen op; heel veel volgelingen 

nam hij mee, tien-honderdduizenden. Toen borrelde het 

water der zee op in groote golven, die tegen elkaar in 

o-ino-en en bulderden, als zou het land overstroomd 

worden, als zou de wereld vergaan. Ziet ze alle gaan, 

zeer goed geregeld gelijk menschen in een bruigoms

optocht. 

Toen de negen en negentig prinsen hoorden, dat de 

naga's reeds aankwamen, bulderend in de groote zee, toen 

vluchtten zij allen weg naar het gebergte. Sommigen 

zeiden: „Laat ik ze bevechten, wanneer ze aan wal gekomen 

zijn!" Anderen zeiden: „Wach!, ik zal die vervloekte naga's 

jn stukken hakken !" 
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Toen de naga's de zee, de plaats genaderd waren, waar de 
gègasi's stonden, toen hoorde men ze bulderen. Zoodra de 
naga's midden in zee twee zeer groote bergen zagen staan, 
zeiden ze: „Waar zouden deze bergen op deze plaats van 
daan zijn? Van vroeger af aan is er hier geen geweest, van waar 
zijn ze er nu? Het verwondert mij zeer !" Die naga's trok
ken zich toen terstond terug en gingen het aan hun koning 
vertellen, zeggend: „Vergeving Toeankoe! We weten de 
herkomst niet van twee groote bergen, staande in deze zee, 
vóór ons. Van vroeger af aan is er toch op die plaats 
nooit een berg geweest. Van waar zouden ze er nu zijn? 
Wie zou ze gemaakt hebben en op die plaats gezet hebben ? 
Hebt gij, Toeankoe, de vorige keeren, dat ge hierheen 
gingt, ooit een berg aangetroffen? Misschien is het tooverij 
van den koning en wil hij ons weerstaan !" 

Toen werd de naga-koning boos, en zeide: „Gaat gauw 
die bergen verbrijzelen! Dringt allen voorwaarts, oversten !" 

De gôorasi's trokken zich toen terstond snel naar het 
strand terug. Zoodra zij aan land kwamen, lieten zij het 
puntlooze kapmes los om het naga-volk tegemoet te gaan. 
Toen het kapmes en de naga's elkaar ontmoetten, ontstond 
er een hevige strijd; zij vlogen tegen elkaar in, en een 
nevel steeg op, dat het pikduister werd. Toen steeg de zee 
zoo hoog, dat ze het land overstroomde en bijna tot tegen 
den vloer van het paleis der prinses reikte. De negen en 
negentig prinsen waren reeds allen naar het groote gebergte 
gevlucht, verspreid in verschillende richtingen. De gögasi's, 
man en vrouw, en Si Meuseukin, zij met hun drieën hielden 
ieder in de hand een wonderpijl, en een zwaard. Toen ver
vaardigden de gögasi's een groot vlot, ter grootte van 
een eiland, tot verblijfplaats van Si Meuseukin. Terstond 
zette Si Meuseukin zich op het groote vlot neer, en hield 
een wonderpijl in de hand. Alle drie, de gögasi's en Si 
Meuseukin, waren toen vertoornd. Toen was de strijd nog 
veel heviger, heftiger dan te voren. Het puntlooze kapmes 
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hieuw iiaga's neer, dat de lijken zich in lagen opstapel

den; in zeer grooten getale kwamen ze om, alle geheel in 

stukken doorgekapt; de zee was zelfs geheel rood gewor

den tengevolge van de groote hoeveelheid der gedoode 

naga's, die alle vernietigd waren door het puntlooze kapmes, 

en waarvan men de hoeveelheid niet meer zou weten te 

zeggen, tienduizenden. 

Daarop spuwden al de naga's hun gif uit hun bek, dat 

gelijk vuur te voorschijn kwam, schitterend en vlammend, 

en geheel de lucht in vloog; zoo giftig waren die naga's. 

Van sommige werd het gif, als ze het uitspuwden, dadelijk 

tot vuurvlammen, die tegen elkaar invlogen, en waarvan de 

brandende gloed tot in het hemelrijk reikte. 

Zoodra het ochtend was, hadden alle naga-hoofden zich 

reeds een beetje teruggetrokken; ze beraadslaagden om alle 

tegelijk, zooveel als er waren, voorwaarts te dringen. Daarna 

drongen al die naga's voorwaarts, dat ze stapels vormden, 

en op eilanden geleken. 
Zoodra Si Meuseukin dat zag, ging hij terstond het naga

leger tegemoet. Toen schoot hij den wonderpijl af: ziet, het 
eene oogenblik wordt de zee geheel land, het andere oogen-
blik vuur, dan weer wordt ze heelemaal een bosch. Daarop 
werd ze weer als te voren eene zee, want onder de naga's 
waren er zeer veel, die toovermacht bezaten. De naga-koning 
ook bezat buitengewoon veel wonderkrachten. Wat de gögasi's 
betreft, ziet hen naga's neerhouwen, God almachtig; men 
zou de hoeveelheid niet meer weten te zeggen; zeer veel 
kwamen om in stukken doorgekapt. 

Toen de prinses zag, dat de persoon, die op het groote 
vlot was gezeten, van groote wondervermogens blijk gaf in 
zijn strijd met den naga-koning, toen riep de prinses, terwijl 
zij met stroomende tranen weende: „O, Toeankoe ampön, 
keer even hierheen terug!" 

Zoodra Si Meuseukin dat hoorde, bracht hij terstond het 

vlot daar bij de prinses nader, en toen hij daar was aange-
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komen, toen stond de prinses op om hein te gaan begroeten, 
terwijl zij met stroomende tranen weende. De prinses zeide : 
„Zijt gij hier gekomen, Toeankoe ampön, zijt gij gekomen 
om mij, naga-voedsel, te zien? Als het niet is, dat gij, Toe
ankoe, genegenheid en medelijden voor mij gevoelt, dan ga 
ik op dezen dag zeker ten gronde. Heb toch medelijden, 
Toeankoe ampön, dan kan ik in de plaats komen van de 
slavin, die uwe voeten wascht, geef mij niet den naga's tot 
voedsel, o oelèè'balang, koning met wondermacht !" 

Toen antwoordde Si Meuseukin: „God behoede u, o lamp 
van het land! Spreek niet zoo! Het zou mij niet passen 
iemand als gij zijt tot slavin te maken. Wees niet erg 
bekommerd, diamant-prinses, zoo God wil, zal de Heer 
ons helpen en zullen deze naga's het verliezen. Als u en 
mij geluk beschoren mocht zijn, zal het heele naga-leger 
wel op de vlucht gaan. Ween niet meer, schoone prinses, 
er is toch God de Verhevene, die voor ons zorgt !" Verder 
vroeg Si Meuseukin: „Prinses! Waar zijn nu de negen en 
negentig prinsen? Van al uwe vrijers is er niet ook maar 
één enkele hier gekomen. Waar zijn ze heen vertrokken, 
die u kwamen halen?" 

De prinses antwoordde: „Al die prinsen durfden de naga's 

niet aanzien". 

Si Meuseukin antwoordde weer: „Welk teeken geeft ge 
mij, dat ge mij gelast den naga-koning te dooden?" 

Toen gaf de prinses terstond een teeken; zij trok een 
ring uit, een erfstuk van haar vader gekregen, en gaf hem 
terstond aan Si Meuseukin. Ook Si Meuseukin trok uit zijn 
vinger een ring, een erfstuk van zijn vader den gögasi, en 
gaf hem daarop aan de prinses. Daar bleef Si Meuseukin 
twee drie nachten samen met de prinses in het paleis. 

Toen het tot den derden dag was gekomen, werd de 
strijd nog heviger, bitterder dan te voren, omdat de naga
koning tot voor de haven was gekomen, onstuimig her- en 
derwaarts opdringend met hevige woede. Ook de gôgasi's, 
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man en vrouw, ten derde het puntlooze kapmes, en ten vierde 
Si Meuseukin, waren vertoornd. Met eene snelheid, dat men 
hen niet kon zien, snel gelijk het weerlieht bij het aanbre
ken van den dag doodden zij naga's, honderd duizenden, die 
alle dood voorover lagen gelijk boomstammen, en dobberden 
op de groote zee. Si Meuseukin schoot den wonderpijl af, 
en duizenden naga's kwamen om; het eene oogenblik zag 
men de zee tot vuur geworden, het andere oogenblik tot 
land, dan weer tot een woud met groote bergen, zoodat 
de volgelingen van den naga-koning alle in nood geraak
ten. Zoo steeds wedijverden ze met elkaar in toovermacht; 
tegen elkaar invliegende vuurvlammen stegen op, als 
zou alles met het hemelrijk er bij afbranden, en de 
naga's stierven, getroffen door de wondermacht van Si 
Meuseukin, dat ze overal verspreid lagen en niemand ze 
zou kunnen tellen; alleen God wist liet. 

Ook de naga-koning voerde steeds door een onstuimigen 

strijd, dag en nacht zonder rusten. Vervolgens, toen ze 

ongeveer twintig dagen en twintig nachten steeds door 

gestreden hadden, toen, door Gods beschikking, stierf 

de naga-koning. Zoodra ze zagen, dat hun koning gestor

ven was, trokken al de volgelingen en de oversten zich 

terug naar de Groene Zee. Toen de naga's alle teruggegaan 

waren en de strijd was geëindigd, toen begaf Si Meuseu

kin zich weer naar het groote bosch samen met zijn vader 

den gogasi; alle vier (Si Meuseukin, de gögasi's en het 

wonderkapmes) waren behouden ontkomen aan het groote 

gevaar. 

Voorts wat de negen en negentig prinsen betreft, zoodra 

ze bemerkten, dat er geen strijd meer was, deze overal was 

geëindigd, kwamen zij allen dadelijk naar beneden, naar 

het strand. Zij zagen naga's in grooten getale voorover-

liggen op het strand, en terstond trokken allen zich terug 

en vluchtten weg. Daarna kwamen zij weer heel langzaam 

naderbij, en zagen toen duidelijk, dat die naga's aüe reeds 
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dood waren, alle geheel in stukken gehouwen. Zij zeiden in 
zich zelf: s Wie zou het geweest zijn, die al deze naga's gedood 
heeft; de golven hebben ze alle op het strand geworpen?" 
Toen hakten zij er met hun zwaarden op, dat het geluid gaf, 
doch, ofschoon zoo hard hakten, raakten zelfs de schubben 
niet los; zoo hard nu waren de schubben dor naga's, ze 
geleken staal. Zeer veel waren de zwaarden der prinsen, 
die braken bij het hakken op de krengen der naga's, die 
een ander reeds had gedood. Al die gedragingen der prinsen 
zag de prinses, en toen lachte de prinses giebelend, dat 
Ze er bijna in stikte. 

Sommige dier prinsen staken hun zwaarden in de spleten 
van groote arön-boomen, en bogen ze om, zoodat ze alle 
braken, door hen stukgebogen. Toen gingen de prinsen, 
die zulks gedaan hadden, naar het paleis, naar den koning, 

.den vader der prinses, en vroegen een zwaard: „Vergeving, 
Toeankoe, duizenden keeren vergeving ! Wij smeken u ons 
een zwaard te schenken, want ons zwaard is gebroken bij 
het neerhouwen van groote naga's". Zoodra de vader der 
prinses dat hoorde, gaf hij terstond aan die prinsen een 
zwaard. Daarna renden ze dadelijk naar het strand terug, 
bogen ook dat zwaard weer tegen een grooten arön-boom 
om, en ook dat brak. Toen weer gelastten zij hun schild
knaap naar den vorst, den vader der prinses, te rennen, 
en weer een zwaard te vragen. Deze gaf daarop er weer 
een. Ten slotte gaf hij een erfzwaard. Zoodra dat zwaard 
in handen van de prinsen kwam, staken dezen het terstond 
in de spleet van een grooten arön-boom en bogen het 
om. Dit zwaard wilde echter niet breken; den heelen dag 
trachtten de prinsen het stuk te buigen, doch het wilde 
niet breken, steeds liet het zich vouwen. Op dien dag hadden 
de prinsen zwaar werk. Eerst tegen den middag brak het 
zwaard ; het aantal zwaarden van den vader der prinses, 
die de prinsen stuk gebogen hadden, kwam tot een totaal 
yan negen en negentig stukg, 
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Daarna kwamen al die prinsen in het paleis bij den 
grooten koning, tevens de prinses terug brengend, die zij 
aan den grooten koning, den vader der prinses, eerbiedig 
overgaven. Sommigen zeiden: „Ik, Toeankoe ampön, ben 
het geweest, die de prinses aan de handen van den naga
koning ontrukt heb". Anderen weer: „Neen, ik, Toeankoe 
ampön, ben het geweest, die den naga-koning gedood heb". 

Nadat alle prinsen het hunne gezegd hadden, vroeg de 
koning, met zijne dochter alleen sprekend, aan de prinses: 
„Kind! Zeg het naar waarheid, ronduit! Welke prins is het 
geweest, die u aan den naga-koning ontrukt heeft? Welke 
is het geweest, die met den naga-koning gestreden heeft?" 

Toen antwoordde de prinses zacht en liefelijk: „De per
soon, die met den naga-koning gestreden heeft, bevindt zich 
niet hier. Die hier zijn, dat zijn allen van die menschen, 
die vechten met de krengen van naga's, die reeds een ander 
heeft gedood, en van die menschen, die zwaarden tusschen 
de wortels van groote arön-boomen stuk buigen. Die de 
naga's gedood heeft, dat ze bij honderd duizenden alle om
kwamen, en alle in stukken op het water dobberden, die 
is niet hier. Met hem heb ik dan ook reeds eene afspraak 
gesloten, en ik heb dan ook al een teeken : ik heb met 
hem van ring verwisseld, mijn ring heeft hij, en zijn ring, 
hier heb ik hem". 

Nauwelijks had de koning zijne dochter, de prinses, dat 
hooren zeggen, of hij werd zeer boos, omdat de negen en 
negentig prinsen hem wat voorgelogen hadden, en met hem 
een loopje hadden genomen. Daarop steeg de groote ko
ning af naar de vergaderzaal, en vroeg aan de prinsen: „Hé 
jonkers, gij allen, die koningszonen zijt! Onder u allen hier, 
wie onder u bewaart als teeken den ring van de prinses? Hé 
prinsen, laat hem gauw hier aan mij zien, opdat ik herkenne 
wie met den naga-koning gevochten en hem gedood heeft". 
Daarna was er geen enkel, die op de woorden van den 
grooten koning antwoordde. Voorts zeide de koning, de vader 
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der prinses: „Naar ik zie, is er onder u allen kier zelfs 

niet een, die gestreden heeft tegen de naga's. Gij allen zijt 

van die menschen, die zwaarden tegen arön-stammen stuk 

buigen, en hakken op de krengen van naga's, die een ander 

reeds gedood heeft; daarop blijken de teekens te wijzen". 

Verder nu vroeg Si Meuseukin aan zijne ouders de gögasi's 
man en vrouw, verlof heen te mogen gaan, zeggend: „Vader, 
en moeder, geeft mij uwe toestemming, dat ik de prinses ga 
opzoeken, om te zien, hoe het soms met haar staat, of zij 
nog aan de afspraak met mij getrouw is, dan wel die ver
broken heeft". Toen er toestemming was van de gögasi's, 
begaf hij zich terstond op weg, en in een oogwenk kwam hij 
in het paleis van de prinses aan. Duidelijk zag hem toen de 
prinses, en terstond daarop wees zij haren vader hem aan, 
zeggend: „Vader! Die prins is het, die mij geholpen heeft, 
hij is het, die met de naga's gestreden heeft!", terwijl zij 
tevens bloemen strooide boven op Si Meuseukin. 

De koning gelastte al de prinsen met het heele leger 
te ontbieden. Toen allen verzameld waren, vroeg de koning : 
„Wie heeft als teeken den ring van de prinses in bezit? 
Toon hem mij, o prinsen, opdat ik daaraan den persoon 
herkenne". 

De prinses antwoordde: „Die daar, vader, die ver en 
alleen apart staat!" 

Toen zeide de koning: „Hé mijn zoon, kom hier nader 
bij, sta niet daar zoo veraf!" 

Zoodra. Si Meuseukin dat hoorde, kwam hij terstond nader 
bij, en de koning vroeg: „Indien het werkelijk gij zijt, die 
met de naga's gestreden hebt, geef hier het teeken aan mij". 

Si Meuseukin antwoordde: „Ik heb het, heer der 
wereld". Toen trok hij den ring van zijn vinger, en gaf 
hem aan den koning, den vader der prinses. Zoodra de 
negen en negentig prinsen dat zagen, werden zij op het 
zelfde oogenblik zeer boos. Terstond omsingelden zij Si 
Meuseukin met de bedoeling hem te dooden. Toen Si Meu-
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seukin zag, dat zij zich vijandig gedroegen, riep hij in 
zijne gedachten terstond liet puntlooze kapmes, en oogenblik-
kelijk kwam het daar. Si Meuseukin zeide tot het puntlooze 
kapmes: „Weersta de negen en negentig prinsen, dood hen 
allen met hun volk er bij, ze gedragen zich valsch jegens 
ons"! Daarop ontbrandde de strijd. Het puntlooze kapmes 
maakte een geluid gelijk dat van inslaande bliksems, 
die tegen elkaar invliegen en vuurvlammen worden. Een 
uur had het puntlooze kapmes gevochten, en zeer velen 
van de volgelingen der prinsen waren gedood, en stroomde 
er zooveel bloed, dat een paard er in zou kunnen zwemmen. 
Vervolgens onderwierpen zich alle prinsen aan Si Meuseukin. 

Daarna verzamelde de koning al het volk, klein en 
groot, oud en jong, mannen en vrouwen, allen zonder uit
zondering uit alle landen, omdat hij Si Meuseukin in den echt 
wilde verbinden met de prinses, de koningsdochter. Si Meu
seukin zeide tot den vader der prinses: „Niet zoo snel! 
Waarom wilt gij, Toeankoe, zoo spoedig bruiloft houden? 
WTant ik heb deze kwestie nog niet medegedeeld aan vader, 
die mijn leermeester is". Nadat hij dat gezegd had, ging 
hij toen terug naar zijn vader den gôgasi. 

Eenige dagen was hij daar met zijn vader, toen vertelde 
hij alles van zijn strijd met de negen en negentig prinsen : 
„Al die prinsen zijn nu aan mij onderworpen. Verder 
willen ze mij met de prinses laten trouwen". 

Daarna zeide de gôgasi: „Mijn zoon! Zeg hun nog vijf 
dagen te wachten". 

Toen keerde Si Meuseukin terug naar den koning, den 
vader der prinses. Zoodra hij daar bij den koning was 
aangekomen, zeide hij eerbiedig: „Vergeving. Toeankoe; 
Heb nog vijf dagen geduld in afwachting, dat de weg voor 
den bruidegomsoptocht klaar is". 

De gögasi ontbood toen aanstonds in zijne gedachten den 
koning der zwarte geesten. De gögasi-koning sprak tot den 
zwarten geest: „O, koning der geesten! Maak snel voor 
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mij een gouden weg voor een bruigomsoptoclit, van hier 
af tot aan het paleis van den grooten koning. Laat hij in 
vijf dagen klaar zijn!" 

Toen maakte de zwarte geest een grooten weg. Vijf 
nachten werkte hij er aan, en de weg was klaar tot aan 
het paleis van den koning; hij had hem heelemaal verguld 
met het paleis van den koning er hij. Toen schrok het 
heele volk, benevens de koning: ze dachten, dat de stad 
in brand stond. Dat het zoo schitterde was wegens den 
glans van het goud, helder en schitterend. Daarna begon 
men toen feest te vieren. Toen het veertig dagen en veer
tig nachten geduurd had, greep vervolgens de optocht van Si 
Meuseukin als bruidegon plaats, van het huis der gogasi's af, 
begeleid door den koning der zwarte geesten en de gôgasi's, 
man en vrouw, door tot het paleis van den koning, allen 
gaande op den gouden weg, gevolgd door ontelbare geesten. 
Ze voerden den bruidegom en de prinses in optocht zeven 
malen op en neer, heen en terug op dien weg, bracht 
hen vervolgens in het paleis terug, en daarna verbond de 
teungkoe siah x) hen in den echt. 

Na afloop van de bruiloft sprak de koning, de vader der 
prinses: „Waar zij t gij allen, onderhoorige koningen? Laten 
wij nu allen den echtgenoot van de prinses als keizer inhul
digen. Van alle landen geef ik de regeering aan hem over; 
hij is het, die geschikt is mij in de regeering te vervangen, 
en keizer te worden, want ik ben al oud". 

Toen riepen allen „ampön", en men loste kanonschoten 
zonder ophouden, en allerlei muziek klonk zeer luidruchtig; 
men zou alles niet meer weten op te sommen, alle soorten 
vermakelijkheden waren er, niets ontbrak. 

Koning Meuseukin bleef dan in dat land regeeren getiteld 
Sa=ti Goemira ; hij was zeer rechtvaardig in het besturen 
van het land, week niet af van de overgeleverde inzet-

1) Siah (een Arab, meervoud) is de betiteling van gestorven hei
ligen; in verhalen duidt het vrome godgeleerden aan. 
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tingen, noch van de godsdienstige wet noch van de gewoon

ten en wetten van het land, bracht er geen wijziging in, 

en was beroemd en bekend om zijne zeer talrijke boven

natuurlijke vermogens; in elk land vereerde men Koning 

Sa£ti Goemira. 

fel 



IV. 

Haba Si Gasiën-meuseukin tjeumato" doea 
droëdji adoë adoeën. 

Èb-öë toempöë basi, oereuëng tan laköë gajéb keudji. 

Na doea dröë aneu= miët, aneus si gasiën meuseukin. 
Ban doea djih di aneuc njan, geunab oeröë djidjac tjeumatöc 

oe blang raja. Njang di si adoeën, boeëtdji, £öh tröïh oe 
blang, djitöt naleuëng ngön djipèli töc-tö=, la=én hana dji-
poeboeët sapeuë, njankeu boeëtdji geunab oeröë. Tenma 
njang di si adöëdji njan, tjit djeumöt that ba£ poeraoeboeët 
geunab oeröë, hana meung djipiöh, dawöE djitjeumatöc sabé; 
ban njang djijoeë lé ma ngön koedji, hana sagaj oebah. 
f Oh tjöt oeröë djimanöë, peugléh badan, djisrah idja; 
föh Iheuëh njan wöë oe roemöh. 

Di adoeëndji njan, £öh tröïh wactèë tjöt oeröë, landja 
djigoelé-goelé lam koebang ngön-ngön loeeuë ngön-ngön 
badjèë, bandoem habéh teuböïh ka meuleuhöb, landja djiwöë. 
fOh tröïh ba= madji, djikheun: „Adé£, haj ma, hana dj i tem 
sagaj tjeumatöc. £Öh tröïh oe blang, njang na di djih, tjit 
meung djidoeë= mantöng, hana dji#eumatös, djitaköt meu
leuhöb badandji. Di lön, haj ma, hana lön taköt keu meu
leuhöb badan, lön peusakeuë bale bac meuleuhöb, mangat 
reudjang Iheuëh boeët. Njan bië= neukalön di lön bandoem 
habéh meuleuhöb". 

Teuma di po adoeëndji njan, geubri lé madji makanan, 
njang djröh-djröh: Ie boe, Ie eungköt, na geubri ngön peu-
nadjoh. Di si adoë, £oh djiwöë oe roemöh, geubri boe na 
doea neuc, meung eungköt pi tan geubri, tjit meung boe 
teublië, sabab djipeusoena lé adoeëndji ba5 pö ma. 

Tijdschr. T. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, aft. 4. 24 
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Doedöë niba* njan singöli pi meunan tjit: djipeulakoe 
boeët tjeumatö1 liana piöh beungöh seupöfc sidroëdji; di si 
adoeëndji djeuëb oeröë meunan tjit boeëtdji, hana lacén 
malingkan tot-tot naleuëng ngôn pèh töc-tö=, sabé meunan 
boeëtdji di si paléh njan. 

Na padoem lawét njang moemeunan di adöëdji hana 
geubri boedji lé sagaj; njang troë tjit meung adoeëndji 
mantöng. 

£Óh han éz djitheun dröëdji lé, djikheun bac madji ngön 
bac koedji 1'é Si Meuseukin, njang toelöt: „Di Ion, baj ma, 
haj, ajah, bahlé löa djas hö njang tröïh langkah ba, sabab 
lön neukheuu oereuëng beucö lagöëna". 

Seu£öt ma ngön koedji: „Gètkeu kadja£, haj aneu=, ha
na peuë. Njang na ba£ kèë tjit meung doe?a keu kah hana 
poetöïh oeröë malam, ba£ seulamatkeu hó njang kadjac. 
La=én hana sapeuë na beukaj keu kah". 

Lheuëh njan di Si Meuseukin toelöt landja djidjac si
droëdji, hana sidröë ngôndji. 

Joh njan djitoepeuë lé adoeëndji, landja djiseutèt di likot, 
sabab soesah, meungnjö hana adöëdji, meuhat hana söë 
tjeumatö£ lé. Njankeu rijang djeuët djiseutèt adöëdji. 

Ban djikalön lé Si Meuseukin njang toelöt, djikheun: 
„Haj dalem, peuë boeët keunôë tadja^ gata? Bèc taseutèt 
oelönteu ! Kón gèt tadoeë^ di roemöh sadjan ma? Gata 
oereuëng djeumot, lom pi that geugaséh lé ma ngön ajah 
keu gata sidröë. Bè£ taseutèt oelön oereuëng beu=ö ! Gèt 
tariwang keudéh bac ma!" 

Di Si Meuseukin toeha, han djitém riwang sagaj, dji-
peukö dröëdji, hö njang djidjac adöëdji, djidja= keuuan 
sadjan, djiseutèt di liköt. Teuma meuroempac böh kajèë, 
Ie that doem di rèt, lagèë böh silampara, pisang, böh 
ramböt, böh langsat. Di Si Meuseukin toelöt, hana sapeuë 
djipadjöh bac djidjac njan ; lam djac sabé moeboeleuën-
boeleuën. Di Si Meuseukin toeha, peuë meuteumèë dji
padjöh landja hana piöh, sabé és djiseumoeba. 
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Kheun pè adoeën: „Pakön han tapadjöh di gâta, haj 
adé1, njan doem bôh kajèë masac-masac ?" 

Seu=öt po adoë: „Di lön, han. Keu peuë goena? Eun-
treu= djeuët keu sakét proeët di teungöh rèt, djeuët keu 
soesak meutanff-ilang". 

Lheuëh djikheun njan, landja djidja2 ban doea drôë, 
adoë adoeën, hana sagaj pioli. Jöh njan han moeban-ban di 
Si Meuseukin toeha ka sakét proeët; sipanjang rèt teubiët 
è= tjirét, moeprèt-prèt lam siloeeuëdji. 

Ban doea drôë djih dji=é= glé djitrön palöh, meudjan rèt 
lam paja, meudjan rèt lam rimba. Meunan-meunankeu sabé 
geunab oerôë, dawö5 djidjas tjoela-tjoelöë, hana makeuën 
hana niinöm. 

Teukeudirölah tröïh bac saboh goeha raja, teumpat ra£sasa 
keubah Poetrôë Boengông Katjang Kleundé, landja djilob 
keunan ban doea djih, adoë adoeën. Ban lami tröïh keunan 
oe dalam, leumah djikalön sidröë poetrôë, gèt that roepa, 
lang-goemilang tjahja moema=-mac, ngôn ië moeka na ban 
boeleuën peuët blaïh meutjahja-tjahja. 

Joh njan djitanjông lé Si Meuseukin toelot ba= poetrôë 
njan: „Söë mè gâta keunôë, haj Pôtjoet Poetrôë? Pat nang-
grôëteu, tôh gampongteu di gâta, sôë nan gâta geusoerôh?" 

ïeuma seucot poetrôë njan: „Nan di oelön neuböh lé ajah 
geupeunan Boengông Katjang Kleundé; nan di ajah lön Radja 
Malés Tjah, kradjeuën di nanggrôë Si Katjapoeri. Njang 
djeuët oelonteu troïh keunôë, haj Toeankoe, meunôë ban 
asaj phon. Neuleungô bah lön atö djeunôë. 

„Ba£ sPoerôë oelönteu teungöh meutjatö ngôn déndajang, 
nieugala=-gaias di leuën atana, hana moepioh troïh an malam, 
jöh njan teuka lagèë roepa geunteut raja moebajang-bajang. 
Djitjôs kamôë, djimè keunôë; njang mè lön keunöë, haj 
Toeankoe, nandji raksasa, raja badandji oebé glé. 

„Peuë boeët, Toeankoe, drôëneu keunöë oebas teumpat 
njôë? Sajang lön that keu drôëneu doea: lön taköt djipa-
djöh lé racsasa njan". 
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pÖh ban djileungö nan racsasa lé Si Meuseukin toeha 
meunan haba, joh njanlé poetjat ngön ië moekadji na ban 
koelat sindja, seureuta teubiët ngön è£dji, moeprèt-prèt 
lam loeeuë. 

Teuma seucöt Si Meuseukin toelöt, djimarit ngön poe
tröë: „Haj poetröë, keu njan hana peuë ! Meungnjö na 
tagaséh, bèc tapeugab-peugah, djeuët lön meusom lam 
geunoelöng tika njöë". 

Jöh njan teuma seupötlé, ngon oeröë pi ka rab malam, 
9oh djileungö soe moeboenjöë ra£sasa pö, teungöh keu-
meung wôë lam goeba, meutaga soe na ban goeröh raja. Ba1 

masa njan di aneu£ si gasiën meuseukin njan, ban doea 
djih djilöb lam geunoelöng tika. Lbeuëh njan, di raksasa 
pi tröïhlé keunan, ngön djipoewöë doempeuë makanan keu 
peunadjöh poetröë: na boe, na eungköt, na peunadjöh, na 
bië1 roekon böb kajèë, meudjeudjinèh han tatoepeuë peugah, 
Ie that roepa. 

A _ 

Jöh njan beudöïhlé poetröë, djidja" sapa ajahdji raksasa 
raja. Peuë njang na peunoewöë, bandoem njan djipeudjaröë 
oeba= poetröë. Lheuëh njan djitanjöng Ie'raksasa ba= poetröë: 
„Haj aneu^ tjoet! Pat salèh bèë-bèë manöïhP'Peuë salèh 
na teuka keunöë? Peugah reudjang ba= lön, haj poetröë, 
bès tasöm-söin, atra tjit hawakoe that!" 

Seu£öt Poetröë Boengöng Katjang Kleunde: „Hana sagaj 
teuka nia^noesia keunöë ; löm pi panè é£ tröïh keunöë 
djidja1 ma^noesia? Bèë njan bèë badan lön. Peuë hana 
neuthèë lön njöë kon ka balèh? Hana Toeankoe toepeuë?" 

Ban djileungö meunan kheun poetröë, jöh njan di rac-
sasa njan pi dji=iëm dröëdji, hana sapeuë djikheun lé. 

?0h beungöh oeröë di raksasa njan landja djipö lam 
rimba, lam la£öt, lam nanggröë, djidja1 mita eumpeuën 
keudéh keunöë. 

?0h ban leupaïh djidja1 ra£sasa njan, teuma teubiëtlé 
aneu= si gasiën meuseukin ban doea dröëdji lam geunoelöng 
tika, djipeutöë bac poetröë. Di Si Meuseukin toeha djidjac 
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padjöh makanan; peuë njang na di sinan, habéhlé bandoem 
djiseuba. Di Si Meuseukin, njang toelöt, hana djipadjöli 
sapeuë, dawös marit-marit ngön poetröë. 

Na saböh boengköïh, awfh, teugantoeng di ateuëh teum-
pat éh poetröë, leumab djiceu lé Si Meuseukin toelöt. Teu-
keudirölah djitanjöng bac poetröë lé Si Meuseukin toelöt: 

„Peuë njan teugantoeng lam awih di ateuëh teumpat 
dröëneu éh ? Neupeugah bac lön, haj Pötjoet djröh !" 

Seu=ot poetröë: „Njan, njang teugantoeng lam awih, 
hékeumat keuneubah raksasa, aneuc batèë lhèë aneuE, lhèë 
bië=: mirah, poetéh, itam". 

Kheun Si Meuseukin toelöt : „ Peuë hékeumat ba= aneu= 

batèë njan? Tjoeba neukheun, haj Pötjoet poetröë! Lom 
peuë goena ba2 si^aneu^-aneu^ njan?" 

Kheun poetröë: „Aneuc batèë, njang mirah, adac tatiës 

ba£ boemöë, ngön sikléb-siklab djeuëtlé keu laföt apoej, 
djibeudöïh ban-ban glé, tröïh seucoeëm nanggvöë adara, 
loea'ïh lasöt njan lhèë boeleuën po raksasa. Aneu= batèë, 
njang poetéh, adac tasröm oe boemöë, ngön sikeudjab djeuëtlé 
keu asab, ngön klam-kaböt, glab-goelita, neuloeaïh lhèë 
boeleuën dja= pö racsasa lam asab njan. Teuma di aneuc 

batèë, njang itam, adas tasröm oe boemöë, joh njan djeuëtlé 
keu h^öt leuhöb, lhö= han hingga, lhèë boeleuëu aröng 
lam lacöt leuhöb njan. Asé djeumeulah lhèë aneu= batèë 
njan sikoereuëng boeleuën djipö raksasa. Njankeu hékeu
mat, haj Toeankoe dröë". 

Ban djileungö meunau poetröë peugah, joh njan beu-
döïhlé -Si Meuseukin toelöt, djitjó1 aneus batèë njan. Joh 
njan djikheim bas poetröë: „Djeunöë geutanjöë gèt tawöë! 
Neubeudöïh, toean poetröë, lön poewöë oeba= ajahneu oe 
nanggröë Si Katjapoeri !" 

Teuma beudöïhlé ban lhèë dröë, adöë adoeën djiba 
poetröë, peuteubiët dalam goeha raja. £Ôh tröïh oe loea, 
djidja2 ban lhèëdji sadjan-sadjan, hana meung djipiöh, 
sabab teumaköt wöë ra£sasa raja. 
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Ba2 oeröë njan di ra=sasa raja hana mangat atédji, 
dawo2 moebhö2-bhö2 sabe', teudja2 teudöng talie gante lagèë 
oereuëng ka gadöh toeah. Teukeudirölah di ra=sasa njan 
djiwöëlé joh njan oe dalam goeha. Ban lami tröïh lam 
goeha, djingiëng hana lé poetröë. Habéh djimita keudéh 
keunùë, han tjit é= na meuteumeung. Teuma landja-landja 
djiseutèt; djipö £öh meuhoeët-hoeët hana piöh. Joh njan 
meuroempö2lé teungöh djiba lé Si Meuseukin. Joh njan 
ra2sasa beungèhdji boekön boebarang, djimeung dröb Si 
Meuseukin ngön djideumpé2 meutaga-taga na ban gjanteuë 
poemeulah, meunaukeu raja soedji. 

fOh djikalèn meunan Ie' poetröë, reudjang djipeu2ingat 
ba2 Si Meuseukin, seureuta djikheun : „Haj Toeankoe ! 
Neutië2 reudjang aneu2 batèë, njang mirah, ba2 boemöë, 
mangat lheuëh geutanjöë ba2 bahja njöë!" Baa djileungö 
meunan lé Si Meuseukin toelöt, landja dj.tië2 batèë njan 
ba2 boemöë, teuma ngön sikléb-siklab djeuëtlé keu la2ot 
apoej sinan moeboera-boera djibeudôïh, hoe oebé-bé glé raja, 
ngön seu2oeëmdji tröïli oe adara. 

Teuma di ra2sasa njan pi ka röh lam la2ot hékeumat, 
meutang-ilang lam la2öt apoej njan; lhèë boeleuën djeumeu-
rang, barökeu é2 lheuëh ba2 la25t apoej hékeumat njan. 
£0h leupaïh ba2 la25t njan, löm djipeutjrö2 poetröë ngön 
Si Meuseukin bagaïh silagöëna lagèë toepheuëu badè raja. 
Joh njan pi ka rab tôë löm ba2 Si Meuseukin; löm djita-
mah lé Si Meuseukin, djisröm aneu2 batèë poetéh oeba2 

boemöë; joh njanlé djeuët keu asab, njang that klam-kaböt 
glab-goelita, njeum sang malam keumeung kiamat, meuuan-
keu roepa han leumah sapeuë lé. 

Di ra2sasa njan ka röh lam asab njan, meuraba-raba 
moewöë-wöë oelang lam seupöt boeta njan. £Öh lheuëh lhèë 
boeleuën, baro leupaïh niba2 asab njan. Ban saré lheuëh, 
löm djipeutjrö2 bagaïh lagèë riböt, njang tadjam that,' 
meuuankeu bagaïh djiseutèt poetröë, ngön meusoe sajeuëb-' 
dji na ban la2öt keunöng sa, ngön djideumpé2 meutaga-
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täga. Joh njan di Si Meuseukin toeha teuniakötdji raja, 

pangsan ka meulöë-löë, hana djitoepeuë sapeuë lé, ka keu-

batangan. 

Teuma lom djitamah lé Si Meuseukin toelöt, djisröm 

batèè' i tam oeba£ boemöë, ngön ban sicat djeuëtlé keu lacot 

leuhob raja, lbö=dji hana liat ngon hingga, doemnankeu 

lho= di la söt njan. Joh njan poetröë ngön Si Meuseukin 

ban lhèëdji, djidoeë1 ateuëh roeëng eungköt raja, djeumeu-

rang ba s lacöt leuhob njan. 

Dalam lacöt leuhob hékeumat njan na saböh oeleuë raja, 

badandji raja na ban Seulawaïh. 

Hau djan si=at, raksasa raja njan pi srôblé lam las:öt 

leuhôb raja njan, meu£ampong-ampöng, löm tjit djimeung 

peuljrö^ poetröë. Ban djikalön meunan lé Si Meuseukin 

toelöt, djibejlé joh njan oeleuë raja, njang doeë= lam 

lac5t leuhob: „Höka kah, haj oeleuë leumboe raja? Peuë 

han ka£oeët reudjang ra£sasa raja njan? Tjit ka koebri keu 

eumpeuën kah! Peuë lom k a p r è h ? " £Öh djileungo meunan 

kheun Si Meuseukin ngôn Poetröë Boengöng Katjang 

Kleunde, djitadjö oeleuë leumboe njan, dji£oeët badan raksasa 

raja njan. Joh njan ra=sasa pi maté lam la£öt leuhob njan, 

djipeuseunöm lé oeleuë raja oe joeb boemöë. 

B a s masa • njankeu baro mangat até poetröë ngön Si 

Meuseukin. Lheuëh niba c njan tröïh dji ban lhèë dröë ba= 

nanggröë Si Katjapoeri di binèh lac5t miëng koeala. Njan

keu nanggröë teumpat ajah poetröë. Ban lhèëdji djipiöh 

sinan, keureuna oeröë pi ka seupöt. 

Teuma ba= malam njan teupiké Si Meuseukin toeha lam 

até dröëdji : „Gètkeu koepöh adé s , poetröë njöë koetoeëng 

keu kèë. Bahlé koepoewöë oe dalam ba c Radja Maléc Tjah, 

meuhat geupeukawén ngön kèë". Doedöë niba£ njan nakeu 

oemoe teungöh malam, beudöïh Si Meuseukin toeha, joh 

njan djipöh adöëdji teungöh teungeut. £ 0 h ka maté, dji-

böïh bangké lam la£ot, djipeuë=-peuës: lé gloembang, meu£-

ampöng-ampöng hanjöt keudéh keunöë, doedöë niba c njan 
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hanjöt oe nanggröë sibrang, bas saböh nanggröë raja, djimè 
lé ië paseuëng tvöïh bac binèh taman poetröë sibrang. 
Sinankeu teusreuëng ba£ parité. 

Joh njan di Poetröë Boengöng Katjang Kleunde, ban 
djikalön Si Measeukin toelöt ka maté djipöh lé adoeëudji, 
joh njankeu hana teudöh dawo= djimöë sabé, teusingat keu 
goena Si Meuseukin, senreuta ngön djibace: „Haj Toeankoe! 
Dröëneu djipöh, liana djisajang meung batjoet. Ada= bina
tang pi na tjit inseuëh sajang keu sèëdaradji. Pat neukeubah 
Ion, dröëneu ka neudjac? Meuhat maté Ion; salèh hö-hö 
tröï'h, £oh tan dröëneu, haj Pötjoet droë!" 

Teuma ba= beungöh njanlé poetröë njan leugat djipoewöë 
lé Si Meuseukin toeha keudéh oe dalam bac ajah poetröë 
njan. Joh njan meugah ba= radja, geudjac toeëng geupeu-
tamöng oe dalam, geucampeuëng seureuta ngön geutot beudé 
meugeuroepöh bau beureutéh nala, meunankeu ban, ramè 
silagöëna, sabab radja galac that aténeu ka wöë aneu^neu 
poetröë, njang neukheun ka maté, djeunöë ka oedéb, dji
poewöë lé aneus si gasiën meuseukin. Geupeudoeë51 poetröë 
njan ateuëh boe pagalö ngön-ngön Si Meuseukin, geupeu-
tamöng oe dalam, geupeuséc lam atana, geupeudoeë£ ateuëh 
koeroesi menïh, keuta meutatah. 

Lheuëh nibas njan Radja Male1 Tjah teumanjöng bac 

aneu£neu poetröë: „Pakri gèt, aneus, bac gata? Djeunöë 
gata, aneu£, Ion keumeung peusigra Ion peukawén ngön 
bangta, njang poewöë gata keunöë. Njankeu djoedo di gata, 
haj Njas Poetröë tjoet!" 

Teuma seucöt Poetröë Boengöng Katjang Kleunde: „ Di 
Ion han lön tem ngön göbnjan. Kon djih, njang poewöë 
Ion ngön pöh raksasa. Njang poewöë lön ngön pöh raksasa, 
na sidröë treuc, adöë göb njöë. Djeunöë dröëneu njan ka 
djipöh maté lé po njöë, ka djiböïh lam koeala bac ië soe-
röt. Salèh hö-hö djeunöë ka hanjöt djimè lé ië. Meungnjö 
neukeumeung peukawén tjit, gèt, hana peuë, lön tem, teutapi 
bac neuprèh, Ion meutanggoh oemoe peuët thön". 
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Seu£ot radja: „Bahlé meunan pi, asaj meung ka tatém, 
be= djeuët gôb tjeureutja Ion oeröë doedöë". 

Jöh njan beudoïh radja neudjac bas balè di mideuën, 
neukheun pakat ba= oelèëbalang, meuntröë: „Hana djadèb "f 
gatib poeiröë lam boeleuën njöë; poetröë han djitém djeu-
noë, djijoeë prèh, djimeutanggöh oemoe peuët thon teuneu-
réb". Teuma meusabda radja ba= Si Meuseukin : „Haj aneuc 

pö! Poetröë Boengöng Katjang Kleunde peucét seumbah 
keu gata, djijoeë prèh oemoe peuët thon tanggöh, djikheun 
na kacöjdji, lheuëng peuët thön barö djeuët meukawén". 
Seucdt Si Meuseukin toeha djidjaweuëb sabda radja: „Gèt 
that, Toeankoe ampön! Meunan pi djeuët, hana peuë, djeuët 
oelöntoean prèh. Bè%an peuët thön, ada£ limöng nam thön 
pi oelöntoean prèh tjit". 

Teuma di adöëdji, njang ka maté, njang djipöh, djitië1 

lam Iacöt, njang djipeuëc-peuëc lé gloembang, njang ka teu-
sreuëng ba£ laman poetröë sibrang, dalam taman njan na 
doea dröë ni, sidröë ni agam, sidrôë ni inöng. Ba£ malam 
njan di ni agam ngön ni inöng, djiloempöë eungköt inöng 
meuïh ka teusreuëng oe darat. fOh ban lami beungöh 
oeröë, beudoïh ni laköë binöë, djiteubiët ban doea dröëdji 
oe binèh kroeëng. Joh njan djikalöü njang na tjit meung 
manjèt oereuëng maté sidröë, hoe meutjahja-tjahja na 
ban boeleuën malam peuët blaïh, lacén hana sapeuë na. 
Teuma djitjöc manjèt njan lé ni, djipoewöë landja oe roemöh 
dröëdji, djipeudoeë2 ba£ teumpat djisëh, djitöb ngön idja 
poetéh. 

Doedöë nibas njan teuka poetröë, njang pö taman njan, 
ba= roemöh ni djac pèt boengöng. eÖh ban djitamöng lam 
roemöh ni, leumah djikalön meutjabja-tjahja peunöh roemöh, 
sicakan-akan boeleuën peuët blaïh. Djilöb kleumboe, djiboeka 
idja, djikalön di sinan njang na teu£éb, tjit meung manjèt 
oereuëng maté, njang geu£inanja, sidröë. Ban djikalön 
meunan, landja djimeuhej ni agam ngön ni inöng: „Haj 
ni! Panè oereuëng maté njöë? Pakön tapöh Ie gata? Njan 
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sa roepa meutjabja-tjahja pakri han tasajang? Bit koethèë 
gâta djheut that akaj". 

Teuma seu£ötlé ni lakoë binöë: „Arnpön, Pötjoet! Bèc 

autara Ion poli gôb, meung teusréh lam até Ion pi tjit 
bana. Hana meukbianat sagaj keu macnoesia". 

Tanjông poetröë: „Pané tjit DJôë? Pat tatj'èc lé gâta?" 
Seu£ot ni: „Beuklam oelöntoean meuloempôë eungköt inèng 
meuïh ka teusreuè'ng di binèh panté kroeëûg taman. Ban 
saré benngèh, £oh teukeudjöt, landja lôntoean dja= binèb 
kroeëng. Njang na meuteumèë tjit meung manjèt njöè'keu, 
lacén sapeuë tan na". 

Ban djileungo baba moemennan lé poetröë, djiwôë poe
tröë njan oe atana drôëdji, djidjac ïjo= kipaïh njawông. 
Asaj poetröë njan éadatoedji oereuëng adara. Djimè kipaïh 
njan bac roemôh ni, lheuè'h njan djipôtlé manjèt Si Meu-
seukin njan. Ban djipöt-pöt, beureusénlé joh njan ; lom 
djipöt-pöt, teubleutlé ngön mata; loin djitamah djipôt, 
djeuëtlé djidoeë- wét ngön sila; landja löm djipöt, djeuëtlé 
djibeudöïb; lom djitamah djipöt, djeuëtlé djimarit. 

Joh njankeu djitanjöng lé toean poetröë: „Pakön dröe-
neu, njang djeuët moemeunöë?" 

Seu£öt Si Meuseukin: „Lön djPinanja lé dalem dröë, lön 
djipöh maté djitiè'^ lam lasöt. Dilèë asaj Ion tjit aneu£ si 
gasiën meuseukin. Doedöë nibas njan lön böïh dröë lam 
oeteuën rimba raja, Job njan adoeè'n lön djiseutèt di liköt 
lön, hingga trö'ïh lön dja= ba= saböb goeha raja, teumpat 
ra=sasa. Teuma meuteumèë lam goeha njan ngön sidröë 
poetröë, uandji Boengöng Katjang Kleunde, aneu= Radja 
Maléc Tjah, nanggröë Si Katjapoeri. Njang mè poetröë 
njan keunan raksasa raja, nenraja badandji na ban goenöna\ 
Teuma lön tjöc poetröë njan, lön poewöë. Ba1 masa njan
keu djeuët prang raja lön ngön racsasa; joh njan teuma 
maté ra=sasa njan. £Öh trö'ïh Ion poewöë poetröë oe binèh 
pasi nanggröë Si Katjapoeri, lön djipöh maté lé dalem dröë, 
poetröë njan djitoeè'ng keu djih". 
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Ban djileungö liaba meunan lé poetrôë sibrang, jöh njan-
keu weuëhdji that, seureuta teuka inseuëh sajang lam atédji, 
seureuta djimôë teubiët ngôn ië matadji £ôh meuréb-réb, 
seureuta djikheun lé poetrôë njan: „Haj Toeankoe! Hadjat 
Ion droëneu bè= djeu^oh lé niba£ teumpat njôë. Gèt neu-
doeë1 sinôë sadjan ngôn po ni". 

Seu^ot Si Meuseukin: „Meung éc asé ban njang Ion pinta, 
én tja Alah, hadjat Ion meung maté di joeb kawöïh droëneu 
sinèë". 

Kheun poetrôë: „Njang njan, tjit Pôteu Alah, njang peu-
tröïh hadjat pinta droëneu. Bahlé neudoeë2 ngôn ni sinôë 
dilèë neubantoe pèt boengông lam taman njôë". 

Teuma di toean poetrôë sibrang njan, geunab oerôë 
djidjac ba1 taman njan, d imè makanan meuribèë ban keu 
Si Meuseukin. Njang trôë geunab oerôë tjit meung po ni, 
di Si Meuseukin njan ni phon awnj djidja1 lam oeteuën 
hingga iröïh bac nanggrôë sibrang han tôm na djipadjoh 
sapeuë pi, sabé tjit lam lalôë ngôn tapa oerôë malam. 

Lheuëh njan di Si Meuseukin geunab oerôë djipèt boe
ngông lam taman poetrôë, keumang ngôn koembèë lôm njang 
poetic, habéh seureupa, bandoem djipèt. Sabab djipeulakoe 
meunan, djimeung tji até poetrôë njan: meungnjô beungèh, 
njôkeu poetrôë njan hana saba, meungnjô han saba, han 
lé djidoeës lam nanggrôë njan. 

Di poetrôë njan tjit sabadji that. Bit pi meunan djipeu-
lakoe lé Si Meuseukin, hana djikheun sapeuë; ban poetrôë 
kalôn lakoedji meunan, joh njan teuma dji'oeë rabé kamèng. 
Njan pi meunan tjit; djipeurabé lé Si Meuseukin lam eum-
pöïh ranoeb. 

Ban radja kalôn meunan hana gèt lakoe, geujoeë lé 
radja djigoebeuë goeda. Joh njan di Si Meuseukin koelét 
badandji ka djipeudjeuëfc keu itam lia ban ngeu bangka. 
fÖh ka djeuët keu si goebeuë goeda, jöh njan djipeudjeumôt 
drôëdji, lôm pi tjeudaïh that bac djigoebeuë goeda, ngôn 
djigeusô1 djisi boelèë pi gléh that, gèt that gléh djibeudôïh 
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tjahja boelèë goeda njan lagèë tjeureumèu meukilat-kilat, 
Bau geukalön meunan lé radja, maken galacgeu keu Si 
Meuseukin. 

Di Si Meuseukin maken ramaï'h ngön oereuëng dalam. 
Sabé boeëtdji tjeureumat that; lheuëh djimoeboeëfc, laudja 
djidja= manöë bac mon bilé* papeuën; ban tröïli lam bilé£ 

mon, djisoeët sarong koelét itam, djibeudöïh hoe tjahja 
badandji ban boeleuën peunama. Habéh hireuën bandoem 
oereuëng dalam keu si goebeuë goeda njan, teuma tröïh 
meugah bac radja raja. 

Doedöë nibac njan bac si=oeröë neuloeëm Ie' radja si 
goebeuë goeda manöë. Ban neukalön meunan lé radja, joh 
njan hireuënneu that, seureuta neukheun: „Pane saièb 
aneu= njöë Ie that hékeuraatdji, djeuët djfoebah roepa si=at 
meunöë sPat meudéh, meudjan meunöë meudjan meude'h? 
Salèh si njöë aneu= radja, djipeuhina dröëdji". 

Lheuëh njan landja di radja neuwöë oe meuligöë, jöh 
njan neutanjông bac aneu=neu poetröë: „Haj aneu=! Na 
torn takalön di gata, aneus, njang itam, si goebeuë goeda 
lön, sidjih njan djeuët djibal£ roepa, djimeulace'n-la=e'n 
si£at itam, si£at ban boeleuën peunama? Pakön meunan? 
Peuë si djih njan tjit sacti ?" 

Seu=öt poetröë: „Hom, haj ajah! Meungnjö meunan, 
salèh keubit sa=ti". 

Kheun radja : „Meungnjö meunan, haj aneu=, bahle' djidoeëc 

dalam atana, bèc tajoeë goebeuë goeda lé meuhat doedöë djeuët 
keu £ajéb keudji". 

Jöh njan teuma radja peudjeuët Si Meuseukin njan keu 
krani, doempeuë boeët seumoerat kira mira, bandoem 
tadjam, lom pi kheuëtdji djröh that, karang keumarang 
pi tjit ka oetoïh. 

Lam nanggröë njan, goh tröïh bac thön, oereuëng ramè 
mè oepati, asé nanggröë. Bandoem radja, njang taslö= 
teuka keunan ba= radja sibrang, peunöb ra=jat loea dalam, 
bandoem arat tröïh oe mideuën meusoesön-soesön; doem-
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nankeu ramè, han és boh hat hingga. BaE masa njan ban-
doem radja, njang ta=loc, peu=é= seumbah, djitanjöng bac 

l'adja raja: „Pat Toeankoe teumèë oereuëng itam njöë, 
iieupendjeuët keu krani? Panè nanggröë si djih njan? Patot 
djidoeëc sadjan ngön teiraiön atawa ngön si goebeuë goeda 
lam weuë". 

Ban djileungö aarit meunan lé Si Meuseukin, joh njanlé 
di djih djicoebah roepa droedji, djeuëtlé ban boeleuën peu-
natna meutjabja-tjahja. Lbeuëh njan leugat djidja£ ngadab 
radja raja lé Si Meuseukin, seureuta djimè ngôn soerat, 
djiparécsa ba1 radja: „Djeuët meunöë teupeugèt soerat njöë?" 
Djaweïïeb radja, £öh lbeuëh geuceu: „Meunankeu njang gèt". 

Ban djikalôn meunan Ie' radja, njang ta=lö£, babéh hi-
renën bandoem kukab djaröëdji, djimeukheun-kheun ngön 
djimeusaïh-saïh sabé keiidröëdji, djikheun: „Njankeu oereu
ëng, njang takheun boenöë roepa itam that, patot djidoeë" 
sadjan teumön atawa lam weuë goeda, djeunoë roepadji 
ka djeuët ban boeleuën peuët blaïh lang-goemilang". 

Padoem lawét doedöë nibac njan radja sibrang krab 
ra=jat toenöng baröh, banda doesön, timoe barat, bandoem 
oebé neumat drôëneu, habéh bandoem djitron djeuëb-djeuëb 
radja, peunöh arat loea dalam, ngön kiarn gabra, han tatoe-
peuë leungö lé: doemnan Ie oereuëng teuka bac radja. 

Sabda radja ba£ oelèëbalang, meuntröë ngön radja, njang 
ta^lö21: „Njang djeuët teupanggé gata keunöë bandoem, 
oelön njöë keumeung meukeureudja sigeutoe, kheundas peu-
kawén Poetröë Boengöng Keureutaïh Tjandén ngön krani 
oelön". 

Djiseu£ot sabda radja raja lé doemna radja-radja ngön 
oelèëbalang meuntröë: „Ban njang hadjat ngön titah nibac 

Sröjpada, bandoem teudjoendjöng meuseucön di ateuëh oelèë 
kamöë doem, njang hambaneu". 

Lom sabda radja sibrang: „Meungnjö meunan, djeunöë 
bandoem gata peuë njang han a asé tapeu^asé, peuë njang 
tan tapeumi, peuë njaDg han séb tapeuséb!" 
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, Geupoephönlé djaga meudjaga peuët plöh oeróë peuët 
plöh malam. Llieuëh njan geucarac lingka nanggröë ngön 
lingka koeta, doedoë nibac njan geupoewèë oe dalam, 
geupeugatib, geupeudoeë1 ateuëh singgahsana, geurasi nati 
poetröë geuböli nan geularan Boengong Keureutaïh Tjandén. 
Teuma doedoë nibas njan, £öh lheuë'h peuët plöh oeröë 
penët plöh malam, geutöt beudé ineugeuroepöh, geutabaj 
geuboh keu radja moeda. fÔh Iheuëh geuboh keu radja, 
baudoem ra£jafc ngöa radja-radja ngön oelèëbalang meuntröë 
babe'h djiwöë maséng-maséng oe teumpat dröëdji. 

Na padoem tréb Radja moeda Meuseukin meusoeka-
soeka lam meuligöë ngon poetröë, kheun Radja moeda 
Meuseukin oeba£ Poetroë Boengong Keureutaïh Tjandén : 
„Haj Toean Poetroë! Oelöntoean njöë badjat keuraeung 
meulajeuë; njang Ion badjat keunan oe nanggröë Si Katja-
poeri, lön keumeung djas kalön sèëdara adoeën di oelön, 
salèh mantöng, salèh bana lé: ka leubèb lhèë thön tjré 
ngön oelön sara lön dja£ meusaböng, peutadjöë manö= 

meulöt. Gèt tadja2 peugah ba= Tjahi Alam, talakèë idin keu 
lön, takbeun hana tréb, oemoe nam boeleuën meuriwang 
löm keunöë". 

Seucöt poetröë njan: „Oelöntoean ba£ neumè sadjan, bè* 
neutinggaj dalam atana; baranggabö pi lön seutèt". Joh 
njan poetröë djac ba= ajahdji, habéh djipeugah ban njang 
djijoeë kheun lé Radja moeda Meuseukin. Geubrilé idin 
nibas radja raja, wöëlé poetröë oe atana dröëdji. 

Joh njan asélé beukaj boengka, geupeudiëng lam kapaj 
sarat doea lhèë. Laudja geumeulajeuë oe nanggröë Si Katja-
poeri, seureuta ngön racjat moeplöh ribèë oereuëng iréng, 
seutèt sadjan Poelröë Boengong Keureulaïh Tjandén. 

Ban lami tröïh oe lhö=, djilhöm sa=öh, djitöt ngön beudé 
meugeuroepöh, landja djileungöh oe darat. Joh njan dji-
samböt lé Si Meuseukin toeba, adoeën niba£ Radja moeda 
Meuseukin, raja tbat keumeuhacan ngön höreumat. 

Di Poetröë Boengong Keureutaïh Tjandén, landja geu-
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peutamông oe dalam, djidja1 toeëng lé Poetrôë Boengong 
Katjang Kleunde, teutab lam atana meusoeka-soekacan. 

ïeuma di Radja moeda Meuseukin djimeutaröh peulöt 
inanö51 saböng, adöë ngön adoeëa. Di Radja moeda Meuseu
kin, djitoeri adoeëudji, di adoeëndji hana djitoeri adöëdji. 

Kheuu Si Meuseukin njang toeha: „Meungnjô talö" 
manöc löu, Poetrôë Boengong Katjang Kleunde tafjö= 

keu gata, lom oelön djeuët keu hamba gâta. Meungnjô 
talo gâta, binoë gâta Ion toeëng keu lön, gata djeuët keu 
teumön Ion". 

Seusöt Radja moeda Meuseukin: „Gèt, hana peuë. Ban 
njang kheun gata hana daswa". 

Teuma geupeugèt saböh soerat djandji ban njang kheun 
Si Meuseukin toeha; lheuëh njan geupeulôt manoc sabong 
njan ni phön beungöh kôn töc an seupöt. Di Si Metiseukin 
toeha djimeureuntac, ban doea pihas rneukeupöng-keupöng 
han tatoehö lé, rame that glanggang bac oeröë njan, dji-
meuhej-hej toeah ban doea pihac. 

Teukeudirölah talö manôc Si Meuseukin toeha, meunang 
manöc Radja moeda Meuseukin, teutab djitoeëng Poetrôë 
Boengong Katjang Kleunde lé adôë, adoeëndji djipeudjeuët 
keu teumöndji. 

Teuma di Poetrôë Boengong Katjang Kleunde lam meu-
ligôë marit-marit ngèn Poetrôë Boengong Keureutaïh 
Tjandén, djitanjông: „Pane nanggrôë asaj teuka djoedö 
drôëneu?" Sen=ot Poetrôë Boengong Keureutaïh Tjandén 
habéh djipeugah bandoem keulakoean asaj oesoej ni phön 
awaj hingga akhé. Ban djileungô meunan lé Poetrôë 
Boengong Katjang Kleunde, joh njan djimôë base goh 
meureuë-reuë ngôn ië matadji, seureuta djipeugah bandoem 
haj drôëdji ngôn bandoem haj Si Meuseukin njang maté 
ka djipôh lé Si Meuseukin toeha; lôm djikheun: „Neutém 
meugaséh drôëneu ngôn Ion ?" 

Seupöt Poetrôë Boengong Keureutaïh Tjandén: „Saböh 

ba£ drôëneu siribèë bac Ion". 
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Seu£öt loin Poetrôë Boengông Katjang Kleunde: „Meungnjô 
meunan bac neuthèë njankeu djoedo Ion, njang poewèë 
l(5n nibac racsasa, njankeu gôbnjan lal?ôë drôè'neu djeunôë. 
Njang djeuët Ion meutanggöh oemoe penët thon, han Ion 
té m ngèn sèëdafa gôbnjan, njankeu sabab Ion prèh gôbnjan, 
Ion thèë baranggahô hanjôt gobnjau seulamat, bac that 
meuthön thon hana sôë tjô£, njang gôbnjan hana djitém 
brôc sagaj". 

Teuma seu^öt Poetrôë Boengèng Keureutaïh Tjandén : 
„Njang njan, ban njang galac drôè'neu, bac oelôntoean 
hana meutoeka dönja akirat sah geutanjôë sisèëdara lagèë 
sabèh ma sabôh koe". 

Lheuëh njan geupeukawén Poetrôë Boengông Katjang 
Kleunde ngön Radja moeda Meuseukin, keureudja raja peuët 
plöh oerôë peuët plöh malam, hana piöh geumoepiàsan. 

Di Si Meuseukin toeha djeuët keu teumôn djipeudjeuët 
keu si goebeuë goeda, djijoeë kôh naleuëug ngôn sadeuëb 
kajèë. Teuma di Radja moeda Meuseukin, landja djiwôë oe 
nanggrôë sibrang, djipoewôë poetrôë ban doea drôë. fÔh 
troïh oe nanggrôë Poetrôë Boengông Keureutaïh Tjande'n, 
lôm keureudja raja meusoeka-soeka=an oerôë maläm lam 
atana teupo= nari soeka galac hana reuda. 

Tjit £ôhnôë sagaj. Habéh haba. 

Do ida ido, ië paseuëng tamông djalö ; 

Idja poetéh seureuban dagang, idja plang peukajan lintô. 



V E R T A L I N G . 

Vertelling van twee gebroeders Si Gasiën= 

meuseukin als schoffelaars. 

Éb-oë, muffe loem/iàé J) ; eene vrouw zonder man, het 

is schandelijk eii leelijk. 

Er waren eens twee jongens, kinderen van arme slokkers. 

Die jongens gingen beiden eiken dag op een groot veld 

schoffelen. De oudere broeder hield zich, als hij op het veld 

was gekomen, bezig met gras te branden en op een klepper 

te slaan ; anders deed hij niets, dat was eiken dag zijne 

bezigheid. Zijn jongere broeder echter was eiken dag wel 

ijverig in zijn werk ; hij gunde zich zelfs geen rus t ; steeds 

was hij door aan het schoffelen; zooals zijne ouders bevalen, 

zoo deed hij precies. Als het middag was, baadde hij zich, 

maakte zijn lichaam schoon, waschte zijne kleeren, en ging 

daarna naar huis. 

Zijn oudere broeder echter crins; zich tesren den middaçr in 

een karbouwenpoel rondwentelen met zijn broek en zijn 

baadje aan, zoodat deze geheel met modder bevuild geraakten, 

en ging vervolgens naar huis. Bij zijne moeder aangekomen 

zeide hij : „Broertje, ma, wilde heelemaal niet schoffelen. Op 

het veld aangekomen, deed hij niets anders dan maar zitten ; 

schoffelen deed hij niet uit vrees, dat zijn lichaam door 

modder bespat zou worden. Maar ik, ma, ik was niet bang 

voor een bemodderd lichaam. Met opzet heb ik er mij niet 

om bekommerd, dat ik vol modder zou raken, om temaken , 

dat het werk gauw klaar kwam. U ziet hoe ik heelemaal 

vol modder zit". 

1) Zie de noot op p. 340. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 4. 25 
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Daarop gaf de moeder aan den ouderen broeder allerlei 

lekker e ten : veel rijst, veel visch, ook zelfs lekkernijen. 

Den jongeren gaf zij echter bij zijne thuiskomst een paar 

korrels rijst, visch gaf zij er niet eens bij, alleen droge rijst, 

omdat zijn oudere broeder hem bij de moeder belasterd had. 

Daarna ging het den daarop volgenden dag evenzoo : hij 

schoffelde in zijn eentje van den ochtend tot den avond 

zonder ophouden, terwijl zijn oudere broeder eiken dag 

evenzoo niets anders deed dan maar gras branleu en 

op kleppers slaan ; dat svas steeds de bezigheid van dien 

ellendeling. 

Eenigen tijd duurde het zoo, toen de jongere broeder in 

het geheel geen eten meer kreeg; die genoeg kreeg, was alleen 

zijn oudere broeder. Toen hij het niet meer kon uithouden, 

zeide hij, de jongste Si Meuseukin, tot zijne moeder en tot 

zijn vader: „Laat mij, moeder, vader, maar gaan, waarheen 

mijne schreden mij brengen, want u zegt, dat ik een ver

bazend luie kerel ben". 

Zijne moeder en zijn vader antwoordden : „Ga maar, jongen, 

het is goed. Wat ik kan doen is slechts voor je zonder 

ophouden dag en nacht bidden, dat het je goed moge gaan, 

waarheen je gaat. Verder kan ik je niets meegeven". 

Daarop begaf Si Meuseukin de jongste, zich terstond op 

weg, zonder een enkel metgezel. 

Toen kwam zijn oudere broeder het te weten, en terstond 

liep hij hem achterna, want het het zou voor hem lastig 

zijn, als zijn jongere broeder er niet meer was, dan was er 

natuurlijk niemand meer om te schoffelen. Dat was het, 

waarom hij zijn jongeren broeder achterna ging. 

Zoodra Si Meuseukin de jongste hem zag, zeide hij : 

„Hé broeder, waarvoor komt gij h ier? Volg mij niet! Ge 

kunt immers liever thuis bij moeder blijven, Ge zijt een 

ijverige kerel en bovendien houden moeder en vader alleen 

van n. Volg mij, een luien kerel, niet! Keer liever ginds 

heen, naar moeder t e rug!" 
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Si Meuseukin de oudste, wilde echter volstrekt niet terug-

keeren; hij bleef koppig volgen en waar zijn jongere broeder 

heen giag, daarheen ging hij mee, hem van achteren vol

gende. Daarop troffen zij vrachten aan, heel veel en geheel 

aan den weg, als silampara-vruehten ') , pisang, ramboetan, 

langsat-vruchten s) . De jongste Si Meuseukin at niets op 

dien tocht; steeds liep hij door, maanden lang. De oudste 

Si Meuseukin echter at voortdurend alles wat hij vond 

terstond op ; hij moest altijd vreten. 

De oudere broeder zeide : „Waarom eet gij niet, broertje, 

terwijl er zooveel rijpe vruchten zijn?" 

De jongere broeder antwoordde: „Wat mij betreft, neen. 

Waartoe? Straks komt er onderweg buikpijn van, en dan 

geeft het een last om van de kramp rond te tollen". 

Nadat hij dat gezegd bad, gingen de beide gebroeders 

vervolgens door zonder eenige rost. Toen kreeg de oudste 

Si Meuseukin plotseling buikpijn; den heelen weg langs 

stroomde de ontlasting knetterend in zijn broek. 

Zij beiden klommen bergen op, daalden neer in vlakten, 

gingen nu eens door moerassen dan weer door bosschen. 

Zoo steeds door ging liet eiken d a g ; steeds liepen zij door, 

in hunne verlatenheid zich al reppende, zonder te eten en 

te drinken. 

Door Gods beschikking kwamen zij bij eene groote grot 

aan, waar een raksasa s) de prinses Boengöng Karjang 

Kleunde' 4) had opgeborgen, en de beide gebroeders kropen 

er dadelijk in. Zoodra zij daar binnen kwamen, zagen zij 

duidelijk' eene prinses, van groote schoonheid, schitterend 

met eene flikkerende schittering, terwijl de glans van het 

gelaat schitterde gelijk de maan in den veertienden nacht. 

1) Eene soort ramboetan (Mal. poelasan). 
2) Eene soort zure doekoe. 
3) Een mensclienetend monster. 
4) Het woord beteekent een kleine paarse bloem van een peul-

gewas, die, gebraden, gegeten wordt. 

^ ^ ^ • • • ^ ^ ^ • • • • • • • • ^ • • • • • • I M H l ^ H i ^ ^ H M ^ f l 
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Toen vroeg de jongste Si Meuseukin aan de prinses: 

„Wie heeft u hier gabracht, Pôtjoet prinses? W a a r is uw 

land, waar uw dorp, hoe is de naam, waarbij gij wordt 

genoemd?" 

Daarop antwoordde de prinSes: „Als naam heeft vader 

mij gegeven den naam Boengông Katjang Kleunde ; de naam 

van mijn vader is Koning Maléc Tjah, die regeert in het 

land Si Katjapoeri. Dat ik hier gekomen ben, Toeankoe, 

op de volgende wijze heeft het zich van den beginne af 

toegedragen. Luister, ik zal het u nu in volgorde vertellen. 

„Op een dag was ik met de hofjuffers met bet tjato-spel ]) 

bezig, en vermaakten we ons 'op het voorplein van het 

paleis zonder ophouden tot aan den avond, toen er iets als 

een groote spook aan kwam zweven. Hij greep ons en bracht 

ons hierheen; die mij hier gebracht heeft, Toeankoe, heet 

racsasa, en zijn lichaam is zoo groot als een berg. 

„Waarvoor, Toeankoe, komt gij op deze plaats? Ik heb 

ei-g deernis met u beiden: ik ben bang, dat de racsasa u 

zal opeten". 

Zoodra de oudste Si Meuseukin den naam racsasa met 

dat verhaal hoorde, werd hij onmiddellijk zoo bleek als een 

paddestoel bij avond, terwijl hij hoorbaar in zijn broek 

poepte. 

Daarop antwoordde de jongste Si Meuseukin met de prinses 

pra tende: „Prinses, wat dat aangaat, het is nie ts! Als gij 

ons genegen zijt, rep er met geen woord van, en we kun

nen ons in deze opgerolde mat verbergen". 

Daarop begon het toen donker te worden, en werd het 

ook bijna avond, toen zij het geluid van het vliegen van 

den ra£sasa, die naar de grot terugkeerde, hoorden, een 

rommelend geluid gelijk dat van zwaar dondergerommel. 

Te zelfder tijd kropen de twee araieluiskinderen in de 

opgerolde mat. Kort daarop kwam de ra ssasa daar aan, 

allerlei spijzen medebrengende voor het eten van de prinses: 

1) Zie over dat spel Snouck Hurgronje, De Atjèhers I I p. 204. 
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er was er gekookte rijst bij, visch, lekkernijen, soorten van 

boomvruchten, allerlei van zulke eene verscheidenheid, dat 

men ze niet zou weten op te noemen. 

Toen stond de prinses onmiddellijk op om haar vader, 
den grooten racsasa te verwelkomen. Al het medegebrachte, 
dat alles overhandigde deze aan de prinses. Daarop vroeg 
de raksasa aan de prinses: „O, kindje! Waar ruikt het 
soms naar een 1116113011? Is er soms een hier gekomen? 
Zeg het mij snel, prinses, verberg het maar niet, daar ik 
er toch heel veel trek in heb!" 

De prinses Boengông Katjaug Kleunde antwoordde: ,El
is hier volstrekt geen mensch gekomen; bovendien, hoe zou 
een mensch heelemaal hier kunnen komen ? Die lucht is de 
lucht van mijn lichaam. Weet gij dan niet, dat ik toch al 
volwassen ben? Weet gij, Toeankoe, het niet?" 

Toen hij de prinses dat hoorde zeggen, toen zweeg de 
raksasa, en zeide niets meer. 

Toen het ochtend was, vloog de raksasa snel heen, in 
bosschen, over zeeën, over landen, her- en derwaarts voed
sel zoekend. 

Zoodra de nv^sasa vertrokken was, kwamen de twee arme-
lniskinderen dadelijk te voorschijn uit de opgerolde mat, 
en kwamen nader bij de prinses. De oudste Si Meuseukin 
ging eten ; wat daar was, vrat hij heelemaal op. De jong
ste Si Meuseukin echter at niets, doch onderhield zich 
voortdurend met de prinses. 

Nu hing er boven de slaapplaats van de prinses een tot 
een pak samengebonden doek, en de jongste Si Meuseukin 
zag het. Door Gods beschikking vroeg de jongste Si Meu
seukin aan de prinses: „Wat is het, dat daar in een 
samengebonden doek boven uwe slaapplaats hangt? Vertel 
het mij, schoone Pötjoet!" 

De prinses antwoordde : „ Dat, wat in een pakje hangt, 
zijn tooverartikelen, die de ra£sasa bewaart: drie steentjes 
in drie soorten : rood, wit, zwart". 
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De jongste Si Meuseukin zeide: „Wat voor tooverkracht 

zit er in die steentjes ? Zeg het eens, Pôtjoet ! Verder, wat 

voor nut zit in elk dier steentjes?" 

De prinses zeide: „Het roode steentje, indien men 

het op den grond werpt, wordt in een oogwenk een 

vuurzee, oplaaiend gelijk bergen, zoodat de gloed doordringt 

tot het hemelrijk, terwijl de breedte dier zee de afstand 

van drie maanden vliegen van den raksasa bedraagt. Het 

witte steentje, indien men het op den grond gooit, wordt 

in een oogenblik tot rook en wordt het pik- en stikdon-

ker over eene uitgestrektheid van drie maanden vliegen 

van den racsasa in dien rook. Dan, wat aangaat het zwarte 

steentje, indien men het op den grond gooit, dan wordt 

het op eens eene modderzee van onmetelijke diepte; drie 

maanden duurt het om die modderzee over te steken. Die 

drie steentjes bij elkaar geven dus een afstand van negen 

maanden vliegen van den raksasa. Dat is de tooverkracht 

er van, o, Toeankoe mijn". 

Zoodra de jongste Si Meuseukin de prinses dat had hooren 

vertellen, stond hij terstond op en nam die steentjes. Toen 

zeide hij tot de prinses: „Laten we nu naar huis keeren ! 

Sta op, prinses, ik breng u terug bij uw vader, naar het 

land Si Katjapoeri !" 

Daarop stonden alle drie op, namen de gebroeders de 

prinses mee, en brachten haar buiten de groote grot. Toen 

zij buiten aangekomen waren, gingen zij met hun drieën 

gezamenlijk heen, en liepen zonder ophouden door, omdat 

zij bang waren, dat de ra ssasa terug zou keeren. 

Op dien dag voelde de raksasa zich niet gerust ; hevig 

klopte zijn har t steeds door; nu eens liep hij, dan weer 

stond hij stil verbijsterd en verdwaasd als iemand, die zijn 

verstand verloren heeft. Door Gods beschikking keerde de 

raksasa toen dadelijk terug naar de grot. Zoodra hij in de 

grot aankwam, zag hij, dat de prinses er niet meer was. 

Hij zocht overal rond, kon haar evenwel niet vinden. Daarop 
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ging hij in alle snelheid haar achter op; hij vloog, dat het 
suisde, zonder ophouden. Toen plots trof' hij haar aan, 
terwijl Si Meuseukin haar wegvoerde. Toen werd de raksasa 
zeer woedend; hij wilde Si Meuseukin grijpen, terwijl 
hij een geschreeuw aanhief', dat klonk gelijk een inslaan 
bliksem ; zoo geweldig was zijn geschreeuw. 

Toen de prinses dat zag, waarschuwde zij snel Si Meu
seukin, met de woorden: „O, Toeankoe ! Werp snel het 
roode steentje op den grond, opdat we aan dit gevaar 
outkomen!" Zoodra de jongste Si Meuseukin dat hoorde, 
wierp hij dat steentje onmiddellijk op den grond, en in 
een oogwenk werd het toen een vuurzee, die opborrelend 
zich daar verhief' met vlammen ter grootte van bergen, 
terwijl de gloed tot aan den hemel reikte. 

In die tooverzee nu was de racsasa geraakt, en radeloos 
liep hij in de vuurzee rond ; drie maanden duurde het 
oversteken, en toen eerst kon hij van die door tooverkracht 
ontstane vuurzee bevrijd raken. Toen hij uit die zee was 
geraakt, zette hij wederom de prinses en Si Menseukin 
achterna met eene geweldige snelheid, gelijk die van een 
hevigen stormwind. Toen was hij weer bijna tot Si Meu
seukin genaderd ; Si Meuseukin gooide het witte steentje 
nog bijtijds tegen den grond en terstond werd het tot 
rook, die zoo dicht was, dat het pik- en stikdonker was 
als ware het de nacht voor het laatste oordeel ; zoo leek 
het, niets was zichtbaar meer. 

De raksasa nu was dan in die rook geraakt, en tastte 
heen en weer in de dichte duisternis. Eerst na drie maan
den ontkwam hij aan de rook. Zoodra hij er aan ontkwam, 
zette hij hen weer achterna zoo snel als een sterke storm
wind, zoo snel vervolgde hij de prinses, terwijl zijne 
vleugels een geluid maken gelijk dat van de zee tijdens 
de keunöng sa ]), en hij een doordringend geschreeuw 
aanhief. Toen werd de oudste Si Meuseukin zeer bang en 

1) De tijd der zware regens. 
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viel mommelend in zwijm ; hij was geheel buiten kennis, 
hij was als een lijk. 

Daarop gooide de jongste Si Meuseukin nog het zwarte 
steentje bij tegen den grond, en ia een oogenblik werd het 
eene groote modderzee, waarvan de diepte grenzen noch 
perken had, zoo diep was die zee. De prinses en Si 
Meuseukin zaten toen met hun drieën op den rug van een 
grooten visch en staken die modderzee over. 

In die door tooverkracht ontstane modderzee bevond zich 
een groote slang, waarvan het lichaam zoo groot was als 
de Seulawaïh '). 

Het duurde geen pogenblik, of de racsasa zakte in die 
groote modderzee, en dobberde er in, en toch wilde hij de 
prinses nog vervolgen. Zoodra de jongste Si Meuseukin dat 
zag, riep hij terstond de groote slang, die in de modderzee 
zat: „Waar ben je, hei groote leumboe-slang s)? Waarom 
slok je dien grooten racsasa niet snel op? Ik heb hem je 
toch tot voedsel gegeven! Waar wacht je nog op?" Toen 
de leumboe-slang Si Meuseukin en de prinses Boengong 
Katjang Kleunde dat hoorde zeggen, sprong hij naar voren 
en slokte het lichaam van den grooten racsasa op. Toen 
stierf de racsasa in de modderzee, de groote slang dook 
met hem naar de onderwereld. 

Toen eerst voelden de prinses en Si Meuseukin zich 
gerust. Daarop kwamen zij met huu drieën aan in het land 
Si Katjapoeri, aan de kust, aan den havenkant. üat was 
het land, waar de vader van de prinses verbleef. Met huu 
drieën hielden zij daar stil, omdat het al donker was. 

In dien nacht nu dacht de oudste Si Meuseukin bij zich 
zelf: „Laat ik mijn jongeren broeder ombrengen en deze 
prinses voor mijzelf nemen. Laat ik haar in het paleis 
terugbrengen bij Koning Maléc Tjah. dan zal hij haar zeker 

1) Naam van twee bergen in Atjèh; Seulawaïh Agam (Goudberg) 

en Seulawaïh Inóng. 

2) Eene soort groote giftige slang. 
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aan mij uithuwen". Daarna — het was te middernacht — 
stond de oudste Si Meuseukin op, en doodde toen zij u 
broeder, terwijl deze sliep. Toen deze dood was, wierp hij het 
lijk in zee, waar de golven het telkens besproeiden, en het 
dobberend her- en derwaarts dreef, waarna het afdreef naar 
een rijk aan den overwal, naar een groot rijk, waar de 
vloed het mee voerde tot den kaut van het lusthof der 
overwalsche prinses. Daar raakte het vast aan den oever. 

Toen de prinses, Boengöng Katjang Kleunde zag, dat de 
jongste Si Meuseukin dood was, omgebracht door zijn broe
der, toen weende zij zonder te bedaren steeds door, omdat zij 
aan de goede diensten van Si Meuseukin dacht, terwijl zij 
daarbij jammerde: „0 Toeankoe ! Hij heeft u gedood, hij 
heeft niet het geringste medelijden met u gehad. Zelfs 
een dier heeft wel deernis en medelijden met zijn broeder. 
Waar laat gij mij, nu gij weggegaan zijt? Ik sterf nu 
zekerlijk; ik weet niet waar ik soms nog verzeild iaak, 
nu gij er niet zijt, o Pètjoet mijn!" 

Dadelijk dien ochtend toen bracht Si Meuseukin de oudste 
de prinses snel naar het paleis, bij den vader der prinses. 
Dat kwam toen den vorst ter oore ; hij ging haar afhalen 
om haar in het paleis te brengen, ging haar tegemoet, 
terwijl men daarbij geweerschoten loste, die knetterden 
gelijk het openbarsten van nala *), die men poft, zoo leek 
het; het was zeer druk, omdat de koning zeer verheugd 
was, dat zijn kind, de prinses, terug was, die hij voor dood 
had gehouden, en die nu bleek te leven, en teruggebracht 
werd door een armeluiskind. Hij voerde de prinses, met Si 
Meuseukin er bij, in optocht met een boe pagalö 3), bracht 

1) Eene soort tarwe. 

2) Een idang gele kleefrijst met toebehooren, versierd met stokjes, 

met gekleurde eieren, bloempjes en vlaggetjes, bij huwelijken van 

voorname personen een paar dagen voor de bruiloft in groote plech

tigheid naar het huis van de bruid gebracht. De constructie van den 

hier vertaalden Atjèhschen zin is elliptisch. 
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haar in de vorstelijke verblijfplaats, liet haar binnenstijgen 
in het paleis, en plaats nemen op een gouden stoel, een 
met edelgesteenten bezetten zetel. 

Daarop vroeg Koning Maléc Tjah aan zijne dochter, 
de prinses: »Hoe dunkt het u goed, kind? Ik wil u 
nu, kind, spoedig uithuwelijken aan den jonkman, die 
u hier thuis gebracht heeft. Dat is uw aanstaande, lief 
prinsesje !" 

Toen antwoordde prinses Boengóng Katjang Kleunde : „Ik, 
ik wil met hem niet. Niet hij is het, die mij teruggebracht 
en den ra=sasa gedood heeft. Er is nog een ander, een 
jongere broeder van dezen; die is het geweest, die mij terug
gebracht en den racsasa gedood heeft. 

Dien persoon heeft nu dit heerschap gedood en bij eb in 
den haven weggegooid. Ik weet niet, waarheen het water 
hem nu meegevoerd kan hebben. Als gij mij toch wilt 
uithuwelijken, goed, het is niets, ik wil, maar wacht eerst, 
ik vraag vier jaar uitstel". 

De koning antwoordde: „Laat het ook zoo zijn, als ge 
maar wilt, opdat het niet daartoe komt, dat men mij later 
laakt". 

Toen stond de koning op en ging naar de vergader
plaats op het plein om zijn besluit aan de hoofden en de 
ministers mede te deelen: „Het huwelijk van de prinses 
gaat deze maand niet door ; de prinses wil nu niet, zij 
laat wachten, zij vraagt uitstel voor den duur van vier 
jaren". Daarop sprak de koning tot Si Meuseukin : „Heer 
zoon! De prinses Boengóng Katjaug Kleunde zendt u haar 
eerbiedigen groet, en la-it een uitsteltijd van vier jaren wach
ten ; zij zeide, dat zij eene gelofte had en eerst na vier j are u 
kou trouwen". Si Meuseukin de oudste antwoordde op de 
woorden van den koning: „Uitstekend, Toeankoe ampön ! 
Zoo kan het ook, het is niets, ik kan wachten. Laat staan 
vier jaren, waren liet ook vijf, zes jaren, ik zou toch 
wachten". 
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W a t nu zijn jongeren broeder betreft, die dood was, dien 

hij had gedood en in zee geworpen, dien de golven telkens 

hadden besproeid, en die vast was geraakt in het lusthof 

van de overwalsche prinses, — in dat lusthof woonden twee 

oude menschen, een oude man en eene oude vrouw. In 

dien nacht droomden de oude man en de oude vrouw, dat 

een stuk goud in den vorm van een visch aan wal was 

gespoeld. Zoodra het ochtend was, stonden de oudjes, man 

en vrouw, op, en gingen met hun beiden naar den oever 

van de kreek. Toen zagen zij, dat wat er was slechts het 

lijk van een dood mensch was, waarvan de glans schit

terde gelijk de maan in den veertienden nacht ; verder was 

er niets. Daarop namen de oudjes het lijk op en brachten 

het terstond naar hun huis, waar zij het op hun slaap

plaats neerlegden en met een wit kleed bedekten. 

Daarna kwam de prinses, de eigenares van het lusthof, 

bij de oudjes om bloemen te gaan plukken. Zoodra zij het 

huis der oudjes binnenkwam, zag zij het vol glans als ware 

het volle maan. Zij sloeg het gordijn op, en het kleed 

om en zag, dat wat er lag slechts het lijk was van een 

geweldadig omgekomen persoon. Zoodra zij dat zag, riep zij 

terstond den ouden man en de oude vrouw : „ Hei, oudjes ! 

Waa r komt deze doode van daan? Waarom hebt ge hem 

gedood? Hoe is het mogelijk, dat ge met iemand van zulk 

een glanzend voorkomen geen medelijden hebt? Echt zij t 

ge slecht, naar ik nu weet. 

Toen antwoordden de oudjes, man en vrouw: „Vergeving, 

Potjoet! Laat staan dat wij iemand zouden dooden, zelfs 

de gedachte daaraan is nooit bij ons opgekomen. We zijn 

volstrekt niet valsch jegens de menschen". 

De prinses vroeg: „Waar komt deze dan vandaan? Waar 

hebt ge hem gehaa ld?" 

De oudjes antwoordden: „Van nacht droomden we, dat 

een vischvormig stuk goud was aangespoeld op den oever 

van de kreek van het lusthof. Zoodra het ochtend was, 
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toen we wakker waren geworden, gingen we terstond naai

den oever der kreek. Wat we er vonden was echter slechts 

dit lijk, verder was er niets". 

Zoodra de prinses dat verhaal had gehoord, ging zij 
terug naar haar paleis om den levenswaaier te halen. De 
prinses stamde af van een voorvader, die hemelbewoner 
was. Zij nam dien waaier mee naar het huis van de oudjes, 
en ging er dadelijk het lijk van Si Meuseukin mee waaien. 
Zoodra zij hem waaide, niesde hij ; zij waaide hem nog 
meer, en hij sloeg de oogen op; nog meer waaide zij hem, 
en hij kon op zitten met den eenen voet op het andere 
dijbeen ; terstond waaide zij hem weer, en hij kon opstaan ; 
nog meer waaide zij hem en hij kon spreken. 

Toen vroeg de prinses: „Waarom is het, dat gij in dezen 
toestand gekomen zijt?" 

Si Meuseukin antwoordde: „Mijn eigen oudere broeder 
heeft mij geweld gedaan; hij heeft mij gedood en mij in 
zee geworpen. Vroeger was ik slechts eeri kind van arme 
menschen. Vervolgens ging ik zwerven in bosschen en 
oerwouden. Mijn oudere broeder volgde mij toen van achte
ren, totdat ik aankwam bij eene groote grot, verblijfplaats 
van een raksasa. Daarop ontmoette ik in de grot eene 
prinses, genaamd Boengóng Katjang Kleunde, dochter van 
Koning Maléc Tjah van het land Si Katjapoeri. Die de 
prinses daar gebracht had was een groote raksasa, wiens 
lichaam zoo groot was als een berg. Daarop nam ik de 
prinses mee om haar thuis te brengen. Bij die gelegenheid 
ontstond er een groot gevecht tusschen mij en den ra£sasa; 
daarop stierf toen de ra=sasa. Toen ik bij het thuis brengen 
van de prinses aan het zeestrand van het land Si Katja
poeri was gekomen, bracht mijn eigen broeder mij om, terwijl 
hij de prinses voor zich zelf nam". 

Toen de overwalsche prinses dat verhaal gehoord had, 
toen was zij zeer aangedaan, terwijl deernis en medelijden 
in haar gemoed opkwamen, en zij weende, dat de tranen 
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vloeiden, en zeide: „Toeankoe! Mijn wensch is, dat gij u 
niet meer van deze plaats verwijdert. Blijf liever hier bij 
de oudjes". 

Si Meuseukin antwoordde: „Als vervuld kan worden wat 
ik wensch, dan, zoo God wil, is mijn verlangen slechts 
om in uwen dienst hier te sterven". 

De prinses zeide: „Wat dat betreft, het is slechts God, 
die uw wensch en bede kan verhooren. Blijf maar eerst 
hier bij de oudjes en help bloemen plukken in dit lusthof". 

De overwalsche prinses ging toen eiken dag naar het lust
hof en bracht duizenderlei spijzen mee voor Si Meuseukin. 
Die eiken dag verzadigd waren, waren echter slechts de oudjes; 
Si Meuseukin had van den aanvang af, dat hij het bosch inging 
tot aan zijne aankomst in het overwalsche land nooit iets 
gegeten; steeds, dag en nacht, ging hij op in zelftuchtiging. 

Si Meuseukin vervolgens plukte eiken dag bloemen in het 
lusthof van de prinses, zoowel ontloken als half ontloken 
bloemen, zelfs bloemknoppen, alles ging te gronde, alles 
plukte hij. De reden, waarom hij aldus handelde, was, 
omdat hij het karakter van de prinses op de proef wilde 
stellen: werd zij boos, dan was de prinses inderdaad niet 
lankmoedig, was zij niet lankmoedig, dan zon hij niet 
langer in dat land blijven. 

De prinses was echter wel zeer lankmoedig. Ofschoon Si 
Meuseukin aldus handelde, zeide zij niets ; toen de prinses 
zijn dusdanig gedrag zag, toen liet zij hem daarop geiten 
hoeden. Doch daar ging het ook zoo mee; Si Meuseukin 
weidde ze opzettelijk in den sirihtuin. 

Toen de koning zag, dat hij zich aldus niet goed gedroeg 
liet de koning hem voor de paarden zorgen. Si Meuseukin 
had toen zijne huid zoo zwart doen worden als kool 
van bangkahout *). Toen hij paardenknecht was geworden, 

1) Een bij zoutwaterkreken in de modder groeiende boom met lucht-

wortels, waarvan het zeer harde en sterke hout gebezigd wordt tot 

brandhout en tot pilaren. 
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toen deed liij zijn best; bovendien was hij zeer knap in het 

verzorgen der paarden, en zeer schoon poetste en kamde 

hij het lichaam en de haren der paarden, zoodat de glans 

der paarden zeer schoon opflikkerde, schitterend gelijk een 

spiegel. Toen de koning dat zag, hield hij destemeer van 

Si Meuseukin. 

Si Meuseukin kwam meer en meer op gemeenzamen voet 
met de menschen van het paleis. Steeds was hij zeer 
ordelijk in zijn werk; nadat hij met zijn werk klaar was, 
ging hij zich dadelijk baden bij een put met een door 
planken afgeschutte ruimte; zoodra hij in de kamer van 
de put aankwam, legde hij het omhulsel van zwart vel af', 
en de schitterende glans van zijn lichaam rees gelijk de 
volle maan. Alle menschen van het paleis waren geheel en 
al verbaasd over den paardenknecht, en toen kwam het 
deu grooten koning ter oore. 

Daarop beloerde de koning op een dag den paarden
knecht, terwijl deze zich baadde. Toen de koning hem 
aldus zag, toen was bij zeer verbaasd, terwijl hij zeide : 
„Waar zou deze jongen vandaan zijn, dat hij zeer veel 
wonderkrachten heeft en zijn uiterlijk kan veranderen, 
het eene oogenblik zus, het andere oogenblik zoo, nu 
eens zus dan weer zoo? Misschien is deze kerel een 
koningszoon, die zich opzettelijk als een gering mensch 
voordoet". 

Daarna ging de koning snel naar het paleis terug, en 
vroeg toen aan zijne dochter, de prinses: „Wel kind! Hebt 
gij ooit gezien, kind, dat die zwarte kerel, mijn paarden
knecht, zich van gedaante kan verwisselen, zich telkens 
anders kan maken, het eene oogenblik zwart, het andere 
oogenblik gelijk de volle maan? Hoe komt het zoo? Bezit 
die vent soms ook bovennatuurlijke vermogens?" 

De prinses antwoordde: „Ik weet het niet, vader! Als 
het zoo is, bezit hij misschien inderdaad bovennatuurlijke 
vermogens". 



399 

De koning zeide: „Als het zoo is, kind, laat hij daü 

eene plaats krijgen in het paleis, laten we hem niet meer 

voor paarden laten zorgen, dat wordt later voor ous zeker 

eene leelijke schande". 

Daarop toen stelde de koning Si Meuseukin aan tot 

schrijver en alle soorten schrijf-en rekenwerk verrichtte deze 

snel, terwijl hij bovendien eene zeer fraaie hand schreef en 

ook kundig was in het opstellen van allerlei stukken. 

In dat land kwamen, toen de tijd daarvoor gekomen 

was, velen schatting, de belastingen van het land, brengen. 

Alle onderhoorige vorsten kwamen daar bij den overwal-

schen koning, binnen en buiten het paleis was het vol 

volk, allen dicht opeengepakt tot op het plein toe, zoo 

talrijk was de menigte, grenzenloos en eindeloos. Bij die 

gelegenheid vroegen alle onderhoorige koningen met eerbiedig 

huldebetoon aan den grooten koning: „ W a a r hebt Gij, 

Toeaukoe, dezen zwarten kerel, dien gij tot schrijver 

hebt aangesteld, van daan? Uit welk land is hij afkomstig? 

Hij hoot t wel thuis bij de slaven of bij de paardeuknechten 

in den stal". 

Zoodra Si Meuseukin die woorden had gehoord, veranderde 

hij terstond zijn uiterlijk, en hij werd schitterend als de 

volle maan. Daarop ging Si .Meuseukin snel zijne opwach

t ing bij den koning maken met een brief bij zich, en vroeg 

aan den koning : „Kan het stuk op deze wijze opgesteld 

worden?" De koning antwoordde, toen hij het gezien had : 

,,Juist zoo is het goed". 

Toen de onderhoorige koningen het geval zagen, keken 

zij allen geheel verbaasd met den vingers tusschen de 

tanden geklemd, en zij spraken en fluisterden onder el

kander, zeggende: „Dat is de persoon, dien wij zoo even 

zoo zwart van uiterlijk noemden, en van wien we zeiden, 

dat hij wel thuis hoorde bij de slaven of in den paarden-

stal, en nu is zijn uiterlijk zoo schitterend geworden als de 

volle maan' ' . 
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Eenigen tijd daarna riep de overwalsche koning liet voik 
bijeen uit de boven- en benedenstreken, uit stad en land, 
uit oost en west, zoover als zijn gebied zich uitstrekte, 
en alle koningen kwamen, zoodat het stampvol was binnen 
en buiten het paleis, en het een leven en eene drukte was 
dat hooren en zien je verging ; zoo veel lieden kwamen 
bij den vorst. 

De koning sprak tot de hoofden, ministers en onderhoo-
rige vorsten: ,,De reden, waarom gij allen hierheen ont
boden zijt, is, omdat ik een klein feest wil geven : ik 
wil Prinses Boengöng Keureutaïh Tjaudén *) uithuwelijken 
aan mijn schrijver". 

Alle vorsten, hoofden en ministers antwoordden op de 
woorden van den koning: „A.1 wat Uwe Majesteit wenscht 
en beveelt, nemen wij allen, die uwe dienaren zijn, eerbie
dig ter uitvoering in ontvangst". 

De overwalsche koning zeide verder: „Als het zoo is, 
maakt gij allen nu gereed, wat niet gereed is; wat er niet 
is, zorgt, dat het er is, wat niet voldoende is, maakt, dat 
het voldoende is !" 

Dadelijk begonnen zij feest te vieren gedurende veertig 
dagen en veertig nachten. Daarop voerde men het bruids
paar in optocht rond, het land en de versterkte stad rond, 
bracht hen vervolgens terug naar het paleis, sloot het 
huwelijkscontract, plaatste hen op een troon, ging over tot 
de naamgeving van de prinses, en gaf haar den naam en 
titel Boengöng Keureutaïh Tjandén. Daarop toen, naafloop 
van de veertig dagen en veertig nachten, loste men seweer-
schoten, dat het een leven was, en stelde den bruidegom 
op plechtige wijze tot onderkoning aan. Nadat men hem 
tot koning had aangesteld, ging al het volk, de koningen, 
hoofden en ministers allen terug, ieder naar zijne eigen 
woonplaats. 

1) Aldus heeten de mooie roode bloemen van een struikgewas, dat 

veel op begraafplaatsen voorkomt. 
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Nadat Onderkoning Meuseukin en de prinses zich eenigen 
tijd samen in het paleis hadden verheugd, zeide Onder
koning Meuseukin tot Prinses Boengong Keureutaïh Tjan-
dén: „Prinses! Ik wil op reis gaan; waar ik heen wil, dat 
is daarheen, naar het land Si Katjapoeri om naar mijn 
ouderen broeder te gaan kijken, of hij soms nog leeft of 
niet meer, want het is reeds meer dan drie jaar, dat hij 
van mij gescheiden is; tevens wil ik een hanengevecht 
houden, hanen met kunstsporen laten vechten. Ga het aan 
den wereldvorst vertellen, vraag voor mij verlof, en zeg, 
dat het niet voor lang zal zijn, dat ik na drie maanden weer 
hierheen terug zal keeren". . 

De prinses antwoordde : „Neem mij mee, laat mij niet 
in het paleis achter; waarheen ook, ik zal u volgen". Toen 
ging de prinses naar haar vader, en vertelde alles gelijk 
Onderkoning Meuseukin haar had gelast te zeggen. De 
groote koning gaf terstond zijne toestemming, en onmiddellijk 
ging de prinses terug naar haar eigen paleis. 

Dadelijk was toen de leeftocht voor de reis gereed; twee 
drie schepen had men er mee volgeladen. Terstond zeilden 
zij af naar het land Si Katjapoeri, tegelijk met tienduizenden 
volgelingen, die Prinses Boengong Keureutaïh Tjandén volgden. 

Zoodra zij in den haven aangekomen waren, lieten zij 
het anker vallen, losten geweerschoten, dat het een leven 
was, en gingen vervolgens aan wal.'Si Meuseukin de oudste, 
de oudere broeder van Onderkoning Meuseukin, ging hen 
toen ter ontvangst tegemoet, en buitengewoon waren de 
eerbied- en huldebewijzen. 

Prinses Boengong Keureutaïh Tjandén, afgehaald door 
Prinses Boengong Katjang Kleunde, liet men dadelijk het 
paleis binnen gaan, waar zij beiden verbleven, zich samen 
verheugende. 

Onderkoning Meuseukin nu en zijn broeder deden hun 
inzet bij het laten vechten hunner vechthanen. — Wat 
Onderkoning Meuseokin betreft, hij had zijn ouderen broeder 

ïijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 4. 26 
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herkend, deze echter had zijn jongeren broeder niet berkend: 

Si Meuseukin de oudste zeidè: „Als mijn haan het ver
liest neemt gij Prinses Boengong Katjang Kleunde, 
en bovendien word ik uw slaaf. Als gij het verliest, neem 
ik uwe echtgenoot en wordt gij mijn slaaf". 

Onderkoning Meuseukin antwoordde: „Goed, er is niets 
tegen. Tegen wat gij gezegd hebt, zal ik mij niet verzetten". 

Daarop vervaardigden zij eene schriftelijke overeenkomst 
gelijk Si Meuseukin de oudste had gezegd; daarna lieten 
zij de vechthanen tegen elkaar vechten, van den ochtend af 
tot aan den avond. De oudste Si Meuseukin, beide partijen 
spoorden al snoevende en uitdagende de hanen aan rondom 
het strijdperk, dat men niet meer wist, uit welke richting 
het geschreeuw kwam; het was op dien dag zeer druk op 
de vechtplaats, beide partijen spoorden snoevend en uitda
gend de hanen aan. 

Door Gods beschikking verloor de haan van den 

oudsten Si Meuseukin het en overwon de haan van Onderko

ning Meuseukin, zoodat het uitgemaakt was, dat de jongere 

broeder Prinses Boengông Katjang Kleunde nam, en den 

ouderen broeder tot zijn slaaf maakte. 

Prinses Boengong Katjang Kleunde nu deed, tijdens 
haar onderhoud met Prinses Boengông Keureutaïh 
Tjandén in het paleis, de vraag „Uit welk land is uw 
echtgenoot afkomstig ?" In antwoord daarop vertelde Prinses 
Boengong Keureutaïh Tjandén alle gebeurtenissen van het 
begin tot het einde. Toen Prinses Boengong Katjang Kleunde 
dat gehoord had, toen weende zij al weeklagend, dat 
de tranen vloeiden, terwijl zij al hare lotgevallen en 
die van Si Meuseukin, dien de oudste Si Meuseukin 
had omgebracht, vertelde; voorts zeide zij: „Wilt gij, dat 
wij, gij en ik, elkander genegenheid toedragen?" 

Prinses Boengong Keureutaïh Tjandén antwoordde: „Eén 
blijk daarvan van u, duizend van mij". 

Prinses Boengong Katjang Kleunde antwoordde weer : 
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„Als het zoo is, weet dan, dat de persoon, die nu uw-
echtgenoot is, mijn aanstaande was, die mij van den raksasa 
teruggebracht had. Ik vroeg vier jaar uitstel, en wilde 
niet met zijn broeder trouwen, omdat ik op hem wilde 
wachten, want ik wist, dat hij, waarheen hij ook afdreef, 
behouden zou blijven, dat, al zou in jaren niemand hem 
opnemen, hij volstrekt niet tot ontbinding zou overgaan". 

Toen antwoordde Prinses Boengöng Keureutaïh Tjandén : 
„Wat dat betreft, naar uw genoegen; mijne gezindheid zal 
hier noch in het hiernamaals veranderen; echt zullen wij 
als zusters zijn als waren we van denzelfden vader en 
dezelfde moeder". 

Daarna werd Prinses Boengöng Katjang Kleunde in den 
echt verbonden met Onderkoning Meuseukin, waarbij een groot 
feest gedurende veertig dagen en veertig nachten zonder 
ophouden werd gevierd. 

Si Meuseukin den oudste, een slaaf geworden, stelde men 
tot paardenknecht aan, en men liet hem gras snijden met een 
houten grasmes. Onderkoning Meuseukin keerde vervolgens 
terug naar het overwalsche land, met medeneming van de 
•beide prinsessen. Toen zij in het land van Prinses Boengöng 
Keureutaïh Tjandén waren gekomen, vierde men wederom 
een groot feest, zich dag en nacht in het paleis verheugend, 
dansend met handengeklap, steeds door in blijde genoegens. 

Enkel tot zoover slechts. Het verhaal is uit. 

Do ida ids, een vloedgolf komt in de schuit; 
Uit een wit kleed bestaat de tulband der vreemdelingen *), 

een idjd plang 2) behoort tot het bruidegomstoilet. 

OCTOBEE 1915. 

1) D. w. z. inboorlingen van de kusten van Voor-Indië, spec. 

Klinganeezen. 

2) Eene soort lendenkleed. 





EENE TWEE EN NEGENTIG JARIGE. 
DOOR 

VICTOR ZIMMERMANN. 

Ia den kratön te Soerakarta leeft eene hoogbejaarde 
edelvTouw, wier lotgevallen om verschillende redenen zeer 
merkwaardig mogen genoemd worden. Het is de oude, in 
de Javaansche wereld alom vermaarde Ratoe Pembajoen. 
Door de Javanen wordt zij als heilige vereerd, in de eerste 
plaats wegens haar hoogen ouderdom, in de tweede plaats 
om haar hooge vorstelijke afkomst, en ten derde — en dit 
is bij eene mohammedaansche vorstin, die meestal als kind 
reeds uitgehuwelijkt wordt, het meest merkwaardige ver
schijnsel — omdat zij nooit getrouwd is geweest en dus 
maagd bleef. 

Wat haren leeftijd betreft, wordt algemeen aangenomen, 
dat deze (volgens onze telling) twee en negentig jaren is. 
De meest vertrouwbare bron ten deze schijnen mij de niede-
deelingen van den heer R. N. Poerbâdipoerâ te zijn, een 
vertrouwde dienaar van den Soesoehoenan, die dagelijks met 
de grijze Ratoe in aanraking komt en aan haar geparenteerd 
is. Zijne grootmoeder was de volle zuster van de Ratoe 
Pembajoen. Volgens hem is zij thans 9G jaren oud (Javaansche 
telling), hetgeen met het eerste cijfer ongeveer overeenstemt. 
Dit klopt ook met een bericht, dat ik van andere zijde 
ontving, n. 1. dat zij, toen Pakoe Boewänä VIII stierf en 
Pakoe Boewânâ IX Soesoehoenan werd (1861), ongeveer 
negen en dertig jaar geweest moet zijn. Zij heeft dus reeds 
geleefd toen de opstand van Dipânegârâ uitbrak, en moet 
ongeveer zeven jaren oud geweest zijn, toen haar vader 
Soesoehoenan werd. 
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Aangaande hare afkomst valt te vermelden, dat zij eené 
dochter is van Pangeran Poerbâjâ (een echte zoon van Pakoi; 
Boewânâ IV en een jongere broeder van Pakoe Boewiinâ V) 
die, toen Pakoe Boewânâ VI naar Amboina verbannen 
werd, als Pakoe Boewânâ VII den troon besteeg. Hare moe-
der was diens eerste vrouw, de Ratoe Kentjânâ (eene tweede 
dochter van Pangeran Mangkoeboemi). Pakoe Boewânâ VIT 
huwde later met eene tweede vrouw van vorstelijken bloede, 
en wel met eene prinses van Madoera, doch had bij deze 
geene kinderen, zoodat de tegenwoordige Ratoe Pembajoen 
zijn eenige wettige kind bleef. Haar oorspronkelijke naam 
was: Goesti Radenajoe Sekar kedaton (de bloem van den 
kraton). Pakoe Boewânâ IX verleende haar den titel van 
Ratoe en liet haar de keuze tusschen de namen Ratoe 
Pembajoen en Ratoe Mangkoerat. Zij koos—waarschijnlijk 
in navolging van. familietradities — den eersten; eene dochter 
die Pakoe Boewânâ IV van zijne tweede wettige vrouw had, 
was eene Ratoe Pembajoen ]) en voert ook heden nog dit 
praedicaat. 

Over de oorzaken, die er toe geleid hebben, dat zij onge
trouwd gebleven is, valt uit den aard der zaak weinig te 
vermelden. Niet zoo zeer overwegingen en invloeden van 
buitenaf, als haar eigen wil zal daartoe wel het meeste 
bijgedragen hebben; zij zelf is de eenige, die de ware toe
dracht daarvan zou kunnen opgeven. 

Algemeen wordt verteld, dat door Mangkoenegârâlll aanzoek 
om hare hand gedaan wert, en dat haar vader haar aan dezen 
vorst oorspronkelijk ook toegezegd had. Eene partij aan het hof, 
die vreesde, dat de invloed van het Mangkoenegârâsche huis door 
dit huwelijk de overhand zoude krijgen, wist echter door 

1) De jonge Goesti R. Sekar kedaton moet deze vroegere Ratoe Pem
bajoen, hare tante, nog persoonlijk gekend hebben, want op de lijst 
der „maandelijksche soldijen en benoodigdheden van des Soesoehoenans 
familie enz." die op last van den Commissaris der Regeering in 1831 
ingediend werd, verschjjnt deze Ratoe Pembajoen nog. Vide: De Java 
Oorlog van 1 8 2 5 - 1 8 3 0 door De Klerek, deel VI, fol. 441. 
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intriges liet besluit tegen te werken en het huwelijk ging niet 
door. Aan het Mangkoenegärasche hof bestaat thans nog 
tie overlevering, dat de jonge vorstin aan haar verloofde 
is trouw gebleven en, toen deze in 1853 stierf, in het 
geheel niet meer trouwen wilde. De lezing, die in den 
kraton van den Soesoehoenan het meeste geloof vindt, luidt 
eenigszins anders. Deze wil, dat de jonge Goesti Radenajoe 
Sekar kedaton hoogreikende plannen koesterde en, toen haar 
vader stierf, als zijn eenige kind aanspraken op den troon 
deed gelden. Zij wilde Ratoe en eenige heerseheres zijp, 
en eerst als zoodanig uit eigen vrijen wil hare hand en 
hare kroon vergeven. 

Toetst men deze twee lezingen aan elkander, dan wint de 
laatste het aan waarschijnlijkheid. De sentimenteele gevoe
lens, die aan de eerste ten grondslag zouden liggen, stroken 
weinig met het Javaan sehe karakter, en waar inderdaad zij 
het eenig-e wettige kind van den overleden Soesoehoenan was, 
is het niet ondenkbaar dat, indien haar aard energiek en 
eerzuchtig was, zij ook werkelijk naar den troon streefde. 
Het moet dan voor haar eene groote teleurstelling geweest 
zijn, dat haar oom Pangeran Adipati Ngabéhi, die niet 
eens van zuiveren bloede was, boven haar verkozen werd. 
Toen ook deze stierf moet zij, zooals boven reeds gezegd 
werd, ongeveer negen en dertig jaren oud geweest zijn. 

Nu wil eene derde overlevering, dat Pakoe Boewana IX, 
toen hij Soesoehoenan werd, naar haar hand gedongen heeft en 
dat ook het Nederlandsch-Indische Gouvernement deze plannen 
begunstigde. Wat de redenen geweest zijn, die haar deden 
besluiten zijn aanzoek af te wijzen, vermelden de „on dit" 
niet. Mij wil deze laatste lezing echter weinig geloofwaardig 
schijnen. Hoeveel die twee personen in leeftijd verschilden, 
kon ik niet uitvorschen. Zeker is het, dat zij en Pakoe 
Boewana VI (de vader van Pakoe Boewana IX) van vaderszijde, 
neef en nicht waren (een verwantschapsgraad die in het 
Fransch met „cousin," en „cousine" en in het Duitsch met 
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„ Vetter und Base" weergegeven wordt) en dat dus Pakoe 
Boewânâ IX de achterneef van haar was. Ook is het niet 
aan te nemen, dat juist een vroeger afgewezen vrijer haar 
den titel van Ratoe en andere eerbewijzen geschonken zou 
hebben. 

Hoe dit zij, in elk geval is zij „de maagdelijke keizerin" 
gebleven en geniet als zoodanig misschien meer achting en 
vereering, dan bij een anderen loop van zaken het geval 
geweest zoude zijn. 

De tegenwoordige Soesoehoenan betreedt hare vertrekken 
niet, zonder zich van zijn schoeisel ontdaan te hebben en 
voor haar de „sembah" te maken, terwijl hij het alleen van 
haar duldt, dat zij de handen op zijn hoofd legt. In den 
kraton heeft zij haar eigen hofhouding, haar eigen vertrek
ken en gebouwen, hare eigen vrouwelijke en mannelijke 
bediening, en haar eigen keuken. In tijden van rampen 
en tegenspoed, bij epidemieën enz., komt men bij haar 
om hulp en raad vragen, en zij verstrekt recepten, waar
aan, hoe onschuldig die op zich zelf aiogen zijn, door 
het bijgeloovige volk bovennatuurlijke geneeskracht toege
schreven worden. 

Niemand van de vreemde vorsten, die in den kraton op 
bezoek komen, verzuimt om bij haar zijn opwachting te 
maken. Een der Jogjasche prinsen, met wien ik te Solo ter 
gelegenheid van de jongste huwelijksfeesten kennis maakte, en 
dien ik over de Ratoe Pembajoen sprak, vertelde mij, dat 
hij den dag te voren bij haar zijne opwachting gemaakt 
had. Zij is bijna volkomen blind en men moet luid spreken, 
wil men door haar verstaan worden. Maar overigens moet 
haar geest volkomen helder en haar lichaam gezond en 
krachtig zijn. Van Raden Ngabéhi Poerbâdipoerâ, die haar 
dagelijks bezoekt, hoorde ik, dat hij haar onlangs aange
troffen heeft, staande en buigende de voorgeschreven gods
dienstoefening verrichtende (sembajang). Op zijne eerbiedige 
opmerking, dat het menschen van haren leeftijd geoorloofd 
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is, dit zittende te doen, antwoordde zij, dat zij niet zoude 
• nalaten, zoolang dit in haar vermogen stond, haar plicht 

in de voorgeschreven houdingen te vervullen. 

Toen zij eenige jaren geleden het gezicht verloor, heeft 
zij zich geheel teruggetrokken en sedert dien tijd verschijnt 
zij niet meer bij officieele gelegenheden. Zij verdeelde toen 
de haar persoonlijk toebehoorende juweelen en sieraden onder 
hare familieleden, en thans heeft zij ook van de bij haren 
rang behoorende rijkskleinodieën (oepâtjâra ageng) ten gunste 
van de nieuwe Ratoe inas, de tweede echte vrouw van Pakoe 
Boewânâ X en dochter van den Sultan van Jogja, afstand 
gedaan. Daarentegen blijft zij alle vrome instellingen steu
nen en schenkt vorstelijke giften, daar, waar het geldt 
een goed en godsdienstig werk te volbrengen. 

Zooals in het begin gezegd werd, is zij eene in de heden-
daagsche samenleving bijzondere figuur, waardig er een 
oogenblik bij stil te staan, en die in hare vrijwillige 
afzondering eerbied en achting afdwingt. 



De Sanskrit-inscriptie op den Steen van Dinaja 
(682 Çaka). 

Met een f oio. 

DOOK 

Dr. F. D. K. B O S C H . 

In het Rapport van de Oudheidkundige Commissie over 
1904 !) komt van de hand van Dr. J. Brandes de volgende 
mededeeling over bovengenoemden steen voor: „Voor zijn 
vertrek maakte de heer Melville nog een tocht naar Dinaja, 
waar hij het geluk had nog twee beschreven steenen te 
vinden, van welke de eene uiterst belangwekkend is, omdat 
het opschrift dateert uit 682 Çaka = 760 A. D. Terwijl het 
zoo de oudste ons bekende inscriptie is in Oud-Javaansch 
schrift, voert het tegelijkertijd de oudste Oud-Javaansche 
periode van Oost-Java weer een heel eind hooger op, hoo-
ger zelfs dan die van Midden-Ja va, wat ons voor een nieuw 
raadsel stelt. Ten gevolge van het onduidelijke schrift is 
het stuk niet gemakkelijk te ontcijferen, en kan het hier 
niet reeds dadelijk op dezelfde wijze besproken worden als 
de opschriften, welke ter sprake kwamen in het vorige 
rapport. De andere inscriptie, die zeker jonger is . . . . enz." 

Op deze 'voorloopige mededeeling is, buiten eene trans
scriptie te vinden in de door Dr. N. J. Krom bezorgde 
epigraphische nalatenschap van Dr. Brandes,?) geene andere 
gevolgd. Reden waarom wij het wenschelijk achten iets meer 
omtrent den inhoud van deze alleszins belangrijke oorkonde 
te publiceeren. 

1) P. 9. 

2) Oud-Javaansche Oorkonden, Verhand. Bat. Oen. LX No. I. 
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Bedoelde steen, thans als D. 113 opgenomen in het Mu
seum te Batavia, is, wat op bijgaande reproductie niet 
duidelijk uitkomt, een onbewerkte, onbekapte rolsteen van 
de soort, die overal in menigte in rivierbeddingen wordt 
aangetroffen. De rechter zijkant is 33 cM. dik; de linker 
zijkant is nagenoeg scherp, zoodat het voorvlak in eeu hoek 
op het achterviak staat en het geheel een plompen wig-vorm 
vertoont. 

De inscriptie, die alleen aan de voorzijde is aangebracht, 
bestaat uit 25 regels ongelijkmatig schrift van midden-
Javaansch type, dat groote overeenkomst vertoont met de 
latere vroeg-midden-Javaanscbe inscripties bijv. die vanden 
„banasïma-" steen, die van Karang-tengah en van Pereng. 

Onze lezing van den tekst is als volgt1): 

1 || äsi t na 

2 täpavan yena gnpt 
3 rapävitä || li.svah api tana 
4 iti smrtah raraksa svargga gela te pu 
5 y lisvasya duhitä jajne pradaputra(sya) 
6 nä iti mabisï janani yasya dhïmatah || a 
7 je bhagavati agastye bhattah dvijâtihitakrd gaja 
8 maunaih sanäyakaganaih samakârayat tad ramyam ma

ha^) 
9 si bhavanam valahäjiriWiyah || pûrvvaih krtäm tu suva-

dârumayl 

10 samïksya klrttipriyah ta%atopratimäm manasvi äjfiä 
11 pya çilpinam aram sah «dïrghadarççï krsnädbhutopalama 
12 yïm nrpatih cakära || räjnägastyah çakâbde nayanavasu 
13 rase marggaçlrse ca mäse ärdrartthe çukravare pratipa 

1) Waag ik het van de transsoriptie van een autoriteit als Dr. 

Brandes op verscheidene punten af te wijken, zoo geschiedt dit op 

grond van het tastbare feit, dat de transscriptie van Dr. Brandes niet 

meer is dan een voorloopig afschrift, waarin het hem voornamelijk om 

de dateering was te doen en dat in den vorm, zooals het vóór ons 

ligt, zeker niet voor publicatie bestemd was. Zie Dr. Krom's Inleiding 

op de Oud-Jav. Oork. p. XII . 
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14 dadivase paksasandhau dhruve — rttvigbhih vedavidbhih 

yativara 
15 sahitaih sthäpakädyaih samaumaih karmajnaih kumbha-

lag?ic sudrdha 
16 matimatä s th äpi t ah kumbhayonih || kçetram gâvah supus-

päh mahisa 
17 ganayutäh däsadäsipurogäh dattä räjüä maharsiprava-

racaruha 
18 vissnänasami'a»Y//ianädi vyapärärtham dvijänäm bhavanam 

api grham 
19 iiWaram ca adbhutam ca visrambhäya atithinâm yavayavi 
20 kacayyacchädaiiaih suprayuktam || ye bändhaväh nrpasu-

täh ca 
21 samantrimukhyäh dattau nrpasya y adi te pratikülacit-

täh nästi 
22 kyadosakutiläh narake pateyah na amutra ca lieha ca gatim 
23 m labbaute || vamcyäli nrpasya rudhitäh yadi datti-

vrddhau astikya 
24 pnjah dänädyapunyayajanäd dhyayana 
25 nrpatih yatliä evam. || 

De eerste zes regels zij'n zóó gehavend, dat ter nauwer-
nood uitgemaakt kan worden, dat zij drie çloka's bevatten. 
Het eerste vers eindigt achter rapävilä (rg. 3). Nemen wij 
aan, dat läpavän het slot is van het eerste halfvers, dan 
heeft de eerste regel na iisit nog elf syllaben geteld, wat goed 
uitkomt met de vermoedelijke breedte van het afgebroken 
steenbrok. Na ycna gupt moeten wij ons dan op den twee
den regel nog 9 syllaben denken om het tweede halfvers te 
completeeren. Het eerste halfvers van den tweeden çloka, 
beginnend bij lisvah, eindigt waarschijnlijk na smrtali, in 
welk geval op den derden regel na api tana nog 7 lettergrepen 
volgden. Op den vierden regel loopt het tweede vers ten 
einde, dus moeten na pu nog 7 lettergrepen ontbreken. De 
derde çloka is op 6 syllaben op het eind van den vijfden 
regel na compleet. 
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De dan volgende tekst, die beter gespaard gebleven is, 

bestaat uit twee Strophen in vasantatilakä-maat, gevolgd 

door twee prakrti-verzen, oui te eindigen met nog twee 

vasantatilaka's. 

Merkwaardig is, dat in de meeste gevallen de sandhi-

regels niet zijn toegepast. Zoo bijv. rg. 3 lisvah api tana; 

rg. 7 bhagavali agaslye; rg. 14. rllrigbhih vcdavidbhih yali0; 

rg. 16 supuspah mahisa0 enz. Dat de opsteller dei-

oorkonde wel degelijk beter wist, blijkt niet alleen uit het 

feit, dat hij hier en daar de woorden correct verbindt, maar 

ook hieruit, dat de plaatsen, waar vokalen saamgetrokken, 

veranderd of geëlideerd moeten worden, dan eerst met de 

maat in overeenstemming zijn, wanneer de gewone sandhi-

regels worden toegepast. Dus m üi (rg. 6) lees neli; na 

amulra (rg. 22) lees namulra; yalha eram (rg. 25) lees 

yathaivam enz. Klaarblijkelijk heeft de dichter het zijn lezers 

gemakkelijk willen maken door de woorden in onveranderde 

en daardoor lichter herkenbare vormen te laten staan. Op 

één plaats doet zich eene afwijking voor. Op rg. 3 leest 

men aram sah adïrghadarççï, wat een goede maat oplevert, 

echter indruischt tegen de sandhi-regels, welke so'dïrgha-

darççi vereischen. Lezen wij het laatste dan is de maat in 

de war, zoodat aangenomen moet worden, dat bier de 

dichter een fout maakte hetzij tegen de maat, hetzij tegen 

de sandhi, of dat onze lezing niet deugt, wat niet onwaar

schijnlijk is, daar ook de zin van deze passage alles be

halve duidelijk is. 

Ook op rg. 22, waar men leest na amulra (=namutra) 

ca neha ca is de maat in de war. Door het schrappen van 

het eerste, overbodige, ca kan die gemakkelijk in orde 

gebracht worden. 

Ingedeeld in strophen en in overeenstemming met de 
Sanskrit spel- en sandhi-regels gebracht, luidt de tekst 

aldus : 
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(1) äsTt tapavan | 
yena gupt rapävita || 

(2) li.yvo 'pi tana iti smrtab | 
raraksa svarga getate pu | 

(3) lisvasya dubitä jajne pradaputrasya . . . I 
. . . neti mabisïjauanï yasya dhimatab || 

(4) a — w — w- w •— je bhagavaty Agastye 

bbatto dvijätibitakrd gaja — •—- — i=: | 
maunaih sanäyakaganaib samakärayat tad 

ramyaiii maharsibbavanam valahäjiriMyah [j 

(5) purvaih krtäm tu suradârumayïm samïksya 

kïrtipriyab tala#atapratimäm manasvï | 

. äjüäpya çilpinam aram so 'dïrghadarçï 
krsnâdbhutopalamayïm nrpatih cakära |j 

(6) räjnägastyah cakäbde nayanavasurase marga-

çïrse ca mäse 

ärdrärthe cukraväre pratipadadivase paksa-

sandbau dhruve Ü | 

rtvigbhir vedavidbbir yativarasabitaih sthä-

pakâdyaih samaunaih 

karmajnaih kumbhala^Mß sudrdhamatimatä 
sthäpitab Kumbbayoni | 

(7) ksetram gävah sapuspä mahisagariayutä däsa-

däslpurogä 

datta räjüa mabarsipravaracarubavissnänasam-

vardhanäii \ 

vyapärärtham dvijänäm bhavanam api grbam 

««aram cädbhutam ca 
vicrambhäyätithinam yavayavikacayäcchädanaih 

suprayuktam || 
(8) ye bändbavä nrpasutäh ca samantrimukhyä 

dattau nrpasya yadi te pratikülacittäh | 

nästikyadosakutilä narake pateyur 
namutra neha ca gatim w am labhante [| 
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(9) vamçya nrpasya rudhitä yadi dattivrddhau 

ästikya — _ w ^ — w _ — w püjäh | 

dâiiâdyapuiiyayajanad dbyayanä ^ — :=± 

w — ^ w ~< — nrpatir yathaivam |] 

Beginnen wij te vertalen bij strophe 4, vanwaaraf de zin 

duidelijk begint te worden, en stellen wij de bespreking dei-

drie eerste verzen tot later uit. 

(4) Aangezien de Heere Agastya , Het 

Zijne Majesteit i) Gaja 2) . . ., de weldoener der brah

manen met behulp van asceten s) en tal van voorname 

personen dit schoone heiligdom van den Grooten Ziener ten 

behoeve van . . . . 4) optrekken. 

(5) Toen de roembegunstigde, wijze vorst het beeld gezien 

had, hetwelk door de voorvaderen uit sandelhout vervaardigd 

was en dat ter aarde was gestort (?) 5), gaf hij onmiddellijk 

een beeldhouwer orders en liet, met het oog op de toekomstG), 

een beeld van verwonderlijk (schoonen), zwarten steen ver

vaardigen. 

(6) In het Çaka-jaar 682, in de maand Mârgaçïrsa, op 

Vrijdag, den eersten dag van de nieuwe maanhelft, bij de vereeni-

1) In den tekst staat bhattah, wat geen beteekenis heeft en wel 
in bhattah, hier bhatto veranderd moet worden. In klassiek Sanskrit 
beteekent het woord gewoonlijk „geleerde" „doctor", en komt vooral als 
eerste lid van eigennamen voor bijv. Bhattacärya, Bhattamadana enz. 
De beteekenis „Heer", „Zijne Majesteit", die het in onzen tekst schijnt 
te hebben, wordt anders alleen als aanspreektitel gebruikt. 

2) Door ons als het eerste lid van 'skonings eigennaam opgevat, 
kan ook het begin van een epitheton ornans zijn. 

3) Ongetwijfeld heeft de dichter dit met mautiaü} bedoeld, den 
vorm dien hij, waarschijnlijk metri causa, voor munibhVn, maunibhih 
of samaunaih in de plaats meende te mogen gebruiken. 

4) De beteekenis van het woord valahyiribh(?)yah heb ik niet 

kunnen nasporen. 
5) De lezing talagata0 is onzeker. 
6) Er staat sah adïrghadarççi, dat letterlijk beteekent „hij, de kort

zichtige", juist het tegenovergestelde van wat waarschijnlijk bedoeld is. 
Op de corruptheid van deze plaats werd boven reeds gewezen. 
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ging van donkere en lichte maan J), toen de Poolster 
. . . . . . en de horoscoop in Aquarius stond, liet de 

geestkrachtige koning, ten einde regen te verwekken, (liet 
beeld van) Agastya Kumbhayoni met behulp van priester
officianten, Veda-geleerden, asceten, wij-priesters, kluizenaars 
en deskundigen oprichten. 

(7) (Daarbij) schonk de koning allereerst een stuk gronds, 
koeien, met bloemen gesierd, een aantal stieren, slaven en 
slavinnen, (vervolgens) voorwerpen ter bevordering2) van afwas-
schingen, brand- en rrjstoffers (ter eere) van den stamvader, 
den Grooten Ziener. Bovendien een gebouw voor de dagelijk-
sche bezigheden der brahmanen en een uitstekend 3), ver
wonderlijk (schoon) huis ter herberging van gasten wèl 
voorzien van rijst, rijstlagers (?) en kleederen 4). 

(8) Mochten bloedverwanten, koningszonen en eerste mi
nisters beoogen deze schenking des konings tegen te werken, 
zoo zullen deze, door zondige dwaalbegrippen misvormden 5) 
in de hel storten en hier zoomin als in het hiernamaals 
den weg der verlossing (?) 6) betreden. 

1) M. i. beteekenen pratipadadivase (metri causa voor pratipadao) 
en paksasandhau feitelijk hetzelfde nml. „de eerste dag van een nieuwe 

maanhelft", hetzij de donkere, hetzij de lichte. Misschien bevat de 

uitdrukking dhruve w , waarvan ik de laatste syllabe niet heb kunnen 

ontcijferen (misschien ce?), eene nadere determinatie. 

2) De lezing van Dr. Brandes °sarwwadham° geeft een beteren 

zin, maar strijdt tegen de maat. 
3) De lezing uttaram is verre van zeker. 
4) Waarschijnlijk staat er yavayavikaçayyaccfladanaih, wat tegen 

het metrum strijdt en geen zin oplevert. Het teeken van de tweede 
y ih yavikacayya» kan ook als S gelezen worden, waardoor men krijgt 
yavikaçayso en de maat tenminste in orde komt. Daar ook dit woord 
geen goeden zin geeft (letterlijk „in de rijst liggend") is in de verta
ling daarvoor yavikâçaya0 in de plaats gesteld. 

5) Nnstikyadosaklltilnh letterlijk „misvormden door de zonde der 
ketterij". 

6) Vóór labhante ontbreken een korte en een lange syllabe eindi
gend op (a)m. In elk geval moet de beteekenis van het uitgevallen 
woord ongeveer die zijn, welke in de vertaling is aangegeven. Misschien 
scföm dus „de weg der deugdzamen" = die naar de verlossing leidt. 
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(Ô) Indien nakomelingen des konings bij het bevorderen 

dezer schenking worden tegengewerkt, zoo 

Aldus luidt het bevel des konings. 

Uit liet boven medegedeelde verdienen enkele zaken 
nadere bespreking. 

Allereerst het merkwaardige feit, dat van een houten 

beeld van Agastya gewag gemaakt wordt, dat, op bevel 
des Konings, door een, uit duurzamer materiaal vervaar-
digd, vervangen zal worden. Behalve het houten, vorm-
looze beeld, dat in 1875 in Biliton in een tinmijn gevon
den werd en dat waarschijnlijk niet uit de Hindoe-
periode dagteekent, l) is er, naar mijn weten, nooit iets 
in den archipel aan het daglicht gekonieu, waaruit zou 
kunnen blijken, dat de Hindoe-Javanen ook houten beelden 
Vervaardigd hebben. De aanwijzing op den steen van 
Dinaja staat geheel alleen, s) wat geen reden is om aan 
hare absolute betrouwbaarheid te twijfelen. Het is bekend, 
dat in Vóór-Indië de steen-sculptuur werd voorafgegaan 
door en zich grootendeels ontwikkelde uit de houtseulptuur. 
Zoo zijn de steenen poorten en de , railings" van den 
beroemden stüpa van Sänchi copieën van houten origineelen, 
die daar waarschijnlijk vroeger stonden;3) zoo ook was 
een van de oudst bekende beelden van den Buddha, dat 
van koning Udayana, volgens een bericht van Hiuen Thsang, 
uit hout en wel uit sandelhout vervaardigd 4). De steen
sculptuur heeft in Voor-Indië — wat eigenlijk van zelf 
spreekt-—de houtsnijkunst nooit geheel verdrongen. Naast 
de eerste bleef de laatste tot in onze dagen bestaan, voor-

1) Groene veldt (Catalogus Mus. Batavia no. 480) noemt het ten
minste een Polynesisch beeld. 

Zie ook Notulen Bat. Gen. 1875 p. 85. 
2) Wij hebben hier speciaal het oog op beelden, niet op bouw

werken. Dat van de laatste vele althans gedeeltelijk van hout opge
trokken waren, is bekend genoeg. 

3) Buddhist Art in India, Grünwedel-Burgess p. 28 sq. 
4) Ibid. p. 170 sq. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L,- en Vk., deel LYII, afl. 5. 27 
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namelijk uitgeoefend door ambachtslieden, voortgekomen 

uit de mindere bevolking. *) Het is daarom in het minst 

niet verwonderlijk, dat door de Hindoe-emigranten, die 

zich op Java vestigden, de houtsnijkuust beoefend werd en 

bij den eeredienst toepassing vond. Eerder heeft het iets 

bevreemdends, dat geen enkel overblijfsel uit dien tijd 

bewaard gebleven is, althans tot heden niet voor den dag 

is gekomen, waar toch moeilijk aangenomen kan worden, 

dat het houten Agastya-beeld, waarop de steen van Dinaja 

doelt, geheel eenig in zijn soort geweest zou zijn. In ieder 

geval zullen wij ons, zoolang geen tastbare bewijzen van 

het bestaan eener oud Hindoe-Javaan sehe houtsculptuur 

gevonden zijn, van bespiegelingen omtrent de verhouding 

van deze kunst tot de steensculptuur, te onthouden hebben. 

Evenzoo zal de vraag, die zich onwillekeurig opdringt, in 

hoeverre de Balineesche houtsnijkunst met die uit een 

vroegere periode in verband gebracht mag worden, eerst 

beantwoord kunnen worden, wanneer wij over vollediger 

feitenmateriaal kunnen beschikken. 

Het Agastya-beeld onzer inscriptie heet uit sandelhout 

vervaardigd te zijn. Ofschoon Sanskrit devadäru, synoniem 

van suradäru, „deodaar-ceder" beteekent 2), moet het 

woord hier zonder twijfel met „sandelhout" vertaald 

worden, omdat devadäru in het Oud-Javaansch zoo 

1) Zie Edg. Thurston, "Wood-carving in Southern India, met platen, 

The Journal of Indian Art X (1904) en II. II. Juynboll, Schnitzar

beit in Sandelholz aua Britsch-Indiën. Ost-Asiat. Ztschrift. I I p. 

445 sqq. 

2) Prof. J . Ph. Vogel was zoo vriendelijk mij omtrent dezen boom 

mede te deelen: „De devadäru is de ceder van den Himalaya of 

deodar, zooals hij tegenwoordig nog heet. Er wordt voor opgegeven 

pinus deodara, maar ik betwijfel of dit juist is, want ik weet zeker, 

dat de deodar een ceder is en geen den. 't Schijnt dat do naam ook 

voor andere boomsoorten wordt gebruikt. In Java tenminste zal de 

Himalaya ceder zeker wel niet voorkomen". 
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goed als in het moderne Balineesch steeds sandelboom-
hout, aanduidt *). In het Oud-Javaansche Rämäyana komen 
de woorden candana en devadaru beide voor en worden in 
het Balineesch resp. niet devandäru en candana geglosseerd 2). 
Zoo ook in den eersten zang van den Arjima-viväha (vs. 13), 
waar het „candana" van den Kawi-tekst in het Balineesch 
met „devandaru' is weergegeven. De laatste plaats gaf'prof'. 
Kern aanleiding tot de opmerking: „candana is de sandel
boom, Jav candana, Bal. zonderling genoeg demandant, eig. 
deodaarceder, die in den Archipel niet bekend is; ook het 
Mal. dewadaru, zeker welriekend hout, kan niet den deodaar 
meenen. De verwarring van sandel en deodaar, geheel ver
schillende boomen, zal wel zijn ontstaan te danken hebben 
aan ééne eigenschap, die ze gemeen hebben, namelijk wel
riekendheid". Van den steen van Dinaja leeren wij nu, dat 
die verwarring niet tot Bali beperkt is, maar reeds in de 
7de Çaka-eeuw op Java bestond; tevens, dat het niet alleen 
de welriekendheid was, welke aanleiding tot de verwarring 
der beide boomnamen gegeven heeft. Immers, bedenkt men, 
dat in Vóór-Indië, zooals reeds uit het boven aangehaalde 
voorbeeld bleek, het sandelhout voor het maken van goden
beelden gebruikt werd, dat heden ten dage op Bali verschil
lende godenbeelden nog uit dat hout vervaardigd worden 3) 
en dat het bepaaldelijk voor de geraamten van de poppen 
genaamd „ramboet sëdana" of „palalingga" 4) is voorgeschre-

1) Zie v. d. Tuuk, Kawi-Bal.-Ned.-Wb. s. v. devandaru. Volgens 

F. S. A.' De Clerq, Nieuw Plantk. Wb. v. Ned.-Indië p. 321 betee-

kent ook in het Mal. devandaroe of daroedaroe „sandelhout". Vol

gens het Wb. v. Klinkert echter wordt met die woorden „een zekere 

denneboom" aangeduid 

2) Zie Glossarium Juynboll, s. v. dewadnru en candana. 

3) Juynboll, Catalogus van 's Rijks ethnogr. mus. v. Bali en Lombok 

p. 83 sq. 

4) Zie F . A. Liefrink in Album Veth. Over „ramboet sëdana" of 

„palalingga" : . . . . „Het geraamte mag van geen ander hout 

zijn dan het heilige tjënana- of sandelhout, dat op Bali zelf• weinig 
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Verl, tenslotte, dat, blijkens de inscriptie van Dinaja, nog 
vóór de periode, die men „historisch" zou kunnen noemen, 
een beeld van die houtsoort bestond en naar alle waarschijn
lijkheid vele van die soort bestaan hebben, dan krijgt men 
de overtuiging, dat van oudsher zoo in Vóór-Indië als in 
onzen archipel het sandelhout in bijzondere betrekking tot 
de godheid en het goddelijke stond en daarom met recht 
„godenhout" letterlijk in het Sanskrit vertaald suradäru of 
devadäru, kon genoemd worden. Hierop afgaande kan men 
op twee wijzen de vreemde beteekenis-verandering van Skr. 
(/etwi<in<=deodaarceder in Oud-Jav. en Bal. devadtïru=$a,ii-

delhout verklaren. Of devadäru is een Sanskrit woord op 
Java ontstaan om „godenhout" = sandelhout aan te duiden; 
Óf het oude Sanskrit woord devadäru = deodaarceder heeft, 
in Java geïmmigreerd, de beteekenis van den in onzen archipel 
onbekenden boom verloren en is, om zijne letterlijke beteekenis 
van , godenhout", op het heilige sandelhout toegepast1). 

Wat verder den „verwonderlijk (schoonen), zwarten steen" 
betreft, waaruit het beeld gemaakt heet, dat het sandelhouten 
zal hebben te vervangen, er kan nauwlijks twijfel aan 
bestaan, dat hiermede het gewone andesiet bedoeld is, waar
uit de meeste Hindoe-Javaansche beelden gebeiteld zijn. 

voorkomt maar door Chineesche en Klingaleesche kooplieden in vol

doende hoeveelheid van elders aangevoerd door de handelplaatsen te 

koop aangeboden wordt. Degenen, die het betalen kunnen, laten ook 

liet voetstuk uit dezelfde houtsoort vervaardigen, doch een bepaalde 

vereischte is dat niet". 

Ook de vertikale balk in het dak van den Balineeschen tempel 

(pëtaka) is veelal van sandelhout vervaardigd. Zie J. C. van Eerde, 

Hindu-Javaansche en Balisehe Eeredienst. Bijdr. Kon. Inst. Dl. 65 p. 19. 

1) De laatste verklaring lijkt ons verreweg de waarschijnlijkste, 

vooral omdat ook in andere deelen van Indië liet woord devadäru ver

schillende boomen aanduidt. Zoo betcekent het in Bengalen, waar de 

deodaarceder ook niet groeit, de Uvaria Longifolia, in Dekkan de 

Erythroxylon en in het Mal. (volgens Klinkert, zie boven) een zekeren 

denneboom. Zie Prof. Kern, De Naamsoorsprong van Java, Bijdragen 

3, VI p. 120. 
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Wij zijn thans genaderd aan de bespreking van den 
meest belangrijken passus van de oorkonde van Dinaja, na
melijk dien, waar sprake is van Agastya Kmnbhayoni, den 
Grooten Ziener; een passus, die nog aan belangrijkheid 
wint, als wij eene andere inscriptie, die op den steen van 
Pereng *) van 785 Çaka, ter vergelijking daarnaast leggen. 
Genoemd inschrift bestaat uit Sanskrit verzen en Kawi-
proza, besloten door e'e'n Kawi-anustubh en werd in 1871 
door prof. Kern, wat het Sanskrit gedeelte betreft, vertaald 
en verklaard. 2) Het begin van die oorkonde, drie verzen 
in äryä-maat bevattend, luidt aldus: 

yata utpannam viçvam yatra ca jätani vilïnam api yatra | 
tasmai namo bhagavate çivaya çivakariiie tubhyam || 

pathagäpi düradüritä çunyàpi liitapradànimisapûrnuâ | 

çiviravrtâpy atipüta çilâ yato janmibbih püjya [| 
yâvat khe raviçaçinau yavad dhatrï catussamudravrtâ | 

yävad daça-diçi vïïyas tävad bhaktir valaingnämnah. || 
Door prof. Kern als volgt verdietscht: 
,Waaruit alles ontstaan, en waarin (alles) geboren is, 

waarin (alles) ook (wederom) opgaat, aan dien zij hulde, 
aan Çiva, den Heere, aan IJ, den weldadige!" 

„Ofschoon aan den weg zich bevindende, houdt (deze) 
steen 't kwaad verre van zich; ofschoon ledig, is hij heil 
aanbrengend, daar hij van goddelijke wezens (of van een 
goddelijk wezen, Skr. animim) vervuld is; ofschoon van 
givira omgeven, is hij uiterst rein (en heilig): dus is hij 
door de stervelingen te vereeren." 

„Zoolang zon en maan in 't luchtruim zijn, zoolang de 
aarde van de vier Oceanen omgeven is, zoolang de wind 
in de tien richtingen er is, zoolang zij eerbied voor hem, 
wiens naam is Valaing." 

1) Ook -wel steen van Prambanan genaamd, niet te verwarren 
met het beschreven zuiltje (Mus. Bat. D 45), dat ook uit de buurt 
van Prambanan afkomstig is. 

2) Het Sanskrit op eenen steen, afkomstig uit Prambanan. Tijdsein-. 
Bat. Gen. XX p. 219 sqq. 
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De regels 17 — 20 van dezelfde inscriptie behelzen twee 
verzen, insgelijks in äryä-maat, die aldus luiden : 
vihite Kalacaja-nämnä bhadrâlokâhvaye vibndhagehe ] 

tasyätha putrapoträ bhavantu labdhestapadajîvâh || 
anyacca 

jagatäm çivam astu sadä bho dvija-räjnäm tathä civaratänäm | 
crutibhaktidänadharmmä bhavantu uärätirogersyäh jj 

Door prof. Kern aldus vertaald: 

„Nadat Kumbhayoni het godenhuis (of godshuis) Bhadrä-
loka (ongeveer z. v. a. Schoon- aanzien) genaamd, gesticht 
heeft, mogen ook zijne naneven daarin een standplaats en 
levensonderhoud naar wensch erlangen." 

„Wijders:" 

„Steeds moge het den volke, alsook, o! den Brahmanen 
en Vorsten, welke in 't goede (en tevens: in Çiva) behagen 
vinden, goed gaan. Moge geleerheid, godsvrucht, milddadig
heid en deugd hier wonen, niet vijandschap, ziekte of 
afgunst." 

Ter verklaring vau de eerste verzen diene, dat Valaing, zooals 
uit het volgend Kawi blijkt, volgens prof. Kern, de Polynesische 
benaming is van de ster Canopus, Agastya als hemellichtgedacht. 
Naar aanleiding van de laatste strophen, waarin sprake is van de 
stichting van een godshuis door Kalaçaja (weer een anderen 
naam van Agastya) merkt ZHG. op: „We vernemen hier 
dus, dat er ook op Java, te Prambanan, een godenhuis of 
godshuis bestond, waarvan de stichting aan Canopus werd 
toegeschreven. Natuurlijk was dit een mythe, en zal derhalve, 
gelijk de meeste, of misschien alle mythen, volkomen waar 
zijn, als men de bedoeling er van weet. Onder mythe versta 
men niet eenig vertelseltje — dat is een misbruik van 't 
woord — maar eene of andere waarheid, in eenen poetischen 
vorm gehuld of verhuld. Stel eens, dat men te Prambanan 
in vroegeren tijd dezen of genen vorst, bij gelegenheid van 
Canopus' heliacischen opgang, overgehaald had zich ver
dienstelijk te maken door het oprichten van een klooster, 
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enz. dan kon Canopus met recht gezegd worden de grond

legger, de auclor er van te wezen. Het woord vihila „gemaakt, 

gesticht" en ook „verordend, bevolen" is zeker met opzet 

gekozen". En even verder: „De naneven van Canopus zijn 

de bewoners van 't godshuis, maar het is niet noodig, dat 

ze tevens in ander opzicht zich als afstammelingen des 

zieners beschouwden. Ten minste mij is geen Agaüya-ï'AmiWv 

onder de Brahmanen bekend, ofschoon daarin niets bevreem-

dends zou wezen, daar alle Brahmanen-familiën tot mythischen 

stamvader een of ander ster hebben, bijv. Vasislha, Golama 

enz., terwijl alle Konings-familiën in Indië afstammen van 

de Zon of de Maan; ook bij de Grieken, waar de Heracliden 

van Hercules ( = Räma) afstammen, en de Pelopiden van 

Pelops, die waarschijnlijk de Maangod is". 

De duistere plaatsen in deze verzen, waarvan prof. Kern 
bovenstaande leerzame verklaringen gaf, worden door de 
inscriptie van Dinaja nog op andere wijze belicht. Wat 
prof. Kern voor den steen van Pereng onderstelde nml., 
dat, niet Agastya maar een koning als stichter van het 
„godshuis" moet aangemerkt worden, is in de inscriptie van 
Dinaja als werkelijkheid voorgesteld. De daar bedoelde vorst 
treedt, als in zoovele oorkonden, als stichter van een heilig
dom, als oprichter van een beeld en als schenker van nog' 
twee andere gebouwen en de daarbij behoorende roerende 
en onroerende goederen op. Maar tevens blijkt uit het laatste 
edict duidelijk, dat Agastya'niet slechts in zooverre de auclor 

van het godshuis was, dat bijv. de heliacische opgang van 
het gesternte Canopus daartoe de aanleiding was, maar. dat 
Agastya in deze schenkingen geheel dezelfde rol vervult, 
als in andere, dergelijke oorkonden aan een godheid of een 
met goddelijke macht begaafd wezen (zooals Çiva, de Triratna 
of Tara bijv.) is toegedacht. D. w. z. hij is het, die de ver
eering van de geloovigen in den vorm van vrome daden 
aanvaardt en zich daardoor — zoo wordt van hem verwacht — 
gunstig laat stemmen. Lezen wij dit uit de inscriptie van 
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Dinaja — en wij kunnen wel niet anders doen dan dat — 
dan is daarmede vastgesteld, dat aan Agastya in de 7de en 
8ste Çaka-eeuw, in een deel van Java, een soort cultus 
gewijd was. 

Eene nieuwe moeilijkheid doet zich hiermee dan aan 
ons voor: Hoe moeten wij ons dien cultus van Agastya, 
waarvan de inscripties van Pereng en Dinaja de bewijzen 
leveren, verklaren, waar overigens nooit uit iets gebleken 
is, dat die Groote Ziener hier vereering genoot en alleen 
de voorname plaats, die bij in het Oud-Javaansche eed
formulier inneemt, bewijst, dat hij in deze landen geen' 
volslagen onbekende geweest is? 

Om deze vraag te beantwoorden zijn wij niet verplicht 
in eene uitvoerige beschouwing te treden van de vele mythen 
en legenden, waarvan Agastya de hoofdpersoon is. Met ver
wijzing naar de handboeken ] \ waarin het noodige hierover 
te vinden is, willen wij slechts enkele hoofdzaken onder-
streepen, die voor het onderhavige onderzoek van waarde zijn 

In de eerste plaats moet er op gewezen worden, dat 
Agastya een figuur is van de Brahmanistische mythologie, 
hieronder te verstaan de mythologie van de Hindoe's, die het 
gezag der Veda's erkennen in tegenstelling van die der 
Buddhisten en Jains. Weliswaar komt in de Jätakamälä 
een jätaka voor van een bodhisatva Agastya, die door zijn 
ten top gedreven asceze god Çakra verbaasd doet staan, 
maar dit vertelsel is zoo zouteloos en heeft zóó weinig eigens, 
dat we veilig kunnen aannemen, dat het slechts Buddhistisch 
maakwerk is om den van ouds beroemden Ziener ook in 

1) Zie ook: Prof. H. Kern: The Brhatsamhitâ. Transi, from 
Sanskr. into Engl: The course of Canopus. Verspr. Geschr. I p. 228 sq. 

J. S. Speyer, Le mythe de Xahusha, actes du sixième congrès internat, 
des orientalistes (1883) p. 81 sq 

A. Holtzmann, Agastya nach den Erzählungen des Mahàbhàrata. 
Z. D. M. G. XXXIV (1880) p. 589 sq. 

B. Ziegenbalg. Genealogy of the South-Indian Gods. 1869 p. 182 sq, 
(vertaling). 

Caldwell, Dravidian comparative Grammar, p. 80. 
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eene Buddhistische légenden-verzameling een plaats te verze

keren. Waa r hij reeds in de Veda's als vißsi van verscheidene 

hymnen genoemd wordt en de bekendste van de over hem 

verhaalde legenden uit het Mahäbhärata en het Rämäyana 

afkomstig zijn, kan men verzekerd zijn, dat hij in het 

Brahmanisme, niet in het Buddhisme thuis behoort. 

Zooals te verwachten was, is ook in de inscripties van 

Dinaja en Pereng geen spoor van Buddhisme te onderkennen. 

In de laatst genoemde oorkonde volgt een vers ter verheer

lijking van Agastya onmiddellijk op een aanroep tot god 

Çiva, waaruit geconcludeerd mag worden, dat de vereerders 

van Agastya Çivaiëten waren, wat wij ons wel zóó voor

stellen moeten, dat zij in Agastya een van de vele manifestaties 

van den Oppergod vereerden. 

Het tweede punt, waarop de aandacht gevestigd moet 

worden is, dat van een eigenlijken cultus van Agastya, 

hoewel zijn geboorteland in het Noorden ligt, uitsluitend 

in het Zuidelijkste deel van het schiereiland sprake is. 

Het Rämäyana en het Mahäbhärata berichten van een wijd-

vermaarde kluizenarij van Agastya, die in het Zuiden zou 

gestaan hebben. Nog heden is hij in het Zuiden bekend 

en wordt als zijn woonplaats een berg genaamd Podiyam 

of Podigai ]) dicht bij kaap Comorin aangewezen, waar hij 

tot in eeuwigheid, onzichtbaar voor sterfelijke oogen, ver

blijf houdt. Deze vereering, die in het Zuiden gelocaliseerd 

is, vitidt hare verklaring in de legenden, die Agastya voor

stellen, als een „ Kultur-heros" die in vóór-historischeu tijd 

de half-wilde Dravidische volksstammen beschaafd en in 

li t teratuur en wetenschappen onderricht gegeven heeft. Van 

verscheidene Tamil-werken wordt hij nog als de dichter 

beschouwd. 

1) Ziegenbalg op cit. p. 182. Omtrent de verwarring van Agas

tya en Avalokiteçvara bij Hiuen Tbsaiig zie men E. Hultsch: The 

country of Malakotta. Indian Antiquary XVII I (1889) p. 211, 
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Ten slotte moet er op gewezen worden, dat Agastya 
niet alleen op aarde gewandeld heet te hebben, maar dat 
hij ook volgens het geloof der Hindoe's als de ster Canopus 
aan den hemel schittert. Hoewel hij gewoonlijk niet onder 
de zeven maharsi's, die de sterren van den Grooten Beer 
voorstellen en die in de Indische mythologie het meest 
bekend zijn, genoemd wordt, is hij, Canopus, het helderste 
licht aan den Zuiderhemel, zeker in aanzien niet de min
dere van Groote Zieners als Pulastya, Marïci e. a. 

Houden wij dit laatste, het asterisch karakter van Agastya, 
in het oog, dan ligt de verklaring van den op het eerste 
gezicht zoo vreemd lijkenden hem gewijden cultus op Java 
voor de hand. Wij behoeven dan slechts de verklaring, die 
prof. Kern opperde, maar bij gebrek aan bewijzen niet op 
de inscriptie van Pereng wilde toepassen, te aanvaarden 
en verder uit te werken. 

Daar immers alle Brahmanen-families (golra's)*), volgens 
prof. Kern's boven aangehaalde woorden, een maharsi in 
de gedaante van een ster als stamvader vereeren, zoo is 
het niet minder dan waarschijnlijk, dat Agastya, alias 
Canopus, de helderste ster aan den Zuidelijken hemel, ook 
als mythische stamvader van een dergelijken yotra gefun
geerd heeft. Nemen wij dit aan — en wij zullen hieronder 
aantoonen, dat wij dat mogen doen — dan wordt duidelijk, 
dat de Agastya-cultus op Java als een stamvader-vereering 
van een naar Java geëmigreerden Agastya-gotra beschouwd 
moet worden. De juistheid van deze verklaring wordt dooi
de volgende feiten in het licht gesteld : 

Ie. Hiervóór werd opgemerkt, dat Agastya gewoonlijk 
niet onder de brahmanen-stamvaders, de maharsi's die 

1) Be Indische „gotra" vertoont vele overeenkomsten met de 
Romeinsche „gens," liet Grieksche „genos" de Sehotsche „clan" en den 
Indiaanschen totemistischen stam. Zie o.a. Andrew Lang, Custom and 
Myth, The early history of the Family. 

Het woord moet reeds vroeg in onzen archipel bekend geweest 
zijn, want het komt reeds voor in de inscriptie van Kota Kapoer 
(608 Çaka, strophe 8). 
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den Grooten Beer vormen, genoemd wordt, maar als de 

ster Canopus aan den hemel schittert. Ondertusschen 

wijken de opgaven van de namen en het aantal dezer 

Zieners in de verschillende bronnen aanmerkelijk van elkaar 

af. Zoo geeft Manu tien, het Matsya-puräna zes gedeeltelijk 

verschillende namen, andere bronnen zeven en weer andere 

acht. In de Açvalayana-çrauta-sutra nu, een onverdachte 

bron, x) vindt men een volledige opgaaf van de brahmaan-

scbe gotra 's en hunne onderverdeeling in 49 familie's 

waaronder wij als 7 * de Agastya-gotra aantreffen. Ook 

in de commentaar van Nandapandita op de Visnusmrti 2) 

wordt Agastya (als achtste) rsi, stamvader van een gotra 

genoemd. Het is niet duidelijk of de groote Ziener bier als 

ster van den Grooten Beer of als Canopus beschouwd wordt. 

Maar dat interesseert ons weinig. Hoofdzaak is, dat door 

beide plaatsen het bestaan van een Agastya-gotra, althans 

in theorie, boven twijfel verheven wordt. 

2e. Dat niet alleen in de sütra's, maar ook in werkelijk

heid een Agastya-faurilie bestaan heeft, leeren wij uit een 

Tamil-oorkonde van het jaar 1526 3) A. D, waarin een 

stichter van een Çivaïetisch heiligdom, gelegen aan de Tungu-

bhadrä in Zuid-Indië, een zekere Ailapabatta, zich een 

afstammeling van den Grooten Ziener Agastya noemt. 

3°. In de inscriptie van Dinaja komt in de 7de strophe 

de uitdrukking voor: maharsipravaracaruhavissnïinasamvar-

dhanddi. Nu beteekent pravara niet alleen „de uitstekende, 

de voortreffelijke," wat voor caruhavissnana" geplaatst al 

heel weinig zin zou hebben, maar het is ook h è t woord 

voor „stamvader" van een geslacht4) , en dus maharsi-pravara: 

1) Max Müller, A History of ancient Sankrit Literature, p. 380 sq. 
2) J . Jolly, The Institutes of Vishnu. S. B. E. ArII p. 106 n. 
3) Alex. Macleod, A Royal grant of Land in Carnata. Asiat. Res. 

I l l p. 49. Zie ook Lassen, Ind. Altertlmmsk, IV p. 201. 
4) Het Petersb. Woordenbk. geeft pravara met „Ahnherr" weer. 

Apte's Dictionary heeft s. Y. „A muni or noble ancestor who contributes 
to the credit of a particular gotra or family". 

Zie ook Max Müller 1. c. en Weber, Ind. Stud, X p, 78 sq. 
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„de Groote Ziener, die als stamvader van een geslacht be

schouwd wordt". Aan de bedoeling van den zin, zooals wij 

die in de vertaling hebben weergegeven, kan geen twijfel 

bestaan, dus evenmin aan het feit, dat Agastya ook in Java 

als stamvader van een geslacht beschouwd werd en als zoo

danig vereering genoot. 

40. Zooals boven medegedeeld werd, vertaalt prof. Kern de 
4de Sanskrit strophe van den steen van Pereng met: „Nadat 
Kumbhayoni het godenhuis, Bhadräloka genaamd, gesticht 
heeft, mogen ook zijne naneven daarin een standplaats en 
levensonderhoud naar wensch erlangen". Voor „naneven" 
staat in het Sanskrit pulrapolrah (lees putrapaulrah) letter
lijk: „zonen en kleinzonen", „afstammelingen". Meende prof. 
Kern, dat er geen aanleiding was om aan te nemen, dat de 
zoog. „naneven" van Canopus zich ook werkelijk als afstam
melingen van den Ziener beschouwden, na het voorgaande 
weten wij wel zeker, dat dat wel degelijk het geval was en 
mogen wij deze plaats evenveel bewijskracht voor Agastya's 
stamvaderschap als de bovenstaande van den steen van Dinaja 
toekennen. 

In dit verband moeten ook de drie eerste strophen van 
de inscriptie van Dinaja, die door het afbreken van den 
rechterbovenhoek van den steen zoo deerlijk gehavend zijn, 
aan eene nadere bespreking onderworpen worden. Als inhoud 
verwachten we wat ook in andere dergelijke inscripties den 
aanhef vormt: de verheerlijking van of den aanroep tot de 
vereerde godheid, hier dus Çiva of Agastya of, zooals in de 
inscriptie van Pereng, beiden. Het epische Ml, waarmede 
het eerste halfvers begint en het läpavän, waarmede het 
eindigt, d. w. z. „er was eens een asceet" laat geen twijfel 
of Agastya bedoeld is. Het tweede halfvers, yena gupP . 

raprivilë „door wien beschermd werd . . . . 
en van . . . gezuiverd" doet vermoeden, dat hier de ver
diensten van den Grooten Ziener in 't kort opgesomd worden. 
Het vers, dat dan volgt is onherstelbaar geschonden, zoodat 
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de zin grootendeels voor ons verloren gaat. Het begint 
lisvo1 pi tana0, waarvan het laatste woord niet veel anders 
dan tanayao kan geluid hebben; lisvah is een zeldzaam voor
komend woord en beteekent „tooneelspeler, danseur"; 1) 
waarschijnlijk is het hier geen eigennaam, daar verderop in 
het zelfde half vers Ui smrlah volgt. De onzekere vertaling luidt 
dan: „ Hoewel zijn (?) zoon tooneelspeler was, „. . ." genaamd, 
beschermde deze . . . . . . " De derde strophe, die beter 

gespaard gebleven is, is desniettegenstaande verre van dui
delijk. Het begin luidt vertaald: „Lisva (of den tooneelspeler) 
werd een dochter geboren"; het tweede halfvers: „zij, de 
koningin, „ . * . . . . nä" genaamd, was de moeder van 

dezen wijze". Het is duister wie met „dezen wijze" bedoeld 
wordt. Het waarschijnlijkst dunkt ons, dat yasya dkïmatah 

met pradapulrasya van het eerste halfvers verbonden moet 
worden, terwijl de laatste drie ontbrekende syllaben als blni-

paleh of een dergelijk woord met de beteekenis „vorst" 
moeten worden aangevuld. De zin wordt dan : De dochter 
van „&iia", . . . nä genaamd, was de moeder van 
koning Pradaputra. De mogelijkheid bestaat echter ook, dat 
pradapulrasya (hhupateh ?) bij lisvasya behoort, zoodat we dan 
daarin den eigennaam van den „tooneelspeler, den zoon van 
Agastya" hebben te zien. In dit geval blijft echter „de 
wijze" van het laatste halfvers in de lucht zweven, zoodat 
wij, alles wel beschouwd, aan onze eerste opvatting de voor
keur geven. 

Laten wij in het midden hoe precies de tekst van de 
eerste drie strophen geluid moet hebben, dan is dit uitliet 

1) Volgens liet Petersb. W.oordenb. beteekent li*va (of la*va) 

„Tänzer". Volgens den dikwijls goed ingelichten Apte „actor, dancer". 

Vergel. voor de beteekenis Skr. nvt= dansen met m\aka (een pra-

krtisine voor nartaka) tooneelspel. 

Zouden wij het mystérieuse woord lixva met het Oud-Javaansche 

tooneel, hetzij met de wayang poerwa, hetzij met het maskerspel 

(topeng) in verband mogen brengen? De beteekenis van lisva en van 

den geheelen zin lijkt mij te onzeker om dat vooralsnog te beslissen. 
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bovenstaande toch duidelijk geworden, dat wij in tiet begin 
van de inscriptie meer te zoeken hebben dan eene verheer
lijking van Agastya alleen; dat het er namelijk allen schijn 
van heeft, alsof in dien aanhef de genealogie van een 
koning, en wel zeer waarschijnlijk van den koning-stichter, 
met Agastya als stamvader, gegeven wordt. Hiertegen zou 
aangevoerd kunnen worden, dat de genealogie, die onze tekst 
bevat (Agastya— „lisva" — dochter—Pradaputra) wel wat erg 
kort is voor een mythischen stamboom. Letten wij er echter op, 
dat lanaya uit strophe 2 niet alleen „zoon" maar ook „telg" 
kan beteekenen, dan staat het een ieder vrij Agastya zóó ver 
in den nevel der voortijden weg te denken als dat wenschelijk 
is. De laatste opvatting heeft ook nog het voordeel, dat zij niet 
strijdt tegen de overlevering, die nergens een zoon van Agastya, 
die tooneelspeler was of „Lisva" heette, memoreert. 

Hebben wij den zin van de eerste drie strophen goed 
verstaan en wordt daarin werkelijk het geslacht van den 
koning-stichter van Agastya afgeleid, dan zou dat natuur
lijk prachtig bij de verklaring, die wij van de Agastya-vereering 
van de inscriptie van Dinaja voorstelden, passen. Er mag 
echter niet verzuimd worden op ée'n bezwaar te wijzen, nml. 
dat prof. Kern uitdrukkelijk verklaart, dat, terwijl alle Brah-
manen-familiè'n een ster tot stamvader hebben, alle konings-
familiën van de zon of de maan heeten af te stammen. Wij 
hebben geen reden om aan te nemen, dat de koning van 
de inscriptie Van Dinaja zelf een brahmaan was en dus een 
uitzondering zijn zou op den regel, dat koningen, edellieden 
e. d. tot de ksairiya-kaste behooren. Wij zien dan ook geen 
anderen uitweg uit deze tegenstrijdigheid dan dien, welken 
de boven besproken eerste verzen zelve schijnen aan te wijzen. 
Niet rechtstreeks, maar alleen van moederszijde, zoo wordt 
daar voorgesteld, stamt de koning van Agastya af. Hij is 
alleen met de brahmaansche Agastya-goira geparenteerd en 
kan wel degelijk in rechte lijn, zooals dat behoort, de zon 
of de maan tot stamvader gehad hebben. 
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Uit het bovenstaande is gebleken, dat in de 7de en 8 s t e 

Çaka-eeuw op Java Hindoe-brahmanen, die tot de Agasiya-
c!an behoorden, woonachtig waren. Van belang is het er 
hier op te wijzen, dat ook in de oudste gedateerde Javaan-
sehe inscriptie, die van koning Sanjaya uit het Çaka-jaar 
654 J) —gevonden te Tjanggal (Znid-Kedoe) — een plaats 
voorkomt, die, dunkt ons, op denzelfden stam betrekking 
heeft. De 7 strophe van die oorkonde luidt aldus: 
asïd dvïpavaram yaväkbyam atulandhänyädi vijädbikam 

sampannam kanakäkarais tadamarai ( ) dinopärjitam | 
Çrîmat Kunjarakunjadeçanihitavaïiçad itïvadhrtam 
sthänan divyatamam Çivaya jagataç çambbos tu yaträd-

bhutam. || 

door prof. Kern aldus vertaald : 
„Er is een voortreffelijk, onvergelijkelijk eiland, Java 

genaamd, uitmuntend (vruchtbaar) in koorn en andere 
zaden, rijk aan goudmijnen; het is door de onsterfelijken 
in bezit genomen door — en zoo voorts ; daar is een aller
heerlijkst miraculeus heiligdom van Çiwa, strekkende tot 
het heil der wereld, (en) overgebracht van den in ' t gezegende 
land Kunjarakunjadeça gevestigden „stam" gelijk men het 
noemt." Bij het woord Kunjarakunjadeça gaf ZHG. nog de 
voor ons onderzoek allerbelangrijkste noot: „Welk land 
met Kunjarakunja bedoeld is, kan ik niet met zekerheid 
zeggen, doch er is grond om aan te nemen dat het eene 
streek in Zuidelijk Indiè' is, die elders vermeld wordt onder 
den naam Kunjaridari of Kufijnra, waar een berg was door 
Çiva geschapen (zie Hariwança st. 12393) en het verblijf 
van den ziener Agastya (Canopus). ~) Uit de woorden van 
onze inscriptie maak ik op, dat er in genoemd oord een 
heilio-dom van Çiva bestond, dat als stamheiligdom van 
bet op Java gestichte beschouwd werd." 

1) Uitgegeven en vertaald door prof. Kern, Bijdragen IV, 10, p. 

125 sq. 

2) Harivamça st. 12845: Kunjarah parvatal.i caiva yatragastyagrham 

çubhani. D. w. z. Kurïjara is de berg, waar het schoone huis van 

Agastya staat. B. 
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Nauwelijks behoeft in 't licht gesteld te worden, dat 
prof. Kern 's gissing omtrent de ligging van Kunjarakunja, 
in verband gebracht met de feiten, die door de inscripties 
van Dinaja en Pereng aan het licht kwamen, bijna tot 
zekerheid verheven wordt. Daarmee zou dan tevens vast
gesteld zijn, dat de leden van den Agastya-gotra reeds 
in het midden van de 7^ Çaka-eeuw (waarschijnlijk nog 
een tijd vroeger, omdat ook de vader van Sanjaya, Sanna 
of Sannâha, wel reeds op Java zal hebben geregeerd) in 
het hart van Midden-Java gevestigd waren. Vóórdat wij 
hieruit verdere conclusies trekken moet hier nagegaan worden 
of m de Javaansche iconographie en epigraphie nog andere 
sporen van de zooeven gesignaleerde mabarsi-vereering te 
vinden zijn. 

Wij betrekken daartoe in ons onderzoek een tweetal hei-
ligen-beelden, die van zes eeuwen later dateeren en welker 
beteekenis op merkwaardige wijze door het besprokene 
wordt opgehelderd. Bedoeld worden natuurlijk Trnavindu 
en Marïci. 

De bekende beelden, die blijkens de Nagari-ïuscripties op 
de ruggestukken deze Groote Zieners moeten voorstellen, 
zijn beide afkomstig van Singasari. Het Trnavindu-beeld, 
het eerst door Raffles aangetroffen op het Singasari-terrein 
bezuiden de zoog. aloen-aloen, werd in 1846 in het 
Museum te Batavia opgenomen 1); het vertoont een sterke 
gelijkenis met de gewone Çiva-guru-uitbeeldingen en draagt in 
Nagari het cijfer 2 op het ruggestuk. De zeer geschonden 
buste van Marïci werd eerst in 1904 in een vijver ten Noorden 
van den torentempel gevonden en in datzelfde jaar in bet 
Museum van het Genootschap opgenomen 3). Op het rugge
stuk is in Nagari het cijfer 1 te lezen. Bij de beschouwingen, 
waarvan vooral het eerst genoemde beeld het onderwerp 
geweest is, werd de vraag naar voren geschoven of de 

1) No. 63 Catalogus Groeneveldt. 

2) No. 63a. Notulen Bat. Gen. 1904 p. CLXXVI. 
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afgebeelde maharsi eeri Çivaiabmh of wel een Buddhistisch 
karakter droeg. Groeneveldt was geneigd het eerste aan te 
nemen, terwijl Dr. Brandes meer naar de laatste opvatting 
overhelde. De vondst van het Marici-beeld bracht ter verkla
ring van da beteekeuis der zonderlinge beelden niet veel licht. 
Alleen gaf het Dr. Brandes aanleiding l) op het bijéén" 
bïhooren der beide beelden te wijzen en verder te consta-
teeren „1° (dat) de zekerheid verkregen (was), dat oudtijds ook 
van de résPs afbeeldingen werden gemaakt, al rekent men 
deze gewoonlijk niet zonder meer tot het pantheon; 2° dat 
verschillende van deze terecht in zoogenaamden guru-vorm 

werden voorgesteld". De verklaringen waren hiermede het 
doode punt genaderd, toen de heer G. P. Rouffaer in de 
Sinorasari-mouografie ~) de beide beelden nogmaals ter sprake 
bracht en er de aandacht op vestigde, dat het Marici-beeld 
te samen met den beschreven steen van 1273 Çaka in den 
vijver- ten Noorden van den torentempel gevonden was en 
dus beide stukken, naar alle waarschijnlijkheid, bij elkaar 
behooren. In de zoo juist genoemde inscriptie leest men, met 
weglatinor van wat hier niet ter zake dienende is, dat Gajamada 
in het jaar 1273 stichtte, ter eere en tot hengenis van den 
te Siugasari in 1214 Çaka omgekomenen en aldaar bijgezetten 
vorst Krtanagara, uit naam der zeven toenmalige vorsten 
van het rijk (Majapahit) met H. M. de oppervorstin aan 
het hoofd (een kleindochter van Krtanagara), uit naam tevens 
van alle kleinzoons en kleindochters van dien vorst, een 
kerkhof tempel zoowel voor de o pp er-Brahmanen van de Çi-

vaïeliscne ais van de Buddhistische leer, die in 1214 tezamen 

met vorst Krtanagara waren gesneuveld. 

Op dit gegeven steunende bouwde de heer Rouffaer de vol
gende hypothese op. Het Marici-beeld, met volgcijfer 1 op het 
ruggestuk, behoort, blijkens de vindplaats, bij den beschreven 
steen van 1273 Çaka. Het Trnavindu-beeld met het cijfer 

1) Kapp. Oudh. Comm. 1904 p. 3. 
2) P. 91 sqq. 
Tijdsohr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII , afl. 5. 28 
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2 behoort op zijn beurt bij het beeld Tan Marlei. Dus is 
het zeer waarschijnlijk, dat de steen en de beide beelden 
met elkaar in verband staan. In de inscriptie is sprake van 
opper-Brahmanen van de Çivaiè'tische en Buddhistische leer, 
het Marlci-beeld, essentieel Çivaiëiiscb, draagt het volgcijfer 1 
„Dus — zoo concludeert de heer Ronffaer — het Trina-
windoe-beeld, dat het volgcijfer 2 draagt, belichaamt en 
symboliseert in zichzelf de opper-Brahmanen van de Buddhis
tische leer". 

Ik geloof, dat de heer Rouffaer zich hier — om zijn eigen 
woorden te gebruiken — aan de oplossing van het vraagstuk 
gebrand heeft. De geheel juiste gaf hij niet, want nóg blij
ven wij ons na zijne hypothese afvragen : Waarom koos 
Gajamada juist de vrij obscure Marïci en Trnavindu uit om 
de nagedachtenis der gesneuvelde Brahmanen te eeren ? 
't Mag zijn, dat beide heiligen in de Oud-Javaansche litte
ratuur niet totaal onbekend waren, maar welk verband bestaat 
er tusschen hen en de Brahmanen, die Krtanagara in den 
dood volgden? Bovendien: hoe kwam Gajamada er bij de 
Buddhistische Brahmanen door een beeld te vereeren, dat 
zich in niets (behalve de inscriptie op het ruggestuk) van 
een Çiva-guru onderscheidt? 

Nemen wij 'sheeren Rouffaers bovenstaande redeneering 
tot aan zijne conclusie over, dan levert de inscriptie van 
Dinaja daarop de aanvulling en tevens de oplossing van de 
zoo juist gestelde vragen. 

Immers, hoe zou een koning of een minister de nao-e-
dachtenis van gesneuvelde Brahmanen, onverschillig tot welke 
gezindte zij behoorden, passender hebben kunnen eeren, dan 
door het oprichten van een kerkhoftempel, waarin hij de 
beelden plaatste van de familie-stamvaders, de pravara's, dier 
brahmanen ? 

Stond het geval geheel alleen, dan zou twijfel gerecht
vaardigd zijn. Maar waar de inscriptie van Dinaja onloochen
baar heeft aangetoond, dat reeds in de 7de Çaka-eeuw de 
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maharsipravara-cuïtns op Java bestond en in de oprichting 

vaa een beeltenis van den vereerden stamvader uiting vond, 

daar kan o. i. ook niet getwijfeld worden, dal de beelden 

van de maharsi's Mand en Trnavindu voorstellingen zijn (in de 

gedaante van Çivaguru) van de stamvaders der gotra's, waar

toe de Brahmanen behoorden, die in 1214 met koning Krta-

nagara den dood vonden. 

Dat Marïci de stamvader van een brahmanen-gotra 

o-eweest is, is zeker, daar hij behoort tot het zevental Groote 

Zieners, die, aan den hemel geprojecteerd, te zamen het 

gesternte „de Groote Beer" vormen. 

Tniavindu is ons niet als ster bekend; maar het feit 

alleen, dat hij op de inscriptie op het ruggestuk maharsi 

heet, duidt reeds aan, dat hij, evenals alle maharsi's, aan 

den hemel als ster en op aarde als stamvader van een 

gotra funcüoneeren kon. De rol, die hij in de oud-Javaan-

sche litteratuur speelt, kan ons verder onverschillig laten. 

Alleen moet er op gewezen worden, dat zijn naam „Trna-

vindu" = letterlijk „grasdruppel" toch eene aanwijzing is, 

die hem ook een plaats onder de hemellichten verzekeren 

kan. Denken wij bij het woord „grasdruppel" even aan 

„dauwdruppel", wat toch waarschijnlijk bedoeld is, een. 

dauwdruppel, waarin het ochtendlicht schittert, dan mogen 

wij hierin wel een passende, dichterlijke benaming voor 

een ster van bescheiden grootte zien. 

Met bovenstaande verklaring van de beteekenis der beide 

maharsi-beelden vervalt alle beperking van het aantal 

beelden, dat eertijds den „Kerkhoftempel" te Singasari 

gesierd heeft. Waarschijnlijk is het louter toeval, dat alleen 

de nos. 1 en 2 van de „ Ahnengallerie" teruggevonden zijn. 

De gesneuvelde Brahmanen zullen toch wel niet allen uit 

twee gotra's zijn voortgekomen! Bovendien, als men onbevoor

oordeeld het Truavindu-beeld beschouwt, moet men wel 

de overtuiging krijgen, dat hier een Çivaié'tische gezindheid 

tot uiting komt. Buddhistische brahmanen zouden weinig 
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gesticht zijn geweest als hunne familie-stam vadeis in de 
gedaante van Çiva-gum waren afgebeeld; dat ware toch 
wat tè veel van hunne verdraagzaamheid gevergd ! Waar 
nu de inscriptie van 1273 uitdrukkelijk van de vereering 
van opper-Brahmanen van Buddhische gezindte melding 
maakt, dunkt ons niet uitgesloten, dat de beelden van de 
stamvaders dier laatsten — in weikeu vorm dan ook voora'e-

o 

steld — te eeniger tijd nog voor den dag zullen komen. 

Is de beteekenis van de Marïci- en Tmavindu-beelden 
inderdaad die, welke wij er boven aan toekenden, dan zou 
(het Agastya-beeld van de inscriptie van Dinaja meegeteld) 
door een drietal concrete voorbeelden zijn aangetoond, dat 
in de Java-landen de mahar.sipravam-cu\tus bestaan heeft niet 
alleen, maar zich ook op eene bijzondere wijze, onafhanke
lijk van het stamland Vóór-Indië, verder ontwikkeld heeft. 
Het is mij niet bekend, dat in laatstgenoemd land ooit 
beelden van brahmaansche gotra-stamvaders zijn opgericht, 
evenmin dat kostbare schenkingen te hunner eere plaats 
hadden. Men bracht den Grooten Zieners hulde door studie 
van de Veda's, de heilige boeken, die in vroeger tijd door 
hen geopenbaard waren; zij werden aangeroepen in gebeden, 
maar daarbij bleef het ook. Het feit, dat op Java die eere-
dienst zulke sterk sprekende vormen aannam, dwingt tot de 
veronderstelling, dat het gentilisch verband, dat reeds in het 
vaderland tusschen Brahmanen van één zelfden gotra bestond, 
onder de immigranten sterker en bewuster werd, zóó, dat 
het in eene bijzondere vereering van den gemeenschappe-
lijken familie-stamvader uiting vond. Onder welke invloeden 
zulks geschied is, kunnen wij niet gissen. Of zou het alleen 
zijn, omdat in den vreemde de stemmen'des bloeds luider 
spraken en het gevaar voor vermenging met de. inlandsche 
bevolking de brahmaansche colonisten trotscher dan ooit op 
hunne illustere afstamming deed zijn? 

We vragen ons thans af: Zijn er, behalve de »Singasarische 
beelden en de zooveel oudere inscripties van Dinaja en Pe-
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reng, niet nog meerdere sporen van de vereering van Agastya 
of andere maharsi'i aan te wijzen? 

In het Oudheidkundige Rapport over 1907 l) wordt dooi
den heer Knebel een beeldwerk, zich bevindend in de desa 
Emboh (district Sidajoe, afd. Gresik, resid. Soerabaja) be
schreven, dat een unicum is op Java en misschien met 
denzelfden cultus in verband gebracht moet worden. Het 
zwaar geschonden stuk stelt voor een zevental zittende 
figuurtjes, allen, voor zoover zij gespaard zijn, sterk op 
elkander gelijkend, in groot ornaat, met upavïta, makuta 
en puntbaard, elk geplaatst tegen een afzonderlijk ruggestuk, 
elk op zijn eigen lotuskussen. In het midden, zwevend 
boven een vreemd ornament, dat 't best te vergelijken 
is met twee trompen van makara's, die in omgekeerden 
S-vorm tegen elkaar aangelegd zijn, bevindt zich de hoofd
figuur, die bijna dubbel zoo groot is als de zes andere 
beeldjes, welke laatste in twee verticale rijen links en rechts 
van de midden-figuren aangebracht zijn. Dr. N. J. Krom 
gaf als zijn meening te kennen, dat met het uitgebeelde 
zevental de zeven f.v/'s bedoeld konden zijn3); eene onder
stelling, die door al het bovenstaande zeer aan waarschijn
lijkheid wint. De grootste figuur, die best voor een zittenden 
Çiva-guru kan doorgaan, zou dan den vereerden gotra-
stamvader voorstellen en het zestal flankeerende beeldjes 
eene aanwijzing zijn, dat deze tot het zevental maharsi's 
behoorde. 

Eene tweede aanwijzing, eene van geheel anderen aard, 
meenen wij in het Oud-Javaausche en Balineesche eeds
formulier aan te treffen. Zooals bekend is, luidt gewoonlijk de 
aanhef van de vervloekings-formule, hoe verschillend de 
verdere inhoud moge zijn: Om mindah la Icila kamung 

hijang Haricandana Agaslya maharsi, enz., door prof. Kern 

1) P. 262. Foto's O udh. Commissie no. 1339, 1339a en 1340. 
2) Oudheidk. Versl. 1912, 2de kwartaal p. 22. 
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vertaald met: „Om! heil U! o gij, groote Zieners Hari
candana l) en Canopus enz. 

De bijzondere plaatsing van de beide niaharsi's vóór 
goden en goddelijke machten, die zooveel meer in de 
Hindoe-Javaansche mythologie en cosmologie beteekenen, 
is zeker opvallend. Al vormen godheden, windstreken, 
berggeesten, hemellichamen, zintuigen, abs'racte begrippen 
als Tijd, Dood enz. enz. een vreemd allegaartje, een 
zekere volgorde is in de opsomming van al die heterogene 
elementen toch te onderkennen. Waarom werden Agastya 
en Haricandana vóór en buiten die orde geplaatst? Zien wij in 
beiden niet anders diin sterren of mythologische figuren dan kan 
moeilijk verklaard worden, waarom niet een imposanter hemel
lichaam, de zon of de maan bijv. of een bekender personage 
uit het pantheon de eereplaa's in den aanvang gekregen heeft. 
Beschouwen wij Agastya echter als den vereerden stamvader 
van een brahmanengolra, dan wordt het doode begin van 
de eedsformule levend en vol beteekenis. Is onze zienswijze 
de juiste, dan kunnen wij vooralsnog, met onze beperkte kennis 
van de maharsi-vereering op Java en onze totale onbekend
heid met het ontstaan en de ontwikkeling van het eedsformulier 
in de ooikonden, niet weten hoe en wanneer Agastya een 
plaats daarin gekregen heeft. Wel kunnen wij gissen, dat 
zijne plaatsing in den aanhef van de formule samenhangt 
met het feit, dat de gotra, waarvan Agastya de stamvader 
was, getuige de inscriptie van Tjanggal reeds in de 7de Çaka-
eeuw op Java woonachtig was en zijne leden dus wel tot 
de vroegste Hindoe-immigranten behoord moeten hebben. 
Hiervan uitgaande kan men onderstellen, dat Agastya, die 
oorspronkelijk waarschijnlijk alleen in het formulier, dat 
bij zijn eigen gotra in gebruik was, werd aangeroepen, in 
het „officieele'' formulier een plaats kreeg, op dezelfde 
wijze misschien als de dn yenlües bij de oude Romeinen 
in het „officieele" pantheon werden opgenomen. 

1) Aldus in het vervolg van Oud-Jav. eedformulieren op Bali 
gebruikelijk. Bjjdragen Kon. Inst. I I I , 9 p. 199. Op p. 214 van de 
Bijdr. I I I , 8. vertaalt prof. K. Haricandana met „Groudschijn". 
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Naar analogie van onze opvatting, dat onder den Agastya 
van het oud-Javaansche formulier den stamvader van een 
got ra verstaan moet worden, zijn wij geneigd het voorkomen 
van Uaricandana, vau wien in de mythologie of elders 
bijna niets x) bekend is, op dezelfde wijze te verklaren. 
Waarschijnlijk was ook hij de mnharsipravara van een 
brahmanen-familie, die tot de vroegste Hindoe-immigranten 
behoorde, en werd hij om dezelfde reden en op dezelfde 
wijze als Agastya in de eedsformule opgenomen 2). 

Als slot van onze bespreking rest ons nog enkele vragen, 
waartoe de inscriptie van Dinaja aanleiding geeft, in verband te 
beschouwen met de feiten, die o.a. de Singasarische beelden en 
de inscripties van Tjanggal en Pereng aan het licht brachten. 

Een eerste vraag is dan: Hoe heeft het Agastya-beeld, 
waarvan de inscriptie van Dinaja spreekt, er uitgezien?3). 

1) Zie s.v. candana v. d. Tuuk K-B-N- Wb. 
2) Eene andere verklaring van het woord „Haricandana" zou als 

volgt gegeven kunnen worden : Harieandana betoekent „geel sandelhout ;" 
vatten wij het woord eens niet als eigennaam, maar als soortnaam op dan 
zou Haricandana-gastya = „Sandelhouten agastya" kunnen doelen op 
het sandelhouten beeld, waarvan op den steen van Dinaja sprake is. 
Op zichzelf zou het zoo vreemd niet zijn, dat eeden gezworen werden 
bij een beeld; evenmin, dat men later, bij 't vergeten van de eigen
lijke beteekenis, den tatptirUid „Haricandanagastya" als een dvandva 
opvatte, zoodat het scheen alsof van twee in plaats van één maharsi 
sprake was. Hoe plausibel dit alles ook klinkt, wij zijn zelf allerminst 
van de juistheid van deze verklaring overtuigd. Het voorvoegsel hari 
= „geel, groen" voor catldana is vreemd en vooral : de geconstrueerde 
samenloop van omstandigheden lijkt ons wat ie toevallig om waar te zijn. 

3) Weinig waarde heeft in dit opzicht voor ons het 26ste tafereel 
van de balustrade, eerste gaanderij bovenste reeks, van de Boro-Budur, 
waar we Agastya als hoofdpersoon vandejä taka , die wij boven (p. 424) 
ter sprake brachten, zien uitgebeeld als asceet met vermagerd lichaam, 
hoogen haar wrong en puntbaard. Interessanter is de beschrijving van Zie
genbalg (Genealogy of the South-Indian Gods, Vertaling p. 182): „Agastya 
is represented as wearing on his neck a Harikhanda i.e. an iron grate or 
frame of cross bars, a means of selftorture. His forehead is besmeared 
with sacred ashes and his garment is a tiger's skin, which is to.be 
found with all sages." 

http://to.be
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Daar de brahmanen, die tot de Agastya-gotra behoorden , 
Çivaïeten waren — zoo leert de steen van Pereng, —dunkt het 
ons zoo goed als z^ker, dat her, evenals de Singasnrische 
Trnavindu, in niets van het gewone Çiva-guru-type verschilde. 
Misschien droeg het, evenals de Singasarische mahnrsi-beelden, 
den naam op het rnggestuk. Waarschijnlijker echter niet. 
Alleen aan het feit, dat de mahai-si-beelden van verschillende 

got ra's in éénzelfde mausoleum te Singasari waren opgesteld, 
zoodat verwarring mogelijk was, danken wij, dunkt ons, de 
inscripties, die de identiteit van de beelden vaststellen. Maar 
iedere tijdgenoot wist natuurlijk, dat met het alleen-staande 
beeld Agastya bedoeld werd. Waarom zou men daarop 
ten overvloede nog eene inscriptie aangebracht hebben? 
Het is daarom zeker niet onmogelijk, dat het steenen 
Agastya beeld onzer inscriptie reeds lang geleden gevonden 
werd en ergens op een residents-erf of misschien wel in 
de verzameling van het Genootschap zélve prijkt, zonder 
dat iemand ooit te weten zal komen of het den Grooten 
Ziener Agastya. öf eenvoudigweg Çiva-guru voorstellen moet. 
Evenmin zal men er ooit achter komen of de honderden 
Oiva-guru's, die in alle deelen van Java en den archipel 
zijn aangetroffen, werkelijk die godheid öf misschien de 
stamvaders van oude,- ongenoemde brahmanen-gotra's, 
als die van Agastya, Trnavindu en Marïci, moeten 
voorstellen. 

Dan nog enkele opmerkingen over de vindplaats en de 
dateering van de inscriptie, die ons bezighoudt. Dinaja 
ligt in het hartje van Oost-Java. Den zeer ouden datum 
in aanmerking genomen „stelt ons dat — volgens de mee-
ning van Dr. Brandes — voor een nieuw raadsel". 

Nu moet o. i. allereerst rekening gehouden worden met 
de mogelijkheid, dat Dinaja niet de oorspronkelijke plaats 
van uitvaardiging der oorkonde is. Het feit, dat het schrift 
der inscriptie zeer beslist Midden-Javaansch is en dat boven
dien het zware, massieve steenblok aan twee kanten is 
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afgebroken, zou er op kunnen wijzen dat het — om welke 

ondoorgrondelijke reden dan ook — versleept is. Tegen deze 

overwegingen zou terecht aangevoerd kunnen worden, dat bij 

een inscriptie als die van Dinaja het schrift niet als plaatsbepa

ling mag gebruikt worden, daar het bewijs ontbreekt, dat 

in de 7de Çaka-eeuw het zoog. Midden-Javaansche schrift 

niet elders, in casu Oost-Java, gebruikt werd en verder, dat 

zware beschadiging ook voorkomt bij steenen, die zeker nooit 

van hun plaats gebracht zijn, zoodat dit argument alleen al 

zeer weinig gewicht in de schaal leggen kan. Nemen wij 

dan aan, dat de oorkonde, zooals gewoonlijk het geval i«, 

op of nabij de plek, waar zij werd uitgevaardigd, gevonden 

werd, dan meet de oplossing van het raadsel, waarvan Dr. 

Brandes gewaagt, gezocht worden in het verband, dat bestaat 

tusschen de inscriptie van Dinaja en die van Tjanggal en 

Pereng. 

Recapituleeren wij de feiten, die de gezegde oorkonden 

ons hebben doen kennen. 

654 Çalia. Koning Sanjaya vaardigt een edict uit — gevon

den in Ztüd-Kedoe — waarin sprake is vau een lingga en 

van een heiligdom, overgebracht uit een landstreek, hoogst

waarschijnlijk in het Zuiden van Vóór-T n dië gelegen, waai

de Ziener Agastya vereerd werd. Taal : Sanskrit-verzen. 

Schrift : Wenggi 

6.Q2 Çaka. Een ongenoemd koning vermeldt in eene 

inscriptie — gevonden bij Dinaja — de oprichting van een 

beeld van Agastya en verschillende schenkingen ter eere 

van den gotra-stamvader. Taal : Sanskrit-verzen. Schrift 

„Midden-Javaansch"'. 

785 Çaka. Edict—gevonden te Pereng—waarin de stichting 

van een heiligdom ten behoeve van de „nakomelingen van 

Ao-asiva" vermeld wordt. Taa l : Sanskrit-verzen en Kawi-

proza- Schrift: „Midden-Javaansch". 

Daar in alle drie de ooikonden van eene Agastya-vereering 

sprake is en de cultus van dezen heilige in Zuid-Indië 
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geloealiseerd was, is dunkt ous bewezen — voor zoover iets 

met zekerheid voor die vroegste tijden bewezen kàn worden — 

dat de drie genoemde inscrip'ies bij elkaar behooren in dien 

zin, dat de Hindoe's, wier vorsten de oorkonden uitvaar

digden, uit één streek van Vóór-Indië', waarschijnlijk de 

Zuidelijkste punt van het schiereiland, afkomstig waren. 

Houden wij hieraan vast dan zijn twee mogelijkheden 

bestaanbaar: Of de drie inscripties zijn afkomstig van drie 

verschillende Hindoe-nederzettingen, waarvan de eerste zich 

in 654 in het Zuiden van Kedoe, de tweede in 682 in het 

Malangsche en de derde in 785 in de buurt van Pramba-

nan metterwoon had neergezet. Of de drie inscripties 

vertegenwoordigen drie episoden uit de geschiedenis van 

één Hindoe-nederzetting, die zich in den loop der jaren 

over verschillende deelen van Java verspreid heeft. 

Welke van de beide mogelijkheden is de meest waar

schijnlijke? 

De eerste oorkonde in kwestie is ontegenzeggelijk afkom

stig van Hindoe-immigranten, die betrekkelijk kort geleden 

uit het vaderland waren vertrokken: De taal is het Sanskrit; 

het schrift het Wenggi . De herinnering aan het stamland 

blijkt bij hen nog te bestaan. 

In de inscriptie van Dinaja zijn veranderingen merkbaar. 

Wel zijn nog de Sanskrit-verzen gebleven, maar het oude 

Wenggi is vervangen door Javauisch letterschrift. Van 

eene vermelding van of eene zinspeling op het land van 

afkomst, is geen sprake meer. 

In de inscriptie van Pereng is het schrift hetzelfde als dat 

van Dinaja. Echter, de Sanskrit-verzen hebben grootendeels 

hun plaats aan de landstaal, liet Kawi-proza, moeten afstaan. 

Merkwaardig is, dat Agastya niet alleen wordt aangeduid 

met zijn Indischen naam „Kumbhayoni" maar ook met 

zijn Polynesischen naam „Valaing". 

Het drietal besproken inscripties bijeengenomen geeft 

ons dus eene stage verdringing van Iudische elementen door 
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hier-inheemsche te zien ; een metamorphose in drie etap

pen van eene zuivere Hindoe-inscriptie in eene, die zich in 

weinig van de gelijktijdige Midden-Javaansche onderscheidt. 

M. a. w. we h»bben hier een merkwaardig voorbeeld voor 

ons van de gradueele Javaniseering eener Hindoe-kolonie; 

een voorbeeld, dat duidelijk maakt , hoe in het tijdsverloop 

van nog geen anderhalve eeuw een volbloed Hindoe-neder

zetting met hare Hindoe-Javaansche omgeving vergroeien kon. 

De boven opgeworpen kwestie is hiermede wel ten gunste 

van de laatstgesteldë mogelijkheid beslist. In deze oplossing 

is tevens een nieuwe vraag besloten: Houden de drie 

inscripties in zooverre verband met elkaar, dat aan een Zuid-

Indische dynastie gedacht moet worden, die minstens van 

654 tot 785 Çaka over een rijk, dat o .a . Kedoe, de tegen

woordige Vorstenknden en het Malangsche omvatte, den 

scepter gezwaaid heeft? 

Uit de periode gelegen tusschen de inscripties van Dinajaen 

Pereng, dus van 682 tot 785 Çaka, zijn ons geene feiten bekend, 

die eene dergelijke onderstelling wettigen. Zoolang niet bewijs

baar i s da t e r verband bestaat tusschen de Civai'eiische Agastya-

vereerders en de andere Çivaïeteu van Midden-Java, bijv. die van 

den Diëng, moeten wij ons van verdere hypothesen onthouden. 

Maar, wat de periode tusschen de eerste en tweede 

inscriptie, dus nog geen dertig jaar , betreft: ï«Jeemt men in 

aanmerking, dat de inkleeding van de inscriptie van Tjang-

gal doet vermoeden,1) dat te dien tijde (jchrel Java onder de 

heerschappij van één vorst stond, die in Midden-Java 

resideerde en dat ook de Chineesche berichtgevers in vage 

termen op iets dergelijks schijnen te doelen 2), dan lijkt 

n i t t onwaarschijnlijk, dat de inscriptie van Dinaja eene 

welkome bevestiging brengt van de voorstelling, die door 

die beide onafhankelijke bronnen gegeven wordt. Dus, dat 

in het midden van de 7d e Çaka-eeuw een Midden-Javaansch 

I j Prof. Kern 1. c. 
•2) Groeneveldt, Notes enz, p. 13, 
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rijk bestaan heeft, welks niacbt zich later tot minstens in 
het Malangsche heeft uitgestrekt. 

Met het epigraphisch materiaal, dat ons ten dienste staat 
is vooralsnog niet uit te maken in welke verhouding de 
räja, die in de inscriptie van Dinaja genoemd wordt, tot 
den Midden-Javaanschen heerscher stond. Genoeg zij het 
er hier op gewezen te hebben, dat het „raadsel", waarvan 
Dr. Brandes spreekt, kans heeft volledig opgelost te worden, 
als meer licht over de Zuid-Indische nederzetting, die 
blijkbaar in de eerste tijden der Javaansche geschiedenis 
een niet onbelangrijke rol gespeeld heeft, is opgegaan. 

Ten slotte merken wij nog op, dat men op of nabij de 
vindplaats der besproken inscriptie tevergeefs zoekt naar 
tjandi's of fundamenten, die met het „maharsibhavanam", 
„het verblijf der brahmanen" of „het gastenlogies", waarvan 
in de inscriptie sprake is, kunnen geïdentificeerd worden. 
Verwijderen wij ons van Dinaja, dan worden de mogelijk
heden grooter, maar ontvalt ons tegelijk de toch al geringe 
zekerheid, die wij met de vindplaats der oorkonde in handen 
hebben. Het zou eene goedkoope onderstelling zijn van één 
van de ruïnes in het Malangsche te beweren, „dat dat wel 
een overblijfsel van de bedoelde bouwwerken wezen kon". 

Alleen als bouwvallen met zéér bijzondere kenteekenen 
voor den dag kwamen, in welker nabijheid — zoo fantaseeren 
wij verder — het „wonderschoone, zwart-steenen beeld" van 
Agastya (mèt inscriptie op het ruggestuk) werd aangetroffen, 
dàn eerst zouden wij met zekerheid kunnen weten de oude 
stichtingen ten behoeve van de afstammelingen van den 
Grooten Ziener teruggevonden te hebben. 



De KunjaraKarna-Legende aan Tjandi 
Toempang (Djago) 

D O O R 

P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 

Zooals bekend is o. a. uit de bekende monographie over 

Tjandi Djago, komen aan dezen tempel <n wel aan het 

eerste terras en aan den beugel van het tweede terras helle-

lafereelen voor, die onwillekeurig de vraag doen rijzen of 

wij hier niet te doen hebb(n met eure voorstelling van de 

bekende Buddhistische legende, door prof. Kern volgens een 

Oud-Javaanseh handschrift uitgegeven in de Verhandelingen 

der Koninklijke Academie van Wetenschappen 5) en dooi

den heer Pleyte volgt ns een Soendaneesche lontar in het 

Tijdschrift van het Bafaviaascb Genootschap 3). 

Een nader onderzoek eerst ter plaatse en vervolgens aan 

de hand van de photo's in bovengenoemde monographie 

bevestigde deze veronderstelling grootendeels. Wel wijken 

enkele tafereelen eenigszins af van de Oud-Javaansche Kunja-

rakarna-legende zooals die door prof. Kern is gepubliceerd 

en vertoonen de meesten zeer weinig overeenkomst met het 

verhaal in Poernawidjaja's Hellevaart van den heer Pleyte, 

doch- men moet niet uit het oog verliezen, dat beide lezingen 

afkomstig zijn van West-Java en dat het zeer goed mogelijk 

is, dat de Oost-Javaansche lezing, die als legger voor de 

beeldhouwers van Toempang heeft gediend, daarvan in de 

details eenigszins afweek. Aan dea anderen kant vertoonen 

1) Afdeeling Letterkunde Nieuwe Reeks deel III No. 3 „De legende 
van Kuiïjarakarna". 

2) Tijdschrift deel LVI afl. 5 en 6 blz. 365 „Poernawidjaja's 
Hellevaart". 
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juist in details de tafereelen aan Tjandi Djago en de legende 
volgens prof. Kern zooveel punten van overeenkomst, waarop 
hieronder nader de aandacht zal worden gevestigd, dat de 
verschillen tusschen de oudere Oost- en West-Javaansche 
legende blijkbaar zeer gering moeten zijn geweest. 

Alvorens nu over te gaan tot eene nadere beschouwing 
van wat ter zake aan Tjandi Djago voorkomt is het noodig 
een kort overzicht te geven van het verhaal, zooals dat door 
prof. Kern is gepubliceerd, daar veilig kan worden aange
nomen, dat de groote meerderheid der lezers van dit Tijd
schrift niet in het bezit is van het boven genoemde deel der 
Verhandelingen van de Koninklijke Academie van Weten
schappen. Wel is door den heer Pleyte in zijn meergenoemd 
artikel een uitgebreide paraphrase van de Oud-Javaansche 
legende geleverd, doch verschillende details, die hij bij zijn 
werk niet noodig had en die ons bij de determinatie van de 
basreliefs van Tjandi Djago goed te pas zullen komen, zijn 
daarin uit den aard der zaak niet opgenomen. 

De Yaksa Kunjarakarna verzoekt aan Wairocana hem te 
onderrichten in de Heilige Wet en ontvangt van hem de 
opdracht eerst een soort studiereis naar d<; hel te maken. 
Kunjarakarna begeeft zich op weg en ontmoet bij een vier
sprong, waar zich de wegen naar dwn hemel der monniken, 
den hemel der helden, den hemel der liefdadigen en naar de hel 
kruisen, een Dwarakala, die hem den weg wijst naar het 
rijk van Yama. Al spoedig komt hij daar aan en ziet hoe 
de zielen der verdoemden gepijnigd worden op verschillende 
manieren door de dienaren van Yama in de gedaante van 
helhonden met reuzengezichten, van vogels wier gevederte 
uit scherpe wapens bestaat, door middel van vuur, spererj, 
boomen met pieken tot bladeren, kokend water, enz. Ten
slotte verschijnt hij voor Yama zelf, die hem onderricht 
geeft in de leer van Karma eu Rt incarnatie. Ondertusschi n 
ziet Kuiïjarakarna dat de helleketel, met den bekenden koeien-
koj», extra warm wordt opgestookt en verneemt dat deze 
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voorbereidende maatregelen worden getroffen omdat men de 

komst tegemoet ziet van een zeer zwaren zondaar, pi. van 

Pûrnawijaya, een opperhoofd der Widyâdhara 's . Deze Pûr

nawijaya nu, is een goede kennis van Kunjarakarna, die 

verwonderd en diep bedroefd is, dat zijn vriend, die in den 

hemel een zeer geachte positie inneemt, een dergelijk lot 

wacht. Hij neemt afscheid van Yama en keert naar het 

verblijf van Bhatâra Wairccana terug, doch besluit onderweg 

aan te keeren bij Pûrnawijaya om hem in te lichten wat 

hem te wachten staat. Midden in den nacht arriveert hij, 

terwijl Pûrnawijaya te slapen ligt. Diens VI-JUW Kusu m a-

gandhawatï wordt wakker en laat Kunjarakarna binnen. 

Nadat nu ook Pûrnawijaya gewekt is, deelt Kunjarakarna 

dezen mede, wat hem binnen kort in de hel te wachten 

staat. Pûrnawijaya is uiterst verschrikt en de voeten van 

Kunjarakarna omvattende smeekt hij, hem den weg aan te 

wijzen, waardoor hij aan zijn noodlot kan ontsnappen. 

Kunjarakarna zegt, dat hij zelf nog niet ver genoeg in de 

leer is gevorderd om dit reeds te kunnen doen, doch raadt 

Pûrnawijaya aan hem te volgen naar Bhatâra Wairocana. 

Bij dien wil Kunjarakarna wel een goed woordje doen en 

misschien, dat de Beer dan medelijden met Pûrnawijaya 

krijgt en hem den weg der verlossing bekend maakt. Pûr

nawijaya besluit dezen vriendenraad op te volgen, neemt 

afscheid van zijn vrouw en volgt zijn vriend naar den hemel 

van Bhatâra Wairocana. Hier aangekomen gelast Kunjara

karna zijn reisgenoot eerst buiten te wachten, daar hij 

zelf alleen zijn opwachting wil maken. Dit geschiedt en 

Kunjarakarna verschijnt voor Bhatâra Wairocana, die hem 

nu de Heilige W e t onderwijst. Na afloop daarvan keert 

Kunjarakarna wiens lichaam nu geheel rein en van alle smet-

stoffen d-r zonde gezuiverd is, terug en gelast Pûrnawijaya 

eveneens zijne opwachting te maken Deze gehoorzaamt en 

wordt nu door Wairocana ook ingewijd, waarna hij vraagt 

of er geen weg is om te ontkomen aan den dood en aan 
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de hellestraf, die hem wacht. Wairocaiia deelt hem mede, 

dat hij in geen geval de straf, die op de zonde volgt kan 

ontloopen, doch dat, nu hij de Heilige Wet heeft ontvan

gen, zijn dood niet onherroepelijk den gestelden tijd zal 

duren. Slechts tien dagen zal hij in de hel moeten blijven 

en daarna weder naar den hemel terug mogen keereu. 

Getroost keert Pûrnawijaya naar huis terug en deelt daar 

zijn vrouw mede, wat er over hem beschikt is. Hij draagt 

haar op gedurende de tien dagen dat zijn ziel in de hel zal 

zijn, goed over zijn lichaam te waken want na verloop van 

dien tijd zal hij weder in zijn oude lichaam terug keeren. 

Zijn vrouw belooft stipt aan de opdracht te zullen voldoen, 

Pûrnawijaya legt zich te slapen en zijn ziel verlaat zijn 

lichaam. Voortgezweept door hare vroegere Duskrti (hare 

zonden) vaart zij ter helle. 

Tot zoover komt de legende m. i. voor aan de basreliefs 

van het onderste terras van Tjandi ü jago , welke wij nu 

het eerst in behandeling zullen nemen om daarna vervolg 

en slot van het verhaal te geven en te constateeren in 

hoeverre dat het onderwerp uitmaakt van een deel der bas

reliefs van den zoogenaamden beugel van het tweede terras. 

En nu eindelijk na deze uitwijding de basreliefs zelve. 

Vooreerst moet ik er op wijzen, dat indertijd door wijlen ü r . 

Brandes de veronderstelling werd geopperd dat de aard van 

de voorstellingen aan het onderste t t r ras voor wat de volg

orde betreft, hybridisch zou zijn, m. a. w. dat de paneelen 

nu eens van links naar rechts en dan weer van rechts naar 

links zouden moeten worden gelezen. Dit is in zooverre 

juist, wanneer men het trapstuk mede in aanmerking neemt, 

doch aan het eigenlijke lichaam van het eerste terras loopt, 

zooals zelfs bij de nog onverklaarde Zuid- en Oostzijde uit 

de handeling duidelijk is, het verhaal \ a n links naar rechts, 

tegen de pradaksina in en op dezelfde wijze als o. a. aan 

het eerste tfrras van Fanataran, aan Tjandi Tegowangi, etc. 

Ook het bovenbeschreven deel der Kunjarakarna-legende loopt 
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aan den tempel in die volgorde en neemt de geheele 
Noordzijde van het lichaam van het eerste terras in beslag, 
omvattende in de meergenoemde monographie over dezen 
tempel de photo's 23 tot en met 36, echter ia omgekeerde 
volgorde. Het zij mij vergund bij het aanhalen der paneelen 
naar die photo's te verwijzen onder de nummers, die zij in 
dat werk hebben. 

Onze geschiedjms dan begint met photo No. 36, waar 
wij. wellicht bij wijze van inleiding, kennis maken met den 
Yaksa Kunjarakarna, de hoofdpersoon in het hier afgebeelde 
gedeelte der legende. Vervolgens zien wij (35) Bhatâra 
Wairocana. die zoo juist aan de goden, waarvan er nog 
enkele aanwezig zijn, de Heilige Wet heeft verklaard, terwijl 
Kunjarakarna, eerbiedig aan de voeten van den Heer neder-
geknield, verzoekt eveneens ingewijd te worden. Het volgend 
paneel (34) vertoont ons Kunjarakarna, in opdracht van 
Bhatâra Wairocana op weg naar de hel en aangekomen bij 
den viersprong (wellicht symbolisch voorgesteld door de 
onverklaarde en beschadigde warreling vóór hem), waal
een Dwarakala hem uitsluitsel geeft over den te volgen weg. 
Daarna zien wij hem aangekomen aan den ingang van het 
rijk van Yama, waar een reusachtige poortwachter hem 
te woord staat (33) en aanschouwt hij (33 en 32) de 
martelingen, die de zielen der verdoemden moeten ondergaan. 
Zeer logisch marcheeren hier alle zielen en booze geesten 
naar links, wat Dr. Brandes, die de verklaring der tafereelen 
niet kende, waarschijnlijk tot de veronderstelling heeft 
gebracht, dat het verhaal ook van rechts naar links 
liep. Ik schrijf „zeer logisch", daar Kunjarakarna, de 
„handelende" persoon in dit tafereel, volgens den regel in 
deze van links naar rechts loopende serie basreliefs *), naar 

1) Alleen in de paneelen, 'waar een hoogere persoon (Wairocana) 
voorkomt, is deze naar rechts gekeerd en wendt Kunjarakarna zich 
naar links. In de helletafereelen aan den beugel van het tweede terras 
waar de handeling eveneens van links naar rechts loopt, bewegen 
alle personen zich in die richting, daar de hoofdpersoon (Pûrnawijaya) 
daar geen toeschouwer is maar zelf aan de handeling (het ondergaan 
der hellestraffen) wordt verondersteld deel te nemen. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII , afl. 5. 29 
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veclits gewend staat en de helletafereelen hem van rechts 
naar links zich bewegende, als het ware voorbij trekken. 
Door deze opvatting hebben de beeldhouwers eerstens de 
helletafereelen bij elkaar gehouden, wat uit den aard der 
zaak meer indruk maakt en tevens voorkomen, dat zij bij 
elke afzonderlijke martelings-episode opnieuw Kunjarakarna 
moesten afbeelden ak toeschouwer, waarbij dan ook eene 
afscheiding van het vorige marteliûgstafereel door een kajon, 
schuine balk of iets dergelijks niet kon weggelaten worden. 
Men zal toegeven dat, ware de stof op laatstbedoelde wijze 
behandeld, de totaal indruk veel minder zou zijn geweest. 
De helletafereelen strekken zich ook nog uit over de volgende 
photo (31). waar men als slot de hellepan met koeienkop, 
die bij het begin dezer episode gevuld met onzaligen 
voorkwam, nu geheel ledig ziet, gereed om Pûrnawijaya te 
ontvangen. Tenslotte ziet men Kunjarakarna de hel verlaten. 
Het volgende paneel (30) geeft ons eerst het huis van 
Pûrnawijaya waar Kunjarakarna zich zoo juist heeft 
nedergezet tegenover Kusumagandhawatï, die reeds wakker is, 
terwijl Pûrnawijaya nog slaapt, vervolgens laatstgenoemde, 
nadat hij heeft vernomen wat zijn lot zal zijn, de voeten 
van zijn vriend omvattend en hem smeekend om goeden 
raad en tenslotte de beide vrienden op weg naar Wairocana 
(alleen één is afgebeeld), zoo juist de poort van het erf van 
Pûrnawijaya uitgegaan zijnde, terwijl Kusumagandhawatï, 
die afscheid van haar man heeft genomen, nog aan de binnen
zijde der poort staat. Daarna (29) ontwaart men de beide 
vrienden (vooraf gegaan door hemelingen?) op weg naai
den hemel van Wairocana, terwijl het volgend tafereel ons 
Pûrnawijaya laat zien, aan den ingang van dien hemel 
wachtend, onderwijl Kunjarakarna zijne opwachting bij den 
Heer maakt en ingewijd wordt in de Heilige Wet. Nadat 
Kunjarakarna is vertrokken maakt nu ook Pûrnawijaya (28) 
zijne opwachting, terwijl achter hem, misschien als nadere 
persoonsbepaling en om verwarring met den eender gekleeden 
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Kufijarakarna te vermijden, hemelsehe dansers en muzikanten 
zijn aangegeven. (28 en 27), terwijl daarna (27) Pur-
na wij aya zich, vergezeld van eenige he mei i n gen-, vertroost 
en bemoedigd door de toezegging van Bhatâra Wairocana, 
naar huis begeeft. Dan volgt (26) zijn thuiskomst en de 
ontmoeting met zijn echtgenoote, aan wie hij instructie's 
geeft, waarna hij zich (25) te slapen legt, bewaakt door 
Kusumagandhawatï, terwijl zijn ziel het huis verlaat en door 
een poort en ouder een grooteu kalakop door, voortgedreven 
door zijn zonden (gepersonifieerd met een drietand in de 
hand), hellewaarts gaat. 

Zooals boven reeds gezegd, komt het vervolg, n. 1. zijn 
verblijf in Yama's rijk en zijn terugkeer naar den hemel 
voor, aan den beugel van het tweede terras. Wel is het 
aan de hand van de door prof. Kern uitgegeven redactie, 
onmogelijk eene doorlcopende verklaring der tafereelen te 
geven, zooals dat hierboven voor die aan het onderste terras 
geschied is, doch de overeenstemming tusschen verschillende 
basreliefs en den tekst der legende, zooals wij die door de 
goede zorgen van Z. Hoog Gel. kennen, is m. i. groot 
genoeg om de conclusie te wettigen, dat de vóór-en Zuidzijde 
van gemelden beugel het vervolg vormen van de Noordzijde 
van het eerste terras. Teneinde die overeenstemming toe te 
lichten dient eerst, met een enkel woord, vervolg en slot van 
de legende besproken te worden. 

Aan het eerste terras verlieten wij Purnawijaya toen hij, 
voortgedreven door zijn belichaamde zonden, ter helle voer. 
Daar -werd hij op de gewone wijze gepijnigd en tenslotte 
iu den helleketel geploft. Op den iienden dag echter, terwijl 
hij te midden der folteringen de Heilige leer overpeinsde, 
was de termijn zijner boete, door de gunst van Wairocana tot 
dat tijdsbestek verminderd, ten einde. De helleketel veranderde 
plotseling iu een liefelijk meer, overschaduwd door een Kalpa
taru en de geduchte zwaardboomen veranderden in Poerings, 
roode Andongs, etc. Verbaasd hielden de booze geesten, die 
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hem martelden, een oogenblik op, doch vielen al spoedig 
nog verwoeder op hem aan, zonder hem echter verder 
ook maar in het minste kwaad te kunnen doen. Ten einde 
raad liepen zij om het hardst naar Bhatâra Yamâdhipati 
en brachten hem verslag uit van het voorgevallene. Daar 
ook de hellevorst geen verklaiing wist te geven van het 
gebeurde begaf hij zich in persoon tot Pûrnawijaya 
en verzocht dezen hem in te lichten, waarom er zijnent-
halve dergelijke ongehoorde wonderen in de hel geschiedden. 
Pûrnawijaya verhaalde de ons reeds bekende geschiedenis 
en verkreeg daarna van Bhatâra Yamâdhipati verlof naar 
de aarde terug te keeren. Zonder dralen begaf de ziel zich 
dan ook op weg en trok het lichaam van Pûrnawijaya, 
dat al dien tijd als het ware in diepen slaap thuis had door
gebracht, weer in, waarop Pûrnawijaya ontwaakte tot groote 
vreugde van zijne echtgenoote Kusumagandhawatï. Hij deelde 
haar mede, dat hij nu van alle smetstoffen der zonde bevrijd 
was en gaf zijn voornemen te kennen eenigen tijd zelfkas
tijding te verrichten door voor alles zijn dank te gaan 
brengen aan Bhatâra Wairocana, vergezeld van zijne 
onderhebbenden, de Widyâdhara's en Widyâdharî's. Zonder 
dralen begaf men zich op weg en kwam weldra aan in den 
Buddhahemel, waar allen hulde brachten aan den Heere. 
Daar vervoegden zich ook de goden onder welke Bhatâra 
Yamâdhipati, die inlichtingen verzocht, wat de oorzaak was 
der aan Pûrnawijaya bewezen genade. Wairocana verhaalde 
daarop de geschiedenis van Pûrnawijaya en Kunjarakarna 
in een vorig leven en knoopte hieraan eenige beschouwingen 
vast over de goede gevolgen, die het kennen en beoefenen 
der Heilige Wet voor stervelingen en goden heeft, waarna 
alle goden weer terugkeerden naar hun eigen gebied. 
Vervolgens deelde Pûrnawijaya aan Kusumagandhawatï zijn 
voornemen mede om het kluizenaarsleven van Kunjarakarna 
te gaan deelen. Zijn vrouw was zeer bedroefd, dat hij haar 
nu weder wilde verlaten, doch legde zich bij de beslissing 
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van haren gemaal neer, toen deze verklaarde slechts twaalf 

jaar zelfkastijding te willen verrichten en daarna terug te 

zullen keeren. Zij keerde vergezeld van het gevolg van 

hemelingen terug naar het verblijf van Indra, waar zij zich 

oefende in aanbidding en vroom gepeins, terwijl Purnawijaya 

op weg toog naar den Noord-Oostelijken voet van den 

Mahâmeru, waar hij Kunjarakarna ontmoette. Twaalf jaar 

brachten zij daar als kluizenaars door, waarna zij tot een 

staat van volmaakte gelukzaligheid kwamen en naar den 

hemel terugkeerden. 

Zooals boven reeds medegedeeld is kunnen slechts enkele 

episoden van dit gedeelte van het verhaal aan den tempel 

worden teruggevonden. De geschiedenis dan begint waar

schijnlijk aan den Noordwesthoek, loodrecht boven de plaats, 

waar aan het eerste terras het verhaal eindigde. Wel geven 

de laatste paneelen van de Noordzijde den indruk, dat ook 

daar eventueel helletafereelen zouden zijn afgebeeld (photo's 

monographie Nos. 80, 81 en 82), doch lijkt het mij niet 

waarschijnlijk, dat zij eveneens bij de Kunjarakarna-legende 

behooren en omvat deze m. i. de tafereelen, afgebeeld op 

de photo's 76, 75 en 125 — 102. 

Hiervan stellen de photo's 76, 75 en 125 — 119 de pijni

gingen voor waaraan zielen in de hel onderworpen zijn, 

zonder evenwel eenige punten van overeenkomst met onzen 

tekst aan te wijzen, zooals dat trouwens ook niet het geval 

was bij de helletafereelen aan het eerste terras. Photo 117 

vertoont ons Purnawijaya in den helleketel onder een zwaard

boom, terwijl een booze geest bet vuur nog eens extra 

opstookt en Bhatâra Yamâdhipati (die in den tekst bij deze 

episode niet aanwezig is) hem bedreigt of iets dergelijks. 

Photo 115 geeft Purnawijaya op den lOden dag nadat de 

helleketel in een liefelijk meer, overschaduwd door een 

Kalpataru en omringd door verschillende fraaie boomen, 

veranderd is, terwijl Bhatâra Yamâdhipati hem vraagt naai

de oorzaak van deze verandering. Op het beschadigde paneel 
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114 heeft dan de terugkeer van de ziel van Pûrnawijaya 
naar de aarde gestaan, terwijl photo 113 ons verplaatst in 
zijn huis, waar hij juist ontwaakt is en aan zijn vrouw 
het voornemen mededeelt om aan Bhatâra Wairocana zijn 
hulde en dank te gaan aanbieden. Photo's 112, 111, 110 
en 109 vertoonen het huis van Pûrnawijaya nu ledig, daar 
hij zich, vergezeld van zijn echtgei'.oote en de Widyâdhara's 
en Widyâdbarî's op weg beeft begeven naar den Buddha-
hemel. In de beide laatste personen van den optocht 
herkennen wij toch duidelijk Xusumagaudhawatî eu Pûrna
wijaya. De photo's 108, 107, 106 en 105 stellen voor de 
aanbidding van Bhatâra Wairocana, die wederom vierarmig 
is afgebeeld, vergezeld van 2 volgelingen, terwijl vóór hem 
de ingrediënten van het offer zijn geplaatst, waarachter 
eerst Ku3umagandhawatï, daarna Pûrnawijaya en dan hun 
gevolg, eerbiedig nedurknielen. Photo 104 geeft liet afscheid 
van Pûrnawijaya en de diepbedr.iefde Kusumagaudhawatï en 
photo 103 tenslotte met photo 102 de Noordoostelijke voet 
van den Mahâmeru, met hetzij Pûrnawijaya op weg er heen, 
hetzij Kufijarakarna, die er al eenigen tijd een kluizenaars
leven leidde. De nu volgende paneelen van de Zuidzijde en 
daarmede waarschijnlijk het slot der Kunjarakarna-legende, 
zijn niet meer aanwezig. 

Wringin-Rrandjang, 25 December 1915. 

« 



Twee Pantoens van den Goenoeng 
Koembang. 

Een bijdrage to t de kennis van het 

Soendasch in Tegal. 

DOOR 

C. M. P L E Y T E. 
(Zie hiervoren blz. 55 — blz. 96). 

De thans te behandelen heldenzang draagt tot titel : Het 

verhaal van Raden Deugdeugpati Djajapërang, vorst van 

Neder-Pakoean. Dit land wordt evenwel in den tekst niet 

genoemd, deze stelt gezegden Raden Dengdeugpati voor als 

pohggawa afkomstig uit het bovenaardsehe gewest Koeta 

Patnëngkang mega, die ten slotte koning van Galiota wordt. 

Dat dit een andere naam voor Neder-Pakoean zou kunnen 

wezen, blijkt niet. 

Ook van dit relaas volgen de eerste afdeelingen het gewone 

kader der pantoens, zooals dit in de inleiding te voren is 

aangegeven. Maar nadat het door den Padjadjaranschen 

prins bedongen aantal landen op hun bestuurders veroverd 

is, bepaalt het zich voornamelijk tot de lotgevallen van diens 

eerste gemalin, Amënglajar, en haar beide getrouwen. 

Genoemde vorstin wordt op de valsche getuigenis van 

Raden Bradja Kilat, voorheen bezitter van het ten behoeve 

van haar gemaal onderworpen Galiota, op onmenscholijke 

wijze van het hof verwijderd en keert er pas terug, nadat 

het kind, waarvan zij op dat oogenblik zwanger gaat, het 

levenslicht heeft aanschouwd. Haar hereeniging met den 

koning is volkomen, doch hij moet tot straf voor het gepleeg-
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de onrecht, afstand doen van Galiota en zich verder met 
de tweede plaats in de hiërarchie tevreden stellen. 

Amënglajar's uitwerping herinnert aan de lijdensgeschie
denis van Genoveva van Brabant. De inkleeding van de 
gebeurtenissen in beide overleveringen is echter zoo hemels
breed verschillend, dat zonder meerdere parallellen, en deze 
ontbreken mij vooralsnog, omtrent een mogelijk, gemeen
schappelijk raamverhaal weinig of' niets is vast te stellen. 

Raden Deugdeugpati Djajaperang. 
Vorst van Padjadjaran was Praboe Siliwangi. Zijn zoon, 

Raden Bagawat Imëng Sondjaja, droomde dat hij in het 
Oostland een schoone prinses had aangetroffen. Dit droom
gezicht vervulde hem zoozeer, dat hij aan zijn vader verlof 
vroeg om deze jonkvrouw te mogen gaan opsporen. 

Die vergunning gewerd hem op voorwaarde, dat hij niet 
langer dan e'e'n maand zou uitblijven1); als lijftrawant gaf 
zijn vader hem den Lengser mede. 

Hun weg over het slotplein nemend, vroeg de prins nader 
toestemming aan het hoofd van den veiligheidsdienst, Raden 
Bangboeng laoet tjoela mega, een reus zóó lang, dat zijn 
schedel kaal was doordat de wolken er van tijd tot tijd 
overheen schuurden. 

„Jonge borst", antwoordde deze : „mocht je nog een andere 
mooie prinses machtig worden, dan die van je droom, zoo 
zij deze voor mij ?" 

Dan verhieven zij zich in de lucht en zweefden binnen 
enkele oogenblikken naar hun bestemming. 

Zij oriënteerden zich en daalden, toen zij dusdoende een 
uitgestrekte stad ontdekten die hnu beloofde wat zij zochten, 
neder op de aloen-aloen dezer. 

Daar troffen zij den poortwachter aan, wien zij naar den 

naam van het land en van zijn heer vroegen. Hij antwoordde 

1) Hij keert evenwel niet terug, doch blijft als koning in Koeta 
gëdogan. 



I pi 

457 

dat liet Ramboet pala heette en geregeerd werd door Raden 

Dëmang Djajamantri, wiens zuster Nji Amenglajar was. 

Raden Imëng Sondjaja verzocht hem hierop zijn opwach
ting bij den landsheer te mogen maken, en zette zich, in 
afwachting van diens antwoord, op een gele mat -1) in de 
ontvangzaal neder. 

Zoodra Raden Dëmang Djajamantri vernomen had, dat 
er een gast gekomen was, spoedde hij zich tot dezen, 

1) Geel is liet symbool van zeer hooge, seil, opperste waardigheid 

en mitsdien ook de kleur waarmede men voorname personen onder

scheidt en verdienstelijke lieden beloont. Het Gouvernement verleent 

nog „het gele zonnescherm" als onderscheidingsteeken krachtens zijn 

soevereine rechten. 

Onder het Inlandsehe vorstenbestuur behoorde het gebruiken van 

geel en het toekennon daarvan, tot de praerogatieven van den souveroin. 

In de Maleische landen, waar ter onderscheiding van rang en stand 

verschillende matten gebezigd worden, is de gele mat de voornaamste. 

Overigens was de mat op zichzelf reeds een waardigheidsteeken, dat 

slechts door bepaalde categorieën van personen mocht gevoerd worden, 

van daar dat dit dan ook steeds met den krama-inggil-rorm lante 

(lampit) werd aangeduid. 

Ook in de Pasoendan is dit het geval geweest (wellicht onder 

Javaanschen invloed geworden). 

In de Sadjarah Bantën, Zang XLIX, toch leest men, dat wanneer 

de socltan audiëntie verleende, men gewoonlijk op gedroogde buffel

huiden zat, „ten dien tijde kreeg men slechts zelden het voorrecht 

op latlte'S (= lampit) te mogen zitten. [H. Djajadiningrat, Critische 

beschouwing van de Sadjarah Bantën, blz. 61]. Een merkwaardige 

bevestiging hiervan geeft Willem Lodewijcksz in d' Eerste Boeok [Uitgave 

Linschoten Vereeniging dl. VII] , waarin hij bij plaat 14 aanteekent, 

dat de lampit o. m. een hoofdambtenaar aanduidde. 

Ook in Dr. F. de Haan's Priangan wordt herhaaldelijk van de 

lampit, waaronder men bepaaldelijk een mat van gespleten rotan 

schijnt verstaan te hebben, als ornament gewag gemaakt. Dat do gele 

nog een extra onderscheiding was, leert deze pantoen. 

Uit den aard der zaak kunnen wij op dit onderwerp hier niet 

verder ingaan ; een onderzoek naar de beteekenis en den oorsprong 

van het bijzondere gebruik van de lampit en ook van de lampit 

koming verdient evenwel aanbeveling. 
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maar toen hij den statig gezeten ridder gewaar werd, 
achtte hij zich geen portuur *) om hem te ontvangen, dit 
bleef beter aan zijn zuster overgelaten. 

Hij beval haar dus zich overeenkomstig te Meeden en 
vervolgens den bezoeker te gaan verwelkomen. 

Nji Amënglajar volgde de opdracht en begaf zich met 
baar sirihstel naar de ontvangzaal, waar zij den vreem
deling met de bekende verbloemde uitdrukkingen ") betel 
aanbiedt. 

Terwijl hij zich daaraan vergast, vraagt zij hem naar 
zijn afkomst, naam en doel. 

Een en ander deelt hij haar onverwijld mede en voegt 
daaraan meteen maar toe, dat zij de prinses is van wie hij 
gedroomd heeft. De jonkrouw aanvaardt deze verklaring 
(•nmiddellijk als huwelijksvoorstel met het gevolg, dat Raden 
Demang Djajamantri de jongelieden meteen maar laat trouwen. 

Na de huwelijksvoltrekking vernam Raden Imëng Son-
djaja, dat de punggawa van Galiota naar het koningsschap 
streefde. Hij deelde dit aan Raden Demang Djajamantri 
mede, die daarop aanbood Galiota te gaan beoorlogen en 
dien waardigheidsbekleder, Raden Bradja Kilat met name, 
tot onderwerping te dwingen. 3) 

11 K. A. Kern teekont hierbij aan, flat ook dit een eerbewijs wa«. 
Voorheen toch — Kern heeft in 1897 dit nog persoonlijk kunnen 
waarnemen — behoorde hoog bezoek door vrouwen verwelkomd te 
worden. De verklaring van deze gewoonte is niet ver te zoeken; zij 
berust wel op de aloude prostitutie der gastvrijheid en daaruit voort
gevloeide gebruiken. 

2) Zie blz. 69 te voren. 

3) Dit heeft alleen zin, wanneer men aanneemt, dat Galiota een 
onderhoorigheid van Padjadjaran of van Kamboet pala was. De tekst 
verzet zich daartegen niet, aangezien die E. Bradja Kilat slechts 
noe gadoeh nagara noemt, hetgeen diens vazal zijn niet uitsluit. 

Eamboet pala ligt in Banjoemas, onderdistrict Oedjoeng barang, 
district Madjenang. De plaats waar de hoofdplaats Galiota, plaatselijk 
Galeota uitgesproken, zou gestaan hebben, ligt thans binnen 't bosch. 
Bezuiden Oedjoeng barang vindt men nog een kampoeng van dien 
naam. K, 
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Dit gelukt hem zonder veel moeite; Raden Bradja Kilat 
en diens zuster Nji Mas Karoentoejan, geven zich aan hem 
over, waarop Raden Dëmang Dj aj aman tri naar Ramhoet 
pala terugkeert om Raden Imëng Sondjaja dien uitslag 
te melden. 

Waar Galiota een groote volkrijke, nederzetting is, 
verlegt Raden Imëng Sondjaja zijn residentie derwaarts. 
Op gepaste wijze wordt hij door Raden Bradja Kilat inge
haald, waarna deze hem het rijk overdraagt en zijn zuster, 
Nji Mas Karoentoejan, tot vrouw geeft. 

Wij verhalen thans dat in h"t wolkenrijk Koeta Pamëng-
kang mega Nji Mas Intën Badaja, zuster van den pouygawa 

daarvan, Raden üeugdeugpati Djajapërang, zich sierlijk 
uitdost om haar opwachting te gaan maken, bij dien broer. 

Nadat de struische maagd dit met de noodige zorg heeft 
verricht en daarbij haar bekoorlijkheden terdege op den 
voorgrond gebracht, zet zij zich eerbiedig in zijn tegen
woordigheid en vertelt hem, dat zij in den droom een 
walvisch met gouden schubben heeft gezien in de zuidelijke 
territoriale zee van Galiota, zoomede een gevlekten neus
hoorn, met gouden staart en g iring sing (?)—haren in het 
tot dit rijk behoorende bosch. 

Wijl deze droom hun misschien meerder aanzien voor
spelt a), slaat Raden üeugdeugpati Djajapërang aan zijn 
zuster voor, gezamenlijk naar de aarde af te dalen; zijn 
zuster beaamt die opvatting en spoort hem mitsdien aan, 
zich daartoe voegzaam te kleeden. Dit doet hij met veel 
uitvoerigheid en dan aanvaardt het tweetal den tocht. 

Uit de mega manoenggoel speurt Raden üeugdeugpati 
Djajapërang naar Galiota. Hij ontwaart een groot rijk, daalt 
daarnaar af en verneemt van den op het hofplein 
wachtdoenden lengser, dat de hij inderdaad in Galiota is 
aangekomen. 

1) Omtrent de bedoeling van de gelijkenis evenwel wordt, ook 

verderop, geen uitsluitsel gegeven. 
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Vervolgens begeeft hij zich, gevolgd door zijn zuster, 
naar de ontvangzaal, waar hij R iden Bradja Kilat en Raden 
Demang Djajamantri aantreft. 

Eerstgenoemde stelt hem de gebruikelijke beleefdheids-
vragen, waarop hij te kennen geeft, zieh in dienst van 
den onlangs op den troon gekomen koning te willen bege
ven. Raden Bradja Kilat bericht dit den koning, die Raden 
Deugdeugpati Djajapërang aanstonds in gehoor ontvangt 
en na zijn wensch vernomen te hebben, hoogst gelukkig is, 
zulk een kloeken ponggawa in zijn gevolg te kunnen opne
men. Niet minder gaarne aanvaardt hij Nji Mas Intën 
Badaja, die zijn overige gemalinnen in schoonheid overtreft, 
tot vrouw. 

Daarop verheft koning Raden Bagawat Imëng Sondjaja 
Raden Deugdeugpati Djajapërang tot legeraanvoerder, Raden 
Dëmang Djajamantri tot hofmeier en Raden Bradja Kilat 
tot hoofd van de nachtwacht. 

Er wordt nu medegedeeld, dat Raden Deugdeugpati 
Djajapërang, na het aanvaarden van het palih-schup, den 
koning berichtte, vroeger twee onderhoorigheden te hebben 
bezeten, onderscheidenlijk genaamd Koeta Gëdogan en 
Goenoeng larang-. 

O CT 

Het eerste stond onder drie ponggawa's, geheeten Lëmboe 
toetoer, Gadjah mënoer en Gadjah mantjawoera, het laatste 
werd bestuurd door Dipati Gadjah larang; ieder hunner 
was in het bezit van een knappe zuster. 

Hij vroeg thans verlof' die hoofden opnieuw te mogen 
gaan onderwerpen, ten einde hen bij de reeds aanwezigen 
te doen plaats nemen. 

De koning stond hem zulks toe en Raden Deugdeugpati 
Djajapërang vertrok. 

Op de aloen-aloen gekomen, keek hij omhoog, rukte het 
uitspansel naar zich toe en greep een wolk, waarmede hij 
zijn weg door het luchtruim nam. 

Spoedig bereikte hij Koeta Gëdogan, waar hij na korten 
strijd de overwinning behaalde. Zonder veel inspanning 
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werd deze ook in Goenoeng larang zijn deel, waarna hij 

met de hoofden als krijgsgevangen en met de zusters als 

buit voor 'skoning's vrouwen verblijf, den terugtocht naar 

Galiota aannam. 

Daar viel hem een zeer hartelijke ontvangst te beurt, 

want nu was het rijk b echter bevestigd dan ooit. 

Er wordt verhaald, dat de eerste gemalinne des konings, 

genaamd Nji Imënglajar, de zuster van Raden Dëmang 

Djajamantri, zwanger zijnde, begeerde zich zingend te 

laten voordragen en dat de koning Raden Deugdeugpati 

Djajapërang opdroeg, dit te doen. 

Toen de avond gevallen was, hield Raden Deugdeugpati 

Djajapërang zijn voordracht in de ontvangzaal en zetten 

Nji Amënglajar en haar broeder, Raden Dëmang Djaja

mantri, zich tot het aanhooren daarvan in zijn onmiddellijke 

nabijheid. 

Wij vertellen nu van Raden Bradja Kilat, den bezitter 
van Galiota, die hoofd van de nachtwacht was geworden. 

Juist terwijl hij de ronde deed, hoorde hij dat er in de 
ontvangzaal aan het voordragen waren. Hij keek door de 
deur en sprak, toen hij het tooneel aanschouwd had, bij 
zich zelf, hè, 't is toch wel erg genoeglijk, hij, die pa lik is, 
wordt zelfs bij 't voordragen door schoone vrouwen verge-
zelschapt; als ik palili word en mijn zuster wordt's koning's 
hoofdvrouw, dan genieten wij volledig gelijkerwijs, boven
dien ben ik de eigenaar des lands. 

Vervolgens paste hij de door jaloezie hem ingegeven list 
toe en trof de lezenden met de slaapbezwering sibeuwang, 

welke bij op Prinseneiland l) geleerd had. 

Allen in de ontvangzaal vielen in slaap, te vaster de 
voordragenden. 

Zoodra hij dit gewaar werd, ging hij de zaal binnen, 

1). Ook in de Badoejsche pantoens is dit eiland de plaats oui de 
zwarte kunst te leeren, 
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naaide Amënglajar's vrouwelijkheid met oud en heilig 

metaaldraad dicht l), plaatste haar vervolgens op den schoot 

van Raden Deugdeugpati Djajapërang en deed hen zich 

elkander omhelzen. 

Dan ging hij den koning kond doen van de houding, 

waarin hij voorgaf zijn gemahn aangetroffen te hebben en 

noodigde hem uit zich daarvan persoonlijk te willen komen 

overtuigen. 

Dus deed deze en na daardoor bevonden te hebben, dat 

het bericht overeenkomstig de feiten was, wilde hij van de 

overspelige vrouw niets meer weten en wijl zij een gevaar 

voor liet land opleverde, droeg hij Raden Bradja Kilat op 

haar te dooden en hem haar hart te brengen. Was dit 

gelijk aan dat van een hond, dan zou daaruit haar schuld 

blijken. 

Bradja Kilat ijlde terug naar de slapenden, greep Ameng-

lajar bij het haar en sleurde haar naar de aloen-aloen. 

De vorstin kreet en jammerde : „wat is mijn misdrijf!" 

doch daarom bekommerde hij zich allerminst en bleef door

trekken. 

Op de aloen-aloen gekomen, verzwaarde hij de marteling 

door haar op den buik te trappen en eindelijk trok bij zijn 

kris om haar te dooden. 

Dit werd echter voorkomen door den lengser, die zijn 

arm tegenhield en z^ide: „heer, indien u patih verlangt te 

worden, doorsteek dan deze vrouw niet ; beter is het baar 

te knevelen en weg te slingeren". 

Bradja Kilat gaf aan dien raad gehoor; en Amënglajar 

kwam neder in de kolk Batok. 

Op 't zelfde oogenblik kwam er een hond de aloen-aloen 

voorbij geloopen, die door den lengser gegrepen en dood

gestoken werd, waarna hij het hart Bradja Kilat aanbood. 

Daarmede ging deze thans naar den kraton terug en 

1) Dit natuurlijk om te voorkomen, dat zij te eenigertijd misschien 
een kroonprins zou baren, Vergelijk: Genesis XX: 18, 
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schonk daardoor den koning de overtuiging, dat zijn gema

lin Nji Amëuglajar, metterdaad gezondigd had. Dus waren 

Raden Deugdeugpati Djajapërang en Raden Djajamanlri 

evenzeer schuldig, zoodat de koning Bradja Kilat gebood: 

„gezwind, dood ook hen op staanden voet". 

Opnieuw ging Raden Bradja Kilat naar de ontvangzaal, 

greep er Raden Deugdeugpati Djajapërang en Raden De

mang Djajamantri en bracht hen naar de aloen-aloen. 

Beide jiovggawa's staarden hem vol verbazing aan, maar 

volgden gewillig, daar zij zich van geen schuld bewust waren. 

Toen Raden Bradja Kilat op de aloen-aloen zijn kris trok 

om hen te doorsteken, spraken de ponggawa's: „zoetjes aan 

even, broertje, wanneer u volstrekt op ons leven staat, dan 

kunt u 't krijgen, doch dan geven wij er de voorkeur aan 

ons zelf te dooden, instede van door u gedood te worden. 

Bovendien al doodet gij ons ook zeven maal op één dag, 

dan zouden wij toch niet sterven". 

Onverschillig voor den dood, doorstoken de beide ridders 

daarop elkander over en weder; zoo sneefden zij gezamenlijk. 

Vervolgens slingerde Raden Bradja Kilat hun lijken weg; 

ook deze vielen neder in de kolk Batok en vormden één 

groep met dat van Nji Amënglajar. 

Van die dooden verhalen wij thans, dat zij opgemerkt 

werden door hunne zielen in de wolken en dat deze, uit 

overgroote deernis met de levenlooze hulsels, daarin weer 

haar intrek namen. 

Zoo herleefden Nji Amënglajar, Raden Deugdeugpati 

Djajapërang en Raden Dëmang Djajamantri, die daarop uit 

de kolk Batok kwamen en vervolgens den voet van den berg 

Bandjaran beklommen. 

Daar begon Nji Amënglajar te jammeren, dat zij hare 

verlossiug voelde naderen; inderdaad was haar tijd vervuld. 

Raden Dëmang Djajapërang nam haar op den schoot, 

doch hoe zij zich ook inspande, tot bevallen kwam het niet 
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daar zij nog dichtgenaaid was; luidkeels weende zij van 
de pijn. 

Op den top van dien berg Bandjaran, dus verhaalt men, 
was een oude, bekwame, in alle toovermiddelen ervaren en 
met bovennatuurlijke eigenschappen toegeruste vroedvrouw 
aan het boete plegen. 

Opgeschrikt door het geluid van een weenende, ging zij 
den berg af om deze op te zoeken. 

Gewaar geworden, dat deze een in barensnood verkeerende 
was, die door een man op den schoot gehouden werd, nam 
zij zonder verder vragen Nji Amënglajar op en droeg haar 
in den draagdoek naar den top van den berg; de beide 
mannen volgden. 

Aangezien de oude geen gewone vroedvrouw was, wist 

zij bereids alles wat Nji Amënglajar overkomen was, zoodat 

zij, toen zij haar verblijf bereikt had, meteen op deze een 

bezwering tot afvallen toepaste, 't Gevolg ervan was, dat 

het naaisel uitbrak, waarop dit door de bovennatuurlijke 

macht der vroedvrouw, dezelfde plaats bij Nji Mas Koeroentoe-

jan, Raden Bradja Kilat's zuster in Galiota, ging dichtsluiten. 

Nji Amënglajar, aldus bevrijd, schonk het leven aan een 
knaapje, dat toen het vijf dagen oud geworden was, door 
de vroedvrouw, ten overstaan van Raden Deugdeugpati 
Djajapërang en Raden Dëmang Djajamantri, onder het 
branden van wierook een naam gegeven werd. Deze luidde 3) 
Prins ontkomen aan de kolk, heer in ijzeren banden geklon
ken, verworpeling die zich in de kolk Batok bevond, 
opperheer, rangga oejoehan 2). 

Naarmate de knaap opwies, ging hij meer op zijn 
vader, den vorst van Galiota, gelijken; hij stemde met hem 
overeen gelijk de eene helft van een aubergine met de andere. 

1) De namen zijn toespelingen op hetgeen hem vóór zijn geboorte 
overkwam. 

2) Zie den tekst. 

t 
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Zoo dan beraadslaagde Raden Dëmang Djajamantri met 

Raden Deugdeugpati Djajapërang, opdat hij en de vroed

vrouw samen den jongen zijn vader, den koning, zouden 

gaan aanbieden. 

Aldus besloten zij ; Raden Deugdeugpati Djajapërang zou 

dan tevens Raden Bradja Kilat met zijn leven doen boeten 

en insgelijks Nji Mas Karoentoejan ; de vroedvrouw zou 

hen vergezellen als getuige, als ook om het kind voor hen 

te dragen. 

Met grooten zwier trekt onze ridder op dit avontuur uit ; 

bij de stadspoort van Galiota gekomen, toeft hij. 

Sedert het verwijderen uit Galiota van de koningin en 
haar beide getrouwen, is Raden Bradja Kilat er patih gewor
den en zijn zuster, Nji Mas Karoentoejan, koningin; zij 
gaat thans zwanger van den koning. 

Bij zijn verheffing tot patih drukte de koning hem op 
het hart : „oudere broeder dipati, laat de stad bewaken, 
Raden Deugdeugpati Djajapërang en zijn gezel konden 
herleven en weer hier komen. Bijaldien zij hier mochten 
komen, 't zij een van beiden, dan wordt er niets meer 
gevraagd, wij maken ze af". Raden Bradja Kilat gaf daarop 
last, dag en nacht op de ahien-aluen wacht te doen en de 
wapens gereed te houden; tientallen ponggawa's en honderd
tallen soldaten wisselden elkander daarbij regelmatig af. 

Inmiddels is Raden Deugdeugpati de stad binnengedrongen, 
maar nog niet tot de aloen-aloen voortgerukt. Daar is onder
wijl alles in opschudding gekomen en beschiet men hem en 
de vroedvrouw en gooit hen met steenen. 

De vroedvrouw is evenwel alverwinnend, zij spreidt den 
draagdoek tot versperring uit, de kogels bereiken haar niet, 
zij springen terug naar de schutters. 

Raden Deugdeugpati Djajapërang bereikt de aloen-aloen 
en opent het gevecht door den vijand met zijn zwaard 
rusteloos na te zetten. Weldra ligt deze als patjing-
kruid nedergesabeld en druipen Raden Deugdeugpati Djaja-

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 5. 30 

L 
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përang's handen van 's vijands bloed; wat nog leeft, vlucht ; 
tot weerstand bieden heeft niemand meer den moed. 

Dan dringt hij de ontvangzaal binnen om Raden Bradja 
Kilat te zoeken; hij vindt hem verborgen aan den kant 
van de deur, steekt hem onverwijld morsdood en scheurt 
hem nederstortend den mond open. Dan slingert hij het 
lijk weg; in de noordzee gevallen, wordt dit een witte 
krokodil. 

Vervolgens gaat hij de kraton in en grijpt er, terwijl de 
koning zich binnenskamers schuil houdt, de zwangere Nji 
Mas Karoentoejan, sleept haar bij de haren naar de aloen-

aloen en masseert haar krachtig den buik. Daardoor knapt 
het naaisel en wordt het kind uitgedreven; 't blijkt echter 
reeds dood te zijn en ook de moeder bezwijkt onder de behan
deling. Daarop slingert hij haar lijk en dat van het kind 
naar het zuiden en naar het noorden ; het eerste valt in de 
•zuidzee en verandert in schelpdieren, het laatste komt 
terecht in de Moear.a Kitjipir en wordt alle plagen. 

Om verder kort te zijn, Raden Deugdeugpati Djajapërang 
is weder vereenigd met de vroedvrouw, Nji Imenglajar en 
Raden Dëmang Djajamautri ; gezamenlijk zijn zij den kraton 
binnengegaan. 

Raden Deugdeugpati DjajapSrang klopt aan de deur 
van 'skonings gemak en zegt; als 't u belieft, heer, u 
is thans bereids een zoon geboren uit uw gemalinne Nji 
Amenglajar, wil hem aanvaarden. Mocht u, heer, hem 
niet wenschen te aanvaarden, dan zal hij onverbiddelijk 
vermoord worden". 

De koning antwoordde: „'n oogenblik geduld, oudere 
broeder dipati, ik zal naar buiten komen en den knaap en 
zijn moeder slechts dan aanvaarden, indien het kind mij 
gelijk van uiterlijk is". 

Vervolgens trad de koning naar buiten en ging naar de 
vroedvrouw, die het kind op den schoot hield; hij nam het 
op en vergeleek het met zichzelf in een spiegel. 

É 
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Toen hij zag, dat het volkomen op hem geleek, nam hij 
het aan en verhief hij Nji Amënglajar andermaal tot gemalin. 

Koning Bagawat Imeng Sondjaja deed daarop afstand 
van de regeering over Galiota ten behoeve van Raden 
Deugdeugpati Djajapërang en werd vorst van Koeta gëdogan; 
Raden Dëinang Djajamantri ontving het koningschap over 
Ramboet pala. De vroedvrouw keerde naar haar verblijf terug. 

Grooten voorspoed geuoot Galiota ouder het rechtschapen 
bewind van Raden Deugdeugpati Djajapërang. 

't Verhaal, zooals 't hier voor ons ligt, doet verschillende 
vragen rijzen, die de voordracht van een loekang /lankien 

zelf misschien tot oplossing zou kunnen brengen, doch 
waarop wij het antwoord schuldig moeten blijven. Vooral 
geldt dit ten aanzien van de Amënglajar-episode, die niet
temin toch een zeer belangrijk fragment blijft. Parallelle 
overleveringen ziju, gelijk gezegd, zoover mij bekend, niet 
voorhanden, doch dit bewijst volstrekt niet, dat zij er niet 
zijn. Veeleer, integendeel, is aannemelijk dat zij er wel zijn 
en dat de geringe kennis van de panloen-littevatnui er de 
oorzaak van is dat zij bleven sluimeren. 

Of zij ooit aan den dag zullen gebracht worden, staat 
zeer te bezien, daar in de Soeudalanden de belangstelling 
voor de panloen, behalve bij de miustontwikkelden des volks, 
verdwenen is. Van panloen's uit eigen beweging op te schrij
ven, is dan ook onder de ontwikkelden geen sprake meer 
en daarmede gaat opnieuw een kenmerkend element van 
hu u voormalig geestesleven verloren en wel zonder dat er 
iets voor in de plaats komt, want lezen, in tegenstelling 
met de Javanen, die daarvan groote liefhebbers zijn, doen 
de Soendaneezen maar heel weinig. 



T J Â R I T A N A 
Raden Deugdeugpati Djajaperang 

Praboe Sandap=x) Pakoean. 

Radjahna. 
„Ahoeng 
Ahoeng 
Ahoeng 
Ahoeng 
Ahoeng 
Ahoeng 
Ahoeng 

„Boel koekoes aing ka manggoeng, 
ka loeboer ka sang roemoehoen, 
ka handap ka kadatoean,3) 
ka sang bëtara ka sang betari, 
sang bëtara Soesoek toenggal, 8) 
noe babak-babak di kahiangan." 

„Ahoeng!" 

ÄKoe loenggoeh tampa boeana, 
atji boemi atji boeana, 
atji toemabalang paksa, 
ande wong ande watjana. ') 

1) sandap = sahandap. Praboe sandap-Pakoean = Vorst van Ne-
der-Pakoean. 

2) kadatoean, meer gebruikelijk is sang noegraha. 
3) Zie voor deze heiligheid: Het jaartal op den Batoe toelis nabij 

Buitenzorg, Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., dl. LUI , blz. 178 en 
verder mijne: Bijdragen tot de kennis van het Oude Soenda, daarin 
sedert verschenen, passim. 

4) De verklaring van deze vier regels kon niet verkregen worden. 
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„Tjihaliwoeng 2) noendjang ngidoel, 

njanghoeloe ka goenoeng Sëtnboeng, a) 

Tjisadane noendjang ngaler, 

noendjang ka noesa Barang-barangan, s) 

ti tengah Tjirantjamaja, 4) 

ka beh wetan tjai Peutjang, b) 

kiroeh ti Hilir kiroeh ti eirano-

pamoeroejan 6) gadjah poetih, 

noentjëb ka bagal sarengga 7) dewata doea". 

Bisi diadjar dina hedjona, 

montong t jatang ka malingpang, s) 

inëgatkeun leuweung goemëndëng, 

mëpëran sihoeng sangrana njakrawala, 9) 

di boeana pontjatëngab, 

Rohiang Banga 10) Rohiang Bangoe, Wj 

Rohiang ka Tali Mëdang, U) 

Rohiang ka Tab Meding, U) 

ka Batjoekat ka Batjoekit, 13) 

ka batara Soekradjaja, 13) 

1) In 't Buitenzorgsche, doch lokaal gedacht, en als op den Koem-
bang ontspringend. K. 

2) In 't Bandoengsche. K. 

3) Andere naam voor Noesa larang = Noesa kambangan. 
4) In 't Buitenzorgsche. 
5) Tjipakantjilan? 

6) pamoeroejan, drink- en badplaats van wild gedierte. 
7) sarengga = sarengga Jav., 
S) Beteekenis onzeker. 

9) Af te vijlen de slagtanden van den krijgsgod Njakrawala = Indra. 
10) rohiang, verbastering van ra/liang, oud woord voor heer, om

zetting van arya, of ra^-hiang, hemelling. 

Banga en Bangoe zijn beiden verbasteringen van baioe, bedoeld 
is Batara Bajoe. 

11) Zie voor Tali Mëdang en Tali Mending mijn Wawatjan Soelan-
djana. 

12) Batjoekat en Batjoekit zijn beiden verbasteringen van Basoeki, 
de bemelslang. 

13) Soekradjaja. Soekra; de planeet Venus, djaja = dewa. 
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papioeh banjoe pitoetoer. 

Bisi aja tjai ragrag tina pasir, 

erek menta pangradjahkeun, 

pangmoenahkenn pangnoelakkeun, 

Bi?i aja boemi noe kalepat, 

boemi noe kalepit, 

noe garanggangan noe garonggongan, 

nëpoes bëngkoeng ngadal metëng. !) 

Dj leg. 

direkakeun tjoepoe manik astagina, 

diteundeun di djalan gëde, 

dibandingan koe sarat tangan, 2) 

ditoeroeban koe boëli larang, 

noe moeka semah paliwat 3) djalan, 

Liar saboeka siang, 4) 

pat ing dalangdang pating haleuang, 

ronghok noe menta dilalakonkeun, 

poet ra noe t igang lawe, 
6) soean kapitoe bëlah, ) 

intjoe t igang ewoe. 

Ari noe kagoengan Padjadjaran Praboe Siliwangi; poe-

trana Raden Iinëng Sondjaja, 

noe kasep kagila-gila, 6) 

hoeroeng mantjoer ugaragoemang, 7) 

di djëro paseban. 

1) ngadal métëng van den basis tot den top, van iets dat gelijk 
een kadal, hagedis, dik in 't midden is en van voren en achteren spits 
uitloopt. 

2) het worde opgenomen met de volle handen, m. a. w. dirawoe. 
3) paliwat, toevallig gaan elkander langs. 
4) 't Straalt als het aanbreken van den dageraad. 
5) Vergelijk mijn Moending Laja di Koesoema, Tijdsçhr. v. Ind. 

T.-, L.- en Vk., dl. 49, blz. 38. 
6) kagila-gila, huiveringwekkend, euph. voor taja tandinganana; 

kabina-bina. 
7) ragoemang, een hel schijnsel afstralen. 
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M i m i t i n a 

Katjarios Raden Bagawat J) Imëng Sondjaja ngimpi 

Papanggih djeung poetri di tatar wetan. Ngahoeleng nga-

raga-moeneng 2), mikiran boedi djeung pamilih, mikiran 

sadjëroning angën-angën. 

Ti dinja Raden Bagawat Imëng Sondjaja ladjëng bae 

pamitan ka ramana rek ngoembara ka tatar wetan, neangan 

poetri geulis noe padjeueung 3) dina pangimpian. 

Katjarios geus kawidian koe ramana, saria dibahanan 

hidji panakawan- kadeuhens *) kai lengser, tapi koe ramana 

ngan didjaugdjian saboelan poelang ka leumpang. 5) 

Ladjëng Raden Bagawat Imëng Sondjaja amit moendoer 

ti paseban diïriug koe kai lengser. 

Dongkap ka aloeu-aloen, përmisi deui ka kapetëngan, 

djënëngan Raden Bangboenglaoet Tjoelamega: 

noe wëdoek goegoeloentoengan, 

noe bëdas kabina-bina, 

gëde loehoer reudjeung pëngkoeh, 

hoeloe boetak pagesrek djeung mega. 

Njaoer ka Raden Bagawat Imëng Sondjaja, saoerna: 

„koeloep, 6) lamoen meunang poetri geulis noe sadjabana 

tina pangimpian, rama m e n t a ? " 

Ari geus kitoe, Raden Bagawat Imëng Sondjaja sarëng 

kai lengser amitan ka kapetëngan, ladjëng djëngkar djalan 

loehoer. 

1) bagawat = bagawan., heer. 
2) Verklaard met ngadioeblég. In den droom nl. was 't beeld 

Tan de selioone reeds gezien; er bleef slechts droeve herinnering in 
werkeljjkheid. K. 

3) Coolsma, btv. padjeueung, toevallig elkaar zien. 

4) panakawan, dienaar, Coolsma, btv. kadeuheus, dichtbij zijn heer 
zijn, van een dienaar; panakawan-kadeuheus, lijf trawant. 

5) poelang ka leumpang, uit en thuis. Het lokaal Maleisch van 
Batavia gebruikt poelang pügl; kartjis poelang pëgi, retourbiljet. 

6) koeloep = oedjang. 
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Lagoe: Tonggeret Pakoean. 

Mas kalajar raden aso katoelain, 

beuki loehoer pangapoengna, 

beuki lepas pangapakna, 

paheula-heula djeung heulang, , 

paboro-boro djeung rangkong, 

ngalirik ta *) ka beh handap, 

ngoengkoelan kana goenoengna, 

goenoengna pat ing parëntjoel, -') 

sawalma sariga kalang, 

sagara siga tjileungtjang, 

katendjo ti awang-awang; 

lenmpang sakoelit ing angin, 

kapindingan koe indoeiig peuting, s) 

kalampatan mega bodas, 

kareueukan mega hideung, 

kataradjang koe angin lada, *) 

anginna sada karindiug, 

goegoerna sada galindoer, B) 

gëlapna sada korendang. 6) 

Tarikna anoe lenmpang : 

liang iroeng kikidoengan, 

liaug tjeuli sondarian, 

pajoeng menit kagilir 7) koe angin, 

rea lëmboer anoe dioengkoer, 

rea nagara anoe kaliwat ; 

sakeudeuug raden geus soemping. 

1) ta = eta. 
2) parëntjoel raw. van péntjoel =p<mtjoet, pénliloet. K. 
3) indoeng peuting, avondwolken. 
4) angin lada = angin barat. 
5) galindoer, klanknabootsing = brommen. 
6) korendang =tj('ger; knetterend als een zweepslag. 
7) Coolsma btv. kagilir, in draaiing gebracht. Het zonnescherm 

draaide rond, in draaiing gebracht door den wind. 
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Rëg ngarandëg di mega manoenggoel, l) dina pangeu-

reunan gëde, ngalirik ngetan, ret ngoelon. 

Barang ningali ka handap, beb. aja nagara ngalëndong 2) 

di tëugah, egar 3) di loearna, agrong *) di djërona; pantës 

koedoe geulis poetrina, gagah ponggawana. 

Ladjëng Raden Bagawat Imëng Sondjaja sarëng pana-

kawan tea toeroen ti mega manoenggoel ka aloen-aloen. 

Amprok sarëng noe djaga lawang, djënengan loerab 

Këleng pangantjingan, Raden Bagawat Imëng Sondjaja teh 

nan j a ka ki loerab. Këleng, saoerna: „ieu teh, nagara naon 

djeung saha noe kagoengan?" 

Walon ki loerah: »ieu teh noe dingarankeun nagara 

Ramboet pala, ari noe kagoengan djënengan Raden Dëmang 

Djajamantri, saderekna poetri Nji Amëng lajar." 

Ladjëng Raden Imëng Sondjaja permisi kaki loerah rek 

ngadeuheus ka noe kagoengan nagara. 

Ti dinja indit disarëugan koe loerah Këleng. 

Ari Raden Imëng Sondjaja asoep ka paseban tjalik dina 

lampit koening sarta ki loerah hatoeran ka Raden Dëmang 

Djajamantri ngoeningakeun jen aja semah geus tjalik di 

paseban. 

Sanggeus Raden Dëmang Djajamantri ngadangoe piha-

toeran loerah Këleng, geuat bidjil ka paseban sarëng kat i -

ngali semah teh keur tjalik dina lampit koening, ladjëng 

Raden Dëmang Djajamantri njaoer ka loerah Këleng, 

saoerna: „eta mali lain semah dore-dore s) , hënteu pantës 

ditëmonan koe kami" . 

1) Coolsma btv. manoenggoel, den vorm van een toenggoel hebben 
als 'n toenggoel staan ; vg mega malang, evenzeer pantoenvliegtuig. 

2) tendong=w'éwvg. Tji-amis. Ngalëndong=ngagaloedra ngoe-
poek, onder 's Garoeda's vleugels, gezegd van een stad of land, dat 

in een door bergen omsloten kom ligt, hetgeen als bijzonder gunstig 

wordt aangemerkt. Verband. Bat. Gen. dl. LVIII , blz. 1, 

3) egar, = agreng= rame, 
4) agrong = agreng. 

5) = djore-djore. 

• * -
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Ti dinja njaoer saderekna poetri Nji Among lajar. 
Noe disaoer geus ngadeuheusan, ladjëng ditimbalan dang-

dan, rek nemonan semah tea. 

Nji Amëug lajar amitan ka rakana rek dangdan. 

Lagoe modjang dangdan. 

Indit bari meber samping, 
sampingna batik sambagi, ]) 
toempalna koe banjoe ëmas, 2) 
ngagëboer bënten ëmasna, 
bënten ëmas dikarantjang, 3) 
ditaboeran koe banjoe ëmas, 
siga bentang kabeurangan, 
gëndojong *) make karembong, 
karembong poerba nagara, 6) 
dimangka tarik sisina, 
dikira ngendong di tengah, 
dipërih bareuh bagalna, 6) 
— „aing mah noe boga ieu 
gedena sagëde kieu"— 
bisoel boeroeng lain kitoe, 
bisoel bantat lain eta, 
noe boeroeng sataoen-taoen, 
goenoeng-goenoeng atoeh këmbar, 
paranti njai keukeumbingan, 
taktak taradjoe djawaeun, 
paranti naradjoe 7) bajoe, 

1) Javaansche benaming v. e. batikpatroon. 

2) Hier = gouddraad K. 

3) à jour gewerkt. 

4) Eenigszins „krom" loopen, zooals dit bij jonge dochteren vrij

wel regel is. 

5) !Naam van het patroon. K. 
6) bagal, hier boezem ; het beeld om de stevigheid daarvan uit te 

drukken, is hier, evenmin als in de volgende regels, bijzonder gelukkig. 
7) naradjoe, bedrij v. vorm van taradjoe = nimbang. 
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parant i nariinbang atma, 

awak koneng diedengkeun, J) 

awak lëndjang dipidangkeun, 

pipina dilëning-lëning, 2) 

tarangna diloenaug-loenang, 3) 

ngala loemat ti bah *) tarang, 

reana salawe lambar, 

ditëtël koe pigeulangan, 

dikael koe djaridji kiwa, 6) 

da emboeng digëloeng djoetjoeng, 6) 

bisi padjahkeun iudoeng-indoeng, 

teu batan geloeng paranti , 

gëloeng tëtël geloeng singgël, 

tea batan 7) gëloengna konde, 

tëtëngër gëloeng tjawene 

meunang njoesoet koe koeroeöem, 8) 

mennang ngeset koe wawangen, 

baoe dedes baoe rase, 

baoe mënjan kawalagar, 9j 

seungitna sapangbedileun. 

Saparantosna dangdan, ladjëng bidjil ka paseban bari 

mawa lëmareun. 

1) cdeng = tembong. K. 
2) = diwvdakan. 

3) ngaloenang-loenang = ngaboboreh. K. 
i) bah — lébah. K. 

5) 't Haar boven de ooren wat naar buiten trekken, opdat het 

ongeveer gelijk komt niet den bovenrand van de oorschelp. 

6) Opdat men zou kunnen zien, dat zij nog maagd was, wachtte 

zij zich wel, een zoo maar gedraaide haarwrong te gebruiken. Djoet

joeng beteekent: slordig zoo maar in een punt gedraaid. 

Beide giloeng's zijn identiek en beteekenen een met de uitertte 

zorg opgemaakt haarwrong. De naam is ook böbokorun K. 

7) teu batan is blijkbaar verkeerd verstaan. Plaatselijk zegt men 
teu bétan = sapcrti. K. 

8) koeroeöem, Oudsoend. parfuim. 
9) Jav., Soend. noe dibeuleum. 
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Barang dongkap ka paseban, sor njorongkeun lëmareun 
bari harempoj malikkeuu emok: „soemangga, engkang, 
geura ngalëmar, lëmareun oge hënteu sae, hënteu bade: 

kalong tjilik saba gedang, 
loemajan tamba palajeun". 

Diwalon koe Raden Imeng Sondjaja, pokna: „soemang
ga, rai, 

kakoetoe simboet, kakoear sindjang, 
katëda katarimakeun". 

Ladjëng lëmareun teh koe Raden Imëng Sondjaja dilSmar. 
Demi keur ngalëmar, Nji Amenglajar naros: „gamparan 

anoe ti mana, saha djënëngan sarëng naon.noe disëdja?" 

Walonna noe ditaros: „koering teh ti nagara Padjadjaran 
ari djënëngan Raden Bagawat Imëng Sondjaja, sarëng anoe 
disëdja mah, neangan poetri noe kaïmpikeun; boektiua nja 
njai pisan. 

Gantjangna tjarios, wantoe-wantoe noe kasep reudjeung 
noe geulis geus bogoh pada bogohna, ladjëng bae ditampi 
koe poetri sarëng ladjëng bae dikawiukeun koe rakana, koe 
Raden Demang Djajamantri tea. 

Kafjarioskeun saparantosna kawin, eta Raden Imëng Son
djaja mireng warta, jen di nagara Galiota ponggawana rek 
djadi ratoe. Ladjëng tjarios ka rakana, ka Raden Demang 
Djajamantri tea, sarëng kapirëng koe rakana, geuat Raden 
Dëmang Djajamanlri pamitan, rek mangkat ngaloeroeg ka 
nagara Galiota. 

Ari parantos karëmpagan koe raina ladjëng mangkat. 
Teu tjarioskeun di djalanna; djaoeh hämo boeroeng tjoen-

doek, anggang hämo boeroeng datang. 
Tjarioskeun dongkapna bae Raden Dëmang Djajamantri 

ka aloen-aloen nagara Galiota, di dinja ladjëng bae soesoembar 
bari ngadoepakan koeta, aloen-aloen; tjaringin koeroengna 
diraboet. 

Nangtang përang ka noe gadoeh nagara, kieu pokna: 
„boen, l) 

1) boen, kom op! K. 
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tjoeang, tapoeng adoe lawoeng, 

tjoeang, ngirjis !) kabëtjikan, 

tjoeang, ngembar pangawasa." 

Toenda heula. 
Katjarioskeun noe gadoeh nagara Galiota djënënganana 

Raden Bradja Kilat, ari saderekna istri Nji Mas Karoentoejan. 

Eta poetri, mirëng aja anoe nangtang perang ka rakana 

di aloen-aloen, geuat bae hatoeran ka rakana, pokna: „koe-

malia, raka, bët ngeunah-ngeunah bae; naha, raka, teu 

kagoengan pipirëngan, ajeuna oerang kadongkapan moesoeh? 

Ëmboeng teuing koering mah gadoeh nagara dilëboer batoer, 

gadoeh aloen-aloen diroesak deungeun! Lamoen raka wan-

toen, nja genra dangdan, lamoen teu wantoen, nja oerang oen-

doer meungpeung djaoeh, leumpang meungpeung anggang ." 

Ari saoer r akana : „rai, baroek aja moesoeh, moesoeh ti 

m a n a ? " 

Walon poetr i : „atoeh doeka, raka, da parantos aja bae 

di aloen-aloen." 

Saoer rakana : 

„keun bae üja moesoeh mah, 

broeg sarewoe brag salaksa, 

mo madjar kapeureupeunan 2 ) . " 

Ladjëng bae Eaden Bradja Kilat roeroesoehan dangdan 

sarta ladjëng bidjil ti paseban ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, eta Raden Djajamantri 

teu ditanja baraja, teu diakoe sadoeloer; gabroeg bae di

toebroek bari disoeroeng harigoena koe Raden Bradja Kilat 

Ladjëng perang. 

Silih soeroeng silih goesoer, 

silih doepak silih sepak, 

silih kadek silih tjëkek, 

silih djotos silih tjabok. 

1) itjis, zie vorige pantoen biz. 78, waar 't Jav. isis gebruikt is. 
2) = kapireungpeunan (afgeleid yanpeungpeung), de beteekcnis is: 

hoe groot de bende ook zij, ze is me nog niet eens als een vuiltje 
in 't oog. 

^ » ^ ^ • ^ ^ ^ • ^ ^ M ^ 
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Katjarios Raden Bradja Kilat kaoengkoelan pangawëroeh, 

kahibaran pangawasa, kagëntjat djoeritanana koe Raden 

Dëmang Djajamantri. 

Enggal bae, Raden Bradja Kilat pasrah panghampoera *), 

njanggakeun nagara katoet bandana saraoeh saderekna 

istri Nji Mas Karoentoejan tea. 

Ari parantos Raden Bradja Kilat taloek, ladjëng Raden 

Demang Djajamantri amit wangsoel rek neang saderekna 

Raden Imëng Sondjaja. 

Ladjëng djëngkar; teu katjarios di djalanna. Tjariosna 

soempingna bae ka nagara Ramboet pala; enggal asoep ka 

paseban, ladjëng ditëmonan koe Raden Imëng Sondjaja 

sarëng gavwana. 

Ti dinja Raden Dëmang Djajamantri tjarios ka raina, 

saoerna: „sarehna raka ajeuna tas ngaloeroeg përang ti 

nagara Galiota, n ja bibar rai sarimbit raka teh meunang 

gawe, ari noe boga nagara ajenna geus taloek, pasrah 

nagara katoet bandana sarta saderek istri ngaran Nji Mas 

Karoentoejan". 

Wangsoelüa Raden Imëng Sondjaja: „noehoen pisan, ari 

kitoe mah, soemangga, raka, oerang boedal bae ti dien, pindah 

ka nagara Galiota, sabab di dinja nagara gede toer rame". 

Enggalna, ladjëng tata-tata Raden Imëng Sondjaja sarim-

bitan sarëng Raden Dëmang Djajamantri geus djalëngkar. 

Teu katjarios di djalanna, djaoeh hämo boeroeng tjoen-

doek, anggang hämo boeroeng da tang; tjarioskeun soem

pingna bae ka nagara Galiota. 

Ladjëng Raden Bradja Kilat mapag di djalan gëde bari 

hatoeran : „soemangga, raden, lëbët ka padalëman, lëlëson 2) di 

pagoelingan sarta koering njanggakeun nagara katoet bandana 

sarëng poen adi Nji Mas Karoentoejan soemangga garwa". 

1) pasrah panghampoera, zich op genade en ongenade, dus onvoor
waardelijk, overgeven. 

'2) lëlëson, Javanisnie = ialëson, een weinig rust nemen na 
vermoeienis. 
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Sakabeli geus katampa koe Raden Demang Djajamantri 
ladjëng dipasrahkeun deui ka rai panganten Raden Itnëng 
Sondjaja, malah poefrina tea Nji Mas Karoentoejan koe 
Raden Imeng Sondjaja ladjëng digarwa. 

Barang geus toetoeg rimoes panteg parele, kalerësan dina 
boelan hade poè' rampes, eta Raden Bagawat Imëng Sondjaja 
ladjëng ditëtëpkeun djadi ratoe di nagara Galiota. 

Ratoe teh geus. tjalik di karaton, 

dirioeng-rioeng koe noe djangkoeng, 
direndeng-rendeng koe noe koneng, 
disarib-sarib koe noe genlis, 
dibandingan koe garwana. 

Toenda. 

Njarioskenn di nagara Koeta Pamëngkang Mega, pongga-
wana Raden Deugdeugpati Djajapërang, saderekna istri Nji 
Mas Intën Badaja, poetri dangdan rek ngadeuheus ka rakana. 

Ariap modjang noe dangdan, 
indit bari ngoesap samping, 
sampingna sambagi tëroes, 
paningkës para dewata, 
lain dewa anoe midang, 
widadari noe ngadjadi, 
pëndek hënteu djangkoeng hënteu, 
sëdëkna gëndëjën pantës, ]) 
gandojong make karembong, 
karembong poerba nagara, 
dimangka farik sisina, 
dipërih këndoe djoeroena, 
dimangka ngëndong di tëngah, 
dipërih bareuh bagalna, 
„aing mah noe boga ieu, 
gëdena sagëde kieu," 

1) De wijze van haar gaan was onberispelijk. 
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bisoel boeroeng laïn kitoe, 
bisoel bantat laïn eta, 
noe boeroeng sataoen-taoen, 
noe bantat saboelan-boelan, 
goenoeng-goenoeng atoeh kembar, 
pranti njaï keukeumbingan, 
taktak taradjoe djawaeun, 
pipina dilëniog-lëning, 
tarangna diloenang-loenang, 
ngala loemat tl bah tarang, 
reana salawe lanibar, 
oelah sok digëloeng djoetjoeng, 
bisi padjahkeun indoeng-indoeng, 
larangan anoe ka lisoeng, x) 
oelah sok digöloeng malang, 
bisi padjahkeun noe gandarjg, s) 
larangan oenggah ka randjang, 3) 
teu batan gëloeng paranti, 
gëloeng tëtël gëloeng singel, 
teu batan gëloengna konde, 
tëtëngër gëloeng tjawene, 
meunang ujoesoet, koe roeroeoem, 
meunang njeset 5) koe wawangen, 
baoe rnalati ti Kantji, 6) 
baoe poedak Kalidjaga. 

1) TJitteraai'd, daar mon in tegenwoordigheid van ï\Tji Seri het haar 

behoorlijk opgemaakt behoort te hebben, 

2) gandatlg, op min behoorlijke wijze, door een opzichtigen haar

dos in dit geval, de aandacht trekken, wanneer men zich in 't publiek 

beweegt. 

3) Dan wordt het haar los gemaakt. 

4) Zie boven koeroeoem. 
ö) Sës'ét afschrappen, schrappen, zooals visch: sisit. 

6) Kantji, dorp, befaamd wegens de malati, gelijk Kalidjaga om 

zijn poedak. K. 
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Ari parantos dangdan, harempoj malikkeun emok nga-

deuheusan ka rakana bari hatoeran, hatoerna: „raka, koering 

gadoeh impian. ' ' 

Saoor r akana : „njai ngimpi naon?" 

Walonna Nji .Ma* Ititëa Badaja: „koering ngimpi n inga 1 

laoek lodan l) sisitna ëmas, di sagara kidoel di bawah 

nagara Galiota, sarëng ningal badak boeras, 3) boentoet 

kantjana, boeloena giringsing, 3) di leuweung bawah nagara 

eta keneh." 

Saoer r akana : „ari kitoe mah, bajoe, oerang balangsiar 

ka nagara boeana pantja tengah, soegan manggih lantaran 

kamoeljaän." 

Walon poetri: „soemangga raka, geura dangdan." 

Ti dinja Raden Deugdeugpati Djajapërang ladjëng dang

dan di paseban. 

Riap, 

aria ponggawa dangdan, 

noe mëndoeng tjalana woeloeng, 

noe njigi tjalana pandji, 

noe marong badon kantjana, 

riap saboek tali datoe, 

saboek palangi sahidji, 

lain ladang ngoeroep noekeur, 

lain ladang babalantik, 

ladang imoet pipir lisoeng, 

pangaloengna indoeng-indoeng, 

pamalangna ta tambangan, 

ladang imoet patembongan, 

soesoempingna kembang djajanti, 

tjaretjet kom baja soetra, 

tiloe soekoe djeung tjatoetna, 

sareal djeung narantajan, 

1) lodan, Jav., walviscfa. 
2) boeras, gevlekt door uitslag. 
3) giringsing? 
Tijdschr. T. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII , afl. 5. 31 

" 
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satail tëmpoehanana, 

torolop l) gagang pangotna, 

parante njotjo noe bentol, 

bisi dingan 2) lain dagangan, 

sarangka sasarangatan, 

gogodong kidjoelang ënom, 

landean tjoela boengalan, 

pamëndah robjong 3) kantjana, 

montjorong pëndok ëmasna, 

pëndok ëmas noe ditatah, 

tatahan ganggong sapotong, 

oekiran patra goemëlar, 

ti gigiï dimata walik, 

ti toekang dilantjah mëntang, 

ti hareup dikoeda njeungseung, 

sëdëk rëjem-rëjëm pantës. 

Saparantosua dangdan, Raden Deagdeugpat i Djajapërang 

di pasebati ladjeng njaiidak pëdaug sarëng pajoeng, 

ladjëng djëngkar sarëng-sareng saderekna Nji Mas Iuten 

Badaja. 

Lagoe Silir. 
Gondojoüg ponggawa angkat , 

angkatna tina paseban, 

oendoer tina t ihang goeroe, 4) 

bale leutik panganginan, 5) 

bale malang pamidangan, 6) 

ngaleugkah tina gapoera, 

gapoera Galeuh kantjana, 

1) torolop, zichtbaar. K. 
2) schatten. 
3) robjong, Jav. ring onder aan het krisheft. K. 
4) tihang goeroe, midden- of hoofdstijl. 
5) Uitstekend zitje aan de paseban. K. 
6) Stond vrij daarvoor. K. 
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mipïr kembang nagasari, *) 

dongkapna ka aloen-aloen. 

Enggalna tjarios, ladjeng toeroen ti aloen-aloen. 

Dongkap ka mega manoenggoel, di dinja ernenn sareng 
ningali ka handap, beh katingali aja nagara gëde; ladjeng 
bae toeroen ti mega manoenggoel ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, amprok sareng noe djaga 
lawang, djënëngan kai lengser. 

Raden Dëmang Dengdeugpati Djajapërang mariksa ka 
lengser, saoerna: „ieu teh, nagara naon sarta saha noe 
kaoroengan ?" 

Saoer lengser: „soemoehoen pariksa, ieu teh nagara 
Galiota, ratoena ngadëg anjar, djënëngan Raden Bagawat 
Imëng Sondjaja." 

Ti dinja ladjeng Raden Dëmaug Deugdeugpati Djaja
përang sareng saderekna Nji Mas Intën Badaja asoep ka 
paseban. 

Di dinja amprok deui sareng Raden Bradja Kilat miwah 
Raden Dëmang Djajamantri. 

Ladjeng ditaros koe Raden Bradja Kilat: „lantjeuk, sam-
pean ponggawa ti mana, saha djënëngan sareng naon 
disëdja?" 

Diwalon koe Raden Dengdeugpati Djajapërang: „rai, 
koering teh ti nagara Pamëngkang mega, ari djënëngan 
Raden Deugdeugpati Djajapërang. Demi anoe disëdja, wireh-
na raka mirëng wartos jen aja ratoe ngadëg anjar nja di 
nagara ieu pisan, manawi katampi rek ngaoela?" 

Enggalna bae, Raden Deugdeugpati Djajapërang diadjakan 
ngadeuheus ka ratoe koe Raden Bradja Kilat. 

Barang dongkap ka pajoeneun ratoe, koe ratoe enggal 
dipariksa: „sampean anoe ti mana, saha djënëngan djeung 
naon noe rek disëdja?" 

1) De nagasari werd geplant langs den binnenkant van den muur 
die de dalem afsloot. K. 

É 
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Hatoeranana Raden Deugdeugpati Djajapërang: „noen, 
soemoehoen pariksa, koering teh ti nagara Pamëngkang 
mega, nami poen Deugdeugpati. Ari noe mawi ngadeuheus 
ka ratoe bade miloe toendoek ka ratoe, ngaoela ka menak 
sarëng njanggakeun poen adi, nami Nji Mas Intën Badaja; 
manawi katampi?" 

Tapi, 1) ratoe salëbëting mariksa teh, manahna mak 
sakalangkoeng-langkoeng boengahna fcina ningali poetrina 
leuwih geulis ti batan garwa-garwana tea, sarta bakal ka-
goengan ponggawa noe leuwih gagah prakosa, ladjëng bae 
ditampi sarta Raden Deugdeugpati didjadikeun patili loear 
minangka djadi senapati. Saderekna tea, Nji Mas Intën 
Badaja, koe ratoe ladjëng digarwa. 

Demi Raden Dëmang Djajamanfri didjadikeun patih djëro 
minangka djadi sëpoeh-sëpoeh, -) ari Raden Bradja Kilat 
mah didjadikeun galandang karang, 3) poerah djaga-djaga 
ari peuting. 

Katjarioskenn barang Raden Deugdeugpati Djajapërang 
parantos djadi patih, ladjëng bae gadoeh pihatoer ka ratoe, 
hatoerna: „goesti, sarehna soemoehoen, koering baheula 
gadoeh bobojongan doea nagara: hidji nagara Koeta Gë-
dongan *), ponggawana tiloe, sadajana garadoeh saderek istri, 
hidji sewang djenënganana: hidji Lëmboe toetoer saderekna 

1) tapi, Coolsma bij te voegen, voegwoord om een rede met het 
voorgaande te verbinden en te vertalen mot : nu, nu dan. Het gebruik 
ervan beantwoordt geheel aan dat van or in het Fransch, bijv.: or, 
pour revenir à nos moutons . . . . 

In de westelijke streken bezigt men ook memang, bijv. memang 
radja parantos sëpoeh. Tanggeransche Volkstaal in Tijdschr. v. Ind. 
T.-, L.- en Vk. dl. LVI blz. 4. 

2) Hier aloes van kokûlot als ti tel; zijn functie'n waren die van 
hofmeier. Dr. F. de l iaan, Priangan passim. 

3) galandang karang; galandang is in Tjirëbon een soort van 
politiedienaar; karang, erf met opstal en omheining, galandang karang 
is dus wel identiek met kapütüngan. 

4) Ten noorden van Pasir panjawoengan, ten oosten van Tjipadjang, 
in 't zuiden van het distrikt Bandj arhard j a nabij de Tjirëbonsche grens 
ten noorden van 't Koembang-gebergte. K. 
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anom Nji Sari Kantjana, kadoea Gadjah Mënoer saderekna 
anom Nji Sari Dewata, katiloe Gadjah Mantjawoera saderekna 
anom Nji Sari Wajangan." 

„ Ari noe hidji deui nagara Goenoeng Larang '), ponggawana 

Dipati Gadjah Larang, saderekna anom istri Nji Atji Larang." 
„Oepami rëmpag, koe koering rek dibojong." 

Saoerna ratoe : „nja ari kitoe mah, noehoen, lëuwili hade, 
raka patih, ajeuna geuat-geuat mangkat neang eta bobo-
jongan pikeun nambahan ponggawa di nagara oerang." 

Enggalna bae, Raden Deugdeugpati Djajapërang amit 
indit ti pajoeneun ratoe; koe ratoe geus kawidian. 

Ti dinja bidjil ka aloeu-aloen sarëng dongkap ka aloen-
aloen ningali ka loehoer bari ladjëng ngeumbing langit, 
ngahontal mega, Raden Deugdeugpati Djajapërang angkatna 
make djalan loehoer. 

Teu tjarios di djalanna; tjarioskeun soempingna bae 
Raden Deugdeugpati Djajapërang ka aloen-aloen nagara 
Koeta Gedogan. 

Di dinja oedjoeg-oedjoeg ngamoek bae bari nangtang 
perang ka noe boga nagara. 

Koeta-koeta didoepakan, 
tjaringin pating djoeringking, 2) 
kiara pating djoeringkang, 
kokoët bari sesepak, 
kekëdoek bari kakaoed, 3) 
soesoembar gogorowokan : 

„bajoe ! 

„tjoeang, tapoeng adoe lawoeng," 
„tjoeang, ngisis kabëtjikan, 
„tjoeang, ngembar pangawasa, 
„satroe maneuh ti beubeureum. 4) 

1) Aan de zuidhelling van den G. Koeuibang. K. 
2) djoeringking voor 't rijm = djoeringkang. 
3) Coolsma geeft op: kaoet. 
4) Stoere tegenstander van je prilste jeugd af. Beubeureum, pas

geboren zuigeling, omdat deze rood van kleur is. 
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Geus kapirëng koe poetri noe iiloe, Sari kantjana, Sari 
dewata, Sari wajangan, geuat bae halatoeran ka raka-rakana 
jen ajeuna oerang kadongkapan moesoeh oedjoeg-oedjoeg 
ngamoek bae di aloen-aloen. „Lamoen raka wani nja geura 
dangdan, lamoen beuten wani, oerang oendoer meungpeung 
djaoeb, oerang leumpang meungpeung anggang." 

Enggalna, tiloe ponggawa Lemboe Toetoer, Gadjah Menoer, 
Gadjah Mantjawoera, barang mirëng hatoeraranna saderek-
saderekna tea, ladjëng bae dangdau roeroespehan. 

Baridjil ka aloen-aloen sarëng darongkap ka aloen-aloen, 
eta Raden Deugdeugpati hënteu diakoe sadoeloer, hëuteu 
ditanja baraja deui ; gabroeg bae ditoebroek koe liloean. 

Tapi Raden Deugdeugpati Djajapërang ten obab boeloe 
kiangna salambar, wantoe-wantoe noe gagah pilihtandingna, ') 
noe wedoek pilihmoesoehna, 2) Ladjëng përang: 

silih doepak silih sepak, 

silih djotos silih tjabok, 
silih djoengdjoeng silih goesoer, 
silih djingdjing silih banting, 

silih balang silih gobang. 

Enggalna tjarios, tiloe ponggawa noe gadoeh nagara tea 

geus kaoengkoelan pangaroeh, kaembaran pangawasana, 

kagëntjat djoeritanana, raadjoe geus lësoe, naradjang geus 

teu wërat. 

Kataringal koe poetri noe tiloe saderekna tea, ladjëng 

noe keur përang teh disalampeurkeun ka aloen-aloen. 
Barang disampeurkeun koe Sari Kantjana, Sari Dewata, 

Sari Wajangan, Raden Deugdeugpati Djajapërang ngarandëg 
ambek tina pangirana eta tiloe poetri rek ngabelaän. Salë-
bët ing manahna aja heraneun, aja awewe rek miloe përang; 
mana horeng lain rek miloe përang, 

1) Javanisme: boven velen uitmunten, 't zij in dapperheid, hetzij 

in bekwaamheid. 

2) Synoniem met het bovenstaande: die in onkwetsbaarheid velen 

overtrof. 
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Ari amprok djeung sadoeloerna toeloej bae ngadjak taloek, 
masrahkeun menta panghampoera. 

Sanggeus kitoe, Lëmboe Toetoer, Gadjah Mënoer, Gadjah 
Mantjawoera pada menta diparaloen. 

Ditanja koe Raden Deugdeugpafci Djajapërang: „koemaha 
ajeuna, taloek toengkoel, atawa hampoera tanggali1)"? 

Walonna tiloe : „koering teh teu rek tanggali, teu rek 
toengkoel, rek nar ini a djadi bobojongan". 

Raden Deugdeugpati Djajapërang njaoer saoerna : „ari 
kitoe mah, hajoe ! oerang mangkat, tapi oerang njîmpang 
ka nagara Goenoeng Larang". 

Tiloean pada hatoeran : „soemangga". 

Bral marangkat; Raden Deugdeugpati Djajapërang angkat 
ngiringkeun bobojongan, ari poetri noe tiloe koe Raden 
Deugdeugpati Djajapërang dikandoeng. 

Lagoe ponggawa njoeroeng. 

Djalanna djalan tëroesan, 
njorang leuweung loeang-liwoeng, 
warna teuing dedengean, 
koemaha dingankeun warna, 
maoengna pating salenggroeng, 
badakna pating salënggrang, 
warna teuing tetendjoan, 
goerandoel imah tiwoean, 
parangpang imah kamarang, 
sireupeun djeung teuweul taneuh, 
kai dengklok pangodengan, 
paroengpoeng njiroeanana, 
djaoeh lakon noe dioengkoer, 
a n c a n g lalakon disorang-
djaoeh hämo boeroeng tjoendoek, 
anggang mo hënteu kasorang, 
sakeudeung goeroedag soemping. 

1) Of is 't niet gemeend? aangezien men geen vergiffenis vraagt 

met opgeheven hoofde. K. 

ÉÉ 
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Soempingna Raden Deugdeugpati Djajapërang ka aloen-

aloen nagara Goenoeng Larang, srog noenda ponggawa 

bobojongan, ladjëng nangtang përang ka noe gadoeh nagara 

bari ngainoek. 

Geus kapiréng koe poetri Nji Atji Larang, poetri teh 

ngadjërit maratan langit, ngotjeak maratan desa bari hatoe-

ran roeroesoehan ka rakana, hatoeranana: „raka, ajeima 

aja moesoeh keur ngamoek di aloen-aloen, geuat, geura 

tjërëk". 

Raden Gadjab Larang, barang ngadangoe hatoeran raina, 

t ina kagetna hënteu ngawalon deui; ladjëng bae njandak 

pëdang. 

Bidjil ti paseban, moesoeh teh hënteu ditanja deui, ditara-

djang Raden Deugdeugpati Djajapërang, dipëdang goeniën-

djrang, •) ladjëng males ugadek. 

\__,..- Silih kadek silih tjëkek, 

silih soeroeng silih goesoer, 

silih djoengdjoeng silih pëntoeng, 

disoeroeng harigoena, 

diseundak taktakna, 

silih toebroek silih soeroeng, 

kosi dërëngdëng gëret, 

koekoeh kadi agoeng, 

kadi goenoeng ngadjënggala manik, 

ngëmbang djati ngadjënggilëng,2) 

ngëmbang tangkolo ngabangong, 3) 

ngëmbang wadoeri 4) njëngir, 5) 

ngëmbang poetat naratajan 6) 

kosi djangkaran. 

1) Vergl. géndjreng. 
2) djt-nggitëng, Jav. pal staan. K. 
3) bangong, pal staan. K. 
4) = widoeri. 
5) dj&ngir, ook ngadjëngir, onverschrokken stand houden. K. 
6) narataian, onwrikbaar weerstand bieden. K. 
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„Teu t a t a " , 1 ) tjek Dipati Gadjah Larang, „djalma djang-

karan da lain toenggoel". 

Raden Dengdeugpati Djajaperang ditjëkël t jangkengna 

noe gënteng 2) koe Dipati Gadjah Larang didjoengdjoeng 

hampoel, 3) ditimbang wajangkeun 4) bari dibalangkeun. 

Naradjang deui Raden Deugdeugpali Djajaperang ka 

Dipati Gadjah Larang bari njabok. 

Barang ditjabök, Dipati Gadjah Larang ngëbroek sarta 

bidjilan leho beureum, ladjëng tomada. 

Enggalna, eta Dipati Gadjah Larang dibojong, dibarëng-

keun djeuog bojongan anoe tiloe tea, sarëng eta saderekna 

poetri Nji Atji Larang dikandoeng. 

Ti dinja Raden Deugdengpati Djajaperang moelih ngir ing-

keun bojongan opat ponggawa. 

Lagoe silir. 

Gandangna anoe tas përang, 

keupat dialoeng ka nanggoeng, 

siga manoek bintjaroeng diadoe, 

keupatna bëntik ka gigir, 

ngaranna ugadjënggala manik, 

kenpatua leuleus ka hareup, 

ngaranna nandjeurkeun tineung, 

keupat lëndang ngaloembajang, 

tëtëngër keupat noe gandang, 

da boengah menang perang, 

toengkoel kikidoengan, 

tanffgah bari tatandakan, 

di leuweung siloeang-liwoeng, 

koemaha padjahkeun liwoeng? 

1) Thans vrjjwel overal vervangen door den bastaardterm : teil 

oemoetn. 
2) tiangkengna noe gënteng, het dunste gedeelte van het middel. 
3) hampoel = ampoel. 
4) Hij woog hem (niet zwaarder dan) een schim, 
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kaïna lain toeareun, 

hoëna lain loeroedeun, 

areujna lain tilaseun, 

tjaina lain inoemeun. 

Geus katendjo nagara ti kadjaoehan: 
ngagëndat sela bentengna, 
ngaroenggoenoek tjaringinna, 
djarëmboel poetjoek kaoengua, 
toewoeh tatandoeran warna, 
djaoeh lalakon anoe dioengkoer, 
anggang anoe geus disorang, 
djaoeh hämo boeroeng datang, 
sakendeung goeroedag soemping. 

Soemping Raden Deugdeugpati Djajapërang ka aloen-

aloen nagara Galiota, ladjëng asoep ka karaton ngiringkeun 

bobojongan bari ngabidjilkeun opat bobqjongan poetri noe 

dikandoeng tta, rek dibawa ngadeuheusan ka ratoe. 
Ratoe teh kasondong keur lenggah dina korsi gading 

majoenan medja kantjana, diamparan koe soetra dewangga, 
ditaboer koe sotja hoeroeng mantjoer ngaragoeniang. Diri-
oeng koe parasëlir, dibandingan koe garwaua, sarëng ratoe 
ningali ka Raden Deugdeugpati Djajapërang ladjëng njaoer: 
„euh, raka patih Deugdeugpati, bagea soemping, soemangga, 
raka, tjalik dina lampit koening". 

Ladjëng Raden Deugdeugpati Djajapërang sarëng sadaja 
bobojongan sami tjaralik. 

Ratoe teh mariksa, saoerna: „koemaba, raka, meunang 
gawe"? 

Walonna Raden Deugdeugpati Djajapërang: „pangestoe" 
bari hatoeran : „soemangga, goesti, koering njanggakeuu 
babojongau Lëmboe ïoetoer, Gadjah Mënoer, Gadjah Man-
tjawoera, Dipati Gadjah Larang sarëng opat poetri saderekna 
anom Nji Pari Kantjana, Sari Dewata, Sari Wajangan. Atji 
Larang"; 



I p '..mam 

491 

„noe geulis pikeun pangwingMs, l) 

noe lëndjang pikeun pawarang" . 

Enggalna, koe ratoe geus katarnpi sarta ratoe teh salang-

koeng-langkoeng boengahna, ladjëng boebaran. 

Ti dinja Raden Deagdeugpati Djajaperang makoempoe-

lan 2) di paseban djeung sadaja paraponggawa-ponggawa 

saraoeh poDggawa bobojongan tea ;bengkoeng noe ngarioeng, 

bengkok not' ngaronjok, pater goemënggëngan 3). 

Di nagara Galiota agrong di djërona, egav di loearna, 

toewoeh nandoer, nang toe 4 ) bedjo lemok. 

Toenda. 
Katjarioskeun garwa pawarang ratoe noe ngaran Nji 

Amëuglajar, saderekna Raden Demang Djajamantri, keur 

bobot palaj dipangmamatjakeun, 5) ratoe njaoer Raden Deug-

deugpati Djajaperang miwarang mamatja. 

Enggalna, reup peuting Raden Deugdeugpati Djajaperang 

ladjëng mamatja di paseban dideukeutau koe Nji Amëngla;ar 

sarta dibandigan koe rakana Raden Demang Djajamantri. 

Toenda tjarios noe keur mamatja. 

Njarioskeuu Raden Bradja Kilat noe gadoeh nagara Galiota, 

noe djadi galandang karang. 

Mangsa baril a, kalëresan keur koeriling, niirëug aja noe 

keur mamatja di paseban ladjëng ningali ti lawang gëde, 

sarëng katingali sasaoeran djëroning manahna: euh ! sënëng 

teuing, ari noe djadi patih rxiah, mamatja oge dideukeutan 

koe noe geulis; lamoen aing djadi patih, sarta doelotr 

si Karoentoejan djadi garwa pawarang, sakoemaha teuing 

boengahna, toer aing noe boga nagara. 

1) Jav. bijzit. 
2) Coolsma bij te voegen: makoempoelan, een vergadering, pakoem-

poelan, houden. 
b) De op rijen gezetencn (maakten geraas) als 'n onweer. 
4) Coolsma btv. vaststaan. K. 
5) matja, lezen; mamatja, lezen, doch hardop en zingend, van 

Terzen naar vaste melodieën als: asmarandana enz. 
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Ti dinja Raden Bradja Kilat bidjil akahia sirik ladjëng 

ngawatëk panjirëp, sisirëp-sibeuwang l), meunang goeroe 

ti Oedjoeng-koelon ?) . 

Tina matihna panjirëp, djëlëma sapaseban hees kabeh, 

komo ari noe keur mamatja mah. 

Barang katingali geus hareës, Raden Bradja Kilat asoep 

ka paseban. Poetri Nji Amënglajar dikapoet kawadonanana 3) , 

make kawat kaboejoetan. Ari parantos kitoe, ladjëng Raden 

Deugdeugpati dipangkoe dipakeukeup-keukeupkeun sarëng 

Nji Amënglajar tea. 

Ti dinja Raden Bradja Kilat asoep ka karaten hatoeranana : 

„goesti, noe mawi koering enggal ngadeuheusan, ngoeni-

ngakeun tina lalampabanana garwa Nji Amënglajar ëng-

genna 4) bojong dipangmamaoskeun teh sanes sabaena, ari 

sajaktosna bogoh ka poen Deugdeugpati. Malah ajeuna di 

paseban eta garwa goesti Nji Amënglajar keur sare pakeu-

keup-keukeup sarëng poen Deugdeugpati. 

Oepami goesti hëuteu përtjantën, soemangga tingali ajeuna 

pisan". 

Ratoe teh sarëng ngadangoe pihatoerna Raden Bradja 

Kilat, ladjëng kaget, sarta ladjëng bae mios ka paseban, 

Sarëng katingali koe ratoe tetela jen keur pakeukeup-

keukeup Nji Amënglajar sarëng Raden Deugdeugpati Djaja-

përang, ratoe teh njaoer ka Raden Bradja Kilat saoerna: 

„raka, ajeuna kaoela teu soedi teuing boga pawarang bobo-

gohan djeung sadoeloer. Eta si Amënglajar ajeuna koe raka 

geura paehan, sabab matak sangar nagara, djeung deui, 

lamoen si Amënglajar geus dipaehan ala hatena, kaoeJa 

hajang njaho, lamoen hatena kawas hate andjing, terang 

jen bobogohan. 

1) sisirëp sibeuwang, 't tooverslaapmiddel sibeuwang. 
2) ISFja eta Poelo Panaitan. 
3) kawadonan, .Tav. vrouwelijkheid (vagina). 
4) Jav. konstruktie: ënggonne, K. De zin wordt dus: het verlangen 

van Nji A. was zich te laten voorzingen en niet anders dan alleen dat. 
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Sanggeus tampi daoeh, Raden Bradja Kilat hatoer soe-

mangga, bari amit nioendoer bidjil ka paseban roeroesoehan. 

Barang dongkap ka paseban, noe keur hees pakeukeup-

keukeup teh Nji Araëuglajar dioelëng boeoekna, digoesoer, 

dibawa ka aloen-aloen. 

Poetri teh djoemerit-djërit sasambatna: .adoeh, raka, 

koering naon dosa" ? 

Tapi koe Baden Bradja Küat teu diparosea, L) tonggoj 

bae disesered. 

Dongkap ka aloen-aloen, di dinja dihantëm disangsara 

diirikan beuteungna. 

Barang Raden Bradja Kilat matëk kêris rek ditëwèkkeun 

ka Nji Amënglajar; katingal koe panakawan ratoe, djëoë-

ngan kai lengser, kai lengser geuat loempat newak 

leungeunna Raden Bradja Kilat bari hatoeran kieu: „raden, 

lamoen sampean hojong djadi patih, eta Nji Amënglajar 

oelah ditëwëk, leirwih bade disimpaj bae, toeloej dipitjeun". 

Demi hatoeranana kai lengser koe Raden Bradja Kilat 

ditoeroet, ladjëng bae Nji Amënglajar diboeroen sarta ladjëng 

dibalangkeun ; ragragna di leuwi Batok" 2) . 

Sanggeps Nji Amënglajar dibalangkeun, kalërësan aja 

andjing liwat di aloen-aloen. Eta andjing, enggal bae, di-

tjerek koe kai lengser, dipaeban, diala batena, sarta eta 

hate andjing disanggakeun ka Raden Bradja Kilat. 

Geus katampa bate teb, Raden Bradja Kilat goera-giroe 

asoep ka karaton ngadeuheusan ka ratoe njanggakeun hate. 

Sarëng katingali bate teb koe ratoe, tetela jen hatena 

Nji Amënglajar kawas hate andjing, katjiri njata jen bobo-

gohan, ladjëng ratoe njaoer ka Baden Bradja Küat , saoerna: 

„geus tërang ajeuna mah si Amënglajar goreng boedi, eta 

Baden Deugdeugpati Djajapëraug djeung Raden Dëmang 

Djajamantri, sadoeloerna Amënglajar, geuat, ajeuna pisan 

geura paehan deui". 

1) Coolsma btv. maroseja. 
2) Ari leuwi Batok ajana di Tji-gcde bawah desa Indradjaj», 

onderdistrikt Salëm. 
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Enggal, Raden Bradja Kilat amit moendoer, indit bari 
roeroesoehan, ambëk pabaoer djeung boengah. Dongkap 
ka paseban hënteu tata pasini deui, ladjëng bae ditjërëk 
Kaden Deugdeugpati Djajapërang sarëng Raden Dëmang 
Djajamantri koe Raden Bradja Kilat, dibawa ka aloen-aloen. 

Tapi, eta doea ponggawa barëngong bae dikoea-kieu teh 
nóeroet bae, tina hënteu ngarasa boga dosa. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, Raden Bradja Kilat 
matëk këris rek ditëwëkkeun ka Raden Deugdeugpati Djaja
përang sarëng Raden Dëmang Djajamantri. 

Barëng rek di tëwëk, eta doea ponggawa ngomong ka 
Raden Bradja Kilat, pokna: „ alon heula, adi, lamoen tëmën-
tëmën rek ngarah kapatian kaoela, nja rampes, tapi tinim-
bang kaoela dipaehan koe sampean soeka maehan maneh. 
Djeung deui kaoela, oepama dipaehan koe sampean. nadjan 
sapoë toedjoeh kali oge, hämo paeh". 

Enggalna, Raden Deugdeugpati Djajapërang sarëng Raden 
Djajamantri, pada tega ka patina, patjëkël-tjököl leungeun 
bari pada matëk kërisna Raden Deugdeugpati Djajapërang 
nëwëk ka Raden Dëmang Djajamantri sarta Raden Dëmaug 
Djajamantri nëwëk ka Raden Deugdeugpati Djajapërang 
barëng nëwëkna, barëng paehna. Ari maitna doeanaua ladjëng 
koe Raden Bradja Kilat dibalang-balangkeun ; ragragna kaleu-
wi Batok djadi barëng saleuwi sarëng maitna Nji Amënglajar. 

Toenda heula tjarita di nagara Galiota. 

Njarioskeun maitna Nji Amënglajar, Raden Deugdeugpati 
Djajapërang sarëng Raden Dëmang Djajamantri geus djadi 
saleuwi reudjeung. 

Ti dinja katingal koe soekmana ti awang-awang, barang 
soekmana djëlema tiloe tea naringal kana koeroenganana x), 
bangët ngarënëseun, ladjëng bae ngaraksoek 2) deui. 

1) Coolsma geeft op : overdrachtelijk voor 't gemoed. Dit moet op 
een vergissing berusten, zie de aanhaling bij hem onder bajoe, waar 
is uitgevallen: hetgeen u tot omhulsel strekt. 

2) De levensgeest vaart dus niet in de koeroengan, doch trekt 
deze aan. 
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Enggalna , eta Nji Amënglajar, Raden Deugdengpati 

Djajapërang, Kaden Dëmang Djajamantri geus hariroepan 

deui, sarta harand jat tina leuwi Batok ka soekoe goenoeng 

Bandjaran. 

Di dinja Nji Amënglajar sasambat ka rakana jen geus 

karasa beuteung rek ngadjoeroe. 

Demi mangsa harita reuneuhna geus boelatma. 

Ladjëng bae koe Raden Demang Djajamantri saderekna 

dilahoen, tapi maksa teu daek bidjil orokna teh, karana 

kawadonauana masih dikapoet; poetri teh tjeurik djërat-djërit 

tina koe bawaning njeri. 

Katjarios dina poentjakna goenoeng Bandjaran tea aja 

niui doekoen lëpoes paradji sakti keur tatapa 1). 

Kaget ngadenge soeara djëlëma tjeurik ladjëng toeroen 

njanipeurkeun ka noe keur tjeurik. 

Barang katendjo noe keur tjeurik tel), awewe reuueuh 

dilaboen koe lalaki, sëmoe noe rek ngadjoeroe, t ina karoe-

njaeunana nini doekoen hënteu ditanja deui, ladjëng bae 

diais, dibawa ka poen'jak goenoeng; Raden Deugdeugpati 

Djajapëmng Raden Demang Djajamantri mariloe. 

Wantoe-wantoe lain nini-nini samanea, djadi geus oeninga 

kana sagala lalampaban eta poetri, noe mawi, barang dong-

kap ka panggouauana, eta Nji Amënglajar koe nini doekoen 

lëpoes ladjëng bae didjampe kana pamët ja tan 2 ) . Barang 

geus didjampe, kawat kapoet kawadonauana Nji Amëng

lajar tea ambrol, 3) sarta kawat teh koe pangawasana 

nini doekoën dikapoetkeun deui kana kawadonanana Nji 

Mas Karoentoejan, saderekna Raden Bradja Kilat tea di 

nagara Galiota. 

Katjarios Nji Amënglajar, barang parantos didjampe 

ladjëng ngowo; anakna lalaki. 

1) Plaatselijk beschouwt men de voormalige verblijfplaats van die 

doekoen als op den G. Paroekoejan gelegen. K. 

2) Deze djampe wordt gebruikt bij bevallingen. 

3) ambrol, uitbreken. 
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Saparaulosna meunang oemoer lima poë eta moerangkalih, 

nini doekoen teh njeungeut mënjan dina paroekoejan 1). 

Saparantosna njeungeut mënjan, moerangkalih teh dingara-

nankeun,disaksian koeRadenDeugdeugpatiDjajapërang sarëng 

koe Raden Demang Djajamantri. „ Ari ngaranna" , tjek nini doe

koen, „Noebagoes 3) loepoet sakëdoeng, Raden Simpaj katoe-

lajah noe aja di leuwi Batok, Pangeran Rangga oejoehan 3 ) . " 

Tjarioskeun, enggalna bae, moerangkalih teh geus rada 

ageung beulù tambah kasepna, beuki njeples ka ramana 

Raden Imëng Sondjaja, ratoe Galiota tea mani kawas terong 

dibeulah doea bae. 

Ti d i 11 j a Raden Demang Djajamantri rërëmpagan djeung Ra

den Deugdeugpati Djajaperang sarta nini doekoen ngadjak balik 

ka nagara Galiota, rek njanggakeun moerangkalih ka ratoe. 

Geus rëmpoeg sadaja sarta Kaden Deugdeugpati Djajapërang 

kersa males pati ka Raden Bradja Kilat sareng ka saderekna 

Nji Mas Karoentoejan. Malah nini doekoen rek nganteurkeun 

minangka djadi saksi bari mangaiskeun moerangkalih tea. 

Enggalna , ladjëng djalëngkar. 

Gandojong ponggawa angkat, 

angkat lantoeng karo doehoeng, 4) 

gëbiar moekakeun pajoengna, 

mëndoeng-mëndoeng papajoengan, 

pajoeng rimbis singa gading, 5) 

digagangan koe kantjana, 

poentjakna koe manik mola, r») 

kilipit 7) pajoengna koening, 

1) Noe matak djaman iijcuna cta goenoeng disëboetna goenoeng 
Paroekoejan di bawah desa Bandjaran. 

2) Kern hoorde Toebagoes (Ratoe hagoes) hetgeen hier ook beter klinkt. 
3) oejoeh, Jav. pis; oejoehan, pisorgaan, m. a. w. den weg waar

langs hij naar buiten gekomen was. K. 
4) karo doehoeng, hij vertrok, kuierend op zijn gemak en met 

{karo Jav.) 'n kris. 
5) rimbis, enz. naam v. e. paj oengsoort. K. 
6) Tot bal, bola, gemaakt. Kern ontving als verklaring mas ngora. 
7) kilipit, verkl. met bewegen. K. 
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kolebat pajoeng bawat manta-manta, *) 

nj orang kana leuweungna, 

leuweung langgong langkap lantjar, 

eusina oesar djeung mara, 

kaïna hoeroe kidapoer, 

tjalodas kiara beas, 2) 

boeboeaj pating raroempaj, 

ngalirik lia walahir, 3) 

ngalivvat ka Ramboet palana, 

njorang kana leuweungna, 

rnaoengna paling salënggroeng, 

badakna pating salënggrong, 

kataradjang koe noe liwat, 

nëroes goenoeng motong pasir, 

geus katendjo nagara ti kadjaoeban, 

djaoeh lalakon anoe dioengkoer, 

anggang anoe gens disorang, 

djaoeh hämo loepoet tjoendoek, 

anggang hämo loepoet kasorang, 

sakeudeung goeroedag soemping. 

Ngarandêg di katja-katja nagara Galiota. 

Toenda. 
Katjarioskeun di nagara Galiota, saparantosna Nji Amëng-

lajar, Raden Dëmang Djajamantri, Raden Deugdeugpati 

Djajaperang hënteu aja, ladjeng Raden Bradja Kilat didja-

dikeun patih sarëng saderekna noe djënengan Nji Mas 

Karoentoejan djadi garwa pawarang sarta parantos bobot 

ti sangratoe. 

Ari parantos kitoe, ratoe njaoer ka Raden Bradja Kilat 

saoerna: „raka dipati, ajeuna nagara soepaja didjaga, bisi 

1) manta-matlta, met boven elkaar geplaatste, afzonderlijke scher
men. 

2) Een kiara-soort. K. 
3) Drassige grond, walahar, doch voor 't rijm walahir. K. 
Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, ail. 5. 32 
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djaganiug geto Raden Deugdeugpati Djajapërang djeung 

batoerna hariroep deui sarfca datang deui ka nagara oerang. 

Oepama bisa datang deui ka dieu, salah sabidji ponia oelah 

ditanja deui, oerang paeban". 

Enggalna, Raden Bradja Kilat barang parantes tampi 

daoel), ladjëng bidjil ka aloen-aloen bari nitah nakol bende, 

marentahkeun ka sadaia ponggawana sarta balad-baladna: 

„beurang peufing koedoe djaga-djaga di aloen-aloen sarta 

sadia parabot perang". 

Di nagara Galiota beurang peuting pirang-pirang noo 

djaraga di aloen-aloen; poeloehan ponggawana, ratoesan 

baladna digilirankeun. 

Katjarioskeun Raden Deugdeugpati Djajapërang saba-

toerna geus arasoep ka djëro kota, tatjan kosi arasoep ka 

aloen-aloen. Di dinja geus gehger anoe djaraga, ladjëng bae 

Raden Deugdeugpati sabatoerna ditëregtëg1) , dibaredilan koe 

noe keur djaraga tea. 

Tapi digdjajana nini doekoen, heg bae meberkeun 

karembongna ngahalangan 2) ti hareup bari ngais, mimis 

teh taja noe dongkap, malah-malah malik deui ka noe 

ngabëdil. 

Demi dongkap ka aloen-aloen, Raden Deugdeugpati miheu-

laän ngamoek bari ngoebrak-ngabrik moesoeh koe pëdang. 

Noe paraeh geus kawas babadan patjing bae, leungeunna 

Raden Deugdeugpati Djajapërang sampe gagaberan koe 

gëtih; noe masih hiroep baloebar, geus taja noe wani. 

Ti dinja asoep ka paseban neangan Raden Bradja Kilat; 

katimoe keur njamoeni s) dina pipir lawang gëde, ladjëng 

dipëdang koe Raden Deugdeugpati Djajapërang paeh sama-

sakali, *) ngadjoempalik soengoetna dibebekkeun. Ari geus 

1) Verklaard met : met steenen werpen ttérégtég. K. 
2) Versperren; Jav. adang. K.— Bantën ngadang. Dj. 
3) samoeni, zich verbergen, zieh schuilhouden; Bantën, idem. Dj. 
4) sama sakali, Buitenzorg, Tjirëbon idem, volledig, geheel en al. 
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dibebekkeun soingoetna, maitna dibalangkeuii ; ragrag ka 

sagara kaler ngadjadi boehaja bodas ]) . 

Ari geus kitoe, Raden Deugdeugpati Djajaperang asoep 

ka djëro karaton newak Nji Mas Karoentoejan saderekna 

Raden Bradja Kilat tea noe djadi pawarang ratoe sarta 

keur bobot. 

Ari ratoe niah geus njamoeni mi n toe andjeun di kamar. 

Demi eta Nji Mas Karoentoe.jau teh koe Raden Deng

deugpati Djajaperang dioelëng boeoekna digoegoesoer sarëng 

diliantem dioeroetan beuteungna. ï i n a keukeubna noe 

ngoeroetan kawat kapoet kawadonanana tea parëgat, ka-

soeroeng koe orok rek bidjil. 

Ladjëng orokna oedoel tapi geus paeh, sarëng orokna 

oedoel Nji Mas Karoentoejan oge paeh. 

Ti dinja eta maitna Nji Mas Karoentoejan koe Raden 

Deugdeugpati Djajaperang dibalangkeuii ngidoel; ragrag di 

sagara kidoel ngadjadi himi-liimi, ari orokna ngaler ragrag 

ka sagara kaler di moeara Kitjipir, ") ngadjadi sagala 

hama. 

Enggalna tjarios, Raden Deugdeugpati Djajaperang geus 

amprok deui sarëng Raden Dëmang Djajamantri, Nji 

Amënglajar saraoeh nini doekoen tea, ladjëng arasoep 

norodjog ka karaton. 

Di dinja Raden Deugdeugpati Djajaperang ngëtrok-ngëtrok 

lawang kamarna ratoe bari sasaoeran kieu : „soemangga, 

goesti, gamparan ajeuna mios ieu poetra gamparan ti garwa 

Nji Amënglajar, soemangga tampi. Oepami, gamparan, 

hënteu kërsa nampi, hämo loepoet dipoepoesan". 

Ratoe njaoer ti djëro kamarna, saoerua: „alon heula, 

raka dipati, rai nja rek bidjil sarta rai daek nampi eta 

moerangkalih atanapi indoengna, tapi lamoen roepana eta 

moerangkalih mimpër djeung roepa ra i" . 

1) Noe katjarios ajeuna aja di leirwi Maneungteung, Tji-sanggaroeng. 

2) Een der monden van de Tandjoeng nini, iets beoosten de grens 

tusschen Tjirëbon en Brebes. K. 



500 

Ti dinja ratoe teh ladjeng mios bari njampeurkeun ka 
nini doekoen poefcrana teh dipangkon; ditjandak ngeunteung 
sarëng. 

Barang katingali koe ratoe, roepa poetrana teu gesell 
saeutik ti roepa andjeunna kawas terong dibeulah doea bae. 
Sanggeusna ngeunteung, ladjeng bae poetra teh ditampi 
sarong Nji Amenglajar tetep djadi garwana deui sarta ratoe 
Imëng Sondjaja pasrah nagara ka Raden Deugdeugpati 
Djajapërang. 

Nagara geus katampi, Raden Deugdeugpati Djajapërang 
tetëp djadi ratoe di nagara Galiota. 

Demi Raden Bagawat Imëng Sondjaja didjadikeun ratoe 
di nagara Koefca Gëdogan. 

Raden Dëmang Djajamantri diwangsoelkeun ka nagarana, 
nagara Ramboet Pala tea, sarta didjadikeun ratoena didinja. 

Nini doekoen pamitan wangsoel ka ratoe Deugdeugpati 
Djajapërang; koe ratoe geus kawidian. 

Euggalua tjarios, di nagara Galiota oeroe-ara sagara 
rame lalampahan noe marangkat boedalna Raden Bagawat 
Imëng Sondjaja rek ngaratoean di nagara Koeta Gedogan. 

Njarioskeun Raden Deugdeugpati Djajapërang djadina 
ratoe di nagara Galiota langkoeng-langkoeng bageur, gëde 
timbang taradjoena, nagara tambah ramena, moerah sandang 
moerah pangan, toewoeh tandoer hedjo lemok. 



Een en ander over het tweede huwelijk van 
o o 

Pakoeboewana X. 
DOOE 

VICTOR ZIMMERMANN. 

Het huwelijk van den tegenwoordigen Soesoehoenan van 
Soerakarta, Pakoeboewana X met de dochter van den Sultan 
van Jogjakarta Amangkoeboewânâ VIT, is in de Javaansche 
wereld druk besproken en heeft aanleiding tot verschillende 
commentaren gegeven. 

Toen ik ter gelegenheid van de hmvelijksfeesten te Soera-
karta vertoefde, hoorde ik daaromtrent het volgende. 

Sedert eenige jaren bestaat te Soerakarta een zoogenaamde 
rijksraad, samengesteld uit prinsen van het vorstelijk huis, 
wier taak het is rijksaangelegenheden te bespreken en even
tueel adviezen en voorstellen aan den Soesoehoenan aan te 
bieden. Het schijnt, dat m Javaansche kringen meer en 
meer het streven veld wint, zich met regeeringszaken te 
bemoeien, en het heet, dat ook in het Mangkoenegarasche 
huis stemmen opgaan voor de stichting van een soortgelijk 
raadscollege, zonder dat echter totnntoe daarvan iets geko
men is. 

Een van de eerste onderwerpen, die de rijksraad op zijn 
programma zette, was de troonopvolging. 

Pakoeboewana X had van zijne wettige vrouw, Ratoe 
Pakoeboewana, zuster van Mangkoenegärä VI, die hij reeds 
getrouwd had toen hij nog kroonprins was, geene kinderen. 
Wel stonden twee zonen van bijvrouwen als kroonprinsen 
op de nominatie, doch een definitief besluit was nog niet 
genomen. Zij verschillen in leeftijd slechts weinig; sommigen 
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beweren één à twee maanden, anderen slechts drieëntwintig 
dagen. Elk hunner heeft aan het hof zijne aanhangers, die 
voor de meerdere rechten van hunnen pretendent over en 
weer opkomen. Zoo beweert de partij van den jongsten, dat 
wel is waar de tegenstander eerder het levenslicht aan
schouwde, doch dat hun candidaat eerder ontvangen werd. 

De Soesoehoenan zelve, die beide zonen even lief heeft, 
wilde noch den één noch den ander bevoorrechten, doch 
de rijksraad richtte het onderdanig verzoek tot Zijne Hoog
heid, om aan deze onzekerheid een einde te maken en 
eene keuze te doen. De Soesoehoenan antwoordde zeer 
terecht, dat het niet aan hem was hierin te beslissen, 
daar de hooge Nederlandsch-Indische Regeering zich het 
recht voorbehouden had in te grijpen en den troonopvolger 
te benoemen. Het antwoord van den rijksraad luidde, dat 
hem dit feit zeer wel bekend was, maar dat in de geschie
denis gebleken was, dat de hooge Nederlandsch-Indische 
Re^eering met de wenschen van vorst en volk wel rekening 
wilde houden en dat, indien Zijne Hoogheid eene keuze 
tevoren gedaan had, zij deze zeer zeker in overweging zou 
nemen enz. enz. 

Toen de Soesoehoenan bleef weifelen, begon de rijksraad 
in zijne voorstellen de mogelijkheid te overwegen, nog 
één echten troonopvolger te doen verwekken m. a w. den 
Soesoehoenan overtehalen een tweede wettig huwelijk te 
sluiten. Dit voorstel viel in goede aarde en toen ongeveer 
twee jaren geleden de Soesoehoenan een bezoek aan Djokja
karta bracht, viel zijn oog op Goesti Bendara Radenadjëng 
Moersoedariah, eene dochter van den Sultan Amangkoe-
boewânâ VIL 

Te Djokjakarta was men met de aan de Sultans familie 
toegedachte eer niet bijzonder ingenomen. Men behoefde 
slechts in eigen omgeving rond te zien, om te weten, 
welke intriges met de verandering der troonopvolging 
gepaard gaan, en aan welke gevaren de Sultans dochter, 
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als jonge tweede vorstelijke gemalin, en de door haar te 
verwachten nakomelingen, vooral als deze van het manne
lijke geslacht zouden zijn, bloot kwamen te staan. Het 
heeft dan ook geruimen tijd geduurd, voordat men zich 
te Djokjakarta met het denkbeeld van het voorgestelde 
huwelijk kon verzoenen. 

Ook te Soerakarta was, zooals begrijpelijk, de instem
ming met de huwelijksplannen niet algemeen. Toen de 
zuster van Mangkoenegärä VI met den kroonprins van 
Soerakarta trouwde, was het eene stilzwijgende overeen
komst geweest, dat zij de eenige wettige vrouw, ook van 
den lateren Soesoehoenan zou zijn en blijven. Wel is waar 
werd dit in het huwelijkscontract niet rechtstreeks gestipu
leerd, maar wèl werd de uitdrukkelijke voorwaarde gesteld, 
dat bij eene eventueele troonsbestijging zij den titel van 
Ratoe Pakoeboewana krijgen zou, waarin, zooals mij van 
bevoegde zijde verzekerd werd, haar recht om de eenige 
wettige gemalin te blijven, opgesloten lag. In de Mangkoe-
negaran bestaat dan ook eene zekere ontstemming over dit 
tweede huwelijk. Het groote publiek verwachtte, dat Ratoe 
Pakoeboewana hare afkeuring zou doen blijken, door zich 
terug te trekken en gedurende de huwelijksfeesten op een 
der buitens van den Soesoehoenan verblijf te houden. Dit 
is niet het geval geweest. Vertrouwde lieden uit den Kraton 
beweren, dat de Ratoe, die ouder is dan de Soesoehoenan, 
niets tegen het tweede huwelijk van haren hoogen echtge-
genoot intebrengen had, en wanneer zij niet bij officieele 
gelegenheden verscheen, dit toeteschrijveh was aan eene 
ongesteldheid, die haar ook in den laatsten tijd verhinderd 
heeft aan feesten enz. deel te nemen. 

Intusschen waren de plannen over en weer tot rijpheid 
gekomen. Door tusschenkomst van den Resident van Soera
karta, die het over Buitenzorg leidde, en van den Resident 
van Jokjakarta werd het aanzoek bij den Sultan van 
Jokjakarfca gedaan. De inwilliging ging langs dienzelfden 
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weg terug en op 27 October 1915 werd het huwelijk 

voltrokken. 

Over de feesten zelve werden van verschillende zijden 

uitvoerige beschrijvingen gegeven. In de Locomotief van 15 

en 18 tot en met 22 October werd de vertaling van een in 

het Javaansch verschenen programma der feesten afgedrukt, 

welk programma verschillende interessante details bevat. 

Verder zal in het Javaansch een verhaal der feestdagen 

uitgegeven worden en behoef ik hier dus niet verder daar

over nitteweiden. 

Daarentegen interesseert den lezer van dit Tijdschrift 

misschien, met welke rijks-kleinoodiën, die totnuroe grooten

deels zoo niet geheel aan de oude Ratoe Perabajoen, eene 

groottante van den Soesoehoenan toebehoorden, de jonge 

vorstin begiftigd werd, waarom ik eene lijst daarvan hier

onder laat volgen. 

De rijks-kleinoodiën bestaan uit twee groepen: de „oepä-

t j äril ageng" en de „•ampilan". De oepâtjârâ ageng bevatten : 

Een groot kwispedoor (paidon) van goud. 

Eene gouden doo:i in den vorm van een schip (lantjang) 

waarin geplaatst zijn : 

2 kokertjes met deksels van goud met 1 voor sirih 

diamanten. *• benoodigd-

1 gouden koker zonder deksel. J heden. 

1 , „ langwerpig, voor sirih bladeren. 

1 ' „ » , » » pennetjes (dit 

zijn opgerolde sirih bladeren die kalk bevatten, waar

van bij het sirih kauwen af en toe een stuk afge

beten wordt). 

Een gouden koker voor strootjes (inlandsche sigaretten van 

tabak met maisblâren als dekblad). 

Een kendi (waterkan met tuit) van aardewerk, met twee 

gouden stoppen, resp. voor den hals en voor het tuitje, 

en eene gouden kom als onderstel. 

Een wascbkom met presenteerblad, beiden van goud. 
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De .ampilau" bestaat uit een stel voorwerpen, dat bij 
officieele gelegenheden de Ratoe achterna gedragen wordt. 
Dit zijn : 

Een Hein kwispedoor van goud (ketjoehan). 

Eene gouden doos (tjepoeri) waarin zich bevinden : 

2 gouden kokers met deksels J voor sirih benoo-

1 „ koker, zonder deksel ) digdheden. 

1 „ , langwerpig, voor sirihbladeren; 
1 » „ „ voor sirihpennetjes 

(vide No. 2 van de oepätjarä ageng); 
1 gouden schaar (katjip) om pinangnoten of gambir-

blokjes doorteliiiippen; 
Een groot presenteerblad (gouden) met eene groote en eene 

kleinere doos, de laatste bestemd voor geld, de eerste 
voor klaargemaakte sirih. 

Een gouden presenteerblad voor klaargemaakte sirihpruimen. 
Een gouden koker voor een drinkglas met een gouden 

deksel voor dat glas; 
Een kendi (vide No. 4 van de oepâyâra ageng) van aarde

werk, met twee gouden deksels en een gouden kom; 
Een gouden ketel met gouden kom als onderstel, verder 

een gouden presenteerblad en een gouden theekopje 
met deksel en lepel; 

Een groot zilveren presenteerblad. Op dit Had wordt de 
kabaja neergelegd indien de vorstin zich daarvan ont
doen wil. Bij proote gelegenheden, als de ratoe in 
officieele Weeding verschijnt, wordt dit blad leeg achter 
haar aangedragen. 

Een zilveren kistje voor juweelen. Daarin zijn opgeborgen 

indien de Ratoe ze niet draagt: 
Een paar oorbellen met brillanten en robijnen. 
Zes ringen eik met een steen in den vorm van een moskee

dak, dus pyramidaal (iadjoeq). "Van deze ringen worden 
drie aan elke hand gedragen; alléén de midden*ingers 
en de duimen blijven zonder ringen. Verder: 
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Twee gouden haarpennen in den vorm van eene bloem met 
een brillant er in, en elk met een gouden blad er bij. 

Een gouden ring die aan den gordel of aan den zakdoek 

die aan den gordel bevestigd is, gedragen wordt en 

waaraan hangt: 
Een stel gouden sierraden, („mainan katjoe" genoemd,) met 

steenen bezet bestaande uit: 

Tandenstoker; 

Oorlepel ; 

Oliekokertje (kokertje, hetgeen een van parfum door

trokken watje of een stukje amber bevat); 
Sleutels ; 

Eene kabajaspeld in den vorm van een pauw, die zijn 
staart als een waaier uitspreidt (goud met brillanten); 

Een stel (18 stuks) knoopen voor nauw aansluitende 

mouwen, met steenen bezet, waarvan telkens een 

robijn als hoofdsteen; 

Eene gouden kabajaspeld met kettingen en hangertjes; 

Eene gouden kabajaspeld in den vorm van een vogel, 

waarvan de rug uit smaragden en de vleugels uit 

brillanten bestaan; 

Een halsketting met medaillon van smaragden en robijnen ; 

Een halsketting niet medaillon en hangertjes van diamanten 

in zilver gevat; 

Een paar schoengespen van goud niet brillanten; 

Een stel (slechts eene kleine en eene grootere) sirihdoozen 

van paarlmoer in goud met brillanten gevat; 

Behalve deze kleinoodiën was bij den bruidsschat nog 

een paar oorbellen, waarvan elk uit een groote brillant in 

goud gezet, bestaat. Deze behooren niet tot de Ampilan 

en worden ,Kiaij Soeratarta" genoemd. De steenen werden 

door Pakoeboewânâ IX bij diens troonbestijging voor een 

bedrag van / 66.000.— van een handelaar gekocht en 

betaald met het geld, dat de pachters zijner landerijen bij

eengebracht tn aan hem als huldeblijk (tëkti) aangeboden 
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hadden. De moeder van den tegenwoordigen Soesoehoenati 
was de eerste, die de steenen, nadat ze gezet waren, 
gedragen beeft Ofschoon deze kleinoodiën, wat betreft hunne 
effectieve geldswaarde, veel kostbaarder zijn, dan de boven 
aangehaalde oorbellen, die bij de Ampilan behooren en 
„Kiaij Bloembang" heeten, staan deze laatste in de oogen 
van de Javaansche wereld oneindig hooger, daar zij eene 
poesakâ koenâ zijn eii volgens de overlevering uit den tijd 
dateeren. toeu Dëmak nog de hoofdzetel van het rijk was. 

Batavia, November 1915. 



Over de dateering van eenige 
Kawi-geschriften 

D O O R 

Dr. N. J. K R O M . 

Het betrekkelijk geringe aantal der gepubliceerde Kawi-
teksten, de weinige beoefenaars van deze taal en de nioeielijk-
heid voor wie niet in de nabijheid van Batavia of Leiden 
woont om kennis te nemen van de handschriften, zijn drie 
factoren, welke hebben medegewerkt om te maken, dat de 
dateering van een Kawi-ge schrift nog altijd een uiterst 
precair werk is. Zeer zeker zal het op den duur mogelijk 
zijn uit den trap van ontwikkeling, waarop de taal in een 
bepaalden tekst staat, de periode der samenstelling, zelfs 
binnen tnge grenzen, op te maken: welk een groote veran
dering het Kawi in de zeven eeuwen, welke onze documenten 
beslaan, heeft doorgemaakt, blijkt uit de inscripties met één 
oogopslag, en het onderscheid tusschen de oudste en jongste 
daarvan is van dien aard, dat, ook al waren de jaartallen 
verdwenen, zeker niemand de oorkonden van den Diëng 
aan de Girindrawarddhana's zou kunnen toeschrijven, of 
omgekeerd. Maar tasschen die beide uitersten gaat de ontwik
keling zeer geleidelijk, even geleidelijk als later uit het Kawi 
weer het Midden-Javaansch ontstaat. Dat verloop zonder 
plotselinge overgangen of in het oog springende criteria 
maakt het uiterst moeielijk aan een niet gedateerd document 
uitsluitend op grond van de taal zijn juiste plaats aan te 
wijzen in een reeks, welks begin en eind toch even ver in 
tijd van elkaar staan als Pindarus van het Nieuwe Testa
ment of als wij van Maerlant. In gevallen als deze laatste 
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geeft men weliswaar eveneens aan de taal in kwestie bij 
beide uitersten denzelfden naam van „Grieksch" of „Neder-
landsch", maar men zal zich toch steeds de groote verschillen 
levendiger bewust blijven, dan waar het een taal geldt, die 
zoo weinig bekend is en waarvan de geschiedenis zoo wei
nig vast staat, als bij die toch ook zich ontwikkelende en 
wijzigende, in één woord levende, taal, die men Oud-Javaansch 
of Kawi noemt. 

Moge het nu in verschillende sterk sprekende gevallen 
al gelukt zijn aan de taal van een geschrift op grond van 
bepaalde ouderwetsche eigenaardigheden een hoogen ouder
dom toe te kennen of wel verschijnselen op te merken, die 
reeds naar het Middel-Javaansch gaan zweemen en dus op 
jongen datum wijzen, over het algemeen en wat de bijzon
derheden betreft moet geconstateerd worden, dat het nog 
maar enkele gegevens zijn, die ons voor het bepalen van 
den ouderdom der taal bij Kawi-geschriften ten dienste 
staan. Ten einde het aantal van die gegevens te vermeer
deren, zal moeten worden uitgegaan van de enkele vaste 
punten, te vinden in die werken, waarvan de dateering 
reeds vaststaat op grond van andere dan in de taal 
gelegen redenen. Met andere woorden, een belangrijke en 
noodzakelijke voorstudie tot een latere geschiedenis van het 
Kawi bestaat in het verkrijgen en vermeerderen van die 
vaststaande data, van welke bij voortgezet onderzoek kau 
worden uitgegaan. Hieronder volgt een bescheiden bijdrage 
op dit gebied, waarin besproken zal worden door middel 
van welke gegevens, onafhankelijk van de taal, men kan 
trachten den ouderdom van enkele geschriften vast te stel
len of te bevestigen. 

Vooreerst een enkel woord over de Balineescbe traditie, 
zooals die te vinden is in de opgave van Friederich l) en 
in een ,, Wawatëkati" uit de handschriften-collectie van 

1) Yoorloopig' verslag van liet eiland Bali, Verband. But. Gen. 

XXI I (1849) p. 12—20. 
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Van der Tuiik 1). Eerstgenoemde geeft achtereenvolgens, 

met weglating van datgene, waarbij niets omtrent de datee

ring blijkt 3) : 

Rämäyana, van Räja Kusuma of Yogïçwara, den vader 

van Tanakung en Dharmmaja (waardoor het onder of iets 

vóór Airlangga gedicht zou zijn). 

Bhäratayuddha van Sëdah, onder Jayabhaya, 

Wiwaha, van Kanwa, onder Airlangga. 

Smaradahana, van Dharmmaja, onder Airlangga. 

Sumanasäntaka, van Monaguna, onder Airlangga. 

Bhomakäwya, van Bradah, onder Jayabhaya. 

Arjnnawijaya, van Tantular, onder Jayabhaya. 

Sutasoma, van denzelfde. 

Hariwangça, van Panuluh, onder Bhra Hyang Wëkas 

ing Sukha 3). 

De Wawatëkan noemt de volgende werken: 
Rämäyana, van Yogïçwara 1016. 
Bhoina, van Baradah, 1019. 
Sumanasäntaka, van Monaguna. 1020. 
Smaradahana, van Dharmmaja, 1021. 
Wiwäha, van Kanwa, 1022. 
Arjunawijaya, van Tantular, 10-31. 
Krsnayana, van Triguna, 1041. 
Lubdhaka, van Tanakung, 1050. 
Ghatotkacäcraya, van Panulung, 1061. 
Pärthayajfia 4), van Widyätmaka, 1075. 
Bhäratayuddha, 1079. 

1) Juynboll, Supplement op den Catalogus van de Javaansohe en 

Madoereesohe Handschriften der Leidsche Universiteitsbibliotheek, I I 

(1911) p. 287; Brandes, Beschrijving der Javaansohe, Balineesche en 

Sasaksche Handschriften, aangetroffen in de nalatenschap van Dr. 

H. N. van der Tuuk, I I I (1915) p. 3 3 0 - 3 3 2 . 

2) De spelling is hier en daar in overeenstemming' met do verder 

gevolgde gebracht. 
3) Gelijk men weet, is dit een der namen van Hayam Wuruk. 

4) Er staat Pasthayajna. 
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Dr. Juynboll teokent hierbij t. a. p. aan : „Deze opgaven 

verdienen echter geen onbeperkt vertrouwen " Onzes inziens 

ware .volstrekt geen vertrouwen" dichter bij de waarheid 

geweest. Dat wil zeggen, wat de dateeritig betreft; de 

namen der auteurs, grootendeels in de werken zelf te vinden, 

zullen in hoofdzaak wel juist zijn. De jaartallen echter 

berusten klaarblijkelijk op fantasie; althans overal, waar 

controle mogelijk is, blijken ze, op misschien één uitzon

dering na, onjuist te zijn. Hieronder zullen de werken in 

kwestie afzonderlijk besproken worden, zoodat ze thans 

terzijde gelaten kunnen worden; als sterk sprekend voorbeeld 

wordt hier slechts Tantular genoemd, die, gelijk vaststaat, 

onder Hayam Wuruk leefde, en hier twee en een halve 

eeuw vroeger geplaatst wordt. Ook de lijst van Friederich 

zal slechts in twee gevallen in orde blijken te zijn. Uit 

één en ander volgt, dat de Balineesche traditie in die 

gevallen, waar geen controle uitgeoefend kan worden, niet 

gevolgd mag worden, zoomin de opgave in het Voorloopig 

Verslag als die in de Wawatëkan, en dat zij dus als bron 

voor de dateering der genoemde werken waardeloos geacht 

moet worden. 

Een geheel ander soort van gegevens, op zichzelf wel 
betrouwbaar, doch practisch van weinig nut, is daar te 
vinden, waar het ééne werk in het andere geciteerd wordt. 
Soms bestaat het geschrift, waar het om gaat, in het geheel 
niet meer; zoo hebben wij al heel weinig aan de weten
schap, dat toen de Nagarakrtägama werd geschreven, het 
Rajakapakapa al bestond *), want dit laatste werk is ver
loren gegaan en wat wij er van weten, berust slechts op 
een paar Nieuw-Javaansche geschriften. In andere gevallen 
leert ons de aanhaling niets nieuws; in den Middel-
Javaanschen Pararaton wordt het Oud-Javaansche Pärtha-
yajüa aangehaald 2), waarvan natuurlijk reeds vaststond, 

1) Geciteerd in zang- 85 : 2. 
2) Blz. 25 : 12 (Bangga Lawe). 
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dat bet antérieur moest zijn aan eerstgenoemd werk; 
liet citaat wordt weliswaar in den mond gelegd van een nog 
in den vollen Oud-Javaanschen tijd geleefd hebbende histo
rische persoonlijkheid, maar er is geen voldoende waarborg, 
dat die anecdote op geschiedkundigen grondslag berust 
en bet Parthayajüa dus bepaaldelijk reeds in den tijd, 
waarin dat verhaaltje speelt, moet hebben bestaan. Een 
derde moeielijkheid bestaat daarin, dat, als een geschrift 
zonder meer wordt geciteerd, wij nooit zeker weten, of 
daarmee nu precies het gelijknamige werk bedoeld is, dat 
ons is overgeleverd, dan wel een oudere redactie of misschien 
een heel ander, toevallig denzelfden naam dragend geschrift. 
Zoo staat bijvoorbeeld de zaak niet het wetboek Ç i w a ç a -
s a n a . Men vindt dit aangehaald in een oorkonde van 913 ]), 
doch wie zal zeggen, of de uitvaardiger dier oorkonde 
dezelfde Çiwaçasami bedoelde, als het wetboek van dien 
naam, dat wij thans bezitten ? Natuurlijk gaat ei
meer zekerheid bestaan, naarmate het citeerende document 
jonger is en dichter bij ons staat, wanneer dus bijvoorbeeld 
in een inscriptie van Hay am Wuruk als gezaghebbende 
rechtsbron de K u t ä r a m ä n a w a genoemd wordt3), bestaat 
er alle kans, dat dit inderdaad het bekende grootendeels 
door Jonker uitgegeven wetboek van dien naam is, behoudens 
natuurlijk de Balinismen. 

Een derde bron, waarvan men meer resultaten zon ver
wachten, dan er in werkelijkheid uitgeput kunnen worden, 
zijn de reliefs der tempels. Het spreekt vanzelf dat niet de 
beeldhouwer uit zijn fantasie zekere voorstellingen geschapen 
heeft en de dichter daar een verhaal van gemaakt heeft, 
doch dat het verhaal bestond en door den beeldhouwer is 
gevolgd. Men kan dus redeneeren : als men weet, wanneer 

1) Brandes, Oud-Javaansche Oorkonden (Yerhand. Bat. Gen. 60, 
1913) p. 119; beschreven steen van Sendang Kamal. 

2) Brandes, ibidem p. 210; koperplaten van Bendosari. Hetzelfde 
wetboek wordt geciteerd in Cohen Stuart's Kawi Oorkonden XYI en 
XIX, evenals in den Çiwacâsana. 
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de tempel gebouwd is, en men heeft den tekst voor zich, 
die op dien tempel is voorgesteld, dan is dat stichtingsjaar 
een volkomen zekere terminus ante quem voor de samen
stelling van den tekst. Die redeneering klopt werkelijk 
volkomen — doch slechts zeer zelden wordt aan de beide 
voorwaarden voldaan, niet zoozeer de eerste, want de tijd 
van het ontstaan der Javaansche tempels staat tegenwoordig 
vrijwel vast, als wel de tweede, het in handen hebben van 
den gevolgden tekst. De zaak is namelijk deze, dat wij in 
een zeer groot aantal gevallen eenvoudig niet weten welk 
verhaal, laat staan welke tekst, is voorgesteld, dat in andere 
gevallen onze tekst en de reliefs onderling afwijkingen ver-
toonen en dat ten slotte ook altijd rekening moet worden 
gehouden met de mogelijkheid, dat van eenzelfde verhaal 
niet dezelfde feiten, verschillende, oudere en jongere, bewer
kingen bestaan, zoodat de tekst, die wij over hebben, ook 
al komt die overeen met de reliefs, toch veel jonger kan 
zijn. Zooiets ziet men bijvoorbeeld bij de Kämäyana-reliefs 
van Prainbanan, die ouder zijn dan ons Kawi-Rämäyana. 
waarvan wel de tijd niet precies bekend is, maar dat toch 
in elk geval uit de Oost-Javaansche periode dateert1). Zoo 
herkennen wij vele dier fabels uit de veel latere Tantri, in 
een deel der reliefs van Djago verklaard uit de eveneens 
veel jongere Angling Darmo en is laatstelijk het op Tiga-
wangi voorgestelde gedeeltelijk teruggevonden in moderne 
lakons. Afwijkingen vertoont het Arjiinawiwäha-verhaal op 
Surawana van- het bekende gedicht van dien naam; zoo ook 
de Krsnäyana te Panataran. Op Boro-Budur moeten zelfs 
nauwkeurig gevolgde teksten als Lalitavistara, Jâtakamâlâ 
en stukken Divyävadäna buiten beschouwing blijven, daar 
wij deze slechts uit de Sanskrit-origineelen kennen, een Kawi-
recensie nooit gevonden is, en het een open vraag is, of die 
wel ooit heeft bestaan. Om kort te gaan, ondanks alle theo-

1) Volgens Brandes uit de tiende, volgens Kern uit de dertiende 
eeuw. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 6. 33 
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retische mogelijkheden hebben de tetnpelrefiefs nog niet het 

minste gegeven voor de diteering van teksten aan de hand 

gedaan, wel natuurlijk voor het bekend zijn van bepaalde 

verhalen. 
Vooralsnog zal het dus de veiligste weg zijn ons in 

hoofdzaak te bepalen tot de geschriften in kwestie zelf en 
de aanduidingen, die deze zelve bevatten, aanduidingen, 
die naar men zien zal, dikwijls vaag genoeg en voor tweeërlei 
uitlegging vatbaar zijn. Midden-Java zullen wij geheel bui
ten beschouwing laten, omdat daar al heel weinig vastig
heid te vinden is, eigenlijk alleen het bekende Sanskrit 
Kawi woordenboek, door Brandes als een Amaramälä uit 
+ 700 Çaka gedetermineerd :). 

Voorts zullen wij ons bij voorkeur met de dichtwerken 
bezighouden, minder vatbaar als deze toch altijd zijn voor 
interpolaties, terwijl de prozageschriften bovendien veel 
minder aanleiding hebben om bepaalde gegevens ter datee
ring te verschaffen. Wij wijzen wat het proza betreft, 
slechts op een enkel punt. Wordt in een geschrift gespro
ken van Majapahit, op zoodanige wijze dat niet aan latere 
invoeging gedacht mag worden, dan is het duidelijk, dat 
zulk een werk niet van vóór het rijk van dezen naam kan 
dateeren. Het zou dan echter zoowel gedurende als na het 
Majapahitsche tijdperk ontstaan kunnen zijn. In zulk een 
geval wordt de doorslag gegeven door het feit, of het werk 
al dan niet in een zuiver Kawi geschreven is, dit in verband 
met de omstandigheid, dat reeds zeer spoedig na den val 
van Majapahit, wellicht zelfs nog eerder, de taal het karak
ter van Middel-Javaansch heeft aangenomen. Een zuiver 

! Kawi werk, Majapahit vermeldende, zooals bijvoorbeeld de 
z.g.n. A s t a d a ç a w y a w a h a r a 2), kan dus zeker in de 

1) Tijdsclir. Kat. Gen. 32 (1889) p. 130, noot. De dateering berust 

op het noemen van een Çailendra-koning, dus een vorst uit de dynas

tie, die heerschte toen Kalasan werd gesticht. 

2) Juynboll, Catal. I I p . 188 en 189. 
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Majapahitsche periode en waarschijnlijk in de eerste helft 
daarvan geplaatst worden. 

Van de Oost-Javaansche prozawerken is het oudste met 
zekerheid gedateerde, tevens merkwaardig omdat het een 
jaartal draagt, het Wirätaparwa ]) van Çaka 918, dus van 
vijf jaar na de vermelding van den Çiwaçâsana (zie boven). 
Dat dat jaartal van het Wirätaparwa ook voor de tijdsbe
paling der vertalingen van de andere Mahäbhärata-boeken 
van belang is behoeft niet betoogd te worden. Ook histo
risch is het een datum van eenig gewicht, daar het behalve 
het jaar ook den regeerenden koning vermeldt, genaamd 
Dharmmawangça Anantawikrama. Naar alle waarschijnlijk
heid is dit de vorst, welke in 929 troon en leven verloor, 
en die vooral bekend is als schoonvader van den meer 
beroemden Airlangga. Aran 's mans regeeringsduur was tot 
dusver niets bekend, men mag thans veronderstellen, dat hij 
minstens elf jaar Oost-Java beheerschte. 

Bij de gedichten staan wij met koning Airlangga (932— 
964) voor het eerst op vasten bodem en wel met de 
A r j u n a w i w ä h a van Kanwa, blijkens de uitdrukkelijke 
mededeeling in de laatste strophe van zang 36 onder ge
noemden koning tot stand gekomen. Een tweede gedicht, 
dat aan deze regeering wordt toegeschreven, is naar onze 
meening echter van later datum. Wij bedoelen den K r s n ä -
y a n a ~). Een voorloopige mededeeling daaromtrent van 
onze hand is opgenomen in een artikel van den Heer Van 
Stein Callenfels aangaande de wedergave van dit gedicht 
op Pauataran 3). De laatste zang (62 in het door ons ge
raadpleegde afschrift der collectie Brandes, ten rechte 63) 
geeft zoowel een aanwijzing voor de juiste dateering als 
voor het ontstaan van de meening, dat deze kakawin onder 
Airlangga gedicht is. Wij lezen hier namelijk de mededee-

1) Uitgegeven door Dr. H. H. Juynboll in 1912. V.g.1. Brandes, 
Beschrijving enz, I I I p. 347, waar de datum herleid wordt. 

2) Juynboll, catal. I (1907) p. 156. 
3) In dit Tijdschr. deel 57 p. 221. 
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ling, dat het werk tot auteur heeft Triguna en dat deze 
in een zelfde verhouding stond tot zijn vorst Warsajaya 
als eenmaal Kanwa tot koning Airlangga. De uitdrukkelijke 
vermelding van laatstgenoemden beroemden naam heeft 
klaarblijkelijk den minder bekenden van Warsajaya over het 
hoofd doen zien. Rest dus de vraag, wie deze Warsajaya 
was en wanneer hij geregeerd heeft. Onzes inziens is hij 
waarschijnlijk dezelfde als de uit een inscriptie van 1026 
bekende ]) Jayawarsa, welke dus een zestig jaar na Air
langga regeerde en wel, blijkens de vindplaats (Sirah këting) 
over de Kadirische rijkshelft. In aansluiting hiermede worde 
ook melding gemaakt van den S u m a n a s ä n t a k a van 
Monaguna en wel omdat hier in den laatsten zang (183) 
eveneens sprake is van een erï Warsajaya, zonder dat deze 
intusschen koning heet. Niet onaardig is het daarbij op te 
merken, dat het in de bovenbehandelde Wawatêkan voor 
den Sumanasäntaka opgegeven jaartal, 1020, klaarblijkelijk 
in, of zeer dicht bij, de regeering valt van den historischen 
Jayawarsa. Wellicht is ook de overeenkomst in de namen 
Tricfuna en Monaguna meer dan een coïncidentie. 

Bij het groote en bekende, onder koning Jayabhaya (1057 
enz.) tot stand gekomen dichtwerk, de B h ä r a t a y ud dha , 
beo-onnen door Sëdah en beëindigd door Panuluh, behoeft 
niet te worden stilgestaan, dan alleen om er de aandacht 
op te vestigen, dat het voor dit werk geldende jaartal 1079 
niet in overeenstemming is met de inscripties, volgens welke 
in 1062 reeds een andere koning regeert 2). Dan zijn er 
nog een paar andere kakawins uit dezen tijd. Vooreerst de 
H a r i w a n g ç a van denzelfden Panuluh. Dat ook dit werk 
tijdens Jayabhaya gedicht is, blijkt ten duidelijkste uit het 
laatste vers van de tweede strophe, waar de vorst aldus 
genoemd wordt: 

1) Oud-Javaansche Oorkonden p. 149. 

2) Ibidem p. 159 en Krom, De vorsten van Këdiri, in dit Tijdsohr. 56 

(1914) p. 243 en 245. 
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çrï dharmmeçwara digjayänjayajayäpanjäti wisnwätmaka 1). 
in welken regel reeds door Van der Taak door verandering 
van één letter de naam JayaMaya voor jayayaya hersteld 
is2). Opmerkenswaardig is voorts de overeenkomst met de 
oorkonden van dezen vorst, waar in den titel eveneens de 
bestari ddeelen Dharmmeçwara en digjaya teruggevonden 
worden en de vorst eveneens een incarnatie van Wisnu 
genoemd wordt. Nog een derde gedicht staat op Panuluh's 
naam, de G h a t o t k a c a ç r a y a . Indien dit dezelfde dichter 
is, dan zal de hier in de derde strophe van den eersten 
zang vermelde vorst, 

çrï bhupäla Jayäkrta prabhu wiçesa tuhutuhu bhatara Keçawa, 
ongetwijfeld onder de onmiddellijke voorgangers of op
volgers van Jayabhaya gezocht moeten worden. Is daaren
tegen deze Jayakrta geen andere dan de historische 
Krtajaya, de laatste koning van Kadiri, dan moet nood
zakelijkerwijze de dichter Panuluh een andere zijn dan de 
gelijknamige auteur onder Jayabhaya. Wij komen nu tot 
een vijfden Kadiri sehen koning, den Kämecwara, welke, naar 
reeds aan Van der Tuuk bekend was 3), genoemd wordt op 
twee plaatsen van Dharmmaja's S m a r a d a h a n a (zang 1 
en 39). De oorkonden leeren ons twee vorsten van dezen 
naam kennen, respectievelijk voorkomend in 1051 en in 
1107 *), welke van beiden bedoeld is, kan niet uitgemaakt 
worden. Indien de door Friederich t. a. p. bewaarde Bali-
neesche traditie niet zonder eenigen grond een band legt 
tusschen den dichter Dharmmaja en den hierbeneden te 
bespreken Tanakung, dan zou de vorst in kwestie de Kä
mecwara van 1107 moeten -zijn. In nog een tweetal andere 
dichtwerken wordt volgens Van der Tuuk op dezen koning 
gezinspeeld. Vooreerst het B h o m a k ä w y a met het in den 

1) Geciteerd naar Beschrijving enz. I I (1903) p. 23. 

2) In het Kawi-Balineesch-Nederlandsch "Woordenboek IV p. 408. 

3) Woordenboek I I p. 341. 

4) Oiid-Javaansche Oorkonden p. 169; Oudh. Verslag 1915, 2, p. 69. 
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eersten regel voorkomende: „mïïrtti sanghyang Manobhü". 
Daar dit gedicht volgens Kern l) uit de veertiende eeuw is, 
zijn de opvattingen van deze beide geleerden onvereenigbaar. 
In de tweede plaats d e L u b d h a k a . Wanneer.hier echter ten 
bewijze dat van de eerste woorden van dit gedicht: „sang
hyang ning hyang amurtti niskala" de liefdegod bedoeld is, 
wordt aangevoerd: „tjxmf er wordt tevens toegespeeld op 
Kâmeçwara", dan heeft dat wel wat te veel van een petitio 
principii. Over den Lubdhaka zoo dadelijk meer. 

Nog een vierde gedicht wordt met Kânieçwara in verband 
gebracht, en wel een, waarvan de titel onbekend is, doch 
dat volgens Juynboll 2) „is gericht aan don Kâmeçwara, 
n 1. Jayanagara van Kadiri (vers 3)". De beide bekende 
Kämecwara's zijn inderdaad koningen van Kadiri, die van 
1107 heet echter geen Jayanagara, terwijl van dien van 1051 
de veidere namen nog niet gelezen zijn. De mogelijkheid 
blijft dus open, dat die andere vorst gemeend is; tot dusver 
was een Jayanagara van Kadiri niet bekend, wat natuur
lijk niet bewijst, dat hij niet bestaan heeft. Daarentegen 
regeerde de wel bekende koning Jayanagara (1231 — 1250) 
over Majapahit. 

Wij behandelen nu nog twee dichtwerken, die op naam 
staan van Tanakung, de Wrttasaficaya en de Lubdhaka. 
De aanwijzing, die Van der Tuuk aanleiding gaf om laatst
genoemd werk aan Kämecwara's tijd toe te schrijven, 
bespraken wij reeds; indien nu werkelijk soortgelijke toe
spelingen voor de dateering van een werk voldoende zijn, 
dan zouden wij van onzen kant willen vragen of uitdruk
kingen als „Girindrawangçaja".(zang 1), „Girïndratanaya" 
(zang 37), niet veeleer wijzen op de dynastie, die er zich 
op beroemde af te stammen van Girïndra's zoon, den eersten 
koning van Singhasäri. De W r t t a s a f i c a y a , eveneens van 

1) De legende van Kurijarakarna, Verhand. Kon. Aead. v. Wetensch. 

Afd. Letterk. Nieuwe Reeks, III, 3 (1901) p. 9. 

2) Catal. I p. 180. 
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(denzelfden of een anderen} Tanakung heeft in den tekst 
geen de minste aanduiding, doch wordt voorafgegaan door 
een Javaansch voorbericht ]), behelzende dat het werk 
geschreven zou zijn in het Kadirische rijk, kort voor den 
overgang der macht aan Pengging en onder een koning 
Kusumawicitra Ook aan deze traditie meenen wij geen 
waarde te mogen toekennen. Wat er verder in dat voor
bericht staat, geeft volgens Kern t.a.p. doorgaande blijken 
van grove onkunde. Voorts weten wij zeker, dat de macht 
van Kadiri niet is overgegaan op Pënggmg, maar op Singha-
sàri en lijkt ons Kusumawicitra als Kadirische konino-s-
naam zeer verdacht. Orn kort te gaan, vooralsnog gelooven 
wij niet dat er eenige reden is om aan deze traditie vast 
te houden, al evenmin als aan de door Frieder ich meege
deelde (zie boven), die Tanakung onder Airlangga plaatst. 
Wij laten dus de dateering van dit werk geheel in het 
onzekere, tenzij men den auteur mag vereenzelvigen met 
dien van den Lubdhaka en dus de eventueel voor dit werk 
geldende gegevens ook van waarde achten mag voor den 
Wrttasaiicaya. 

Wat betreft de periode van het rijk van Singhasäri is 
het de laatste koning, Krtanagara, waaromtrent een enkele 
opmerking gemaakt kan worden. Het is deze vorst, de „in 
Çiwabuddha's wereld verloste", bijgezet in een Çiwabuddha-
heiligdom en later zelf onder den naam Çiwabuddha bekend, 
waarop men zou kunnen meenen dat gezinspeeld wordt in 
het begin van den K r s n â n t a k a met de woorden: „sang 
sàksât Çiwabuddhamûrtti" (zang 1; ook zang 34). Hoe 
uiterst voorzichtig men echter met zulke conclusien zijn 
moet, blijkt ten duidelijkste uit het begin van den Nâcra-
rakrtägama, waar eveneens aan Çiwabuddha hulde gebracht 
wordt, zonder dat ook maar in het minst gedacht mott 
worden aan Krtanagara. In het voorbijgaat! zij er nog op 

1) Afgedrukt op p. 2 van Kern's editie (1875) en in den Catal. 
Juynboll I p . 132. 
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gewezen dat, wanneer volgens Juynboll ') de cosmogonie 

Räjapati gundala wordt toegeschreven aan Krtanagara, daar

mede niet, zooals men t. a. p. lezen kan, Hayam Wuruk 

bedoeld is, doch deze zelfde, van 1190 tot 12.14 over Sing-

hasäri regeerende, Krtanagara-Çiwabuddha. Naar hetgeen 

wij van den studiezin van dezen vorst weten, ligt het ook 

veel meer voor de hand, dat men in hem een auteur gezien 

heeft dan in zijn beroemden achterkleinzoon. 

Uit den tijd van koning Hayam Wuruk (1272—1311) 

bezitten wij zeker drie gedichten, de N 5 g a r a k r t a g am a 

van Prapanca uit 1287 en de Àr j un a wij ay a en S u t a -

soma, eigenlijk ook genaamd Purusâdaçânta, beide van 

Tantular; van deze laatste werken zijn de gedeelten, die 

voor de dateering in aanmerking komen, besproken door 

Brandes 3). Wij kunnen nu nog iets verder gaan en ook 

de vraag beantwoorden, welk van deze dichtwerken het 

oudste is. Dit wordt duidelijk uit den Arjunawijaya, waar 

als 's dichters patroon optreedt Ranamanggala, zoon van 

's konings broeder (eigenlijk halfbroeder, namelijk zoon van 

den vader des konings, doch niet van de koningin-moeder) 

en tevens schoonzoon van 's vorsten jongste zuster. De 

bedoelde dochter dezer prinses was bij het verschijnen van 

den Nâgarakrtâgama nog niet gehuwd, zoodat Tantu-

lar's werk noodwendig jonger moet zijn. Datzelfde geldt 

waarschijnlijk ook van den Sutasoma, ofschoon daar de 

familierelatie niet zoo is uitgewerkt. Doch daar ook hier 

Ranamanggala, die in 1287 nog in het geheel geen persoon 

van eenig gewicht is, als fautor opgegeven wordt, ligt het 

voor de hand, dat ook dit werk van Tantular jonger is dan 

dat van Prapanca. 

Het bovenstaande kan een denkbeeld geven van den 

aard der gegevens, waarmede bij de dateering van Kawi 

1) Catal. II p. 200. 
2) In zijn Pararaton-uitgave (1890) p. 138 en 139. 
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geschriften buiten de taal zelf gewerkt moet worden. Ze 
zijn ongetwijfeld nog met andere te vermeerderen, wanneer 
verdere handschriften worden behandeld. Doch ook de hier
boven besprokene kunnen doen zien, hoe weinig ze eigenlijk 
no» te beteekenen hebben en welk een klein deel ervan 
een bepaald zekeren grondslag oplevert. Men geeft zich 
daarvan eigenlijk pas goed rekenschap, als men het voor
naamste van dien aard eens bij elkaar zet en daarom kan 
een beschouwing als de hier gegevene, ook al is onder de 
resultaten veel negatiefs, veel twijfelaehtigs en veel onbruik
baars, toch zijn nut hebben. 

Februari 1916. 



Epigraphische Aanteekeningen 
D O O R 

Dr. N. J. K R O M . 

XI. 
Jayabhupati van Sunda. 

Dat het den Heer C. M. Pleyte gelukt is, de beschreven 

steeiien van den Tjitjatih, welke zoo lang aan alle pogingen 

hadden weerstand geboden, te ontcijferen, is een feit, dat 

ongetwijfeld bij ieder, die van de belangwekkende publicatie 

dienaangaande heeft kennisgenomen '), de levendigste vol

doening gewekt heeft. Wij meenen van onze zijde onze 

waardeering niet beter te kunnen doen blijken dan door te 

trachten ook iets bij te dragen tot de verklaring dezer 

documenten, en wel inzake een enkel punt, waarin onze 

opvatting eenigermate afwijkt van die, neergelegd in boven

bedoeld artikel. 
Het betreft het gedeelte met de titels en namen op den 

steen D 73. De tekst luidt als volgt: 
irikä diwâçanira prahajyan sunda, maharaja 

çrl jayabhupati, jaya manahën wisnumiirtti samarawijaya 
cakalabhuwänamandaleswaranindita, harogowärdhanawikra-

mottunggadewTa, magaway enz. 
Volgens de vertaling van den Heer Pleyte: „ . . . . is 

de datum waarop de vorst van Sunda, Grootkoning Z. M. 
Jayabhupati, de overwinning weerstaan hebbend van den 
Wisnumurtti, den Zegevierenden in den strijd, den Heer 

1) Maharaja çrï Jayabhupati. Vijfde bijdrage tot de kennis van het 

oude Soenda, in dit Tijdschr., deel 57 p. 201—218. 
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zonder blaam van alle landen der wereld, Harogowardha-
nawikramottunggadewa, vervaardigde enz". 

Gelijk men ziet is hier j a y a m an ah e n vertaald door: 
, d e o v e r w i n n i n g w e e r s t a a n h e b b e n d " , en han
gen daarvan dan de verdere namen en titels af, als aangevende 
den persoon, wiens overwinning weerstaan is. 

Welnu, wij moeten bekennen, dat deze vertaling ons ietwat 
gewaagd voorkomt en dat wij het betreuren, dat zij gegeven 
is zonder verdere bewijzen harer juistheid of mogelijkheid. 
De taal van de oorkonde is, ondanks de schrijffouten, toch. 
ongetwijfeld Kawi,' en manahën dan ook opgevat als een 
overeenkomstig de regels dier taal afgeleide vorm van tahën. 
Doch wanneer daar nu een voorwerp bijkomt en uitgedrukt 
moet worden, wat men weerstaat, dan behoort dat voor
werp in een geval als dit achter den werkwoordsvorm 
te komen. Het er voor te plaatsen is in strijd met het 
karakter van het Kawi. Stond er iets in den trant van : 
(sang) manahën jaya (nira), dan zouden wij ons aan 
de zijde van den Heer Pleyte scharen. Maar wij vinden 
nu eenmaal dat jaya manahën, zonder verder verband en 
in de verkeerde volgorde. Niet ten onrechte schreef Brandes 
reeds bij de eerste vermelding dezer oorkonde, dat manahën 
alles behalve helder was J). 

Er zijn meer bezwaren. Is het wel waarschijnlijk, dat 
zulk een vorst, titellievend als deze op alle inscripties 
blijken te zijn, zichzelf zou aanduiden met slechts vijf 
woorden en dan vier heele regels wijden aan de titels van 
een verslagen tegenstander? En is bet niet vreemd, ook 
al moet men titels natuurlijk niet al te letterlijk nemen. 
dien tegenstander wiens nederlaag verheerlijkt wordt, nu 
juist „zegevierend in den strijd" te hooren noemen? 

Vervolgens de rnoeielijkheid, waarop de Heer Pleyte 
zelf reeds wees, van de groote afstand tusschen de inscriptie 
en de overwinning, welke afstand, gegeven de feiten, dat 

1) Notulen 1890 p. 15. 



524 

de oorkonde van 952 is, en de overwonnen koning niet 
Airlangga zijn kan welke in 932 begon te regeeren, min
stens twintig jaar moet bedragen. Een vergelijking met de 
Pucangan-inseriptie van Airlangga gaat niet op, want deze 
vermeldt daar niet een enkele gebeurtenis van vele jaren 
geleden, doch geeft een overzicht van zijn geheelen levens
loop, begint daarmee bij het begin, dus natuurlijk lang 
geleden, maar eindigt met feiten van slechts vier jaar vóór 
de uitvaardigiug van het edict. 

En ten slotte, hoe bezwaarlijk is het, den overwonnen 
tegenstander een plaats aan te wijzen in de Javaansche 
geschiedenis. Het is blijkens de titulatuur noch Airlangga, 
noch diens schoonvader en voorganger Dharmmawangsa, 
noch de laatste ons bekende regeerende vorst uit het huis 
van Tçana, Makutawangçawarddbana. De Heer Pleyte denkt 
aan een ouderen broeder van laatstgenoemden vorst, en 
wel omdat Makutawangçawarddhana's naam niet zoo als 
die der andere koningen van dien tijd op uttunggadewa 
eindigt ]), en omdat hij „een zon in Içana's geslacht" 
genoemd wordt, d. w. z. in het geslacht zijner moeder, waar
uit zou volgen dat hij niet de dynastie zijns vaders heeft 
voortgezet. Klemmend achten wij deze beide argumenten 
niet. Immers Makutawangçawarddbana heeft wel degelijk 
als koning geregeerd, blijkens de op hem slaande uitdruk
kingen „prabhur bhübhujäm", .nrnam anupamendrah", 
„adhipah", en dat zijn officieele titel niet met uttunggadewa 
zou hebben geëindigd, blijkt uit niets, want we bezitten 
geen enkele inscriptie van hem en kennen zijn naam slechts 
uit een gedicht, dat aan geen enkelen vorst dien titel geeft, 

1) V a t aangaut liet praedioaat crl, waarvan ook sprake is, wordt 

opgemerkt, (lat dit niet uitsluitend den koning, doch ook andere per

sonen van vorsteljjken bloede toekomt; het is dus nooit een aanwijzing, 

dat de persoon in kwestie regeerend vorst was, en kan naar omstan

digheden met Z. M. of Z. H. weergegeven worden. Ook uttunggadewa 

duidt niet per se uitsluitend den regeerenden koning aan, getuige het 

voeren van dezen titel door de mantri i hino op Airlangga's inscripties. 
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ook niet aan de andere door den Heer Pleyte vermelde, 
wier uttunggadewa-schap slechts uit inscripties bekend is. 
Eveneens is dat „zou in Içana's geslacht" zeer verklaar
baar; de troon was oorspronkelijk die van den grootvader 
van moederzijde, Içîïna, en de vader had dien slechts als 
gemaal zijner vrouw, niet als lid van een eigen dynastie 
bezeten; wat natuurlijker dan dat nu ook bij den kleinzoon 
de afstamming van Içana op den voorgrond wordt geplaatst? 
Zien wij dus geen reden, waarom speciaal Makutawangça-
warddhana een ons niet bekenden broeder gehad moet hebben, 
op zichzelf is het natuurlijk in het geheel niet onmogelijk, 
dat er behalve de in bovengenoemd gedicht en in de inscrip
ties vermelde, nog andere Javaansche koningen tusschen 
Sindok en Airlangga geregeerd hebben. Maar alle aanwij
zing dienaangaande ontbreekt. 

Al deze moeielijkkeden tezamen werken niet mede om de 
bovenbedoelde vertaling aan te bevelen. Doch er is ée'n 
mogelijkheid, die alle opheft. En wel deze, dat jaya manahën, 

•anders opgevat, eenvoudig een naam of litel of aanduidino-
is van koning Jayabhüpati, geheel los van een bijzonder 
verband met de volgende woorden, die te beschouwen zijn 
niet als een nadere bepaling van jaya, doch als verdere 
gelijkwaardige epitheta van steeds denzelfden Sundaschen 
koning. 

Wanneer wij ons nu houden aan het taaieigen van het 
Kawi, is het misschien het eenvoudigste, in jayamanahën, 
in één woord te schrijven, een samenstelling te zien welke, 
daar tahën evengoed „uithouden" kan beteekenen, zou kun
nen worden vertaald met iets in den trant van „overwin-
Diijgsuiihouder", dus: de standvastige in de overwinning. 
Ook is er nog een andere oplossing, en wel door dat manahën 
niet als titel, maar als naam op te vatten. In een groot 
deel der inscripties dragen de uitvaardigers naast hun vele 
aan het Sanskrit ontleende epitheta ook een gewonen 
iclandschen naam, men denke aan Balitung, Tlodong, Wawa, 
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Sindok en zooveel anderen. Een combinatie van een inlandsen 
element met jaya vindt men bijv. bij Tohjaya; verder zijn 
namen op en niet ongebruikelijk, in het bijzonder tijdens 
Airlangga. Later komt wel een naam als Anëkakën voor, 
die door zijn bcdriegelijke nabootsing van een werkwoords
vorm zeker groote moeielijkheid ter verklaring zou opleveren, 
als bier niet vaststond, dat bet onmogelijk iets anders dan 
een naam zijn kan. Waar verder eigennamen als Mangën 
en Manëtën aangetroffen worden, is het niet uitgesloten, 
dat ook Manahën een inlandsche eigennaam is. 

Doch hoe het ook zij, onverklaard als naam of te verklaren 
in den geest van de hierboven gegeven opvatting als samen
stelling, dan wel op eenige andere wijze, niet in strijd met 
het eigenaardig Kawi-taaleigen, in elk geval zal het onzes 
inziens een titel, naam of aanduiding moeten blijven van 
den uitvaardiger der oorkonde zelf, welke dan vervolgens 
genoemd wordt het evenbeeld (of de incarnatie) van Wisnu, 
de zegevierende in den strijd, enz. J) Daarmede wordt 
dan tevens een veel regelmatiger verloop van den aanhef 
der inscriptie verkregen, welke nu, evenals andere konings
oorkonden, tusschen de dateering en het werkwoord, dat 
het eigenlijke edict inleidt (hier dus magaway) slechts 
de titulatuur van den regeerenden koning, zonder verdere 
bijzonderheden, geeft. 

Is bet bovenstaande juist, dan bebeist de inscriptie dus 
slechts een stichtingsoorkonde van Jayabhüpati en moeten 
wij, niet zonder leedwezen, den Javaanscben tegenstander 
van dezen vorst vaarwel zeggen en daarmede tevens het 
kostbare aanknoopingspunt tusschen West- en Oost Javaan-
sche geschiedenis. 

Daartegenover krijgen wij echter weer andere merkwaar
dige gegevens, als een Sumlasche koningstitulatuur, zich 

1) Klaarblijkelijk was dit ook de opvatting van Brandes, welke 

t. a. p. mededeelt, dat de vorst van de Sundalanden zich heer noemde 

van de sakalabhuwanamandala. 
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aansluitend bij de Javaansche, en een op den voorgrond 

treden van Wisnuïsme in deze zelfde streken, waar vijf' 

eeuwen vroeger de eveneens Wisnuïtisehe Wenggi-opscbrif

ten van Pïïrnawarman gebeiteld werden. Wellicht zal de 

Heer Pleyte, die reeds in zoo menig opzicht nieuw licht 

heeft doen schijnen in de duistere oudste geschiedenis van 

Sunda, aanleiding vinden om ook aan deze problemen zijn 

aandacht te wijden. 

X I I . 

D j o l o t o e n d o en U d a y a n a . 

Aan de bekende badplaats Djolotoendo tegen de helling 

van den Pënanggoengan, tevens begraafplaats, getuige de 

daar door Wardenaar gevondene, thans in het Museum te 

Batavia bewaarde grafurn, vindt men twee Inschriften: de 

cijfers 8 9 9 en het woord u d a y a n a . Het lag voor de hand 

in dat woord den naam te zien van den juist zoo neetenden 

vader van koning Airlangga, en aan te nemen, dat deze 

in 899 Çaka daar was bijgezet. Deze opvatting, het eerst 

geformuleerd door Brandes ] ) , was langen tijd de algemeen 

gehuldigde, totdat de publicatie van een van Airlangga's 

oorkonden 3) leerde, dat deze vorst op het oogenblik, dat 

zijn voorganger in 929 sneuvelde, zestien jaar oud was, 

zoodat hij in 913 geboren moet zijn en een bijzetting van 

zijn vader in 899 uitgesloten is. 

Daar een verklaring van deze zaak nog niet gegeven is, 

is het wellicht niet overbodig de volgende aan de hand te 

doen. Talrijke Javaansche monumenten dragen jaartallen en 

deze geven dan, naar niet te betwijfelen valt, de slichting aan. 

Waarom kan hetzelfde bij Djolotoendo ook niet het geval 

zijn? Men moet dan aannemen, dat deze badplaats gebouwd 

is geiuimen tijd vóór de bijzetting plaats had. Dat dit in-

1) In den Catalogus-Groeneveldt (1887) p. 218 noot. 

2) Kern, Een oud-Javaansche steeninscriptie van Koning Er-langga, 

Bijdr. Kon. Int t . 67 (1913) p. 610—622. 
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derdaad aannemelijk is en volkomen in overeenstemming 

met de gewoonte, kan door een paar voorbeelden gestaafd 

worden. Koning Krfaräjasa bouwde tijdens zijn leven den 

tempel te Simping, waar bij later begraven is i) ; zoo weten 

wij eveneens, dat H ayam Wuruk's zwager, de vorst van 

Matahun, reeds vóór 1287 de Tjandi Tigawangi had laten 

oprichten, waar eerst in 1310 zijn bijzetting plaatsvond2). 

Op diezelfde wijze is liet onzes inziens ook met Djolo-

toendo gegaan, dat dus in 899 gesticht zou zijn door Uda-

yana, met de bedoeling er later (in casu tosschen 913 en 

929) een laatste rustplaats te vinden 3). 

Februari 1916 

1) Voor don bouw zie Nagarakrtagama 70 : 2; voor de bijzetting 

47 : 3. 

2) Näg. » 2 : 2 (v.g.1. Oudli. Rapp. 1Ö1Ü p. 38); Pararaten 10 :21 

3) Ku ik toch over üjolotoendo schrijf, wil ik hier bij voegen, dat 

mijnsinziens met de geheimzinnige gratVtede met waterleidingen, beeld

werk en inscriptiën, die Olivier in zijn Tafereelen en merkwaardig

heden uit Oost-Indië I (1836) p. 314 vermeldt als l iggende te Kerto 

sono, geen andere bedoeld kan zijn dan Djolotoendo. 



De beelden van Tjandi Ngrimbi. 
DOOK 

P. V. van Stein Callenfels. 

Tn zijn, ook voor de geschiedenis der beeldhouwkunst op 
Java in het algemeen zoo bij uitstek interessant en leerzaam 
artikel over bovengenoemd onderwerp in dit Tijdschrift 
(Deel LIV, blz. 470 sqq.), komt Dr. N. J. Krom o. a tot 
de slotsom, dat de beelden in het Museum van het Bata-
viaasch Genootschap, in den Catalogus-Groeneveldt vermeld 
onder de Nos. 256 en 256a, beide afkomstig zijn uit Tjandi 
Ngrimbi in het Modjoagoengsche. Zonder eenige afbreuk 
te willen doen aan de resultaten door Dr. Krom in zijne 
verhandeling bereikt, meen ik echter op de ondervolgende 
gronden in twijfel te mogen trekken of' de• Hari-Hara 
in quaestie inderdaad uit Tjandi Ngrimbi afkomstig is. 
Vast staat, dat het vrouwelijke beeld uit dien tempel komt. 
Doordat nu het mannelijke beeld in bewerking etc. bij
zonder op het vrouwelijke lijkt (want andere redenen geeft 
ZWelEdZeerGel. er niet voor op) komt Dr. Krom, in 
overeenstemming met den heer Groeneveldt, tot de conclusie, 
dat het eene de tegenhanger is van het andere. Wanneer 
er nu nog andere factoren waren, die op het te samen hooren 
der beelden wezen, zou de gelijkheid in de uitvoering inder
daad veel gewicht in de schaal leggen, zelfs niettegenstaande 
de Hari-Hara grooter is dan de Umä-Pärvatl. Doch om 
aan te toonen, dat groote gelijkenis in uitvoering, al moge 
die dan wijzen op dezelfde beeldhouwer of beeldhouwers-
school, nog niet behoeft te wijzen op een nauwer verband 
bijv. plaatsing in denzelfden tempel, behoef ik slechts 

Tijdschr, v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 6. 34 
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de aandacht te vestigen op het helaas zwaarbeschadigde, 

doch uitnemend schoone vrouwenbeeld, bekend als Retja 

Goeroe en staande in de padoekoehan Djeboek, desa Poen-

tjoel der afdeeling Toeloengagoeng. Afgescheiden van de 

verschillen, die aanwezig zijn, bijv. doordat het eene een 

vrijstaand beeld en het andere er een met een achterstuk is, 

lijken de beide stukken zoo opvallend op elkaar, dat men 

beide ongetwijfeld aan hetzelfde atelier, zoo niet aan dezelfde 

hand mag toeschrijven. Waar dus n. m. m. niet als vast

staand kan worden aangenomen, dat de Nos. 256a en 

256 van den Catalogus-G roeneveldt bij elkaar behooren, 

doet zich de vraag voor, van waar dan het laatstbedoelde 

nummer afkomstig zou kunnen zijn. Zooals Dr. Krom in 

bovenaangehaald artikel zelf aangeeft, is het in het Museum 

gekomen van uit Blitar, waar van Kinsbergen het indertijd 

heen had gebracht. Daar het een zeer groot beeld is, ligt 

het niet bepaald voor de hand, dat het, hetzij door van 

Kinsbergen, hetzij gedeeltelijk door hem, gedeeltelijk door 

een ander, van Tjandi Ngrimbi, aan den Noordvoet van de 

Andjasmara-keten gelegen, door Zuid-Djombang, de geheele 

vlakte van Kediri, het Toeloengagoengsche en de halve afdee

ling Blitar naar laatstgenoemde plaats zou zijn getransporteerd, 

ofschoon aan den anderen kant moet worden toegegeven, 

dat er met oudheden vreeselijk gesold is. En ook vraagt 

men zich af, waarom Wardenaar bij de ontdekking van 

Tjandi Ngrimbi in 1815, getroffen natuurlijk door de 

schoonheid van het beeld, wel de Uma-Pârvatl en niet 

den minstens even fraaien Hari-Hara heeft weggehaald, die 

er, wanneer hij er thuis behoorde, toen toch nog wel gestaan 

zal hebben. 

Doch er rest ons nog een ander gegeven, dat ons wellicht 

op weg zal helpen bij de vraag, waar de Hari-Hara eigenlijk 

vandaan is. In de oudheidkundige inventaris van Hoeper-

mans (Oudh. Rapp. 1913 blz. 345) deelt deze mede, dat hij 

bij Tjandi Soember Djati in het Blitarsche heeft aangetroffen 
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een beeld: „wat zeer mooi en goed bewaard is. Een 
staande man op een rond bed van lotosbladeren, dat 
gebroken is; fraaie kroon op liet hoofd met drie vertak
kingen, zeer prachtig voorzien van band en ornamentwerk'; 
het beneden ligchaani omhangen met een kleed ter beenen 
uit, op de armen twee en om de polsen der handen drie 
armbanden. 

Dit beeld heeft vier armen, waarvan de linker natuurlijke 
rust op eene knods, de regter is op de borst gebragt, 
dragende een roozenkrans (lotus afgebroken), de twee 
onnatuurlijke dragen aan elke zijde smaakvolle bouquetten 
bloemen omhoog. 

Aan elke zijde op het voetstuk staat een kind, beide van 
het vrouwelijk geslacht, dragende in de handen voor het 
lichaam Lotusbloemen. 

Dit beeld heeft eene hoogte van 2 el 1 palm en het is 
te betreuren het geene plaats heeft in een Museum, waar 
het zeker eene eerste plaats zoude innemen". 

Zooals men ziet klopi de beschrijving geheel met het beeld 
No. 256 te Batavia, waarvan Dr. Krom ons in zijn meer
genoemd artikel eene afbeelding schonk. Tot zelfs het 
afgebroken lotuskussen wordt reeds door Hoepermans ver
meld. En dat hij de zwaar versierde schelp en vlam in de 
, onnatuurlijke" handen, met de daarbij tegen het achterstuk 
oprijzende lotuskuoppen aanzag voor bouquetten, evenals de 
rechtopstaande duim der rechterhand van het linker bij-
beeldje, voor een lotusknop verwondert ons geheel niet, vooral 
als wij bedenken, dat in Hoepermans' tijd het beeld buiten 
aan weer en wind was blootgesteld en dus niet bepaald 
schoon zal zijn geweest., 

Zeer typisch is het bovendien, dat Hoepermins bg de 
beschrijving van de beelden te üjeboek, (Oud. Rapp. 1913 
blz. 320), door hem nog gevonden in een bosch (Bosch Tjatoet), 
constateert, dat deze beelden, waarvan wij boven de groote 
overeenkomst met de Umä-PärvatI van Tjandi Ngrimbi vast-
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stelden, „en dat staande te Soember Djatti (afd. Blitar) zeer 

zeker door ééne hand zijn gevormd". 

M. i. ligt het dus het meest voor de hand aan te nemen, 

dat de Hari-Hara onder No. 256 in het Museum te Batavia 

staande en door van Kinsbergen naar Blitar gebracht, 

afkomstig is uit de nabi] Blitar gelegen tjandi Soember 

Djati. 



De Afscheuring van Madoera. 
DOOR 

P. V. van Stein Callenfels. 

In Zang XV der Nägarakrtägama, strophe 2, wordt dooi
den dichter vernield, dat Madhura niet als een vreemde staat 
beschouwd kan worden, daar het vroeger deel uitmaakte 
van het eiland Java en naar luid der overlevering in het 
çakajaar samudränanggungbhümi het eerst een zelfstandig 
eiland werd. Prof. Kern teekent in zijn vertaling van dezen 
zang (Bijdragen, 7e volgreeks, IXde deel, blz. 357) aan: 
„De waarde van de hier medegedeelde overlevering kunnen 
wij niet beoordeelen; het ontbreekt ons daarvoor aan alle 
gegevens. Maar verrassend blijft het, dat men in den tijd 
des dichters kennis droeg, of tenminste meende te dragen 
van een gebeurtenis ongeveer acht eeuwen vroeger voor
gevallen Ook weten wij met zekerheid, dat Java 

reeds in het begin der 5de eeuw geheel onder Indischen 
invloed stond, zoodat er in de opteekening van zulk een 
belangrijke gebeurtenis als de afscheuring van Madura, 
niets onwaarschijnlijks ligt". 

Bij aandachtige lezing van wat de Nägarakrtägama ons 
ter zake biedt, wordt het feit evenwel nog veel verrassender. 
Door eene, voor ons Europeanen zeer voor de hand lio--
gende, vergissing toch heeft ZHoogGel. vergeten de cijfer-
waarde der woorden in de candrasengkala om te keeren, 
waardoor hij, instede van het jaartal 1.4, wat de dichter 
geeft, op het jaartal 4.1 komt. En waar het, zooals Prof. 
Kern beredeneert, niet absoluut onwaarschijnlijk is, dat de 
overlevering (voor meer geeft de dichter het ook niet) in 
1286 omtrent eene gebeurtenis, die in de 5de eaka-eeuw 
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zou zij a voorgevallen, geschiedkundige waarde heeft, hegint 

men te twijfelen, wanneer die gebeurtenis 3 eeuwen vroeger 

blijkt te moeten hebben plaats gehad. In het begin der 

5de çaka-eeuw staat Java reeds geheel onder Indischen 

invloed, maar of dit in de 2de eeuw ook reeds het geval 

was, staat te bezien, vooral waar ons alle gegevens uit 

dien tijd ontbreken. Voorloopig meen ik dus, dat aangeno

men kan worden, dat wij aan de door den dichter mede

gedeelde gebeurtenis absoluut geen geschiedkundige waarde 

hebben te hechten en die eenvoudig hebben op te vatten 

als een verhaal, dat in den tijd van het ontstaan van het 

gedicht onder het volk verbreid was, zooals er zooveel 

dergelijke legenden ook nu nog onder den kleinen man 

circuleeren. 



B L A D V U L L I N G 
Jajawa=Djawi. 

DOOR 

Dr. N. J. KROM. 

In den vorigen jaargang van dit Tijdschrift heb ik trach
ten aan te toonen, dat wij in den bij Pandakan gelegen 
Tjandi Djawi de overblijfselen voor ons ' hebben van het 
oude heiligdom van Jajawa, de bijzetplaats van koning 
Krtanagara !). Als argument voor den overgang van den 
längeren ouden naam in den korteren nieuwen, beriep ik 
mij op het overeenkomstig verschijnsel bij het tot Djago 
geworden Jajaghu. Het was mij daarbij ontgaan, dat ook bij 
Djawi zelf het voorkomen van den drielettergrepigen vorm 
nog in de eerste helft der vorige eeuw uitdrukkelijk bewezen 
wordt door een mededeeling van Domis, die van Jijawie 
spreekt a). Thans blijkt mij uit het in de Koloniale Bibliotheek 
berustende handschrift van Hageman over de Oost-Javaansche 
oudheden, dat de langere naam nog tot veel later tijd 
gebruikelijk was; in zijn van 1862 tot 1868 opgestelde aan-
teekeningen toch noemt hij dezen tempel Tjandi Djedjawi. 

Uit hoofde van het belang der identificatie voor de Ja-
vaansche kunstgeschiedenis, zoowel omdat de tempel in 
kwestie dan als begraafplaats van bovengenoemden vorst 
tot de weinige dateerbare zou behooren, als omdat er dan 
een authentieke beschrijving van zou bestaan in den nog 
geen eeuw na de oplichting verschenen Nägarakrtägaraa, 
achtten wij het niet overbodig op deze versterking onzer 
onderstelling de aandacht te vestigen. 

1) Deel 56 (1914) p. 237—242. Epigraphische aanteekeningen V; 
De Çiwabuddha-tempel. 

2) De residentie Passoeroeang (1836) p. 118; Jejawie p. 17. 



Padjadjaran's overgang tot den Islam 
VOLGENS 

de Buitenzorgsche overlevering 

DOOR 

C. M. P L E Y T E . 

De val van Pakoéan, de rijkszetel van het Hindoe-

Soendasche Padjadjaran, heeft reeds herhaalde malen het 

onderwerp van meer en minder uitvoerige onderzoekingen 

uitgemaakt. 

Een volledig overzicht daarvan vindt men in Dr. Hoesein 

Dja.jadiningrat's „Critische beschouwing van de Sadjarah Ban

ten". Uit dit geschrift blijkt, dat voornoemde gebeurtenis moet 

hebben plaats gehad tegen het einde van de 16de eeuw. 

Onder hetgeen in geschrifte daaromtrent werd vastgelegd, 

is maar heel weinig, dat uit het Buitenzorgsche, dus uit 

het eigenlijke centrum van Padjadjaran zelf, afkomstig is. 

De eenige, die iets uit de lokale overlevering heeft 

gegeven, is de predikant J. F. 6 . Brumund geweest, die 

in zijn „Bijdragen tot de kennis van het Hindoeisme op 

Java" bij de beschrijving der oudheden van Buitenzorg 

en omgeving nu en dan de daaraan vastgeknoopt wordende 

legende mededeelt. 
Toen ik twaalf jaar geleden mijn nasporingen in het 

voormalige Padjadjaran begon, langs dezelfde wegen door 
Brumund ongeveer een halve eeuw te voren afgelegd, 
werden mij precies gelijkluidende verhalen gedaan. En 
zulks was niet alleen het geval op die plaatsen, waar nog 
overblijfselen uit het verleden aangetroffen worden; ook 
daar, waar dit niet het geval was, kreeg ik eendere vertel
lingen te hooren. 
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Dit wekte het vermoeden, dat dit alles aan eenzelfde 
bron moest ontleend zijn, waarvan echter voorloopig geen 
spoor te ontdekken was. De ouden, die de vóór-islamische 
heiligdommen bewaakten en deze natuurlijk zeer goed 
kenden, bleven daaromtrent steeds gesloten en bij de gene
ratie, sedert Brumunds tijd opgekomen, was alle navragen 
daarnaar te vergeefs. Wel waren er onder hen, die zich 
herinnerden, dat zij door grootvader en grootmoeder, toen 
zij nog liind waren sprookjes hadden hooren vertellen van 
Loetoeng Kasaroeng, die een machtige koning werd, van 
Tjioeng wanara, die in een gouden mandje een rivier 
afdreef, van Frëboe Siliwangi, die te Artj'a domas in steen 
veranderde enz., doch van een aaneengeschakeld geheel 
hadden zij nooit gehoord. 

Wat zij niet wisten, zou allicht bij hun ouders nog 
bekend zijn, maar ouders van vijftigers zijn schaars. 

Mijn navragen ten westen van Buitenzorg bleef dan 
ook zonder gevolg; wel kende men aldaar nog eeuige oude 
legenden als Badak pamalang, Rangga gading enz., doch 
deze behooren tot een gansch anderen cyclus dan de over
levering, welke ik zocht. 

Ten oosten slaagde ik aanvankelijk evenmin, tot dat ik 
heel toevallig in het begin van 1914 kennis maakte met 
een sedert lang gepensionneerden Ijamal van het partikuliere 
land Tji-teureup. Van hem vernam ik, dat het de gewoonte 
was, vóór dat wajatig koelil, najoeban enz. hun intrede hadden 
gedaan, de feestelijkheden, die men daar tegenwoordig mede 
inleidt, te doen vooraf gaan, door het laten voordragen van 
de Sadjarah Bogor door een loekang pantoen, daar dit verhaal 
destijds als heilig gold. Deze gewoonte was echter sedert lang 
in onbruik geraakt, al zóó lang zelfs, dat hij zich, ofschoon hij 
de voordracht der legende meermalen gehoord had, den loop 
daarvan nog maar zeer vaag herinnerde. 

Daarop vertelde ik hem, hetgeen men mij verhaald had. 

Onmiddellijk herkende hij die fragmenten als brokstukken 
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van de oude overlevering, maar verder kwamen wij niet, 

aangezien de lacunen te menigvuldig waren om er een 

doorloopend geheel van te kunnen samenstellen. Bovendien, 

al ware dit al gelukt, dan zou die redactie toch het stempel 

van echtheid gemist hebben. 

üe eenige, die in deze raad kon schaffen, was een toekavg 

pantoen, maar in het Buitenzorgsche gewonnen en getogen 

toekang's pantoen behooren al jaren tot de geschiedenis; 

de pogingen om toch nog een dusdanigen te vinden, zijn 

dan ook op niets uitgeloopen. 

Zoo stonden de zaken, toen de heer L. Borst, directeur 

van de Zendings-Kweekschool te Bandoeng mij aansprak 

tot het terugzenden van een Maleische panlocn-yeitellmg, 

indertijd door mij aangehouden uit een trommel papieren, 

hem uit Holland toegezonden. Dit was zoo; ik herin

nerde mij zeer goed het manuscript aan mijn schrijver te 

kopieeren gegeven te hebben, doch wijl wij samen kort 

daarna op reis waren gegaan, ging de zaak mij totaal door 

het hoofd. 

Niet lang na onze thuiskomst, overleed voornoemde schrij

ver aan de cholera na met die kwaal meerdere dagen rond 

geloopen te hebben. Deswege raadde de leider van de 

ontsmettingsbrigade aan alie waardelooze zaken die tot zijn 

boedel behoorden, te laten vernietigen, inzonderheid hetgeen 

zich op zijn schrijftafel bevond, wijl hij daarachter, tot hij 

niet meer kon, was blijven zitten. 

Aldus geschiedde en het werk van vele maanden werd 

verbrand. 

Waar ik, sedert hem het handschrift was ter hand gesteld 

geworden, niets meer daarvan vernomen noch gezien had, 

bekroop mij de vrees, dat bet op zijn tafel gelegen had en 

dus nu onherroepelijk verloren zou wezen. 

Alvorens dit den heer Borst te melden, keek ik nog even 

's Genootschap's verzameling van Soendasche handschriften 

na, omdat voornoemde schrijver in opdracht had, als wij 
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periodiek de Pasoendan ingingen, de stukken waarmede hij 
bezig was, daarin op te bergen. 

Hij bleek hieraan voldaan te hebben, want alras vond ik 
het gezochte stuk met een gereed afschrift ervan ; na vluch
tige collatie, heb ik daarop het origineel aan den heer 
Borst teruggezonden. 

Reeds uit de eerste regels van het geschrift werd duide
lijk, dat het vermoedelijk de lang gezochte Sadjarah Bogor 
bevatte, terwijl in de volgende geleidelijk alle verhalen 
voorkwamen, mij nu hier dan daar medegedeeld. Het stuk 
sluit met een geslachtslijst van de Regenten van Buitenzorg, 
welke eindigt met R. Adipati Soeriawinata, die in 1865 de 
hadj aanvaardde. 

Als schrijver doet zich kennen R. Widjaja Koesoema, 

een zoon van Njai R. Damas, een zuster van voornoemden 

Regent; hij volgde voor zijn tekst de voordracht van een 

loelcang panloev. Doel van het opstellen van het verhaal was 

de hoop, dat dit voor hem, die eerst schrijver bij den Gou

verneur-Generaal en later Koffiepakhuismeester was, ook 

eens mocht leiden tot het ontvangen van een belooning 

van Gouvernementswege, zooals zijn hoogere ambten beklee-

dende verwanten in den vorm van gratification en gouden 

sterren in zoo ruime mate ten deel waren gevallen. Vooral 

een geldelijke tegemoetkoming zou hem, uithoofde van de 

kommerlijke omstandigheden, waarin hij sedert hij onbe-

ambt was verkeerde, uiterst welkom zijn. 

De taal, waarvan hij zich bediend heeft, is, in ver
band met het doel dat voorzat, het Maleisch en wel het 
lokale van stellers geboorteplaats, zoodat er nog al wat 
Soendaïsmen in voorkomen. Niettemin loopt het verhaal 
voldoende vlot. 

Nadat ik de vertelling gelezen had, ben ik er mede naar 

Buitenzorg gegaan om te laten uitmaken of deze de mij 

genoemde Sadjarah was dan wel iets anders. 

Het eerste bleek het geval; toen men de overlevering weer 
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eens in zijn geheel gehoord had, verklaarde men niet groote 
stelligheid, dat aidas voorheen was gezongen geworden. 

Dit besliste ter zake; naast de reeds openbaar gemaakte 
Galoehsche en Bantensche overleveringen omtrent de stich
ting en den ondergang van Padjadjaran, was nu ook een 
specifiek Buitenzorgsche ontdekt. 

Dat deze kroniek een historisch geheel aanneembaar 
verhaal zou brengen, was wel niet denkbaar. Inderdaad 
onderscheidt zij zich dan ook niet werkelijk, voor zoo
veel dit de absolute geschiedkundige waarde betreft, van 
de voornoemde overleveringen. Wel geeft zij echter een 
andere lezing van het voorval, daar de oorspronkelijke 
samensteller ook uit bronnen geput heeft, welke noch voor 
de Galoehsche, noch voor de Bantensche redaction gediend 
hebben. 

Ter aanvulling van hetgeen reeds bekend gemaakt werd, 
zullen wij thans den inhoud van de Buitenzorgsche kroniek 
laten volgen. 

Belaas omtrent Perboe Loetueng kasaroeng, 

den zoon van Përboe Tjioeng wanara, Grootkoning in 

de stad en het land van Pakocan Padjadjaran, 

Batoe toelis, vóór Përboe Siliwangi, 

mitsgaders aangaande 
den Grootkoning, Z. M. den vorst van Galoeh, 

genaamd Radja Pamëkas en zetelend te 

Bodjong Galoeh. 

De grootkoning van Galoeh regeerde over een ontzaglijk 
rijk en beschikte over groote rijkdommen. 

In zijn tijd beleed men het Hindoeïsme, aanbad goden, 
en pleegde ook omgang met allerlei geniussen. 

Hij was de machtigste onder zijn gelijken ; zelfs 
aan den oveiwal werd geen koning gevonden machtiger 
dan hij. 
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Toen at men nog geen gekookte rijst van gestampte 
padi; men voedde zich slechts met den gekookten korrel 
van ontbolsterde gandoem !). 

Eerst met Sangpërboe Loetoeng Kasaroeng is het eten 
van rijst aangevangen, daar hij het zaad daartoe uit den 
hemel haalde en met zekeren Ei üjampang uitzaaide 2). 

De vorst van Galoeh had op het tijdstip waarvan wij 
spreken drie kinderen, twee zoons en een dochter, 
onderscheidenlijk genaamd Rahaden Haria Banga, Raden 
Tandoeran ;i) en Njai Raden Maradja Sakini 4). 

Voorts had hij vier Icoewoe's tot hoofdponggawa's, die 
hem in het bestuur bijstonden; in rang waren zij gelijk 
met de regenten van tegenwoordig 5). 

Bet gebied van den eersten strekte zich uit over Java 
tot Blambaugan, dat van den tweeden tot aan de zuidkust. 
De derde bestuurde het westen tot Oedjoeng koeion (Banton), 
de vierde het noorderkwartier tot aan zee. 

Wanneer de vorst van Galoeh zijn porjggawa's instructies 
gaf, vertoonde hij zich niet aan hen, doch verbleef in een 

1) Wat men voorheen onder gandoem verstond, is heden vergeten. 

Het woord zelf is aan het Perzisch ontleend en wordt in den regel 

in één adem genoemd met tarigoe van Portugeesehe origine. Gandoem 

is synoniem met tarigoe, beide uitdrukkingen beteekenen tarwe, 

m.a.w. een graansoort, die nooit anders dan invoer-artikel is geweest. 

Dat met genoemde termen, welke herhaaldelijk in de legenden en 

sprookjes voorkomen, inderdaad tarwe zou bedoeld zijn geworden, 

is om die reden moeilijk aan te nemen. Wat dan wel echter? Ik 

vermoed handjC'li (Corx agrestis), dat, gelijk bekend, een der aller

oudste graansoorten is. Tegenwoordig' echter, in tegenstelling met 

het verleden, wordt handjëli-meel niet meer gegeten op Java. 

2) = Batara Dj ampang, zie Djajadiningrat, Critische Beschouwing 

enz. passim. 

3) Zie mijn opstel: -De Patapaän Adjar soeka rësi, Tijdsch. Ind. 

T-, L.- en Vk. dl. LV. hlz. 404, noot 1 en 2. 

4) Sakini = het hedendaagsche sakieu, aldus. 
ó) In oudere verhalen heeten (leze mandala, kreitsvorst waarvan 

er vier tot de Koninklijke statie behooren, van daar ook de s'éngkala-
waarde van mandala = 4. 
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sierlijke, getraliede pëndopo; zij die hun opwachting bij hem 
kwamen maken, richtten van buiten het woord tot hem : ) . 

Het geviel op zekeren stond, dat de \orst van Galoeh 
onweerstaanbaren aandrang kreeg om naar den hemel te 
gaan. Mitsdien ontbood hij den rijksbestierder en den in
tendant; laatstgenoemde was tevens zijn vertrouweling en 
boezemvriend. 

Vervolgens zeide hij: „intendant, ik wensch hemelwaarts 
te gaan, omdat ik zoo gaarne mijn verwanten aldaar zou 
ontmoeten, daarom draag ik U en den rijksbestierder op 
het rijk te beheeren en te zorgen voor het welzijn daarvan. 
Verder moet gij voorzien in de behoeften van mijn gade 
en kroost, opdat het hun aan niets ontbreekt, en mijn zoon 
Haria Banga naar hier, naar Bodjong Galoeh brengen; hij 
is nog zoo jong en ik weet niet of ik lang of kort weg
blijf. En thans, intendant en rijksbestierder, weest oprecht 
en standvastig in het vervullen van de u lieden opgedra
gen taak". 

„Gebieder", antwoordde de intendant, „uw last leg ik op 
mijn schedel". 

Na aldus de zaken geregeld te hebben, doste de koning 
zich in zijn kostelijkste gewaad en vertrok daarop naai
den hemel. 

Lang bleef de intendant aan zich zelf overgelaten, met 
het gevolg, dat hij zich ten leste koning gevoelde en zich 
ook als zoodanig ging gedragen. 

Toen was het, dat de vorst van Galoeh terugkeerde. 

Ten hoogste verwonderd en ontstemd over het gedrag 
van den hoftrawant zeide hij tot hem: „wel, intendant, wat 
hebt ge indertijd beloofd, is dus de wijze waarop ge uw 
plicht ten uitvoer legt?" 

1) Een dergelijk gebouwtje staat nog nabij den ingang van liet 

graf van Soenan djati. Het is een getralied, vierkant vertrekje op 

palen met een bordesje op iederen hoek tot zitplaats voor een van 

de 4 dj aksa's. 

file:///orst
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Schaamtevol wierp hij zich aan de voeten van zijn heer en 

antwoordde: „de galg worde mijn deel, inderdaad ben ik 

grootelijks schuldig, maar uw langdurige afwezigheid, gebie

der, deed mij vergeten, dat u terug kondet keeren. Toen 

zegevierde mijn domheid, waarvoor ik thans verschooning 

en vergiffenis vraag; moge een en ander mij geworden?" 

De koning zweeg een oogenblik. Dan hernam hij: „inten

dant, ik aanvaard uw belofte, dat ge niet weder naar het 

koningschap zult streven en draag het rijk over aan mijn 

zoon Haria Bangah, die mij als vorst moet opvolgen. Daartoe 

is hij thans echter nog te jong, dus dienen gij en de rijks-

bestierder hem in het bestuur bij te staan. Is hij bekwaam, 

dit alleen te voeren, dan zult gij hem als uw heer aanvaarden. 

Tot zoo lang zorgt gijlieden voor siad en land, voor mijn 

zoon en zwangere gemalin, opdat het allen welga. Ts zij 

bevallen, dan past gijlieden ook op haar en haar kind, en 

dat zulks met waarachtige toewijding geschiede, want anders 

zult gijlieden in het einde verdelgd worden". 

„Majesteit", hervatte de intendant, „uw bevelen zullen 

stiptelijk nagekomen worden, ik zal geen duimbreed daar

van afwijken en eerlijk mijn plicht doen". 

Een oogenblik daarna trad de koning uit het paleis te 

voorschijn en zeide: „intendant en rijksbestierder, het ga 

ulieden wel, ik vertrek". 

Daarop sloeg hij den weg naar den hemel in maar ging 

niet derwaarts, doch tot boetedoening naar het gebergte. 

Eerst vestigde hij zich op denSawal nabij Tjiamis, dan 

verhuisde hij naar 't bergland van Talaga in Tjirëbon en 

eindelijk naar den Goenoeng Padang kidoel, onder Tjiandjoer 

behoorend. Daarvan verhalen wij later. 

De intendant, andermaal door zijn vorst aan zichzelf 

overgelaten, omhulde zich allengs opnieuw met de koninklijke 

waardigheid en nam den naam van Radja Bondan aan. 

Vervolgens huwde hij met een Balambangsche prinses, 
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Ratria Tjëmpaka geheeten, en slechts blijdschap vervulde 
zijn gemoed. 

Evenwel, na verloop van tijd, geraakte hij in groote 
verlegenheid en verdriet, doordat te Bodjong Galoeh watoe 
een epidemie uitbrak ï). Bovendien had hij genoeg van het 
koning zijn en wilde dus wel afstand van de regeering doen, 
mits ten behoeve van zijn eigen zoon, niet ten bate van 
Haria Bangah, die intusschen tot vervulling van het koning
schap volledig bekwaam geworden was. 

Dies ontbood hij den rijksbestierder tot overleg, en na 
hem medegedeeld te hebben, dat hij het bestuur verlangde 
neder te leggen, vroeg hij hem, wie van de kinderen hij 
tot koning zou verheffen. 

Zonder zich een oogenblik te bedenken, raadde de rijks
bestierder hem Haria Bangah daartoe te bestemmen, én 
omdat deze de wettige troonsopvolger was, én dewijl de 
vorst van Galoeh dit vroeger bevolen had. 

Vervolgens bespraken zij de bestrijding van de epidemie, 
waartoe de rijksbestierder het opsporen van een Wijze, die 
deze zou kunnen doen wijken, aanbeval. 

Overeenkomstig besloten zij, waarop de rijksbestierder een 
bode uitzond om een zoodanigen Wijze te gaan zoeken. 

Alras kwam deze terug met het bericht, dat de Wijze 
op den berg Sawal vertoefde, waarop de rijksbestierder aan 
Radja Bondan onmiddellijk daarvan kond deed. 

Terstond beval de koning aan zijn gevolg om zich gereed 
te maken voor een tocht naar den Sawal tot huldebetoon 
aan den Wijze. Hij zelf en zijn gemalin volgden in draag-

• stoelen. 

Laatstgenoemde had hij een pan zich doen voorbinden om 
den schijn te hebben van zwanger te zijn, ten einde den 
Wijze op de proef te stellen. 

Bij diens verblijf gekomen, meldde de koning zich uiterst 

1) Hier volgt een fragment uit de Sadjarah Galoeh, doch eenigs-

zins afwijkend verteld. 
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beleefd en werd dus zeer hoffelijk door den Wijze begroet. 
Vervolgens vroeg deze hem: „heer koning, waartoe verwaar
digt Uwe Majesteit zich, op te zijn gegaan tot mijn schamel 
verblijf in dit bergland, langs ongebaande wegen!" 

„Heilige priester," sprak Radja Bondan, „de reden van 
onze reize herwaarts is, dat wij in grooten druk zijn en 
geen uitkomst weten; deze hopen wij thans van Uwe Hei
ligheid te mogen vernemen. 

„De zaak is tweeledig. In de eerste plaats verzoeken wij 
een geneesmiddel tegen de epidemie, welke ons land hevig 
teistert en reeds tal vau lieden ten grave sleepte. Ten tweede 
veroorloven wij ons mede te deelen, dat het ons voornemen 
is de regeering neder leggen en mitsdien gaarne zouden 
vernemen, wie van onze zonen wij tot den troon moeten 
roepen?" 

De Wijze antwoordde: „inderdaad, heer koning, zal Uwe 
Majesteit daartoe eigen verlangen moeten volgen als zijnde 
Uwe Majesteit ten deze 't meest bekwaam; ik althans weet 
ganschelijk niet, wie van de koninklijke prinsen ik zou 
mogen aanbevelen". 

„Priester," hernam de koning, „geef ons uitsluitsel; wij 
zijn daartoe bepaaldelijk den langen weg gegaan en verkee-
ren in verlegenheid". 

„Welnu dan, heer koning, zoo zij mijn raad, dat het den 
voorkeur moet verdienen, den koningszoon Rahaden Haria 
Banga tot opvolger te bestemmen". 

Nadat de Wijze uitgesproken had, bewaarde de koning 
geruimen tijd het stilzwijgen, maar in zijn binnenste toornde 
hij. Gehoopt toch had hij, dat de Wijze zich ten gunste-
van zijn eigen zoon zou hebben uitgesproken, daar hij alleen 
in die richting niet dorst te beslissen. 

Eindelijk zeide hij: „Heilige, dit is niet overeenkomstig 
onze wenschen. Wijders verlang ik van U te vernemen, 
of het kind dat aan deze, onze gemalin, staat geboren te 
worden, een zoon of een dochter zal wezen?" 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 6. 35 
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Zonder dralen antwoordde de Wijze: „een overschoone 
knaap, die de stamvader van den plaatselijken adel zal worden". 

Ontstemd, opende Radja Bondan het gewaad der koningin 
en op haar wijzend, zeide hij : „Kijk eens, Heilige, hetgeen 
gij zegt, dat een sehoone knaap zal worden, is een aarden 
pan. Gij zijt een leugenaar en een bedrieger, dien ik thans 
met deze pan om de ooren zal slaan". 

De Wijze weerde den slag af en de pan viel in gruis; 
dan verwijderde de wijze zich zonder eenig spoor na te laten. 

Waar heden het district Kawali is, zegt men, viel dit 

voor '). 

Er wordt verhaald, dat de Wijze naar het bergland van 
Talaga gegaan en aldaar kluizenaar geworden is. 

Eenigen tijd na het bovenvermelde werd de koningin 
zwanger; zij baarde een zoon, die inderdaad de stamvader 
van den adel van Kawali geworden is. 

Niet lang na zijn tocht naar den Sawal, ontbood Radja 
Bondan den rijksbestierder opnieuw en droeg hem op, weer 
een Wijze te laten zoeken, doch nu een man met verstand 
van zaken en geen leugenaar. 

De daartoe uitgezonden bode keerde al spoedig terug met 
het bericht, dat hij dezen in het bergland van Talaga 
aangetroffen had. 

Zoodra Radja Bondan dit vernam, ging hij, gelijk de 
vorige maal naar den Sawal, met groot gevolg naar Talaga ; 
thans had de koningin zich met een kom van koeningan, 

geel koper, vermomd. 

Het consult met dezen Wijze was een herhaling van het 
vroeger gebeurde, maar op het oogenblik dat de koning 
naar den Wijze sloeg, ontrukte deze hem den kom en 
slingerden dien weg, waarop ook hij zelf verdween. 

1) Vergelijk de Sadjarah Galoeh in mijn hooger aangehaald opstel: 
de Patapaän enz. 
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De plaats waar de kom nederviel, is liet h^dendaagsche 

Koeningan, (Tjirëbon). 

Onderwijl was de epidemie voornoemd aan liet afnemen 

gegaan. 

De gemalin, die de koning ditmaal vergezeld had, was 

zijn tweede vrouw; spoedig daarop werd ook zij zwanger. 

Sedert nam de epidemie weer hand over hand toe en 

Radja Bondan werd ongeruster dan ooit. 

Opnieuw raadpleegde hij met d-n rijksbestierder om nog
maals een Wijze te laten zoeken, die beter bescheid zou 
weten dan de beide vorigen, totaal onbekwame lieden, zooals 
de rijksbestierder toch had moeten weten. 

Deze verontschuldigde zich met aan te voeren, dat hij 
hen niet op de proef had gesteld, bovendien had de koning-
zelf hen niet volkomen vertrouwd? 

„Ge hebt gelijk, rijksbestierder; zoek nu maar iemand, 
die ons uit den nood helpt". 

De rijksbestierder vertrok. 

Weldra had hij bericht, dat op den berg Padang onder 
Tjiandjoer een kundige Wijze verblijf hield. 

Onmiddellijk gaf hij Radja Bondan hiervan kennis, die 
ook nu onverwijld met groote staatsie derwaarts ging, 
vergezeld van zijn derde vrouw, met een gouden kom tot 
schijnbaar zwangere gemaakt. 

In tegenwoordigheid van den Wijze gekomen, bracht hij 
hem de passende hulde en deelde vervolgens omstandig 
de reden van zij u bezoek mede. 

Tegen de epidemie wist de Wijze geen middel en tot 
opvolger wees hij Haria Bangah aan. 

Buiten zich zelf van verontwaardiging snauwde Radja 
Bondan daarop: „waarvan gaat deze vrouw zwanger?" 

„Van een beeldschoonen knaap". 
„Wat ben je voor een Wijze, je liegt en kent geen 

manieren, dat kost je het leven". 
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Dood mij maar, doch neem u in acht, te bestemder tijd 
komt gij ten verderve en gaat het rijk te gronde; mijn 
wreker zal uw nog ongeboren zoon zijn". 

Radja Bondan greep den gouden kom en sloeg er mede 
naar den Wijze, die hem echter 't voorwerp uit de hand 
rukte en wegwierp; tegelijkertijd was de Wijze spoorloos 
verdwenen 1). 

Mistroostig keerde de koning huiswaarts. 

Thans gaan wij vertellen van de gemalin van den Groot
koning van Galoeh, die hij bij zijn vertrek naar den hemel 
zwanger had achtergelaten. 

Op het tijdstip, dat Radja Bondan den Wijze met den 
dood bedreigde, naderde haar verlossing. 

Nu was het, dat de domme en overmoedige Radja Bondan, 
na haar bevolen te hebben hem de haren te reinigen, terwijl 
zij daaraan voldeed, met het hoofd in haar schoot in slaap 
viel, en droomde dat de Grootkoning van Galoeh tot hem 
kwam, zeggend: loerah, je slaapt daar nu wel lekker op den 
schoot mijner gemalin, maar pas op, dit wordt je verderf". 

Onthutst ontwaakte hij en berispte de Koningin, omdat 
zij gepraat had. 

Zij ontkende zulks gedaan te hebben; er ontstond een 
woordentwist. 

Opgeschrikt door het krakeel, kwam de rijksbestierder 
naar de oorzaak daarvan onderzoek doen. 

Toen hij de toedracht vernomen had, stelde hij Radja 
Bondan in het ongelijk, in de eerste plaats, omdat hij zich 
boos gemaakt had over de uitspraak van den onfeilbaren 
Grootkoning en ten tweede over hetgeen hem misschien 
wachtte van het nog ongeboren kind. 

Radja Bondan verborg zijn toorn, maar gelastte het wicht 
bij de geboorte te dooden. 

Weldra beviel de Koningin van een welgeschapen knaapje. 

1) Eigen element, dat echter niet uitgewerkt is. 
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Zoodra Radja Bondan dit ter oore gekomen was, liet 
hij het door de kraamhelpster bij zich brengen. Nauw 
had hij het aanschouwd, of groote genegenheid daarvoor 
overweldigde hem, maar dan weer indachtig aan de voor
spelling van den Wijze, dat dit kind hem eenmaal naar 
het leven zou staan, gaf hij het vergift in; dit deerde het 
echter niet. 

Daarom riep hij den rijksbestierder en beval hem het 
jongetje in een mandje te leggen en aldus de Tjitandoej te 
laten afdrijven. 

De rijksbestierder kweet zich van deze taak en deed bo
vendien een ei in het mandje; dan ging hij Radja Bondau 
berichten, dat zijn last was uitgevoerd, waarop diens ge
moedsrust terugkeerde. 

Nu spreken wij van het kind in het mandje. 

Nadat dit eenigen tijd de Tjitandoej afgedreven was, 
raakte het vast in de fuik van Kake. Balanonntranff. 

Hij nam het er uit en vond dus het knaapje met een 
zooeven uit den dop gekropen haantje. Onverwijld bracht 
hij beiden naar zijn vrouw en overgelukkig met de vondst, 
besloten zij het tweetal groot te brengen. 

Den jongen gaven zij den naam van Ki Djaka. 

Toen hij volwassen geworden was, noodigde hij zijn pleeg
vader uit met hem naar Bodjong Galoeh te gaan. 

Deze stemde toe en zij togen op weg. 

Halverwege werd Djaka een vogel gewaar die al maar 
Iji-omg riep. 

Op zijn vraag, welke vogel dit was, antwoordde Kake 
Balangantrang, 'n tjioeng (beo). 

Iets verder zag hij een aap op een boom klauteren en 
vernam dat dit dier wanara heette. 

Dun zal mijn naam voortaan Tjioeng Wanara zijn, 
besloot Djaka. 

Ze zetten hun tocht voort en waren spoedig ter bestemming. 
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Daar nam Kake Balagantrang zijn intrek bij den bpper-
slüid Andjali x). 

Na kort beraad gaf Tjioeng Wanara zijn wensch te 
kennen, bij dezen te blijven. 

Kake Balangäntrang had geen bezwaar en zoo werd dus 
Tjioeng Wanara onder de smidsgezellen opgenomen. 

Hij was een hartstochtelijk liefhebber van hanengevechten ; 
zijn klophaan was geboren uit het ei dat destijds met hem 
in het mandje gedaan was. 

Geen haan was daartegen opgewassen; alle hanen legden 
het tegen hem steeds af. 

Deswege werd hij op zekeren dag bij den koning ont
boden, die hem naar zijn naam, woonplaats en afkomst 
vroeg. 

Tjioeng Wanara antwoordde, dat hij onderdaan was, doch 
zijn ouders nooit gekend had en nu bij Andjali in de 
leer was. 

Daarop vorschte de koning naar zijn haan en verzocht 
dien hem af te staan. 

Onderdanig hervatte Tjioeng Wanara: „heer koning, indien 
U over mijn haan beschikt, doe zulks dan ook over mij en 
laat mij ophangen, Want dan rest mij niets ter vertroosting, 
daar ik wees ben. Wie mij verzorgt, moet dit ook mijn 
haan doen als mijn lotsgezel. Men zegt, dat ik ben komen 
aandrijven met dezen haan en liefderijk opgenomen ben door 
die ons vond en dien ik verliet om te gaan reizen. Hij 
zelf heeft mij in het huis van Ki Andjali gebracht met 
mijn haan. 

Ik ben ten zeerst*; aan het dier gehecht, daarom smeek 
ik u als rechtvaardig vorst, mij mijn haan te laten". 

Radja- Bondan was tijdens dit relaas in gepeins geraakt. 
Wiens kind mocht dit wel zijn, deze forsche jonkman, die 
zich zoo wel uitdrukte? Even dacht hij aan zijn kind, dat 

1) Andjali beteekent sëmbah en is dus identiek met ëmpoe; tittlball 
en ëmpoe worden als eeretitels dooreen gebruikt. 
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vroeger de Tjitandoej afdreef, hij was echter de bijzonder
heden vergeten. 

Genegenheid voor hem opvattend, zeide hij: „Tjioeng 
Wanara, 't zwerven is uit, je blijft hier en ik neem je tot 
zoon aan". 

Na eenigen tijd liet Radja Bondan Haria Bangah 
ontbieden, en toen deze gekomen was, stelde hij hem zijn 
nieuwen broeder voor, spoedig werden de jongelieden 
verkleefde vrienden. 

Eenmaal volledig in zijn nieuwe omgeving thuis geraakt, 
vroeg Tjioeng Wanara op zekeren dag zijn pleegvader om 
een erfdeel. 

Deze was bereid hem dit te geven, doch zijn rijk en zijn 
schatten had hij reeds aan Haria Banga afgestaan, zoodat 
hij hem niet anders kon geven dan achthonderd smeden. 

Tjioeng Wanara nam daarmede genoegen. 

Niet lang daarna verzocht hij den koning om een ijzeren 
kooi te mogen maken, hetgeen hem goedgunstiglijk werd 
toegestaan, daar de koning met vreugde zijn ijver had 
opgemerkt. 

Dadelijk ging hij met zijn mannen aan het Werk en 
spoorde hen tot spoed maken aan. 

Weldra was de kooi gereed, keurig als een vorstelijk 
rustbed; dus meldde hij dit den koning. 

Voort kwam deze de kooi in oogenschouw nemen. Eerst 
bekeek hij hem van buiten en dan, op uitnoodiging van 
Tjioeng Wanara, ook van binnen. 

Zoodra hij er in was, snelde laatstgenoemde naar buiten, 
sloot de kooi en zeide: „dit, vader, is de vergelding van 
den Wijze, dien gij destijds naar het leven stond", 

„Het is mijn gerechte straf", antwoordde de koning. 

Haria Banga was ten zeerste verstoord over de gevangen
neming zijns vaders en ging deswegen Tjioeng Wanara 
te lijf. 

Het gerucht daarvan drong door tot den koning, die hen 
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aanspoorde den strijd te staken, daar het f amali is dat broe
ders met elkander vechten. 

Zij luisterden echter niet, doch vochten er lustig op los-, 
zonder een van beiden eenig voordeel te behalen, daar zij 
even sterk en even dapper waren. 

Eindelijk waren zij uitgeput en rustten onder een boom 
en Tjioeng Wanara vroeg: „oudere broeder hoe heet deze 
boom?" 

„Madja, jongere broeder", antwoordde hij, en vervolgens 
een vrucht afplukkend, deelde hij deze in tweeën, waarna 
hij zelf de eene helft opat en aan Tjioeng Wanara de andere 
gaf tot eten. Eerstgenoemde smaakte zoet, de laatste bitter, 
hetgeen Tjioeng Wanara deed voorstellen de plek Madja-
pait te noemen. 

Daarop hervatten zij den strijdden bereikten, elkaar heen 
en weder sleurend, 't land van Bogor (Buitenzorg). Daar 
staakten zij 't gevecht onder een aantal op een rij staande 
boomen. 

„Wat zijn dit voor boomen, jongere broeder", vroeg 
Haria Bangah 

„Pakoe Padjadjaran", op een rij staande boomvarens, 
gaf Tjioeng Wanara ten antwoord. 

Daarop sprak Haria Bangah weer: „dan zullen wij deze 
plaats Pakoean Fadjadjaran noemen". 

Weer hervatten zij daarop het gevecht en belandden 
dus doende bij de rivier van Brëbës, waar zij uitgeput 
raakten. 

Na hun dorst gelescht te hebben, zeide Haria Bangah : 
„jongere broeder, vader zeide vroeger dat het pamali is, 
(d. w. z. tot onheil leidt), wanneer broeders samen vechten, 
laat ons dus daarmede eindigen. Zoo deden zij en sedert 
heet die rivier de Tjipamali. 

Vervolgens besloten zij uiteen te gaan; Haria Bangah 
vertrok daarop naar Madjapait en Tjioeng Wanara begaf 
zich naar Bodjong Galoeh. 
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Daar aangekomen, bevond hij de ijzeren kooi ledig, schoon 
de dear gesloten was. 

Verwonderd hierover vroeg hij aan den dienaar des Koning's, 
Ki Djampang, waar zijn vader was? 

Deze zeide hem, dat de Koning zichzelf daaruit bevrijd 
had en vervolgens naar den hemel was gegaan, waarin hij 
thans onder den naam van Goeroe poetra Hyang Bajoe :) 
vertoefde. 

Daarop slingerde hij de ledige kooi naar het zuiderstrand; 
de plaats waar deze nederkwara heet sindsdien Kandang 
wesi, IJzeren kooi. 

Thans verzocht Tjioeng Wanara aan Ki Djampang met 
hem naar den hemel te gaan en hem in tegenwoordigheid 
van zijn vader te brengen. Dus geschiedde. 

Het volk van Bodjdng Galoeh, daardoor aan zijn lot 
overgelaten, verhuisde diensvolgens naar Madjapait 3). 

In den hemel aangekomen, ontmoette Tjioeng Wanara 
zijn tot god geworden vader weldra. Weer wilde hij hem 
te lijf, doch nu kwam Dewi Pohatji Wiroe mananggaj 
tusschen beiden en bewerkte, na beiden berispt te hebben, 
hun verzoening. 

Dan sprak Goeroe poetra Hyang Bajoe tot Tjioeng Wanara 
en tot Ki Djampang: „luistert, thans ontvangt deze mijn 
zoon ook een rijk en wel het gebied tusschen de Tjipamali 
tot aan Java's uiterste westpunt; de streek oostelijk van de 
Tjipamali is het rijk van mijn zoon Haria Bangah, die te 
Madjapait zetelt. En de residentie van het westrijk zal wezen 
Pakoean padjadjaran; hetzelf zal Soenda heeten. 

„Mijn beide andere kinderen, Raden Tandoeran en Njai 
Raden Sakini blijven te Bodjong Galoeh gevestigd". 

Na aldus vastgesteld te hebben, begiftigde Uoeroe poetra 

1) Uit de djampe's wel bekend. 

2) Een eigen element. Ook het volgende omdat de verteller den 

draad is kwijt geraakt daar er blijkbaar verwarring bij hem is ont

staan tusschen den eersten en den tweeden vorst van Galoeh. 
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Hyaiig Bajoe, Tjioeng Wanara met een baadje van Loptoeng-rel 

hetwelk hij aanstonds aandeed; daardoor werd hij volkomen 
tot loelomg. Vervolgens moest hij zijn naam veranderen in 
dien van Raden Minda seda tapa, përboe Loetoeng Kasa-
roeng, waarna hij vertrekken mocht, nadat hem alsnog rijst 
tot uitzaaien overhandigd was. 

Deze aanvaardde hij dankbaar waarop hij, vergezeld van 
Ki Djampang, onmiddellijk naar Bodjong Galoeh terug keerde. 

Dicht bij dit plaatsje gekomen, toefden zij en deelden de 
rijst ter planting onder het landvolk uit. 

Vervolgens gingen zij naar de Zuidkust, naar Kadoe 
pondok, waar Ki Djampang zich metterwoon vestigde. 

Loetoeng Kasaroeng ging derhalve alleen verder en wel 
in de richting van Padjadjaran. 

In de nabijheid van Pakoean betrok hij een peundeuj-

boom tot voorloopig verblijf; van daar de hedendaagsche 
naam kampoeng Peundeuj aan de Tjihaliwoeng boven 
Bnitenzorg *). 

Wij verhalen nu eerst van den Koewoe van Djiléboed 2) 
gezeteld in de stad Djamboe dipa 3). 

Hij had zeven dochters waarvan de aanminnigste Poerba 
sari geheeten was. 

Haar deed hij verblijven in het bovenland nabij een (jadoij-

boom ; thans de kampoeng Gadog. 

Verder had hij in dienst een blaasroerschutter, die hem 
dagelijks van wild moest voorzien. 

Op een goeden dag trof deze een in 'n peundeuj gezeten, 
buitengewoon grooten slankaap (loelçeng) aan, die, toen hij 
op hem aa'nlegde, sprak: „schiet mij niet, blaasroerschutter, 
beter is het dat gij uw meester van mijn aanwezigheid 
alhier kennis geeft en hem verzoekt hier te komen". 

1) Het bovénverhaalde is aan de Loetoeng Kasaroeng legende ont
leend, doch gelocaliseerd, 

2) Verderop Tjileboet. 
3) Deze oude naam van Voor-Indië is hier al zeer eigenaardig. 
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Verwonderd dat een aap kon 'spreken, keerde de blaas-
roerschutter onverwijld tot het overbrengen van die boodschap 
huiswaarts. 

Zoodra de Koewoe deze vernomen had, ging hij met den 
blaasroerschutter naar de verblijfplaats van den loeloeng ; 
hij verzocht hem naar omlaag te komen en naar zijn paleis 
te vergezellen, verheugd als hij was, dat hij een toelating 

aangetroffen had, die praatte. 

Nadat de loeloeng eenigen tijd in zijn woning vertoefd 
had, gaf de Koewoe hem aan zijn oudste dochter. Zij wei
gerde hem echter vol afkeer. Insgelijks deden haar zusters, 
totdat de jongste dochter, Poerba sari, aan de beurt was. 
Zij nam hem liefderijk in haar verblijf te Gadog op. 

Toen de avond gevallen was, ontdeed hij zich van zijn 
loetoeng-\el en vertoonde zich in zijn ware gedaante, doch 
met het aanbreken van den dag hulde hij zich weer in zijn 
vermomming. 

Al spoedig ontwaakte genegenheid bij Poerba sari voor 
haar gast en sedert leefden zij als man en vrouw. 

Als nu vervaardigde de loeloeng een kostelijke wawangoe-

nan, huizing, en legde daaromheen een ladjoeran, boomgaard, 
aan — dit was waar tegenwoordig de kampoengs Wangoen 
en Tadjoer zijn — en verhuisde vervolgens met zijn gade 
derwaarts. 

Sedert dat tijdstip, legde de loeloeng zijn apenhuid voor 
goed terzijde, terwijl hij den titel aannam van Maharadja 
përboe Anggalarang. 

Kort daarop verlegde hij zijn residentie naar Pakoean 

padjadjaran, te weten Batoe toelis. 

Aldaar werd de Koningin na verloop van tijd zwanger. 
Zoodra de Koning dienaangaande zekerheid verkregen had, 
deelde hij zijn gemalin mede, dat hij haar nu verlaten ging 
om op den Goenoeng Padang als kluizenaar te gaan verwijlen. 

Koninginne Poerba sari was zeer terneergeslagen en 
smeekte haar gemaal hem te mogen vergezellen. Dit kon 
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hij evenwel niet toestaan, aangezien een boeteling geen 
vrouw bij zich mag hebben. Hij beloofde haar echter dat 
het haar aan niets zou ontbreken. 

Dan vertrok hij en vestigde zich als Pandita adjar op 
den zuider Goenoeng Padang in het Tjiandjoersche ; de 
zorg over stad en land berustte bij de ponggatvas. 

Toen haar tijd vervuld was, schonk de koningin het 
leven aan een knaapje, dat zij Raden Siliwangi heette. 

Huwbaar geworden, ging Raden Siliwangi naar Soemedang 
en huwde daar als eerste vrouw Njai Raden Radja Mantri 
en voorts nog talrijke meer; ook nam hij nu den titel 
aan van Maharadja përboe Siliwangi. 

Er wordt thans weer gesproken van Ki üjampang, die 
zich te Kadoe pondok gevestigd had. 

Hem waren inmiddels twee zoons geboren, onderschei
denlijk Gëlap ïijawang en Kidang panandjoeng genaamd. 

Toen zij volwassen geworden waren, bracht hun vader 
ze naar Soemedang larang om hun opwachting bij Maha
radja përboe Siliwangi aldaar te maken, en nadat zulks 
geschied was, vestigden, zij er zich ook. 

Eenigen tijd daarna besloot Përboe Siliwangi naar Pakoean 
terug te keeren. Tot zijn talrijk gevolg behoorden ook de 
beide zonen van Ki Djampang, die zich zelf onder den 
naam van Poerwagalih daarbij aansloot. 

De tocht ging eerst naar Noesa Kambangan en van. daar 
per vaartuig over zee naar het westen; geland werd ter 
plaatse, nog heden, Palaboehan ratoe genaamd. Verbolgens 
ging men rechtstreeks naar Padjadjaran, waar Përboe 
Siliwangi aanstonds de teugels van het bewind in handen 
nam. 

Sedert nam het land steeds in voorspoed en in uitge
strektheid toe; oostelijk paalde bet aan de Tjipamali, in 
het westen aan straat Soenda. 

Er was geen schooner veste dan de hoofdstad Pakoean. 
met haar kostelijke ontvangzaal Sakadomas. 
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Onderwijl was ook de gemalin des konings Njai Kantëri 

manik majang soenda, het pnikjuweel van Soenda's maag

den, in blijde verwachting gekomen. Zij was een zuster 

van Kjai Mas Morogol, Padjadjaràn's geweldigste ponggawa. 

Haar kind was een zoon, die den naam van Raden 

Goeroe gantangan ontving. 

Toen hij volwassen geworden was, benoemde zijn vader 

hem tot onderkoning, en onder beider bewind nam de 

welstand in Padjadjarau nog gestadig toe. 

E r wordt nu gesproken over hem die Java tot den 

Islam bekeerde, te weten Maoelana Sech Machdoem rabma-

toellah, anders gezegd Soesoehoenan Goenoeng djati. Hij 

was gehuwd niet een dochter van den vorst van Tjampa 

en had zich te Tjirebon gevestigd. 

Voornoemde prinses schonk hem twee zonen, Raden 

Rachmat, alias Soesoehoenan Ampel en Maoelana Sech 

Joesoep, alias Soesoehoenan Sedakingking. Eerstgenoemde 

bekeerde Madjapait en Dëinak, laatsgenoemde Bantën ; 

Padjadjaran evenwel bleef nog het Hindoeïsme aanhangen. 

Nu noemen wij Djongdjoe, ook Kean Santang genaamd ]) 

kleinzoon van den Koewoe van Djilëboed, en gesproten 

uit diens dochter Poerba endah, een zuster van Përboe 

Siliwangi's moeder. 

Gezegde Kean Santang wenschte den Islam te omhelzen 

en ging daartoe naar Mekka. Nadat aldus geschied was, 

en hij den • vorst van Mekka verzocht om naar zijn land 

terug te mogen keeren, droeg deze hem op koning Siliwangi 

aan te zeggen, tot den Islam over ' t e gaan, daar hij anders 

Pakoean padjadjaran zou te gronde richten. 

Teruggekeerd in zijn vaderstad, kweet Kean Santang 

zieh van die opdracht, doch Përboe Siliwangi wilde hem 

zonder schriftelijk bewijs niet gelooven. 

1) Het volgende is ontleend aan de wawatjan Kean Santang-, 
(nog niet uitgegeven). 
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Derhalve vertrok Kean Santang opnieuw naar Mekka 
om dit te halen. 

De vorst van Mekka verstrekte het hem onverwijld, als 
ook brieven voor Sech Machdoem en Maoelana Joesoep en 
verder begiftigde hij hem met een wandelstaf en een 
schrijfiei, gewaden en leeftocht. 

Daarop nam Kean Santang de terugreis aan en ging 
eerst naar Bantën, waar hij met Maoelana Joesoep afsprak 
dat, zoo Përboe Siliwangi zich niet goedschiks onderwierp, 
zij hem met geweld daartoe zouden dwingen. 

Daarop sloeg Maoelana Joesoep voor, dit plan alsnog aan 
Sech Machdoem te Tjirëbon te gaan onderwerpen, weshalve 
zij samen derwaarts vertrokken, zekerheidshalve vergezeld 
door de geheele Bantënsche strijdmacht. 

Te Tjirëbon vonden zij een uitstekend onthaal; Sech Mach
doem was het geheel met hen eens en deed derhalve zijn 
eigen leger en dat van Dëmak zich ten oorlog uitrusten. 

Een en ander was Përboe Siliwangi intusschen bij geruchte 
verluid. Deswegen ontbood hij zijn zoon, familieleden en 
rijksgrooten, ten einde hun Kean Santang's terugkomst mede 
te deelen en te overleggen, wat hun nu verder te doen zou 
staan, 's Konings eindvoorstel luidde dat, wijl men tegen de 
overmacht der bondgenooten niet bestand zou wezen, allen 
die den Islam niet wilden aannemen met hem naar het 
gebergte moesten uitwijken, terwijl zij die daartegen geen 
bezwaar hadden, in de stad zouden blijven. Dit vond alge-
meene instemming, behalve bij Kjai Mas Morogol en Njai 
Raden Mantri, die verzochten te Pakoean te mogen, blijven 
om te trachten Kean Santang terug te slaan. 

Daarop verliet Përboe Siliwangi de stad met ongeveer de helft 
der ingezetenen en trok naar het bergland boven Pondok gëde. 

Toen de legers van Bantën, Tjirëbon en Dëmak strijdvaar

dig waren, zond Sech Machdoem ze onverwijld onder leiding 

van Maoelana Joesoep en Kean Santang naar Padjadjaran. 
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Bij Pakoean gekomen, stelde Kean Santang voor, dat hij 
met vijfhonderd uitgelezen krijgers in het holst van den 
nacht tegen de stad zou optrekken. 

Alsdan toch had zijn broeder Përboe Sena de wacht en 
deze had hem beloofd de poorten te zullen openen, zoodat 
zij zonder slag of stoot zouden kunnen binnenrukken. Dus 
zou tevens het leven van Përboe Siliwangi, die toch ook 
een goede vriend van hem was, gespaard blijven. 

De legeraanvoerders keurden dit plan goed en zonder tegen
stand te ontmoeten, drong Kean Santang 's nachts Pakoean 
binnen en bezette den door Përboe Siliwangi ontruimden 
kraton. Vervolgens plante hij zijn staf en de schrijflei ter 
zijde van de troonzaal. 

Terwijl hij daarmede b«zig was, verschenen Njai Eadja 
mantri en Kjai Mas Morogol met het doel hem te bevechten. 

Kean Santang wachtte hen af en zeide : wel, Kjai Mas, 
indien ge werkelijk zoo dapper en onvervaard zijt, laat dan 
zien of ge dezen staf uit den grond kunt trekken of niet. 

Kjai Mas Morogol gaf aan die uitdaging gehoor, zijn 
pogingen waren echter te vergeefs; de staf was niet te 
ver wrikken. 

Terneergeslagen daardoor verwijderde hij zich met Njai 

Raden mantri om aan Përboe Siliwangi verslag van het 

voorgevallene te gaan doen. 

Zoodra de koning hem had aangehoord, ontbood hij zijn 

zoon, den Vice-Koning Goeroe gantangan en overlegde met 

hem van deae aarde te verdwijnen en zich door al hun 

getrouwen te laten vergezellen. 

Op hetzelfde oogenblik waren allen door den wil des 
Allerhoogsten weggevaagd; in hun plaats bleven slechts 
steenen beelden, die hun uiterlijk dragen, over, te weten 
Art ja domaa, de achthonderd beelden te Pondok gëde. 

Zoodra Kean Santang Pakoean voor den Islam gewonnen 

had, grifte hij dit feit op de schrijflei, welke hij bezijden 
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de troonzaal had opgesteld, nu de beschreven steen te Batoe 
toelis, en keerde vervolgens naar Tjirëbou terug, gevolgd 
door zijn leger en alle Padjadjaransche bekeerlingen. 

Sech Maehdoem ontving hem zeer heusch en begiftigde 
hem met tal van gunstbewijzen, lofprijzend den Allerhoogste, 
die alles zoozeer ten goede had geleid. 

Vervolgens ontbond hij zijn troepen en liet de helft der 
Padjadjaranners naar Pakoean teruggaan. 

Ook Kean Santang kreeg zijn afscheid en hij vertrok naar 
Nagara nabij de Tjilaoet eureun-moiiding aan het zuider-
straud, waar hij ook is overleden. 

Naar schatting heeft Pakoean Padjadjaran ongeveer drie 
honderd jaren bestaan. 
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De stichting van het „Goenöngan" 
geheeten monument te 

Koetaradja. 
DOOR 

RADEN Dr. HOESEIN DJAJADININGRAT. 

(Mel 3 Platen). 

Men kent den Goenöngan. Eene afbeelding daarvan is 
opgenomen achter in het tweede deel van het werk van 
Dr. Jul. Jacobs, Het Familie- en Kampongleven op Groot-
Atjeh (Plaat XXXI), eveneens in de Engelsche vertaling 
van Dr. Snouck Hurgronje's Atjèhers, waar er tevens eene 
bespreking aan is gewijd J). Voor de duidelijkheid moge bij 
dit stuk nogmaals eene photographische reproductie van het 
monument gevoegd worden, (Plaat I) 2). 

„Omtrent den oorsprong en de bestemming van dit ge
bouwtje, — schreef Dr. Snouck Hurgronje, na zijn twijfel 
aan den zuiver Atjèhschen oorsprong er van uitgesproken 
te hebben—, zijn thans nog slechts fabelen in omloop. Een 
vorst van Atjèb zou ter wille zijner Bovenlandsche echtge
noot«, die met heimwee aan de bergen van haar vaderland 
dacht, dezen „kunstberg" hebben doen oprichten en daarom
heen eenen lusthof aangelegd hebben. De plaats, waar het 
gebouwtje staat, heet thans inderdaad bij de Atjèhers Taman 

(„lusthof"), waaruit men wellicht mag afleiden, dat het 

1) The Achehnese, I I p. 62 en 59. 

2) De hier weergegeven photo's werden welwillend genomen door 
den heer J. J. de Vink, teekenaar-photograaf bij den Oudheidkundigen 
Dienst. 
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vroeger door eene soort van tuin omgeven is geweest. 
In den laatsten tijd, die aan onze komst in Atjèh vooraf
ging, schijnt het gebouwtje nu en dan tot uitspannings-
plaats gediend te hebben voor personen van de vorstelijke 
huishouding, vooral vrouwen, die zich op het bovenste 
terrasje nederzetten om het uitzicht te genieten" 1). 

De bedoelde vorst is, volgens eene mij vertelde over
levering, Iskandar Moeda geweest (geregeerd 1607 — 
1636) en de vrouw, voor wie hij den Goenèngan liet bouwen, 
Poetröë Phang, de prinses van Pahang, aanvankelijk echt-
genoote van den naar Atjèh overgekomen prins van Malaka, 
Radja Rade'n s). Voorts zou Iskandar Moeda toen zooveel 
volk tot zijne beschikking gehad hebben, dat ieder van de 
kalk slechts één vingerlik (sabôh Ijilcl) op het gebouw had 
af te strijken om het geheel wit te pleisteren. 

Nu troffen wij in de Boestânoe 's-salâtîn, in het dertien
de hoofdstuk van het tweede boek, welk hoofdstuk handelt 
over de geschiedenis van Atjèh, een passage aan, die klaar
blijkelijk op dezen Goenbngan slaat. De regeering van Iskan
dar Thânî (1636—1641) besprekend geeft de schrijver van 
genoemd werk, Noeroeddîn ar-Kânîrî, eene beschrijving 
van een door dien vorst aangelegd park, Taman Ghairah 
genaamd, alsmede van de daarin zich bevindende gebouwen 
en merkwaardigheden, waaronder nu een Gegocnoengan. De 
beschrijving van het geheele park zullen wij hieronder in 
haar geheel weergeven •"); nu zullen wij slechts gedeelten 
vertalen uit de ons interesseeïende passage. 

„ Wijders is er rechts van de Dâroe 'l-'isjki genaamde 
rivier een zeer uitgestrekt plein, bedekt met veelkleurige 

1) De Atjèhers, I I p. 64. 

2) Zie over hen het inhoudsoverzicht van het epos Malém Dagang 

in „De Atjèhers" I I p . 85 en Tig. 

3) Zij is in de uitgave van deze Atjèhsohe kroniek door Gr. K. 
Niemann (Bloemlezing uit Mal. geschriften, I I , 1878, p . | r , en vlg.) 
weggelaten; zie op p. 30 de noot bij pag. 135. 
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steentjes, en genaamd Mëdan Chairani. Midden op dat 
plein bevindt zich een „berg", genaamd Gegoenoengan 
Menara Permata, waarop een toren staat; die tot zitplaats 
van den vorst dient, met stijlen van koper, eene dakbe
dekking van zilver in den vorm van de schubben van de 
vrucbt des sagopalms, en met een top van spinsbek. Als 
hij door de stralen der zon getroffen wordt, dan is zijn 
glans schitterend. Er binnen zijn talrijke edelgesteen
ten, topazen, Salomosche en Jemensche agaten. In dien 
Gegoenoengan loopt een overwelfde gang (goha), met eene 
deur bekleed met zilver. Op dien »berg" groeien talrijke 
bloemen als Ijempaka, roode en witte rozen en serigadinq. 

Naast den berg bevindt zich eene vorstelijke begraafplaats, 
omgeven door een witten, veelsoortig geornamenteerden muur. 

Vóór die begraafplaats staat een balai gading, 

waar de vorst feestmaaltijden geeft en ter zijde waarvan 
vele pisangboomen staan als pisang emas en pisang soeasa. 

Naast den berg in de richting van den rivieroever ligt 
een tot zitplaats dienende, geornamenteerde steen, genaamd 
Kembang Lëla Masjhadi, en meer stroomopwaarts een der
gelijke steen, saffierkleurig en van 02ien beitelwerk voorzien, 
genaamd Kembang Serodja. 

Op het plein vóór den berg bestaat het grint uit saffieren, 
en daar staat een in goud geglansd paviljoen, het werk van 
lieden uit westelijke overzeesche gewesten, en daarnaast een 
duiventil. Al de duiven kunnen dansen, den dans genaamd 
pcdikiran lcka,< x). 

Tot zoover de beschrijving in de Boestânoe 's-salâtîn, Tei' 
toelichting daarvan moge het volgende worden opgemerkt. Dat 
de omgeving van den Goenôngan — het woord is de Atjèhsche 
vorm van het Maleische gegoenoengan of' goenoeng-goenoengan — 
thans nog Taman heet, is reeds door Dr. Snouck Hurgronje 
medegedeeld. Ook is bewaard gebleven de naam van de rivier, 
die oudtijds door het park en door het koninklijk verblijf 

1) Zie beneden pag. 570—571. 
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(den dalam) stroomde, n. 1. Kroeè'ng Daroj', derhalve eene 
verkorting naar Àtjèhsehe uitspraak van Dâroe 'l-'isjki, d.i. 
het verblijf der liefde. Het aau den Goenàngan grenzende, 
ommuurde pleintje is wellicht het overblijfsel van de 
hier bedoelde vorstelijke begraafplaats. Inderdaad liggen er 
nog een paar grafsteenen, doch geen van Iskandar Thânî, 
die blijkens eene andere plaats ') in de Boestânoe 's-salâtîn 
daar begraven is, gelijk ook de hedendaagsche traditie ver
telt. De oorlog heeft zeker ook hier zijn veruielenden arbeid 
verricht. Naast den Goenàngan ligt een groote geornamenteerde 
steen, waarin trappen zijn uitgehouwen, en die van boven is 
uitgehold, weshalve hij l e u s ö n g , d.i. vijzel genoemd wordt, 
(zie Plaat II). Mogelijk is deze een der in de beschrijving genoem
de steeneu zetels, en dan naar het ornament te oordeelen, — 
berkerawang, — niet name de Kembang Serodja. Naar men 
thans vertelt echter moet hij gediend hebben voor terecht
stellingen, inzonderheid voor decapitaties, waarbij de uithol
ling het bloed en het hoofd van den veroordeelde moest 
opvangen. Met goha wordt, naar wij meenen, de nauwe 
ingang bedoeld, die binnendoor toegang geeft tot de terrassen. 

Noeroeddîn ar-Rânîrî nu schreef zijn Boestânoe 's-salâtîn 
onder de regeering van Iskandar Thânî na daartoe in 
Maart 1638 van dien vorst last gekregen te hebben ~). 
Al wat hij vertelt van hetgeen tijdens diens bewind voor
viel, waarover hij met verklaarbare uitvoerigheid uitweidt, 
is dus historisch van de bovenste plank. De Goenàngan 
is derhalve onder de regeering van Iskandar Thânî opgericht 
als onderdeel van een grooten lusthof en het verhaal, dat 
dien bouw toeschrijft aan Iskandar Moeda, is slechts als 
eene uiting aan te merken van de neiging om alwat aan 
vroegeren luister en grootheid herinnert op den naam van 
deze de traditie beheerschende figuur te zetten 3). Daar in 

1) Wij zullen hierop terugkomen. 

2) Zie het „Critisch overzicht van de in Mal. werken vervatte gege
vens over de geschiedenis van het soeltanaat van Atjèh" in de Bijdr. 
van het Kon. Inst. 8 I. p. 136. 

3) Zie bijv. „De Atjèhers" I p. 9. 
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rie beschrijving van het park van verscheidene werken uit

drukkelijk vermeld wordt van uitheemsch maaksel te zijn, 

mag wellicht uit het ontbreken eener dergelijke toevoeging 

ten aanzien van den Goenbngan opgemaakt worden j dat dit 

bouwwerk een voortbrengsel is van Atjèhschen arbeid. 

Ten slotte willen wij nog de aandacht vestigen op de 

volgende plaats in de beschrijving van den lusthof: dan 

pinloenja mengudap /teastana dan perboeatan pinloenja üoe 

berkoep .enz. l), in vertaling: „de poort daarvan staat tegen

over het paleis, en heeft den vorm van een gewelf, waarop 

een steen, waaraan men de gedaante gegeven heeft van een 

slang met een kop aan beide uiteinden, (aan den hals) 

voorzien van eene kelkvormige versiering en met een 

kruin van sangga pvHnggam, waarvan de glans zeer schitte

rend is 2); de poort heet Pintoe Biram Inderabangsa". Het 

woord berkoep doet aanstonds denken aan de thans nog 

bestaande Pinto Khöb (zie Plaat III), het overblijfsel van 

de achterpoort van den dalam, het vorstelijk verblijf, „door 

welke vroeger slechts lieden uit de omgeving der vorsten 

mochten binnengaan" 3). Wij gelooven echter niet, dat 

zij de door de Boestânoe 's-salâtîn bedoelde poort is. 

Afgezien daarvan, dat de aangehaalde passage zich moeielijk 

dusdanig laat interpreteeren, dat zij een beeld geeft, 

dat, zij het ook in vage en algemeene trekken, overeen

stemt met de Pinto Khöb, komt deze poort ons te laag 

1) Zie pag. 566. 
2) Biram moet o. i. in dit verband opgevat worden als Atj. biram = 

eene mythische slang van schitterende kleur met aan beide uiteinden 
een kop ; euntjiën teumpa biram, een ring in don vorm van zulk een 
slang. Kelopak bet. dekblad, kelk; Atj. geüloepaF- duidt ook aan 
eene kelk- of sclüldvormige versiering onder aan het gevest van 
zwaarden en dolken. De juiste beteekenis van sangga pelinggam is 
ons niet bekend. 

3) „De Atjèhers" II, p. 64. Atj. khöb bet. overdekken, bedekken 
met iets bolvormigs. 
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êii te smal voor om. als hoofdingang van een grooten lusthof 
gediend te hebben. 

Thans zullen wij de beschrijving van het geheele park 
in den oorspronkelijken tekst wedergeven, opgemaakt uit 
de volgende handschriften: A, No. 1971 van het Legatum 
Warnerianum met vocaalteekens, echter door eene latere 
hand bijgevoegd en op vele plaatsen onjuist 1); dit hs. werd 
tot grondslag genomen, met de vocaalteekens werd alleen 
eenige rekening gehouden bij de spelling van eigennamen 
en onbekende woorden; B, Leg. Warn. No. 1119, een copy 
van een afschrift door Dr. van der Tuuk genomen van 
No. 42 Royal Asiatic Society, en C, de daarin opgeteekende 
varianten uit No. 8 Royal Asiatic Society 2), hier en daar 
gevocaliseerd. 

Kata sahiboe 't-ta'rich : Pada zaman bagiudalah berboeat 
soeatoe bostan, jaïtoe keboen terlaloe indah-indah, kira-kira 
seriboe depa loeasnja. Maka ditanaminja pelbagai boenga-
boengaan dan anëka-anëka 3) boeah-boeahan. Digelar baginda 
bostan itoe Taman 4) Ghairah 5). 

Adalah dëwala taman itoe daripada batoe dirapatnja 6), 
Maka ditoera-p 7) dengan kapoer jang amat persih seperti 
përak roepanja dan pintoenja mengadap keastana 8) dan 
perboeatan pintoenja itoe berkoep »), diatas koep i°) itoe 
batoe diperboeat seperti biram berkelopak dan berkemoen-
tjakkan ") daripada sangga pelinggam, terlaloe gemerlap 
sinarnja 12), bergelar Pintoe Biram Inderabangsa. 

1) Dr. H. H. Juynboll, Catal. van de Mal. en Sundan. hss. der 
Leidsehe Universiteits-Bibliotheek, p. 216. 

2) Vgl. v. d. Tuuk, Kort verslag der Mal. Hss. toebehooronde aan 
de Royal Asiatic Society te Londen (Bijdr. Kon. Inst. 3, I, p. 424). 

3) B, C, mka-mka. i) C, Koeboean Taman. 5) A, steeds c u ^ i , 
B en C, ïjtt, 6) c, dirapat. 7) C, diterapi. 8) C, kebosian. 
9 ) A ' B ' 1 - ^ ; °> berkapoer. 10) C, kapoer. U) C, berkermoentjak, 
12) B, nog: bergerlapati roepanja; C, eveneens doch soenarnja i. pi. 
T. sinarnja. 
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Dan ada pada sama tengah taman itoe soengai bernama i) 

Daroe 'l-'isjki, bertoerap dengan batoe, terlaloe djernih 

airnja, lagi amat sedjoek, barangsiapa meminoem dia, se

hatlah toeboehnja. Dan adalah terbit mata air itoe daripada 

pihak magrib dibawah goenoeng Djabaloe '1-a'lâ, keloearnja 

daripada batoe hitam 2) . 

Sjahdan adalah pertemoean dewala Taman Ghairah itoe, 

j ang pada soengai Daroe 'l-'isjki itoe, doea boeah djamba-

ngau, bergelar Ram boet Kemalai 3 ) . Maka kedoea belah 

tebing soengai Daroe 'l-'iski 4) itoe ditoerapnja dengan 

batoe pantjawarna, bergelar tebing Sangga Safa 5). Dan 

adalah kiri kanan tebing soengai arah kehoeloe itoe doea 

boeah tangga 6) batoe hi tam, diikatnja 7) dengan tembaga 

samboerna seperti emas roepanja. Maka adalah disisi tangga 

arah kekanan itoe soeatoe batoe mengampar, bergelar Toen-

djoeng Inderabangsa 8 ) , diatasnja soeatoe batoe 9) doelapan 

segi, seperti peterana roepanja. Sanalah 10) tempat Halarat j ang 

mahamoelia semajam mengail. Dan disisinja itoe sepohou 

beraksa terlaloe rampak roepanja seperti pajoeng hidjau. 

Dan adalah sama tengah soengai Daroe 'l-'isjki itoe 

seboeah poelau bergelar Poelau Sangga Marmar u ) . Dikepala 

poelau itoe seboeah batoe mengampar, peroesaliannja seperti 

temboesan, bergelar Banar Nilawarna 1 2 j , Dan adalah 

keliling poelau itoe karang berbagai-bagai warnanja 1 3) , 

bergelar Karang M ) Pantjalogam. Diatas Poelau Sangga 

Marmar 13) itoe soeatoe pasoe, ja'itoe permandian, bergelar 

i) C, jang bernama. 2) B, hitam itoe. 3) A, JUS e ^ x « . ; 
• ^ t, ' c. -

B en C, 3[*£ CL^o , . 4) C, ontbreekt. 5) A, B, C, [JuadSam. 

6) B, J jCéï . 7) C, diikat. 8) A, ^ . & ) . j j ) êsûj'• B, a ^ j j 

/w ib ,L5O) ' C, evenzoo, doch zonder Ä Ä J J . 9) B, ontbreekt; C, 
c " c " 

balai. 10) C, disanalah. n ) A, <^« i j j ^ j B, ^ r * ( - ^*" J ', 

<- - o ' - C ' ' C f -

C, ,,^.^o. 12) A, B, C, ^ j . . (J.JI0 _>b (de klinkerteekens van y b 

niet in A). 13) C, warna. 14) C, ontbreekt. 15) C, de naam Ontbreekt. 
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Sangga Soemak ï), dan adalah isinja air mawar jazdi (?) $), 
jang amat merboek baoenja, toetoepnja daripada përak 
dan kelahnjä 3) daripada perak, dan tjaraknja 4) daripada 
fiddhah 5) jang abjad. Dan âdalah kersik poelau itoe terlaloe 
ëlok roepanja poetih seperti kapoer baroes; 

Bermoela pantai soengai Daroe 'l-'isjki itoe dirapatnja 
dengan batoe jang mengampar, jang arah kekanan 6) itoe 
bergelar Pantai i) Ratna Tjoeatja, dan arah kekiri 8) 
bergelar Pantai Soembaga B). Dan ada pada pantai itoe 
seëkor naga hikmat, dan ada 10) pada moeloet " ) naga itoe 
soeatoe saloeran emas bepermata, lakoenja seperti lidah 
naga, sehtiasa air mengalir ]s) pada saloeran itoe. 

Sjahdan adalah dihilir poelau itoe soeatoe djeram, ber
gelar Djeram Tangisan Naga, terlaloe amat gemoeroeh boe-
njinja, barangsiapa menengar dia terlaloe soékatjina hatinja. 
Dan dihilir djeram itoe soeatoe teloek, terlaloe permai, 
bergelar Teloek Dendang Anak % dan ada seboeah balai 
kambang diteloek itoe, kedoedoekannja daripada kajoe djati 
dan pegawainja daripada dëwadaroe dan atapnja daripada 
timah roepanja seperti sisik naga, Dan ada dihilir teloek 
itoe soeatoe pantai bergelar Pantai Inderapaksa " ) dan 
dihilir pantai itoe soeatoe loeboek terlaloe dalam, bergelar 
Loeboek Taghjir 15), adalah dalamnja sarwa djenis 1(i) ikan 
dan tebingnja terlaloe tinggi dan ada diatas tebing itoe 
sepohon kajoe labalaba 17) terlaloe amat 10) n'ndang, bergelar 

1) A B, (JJUM, (JJSSMJ ; C, ^ L ^ <-^»*JJ ; Arabisch soemâk = 

zuiver, onvermengd. 2) A, ^ J ^ , ; B, ^ a ß ; C, L.) J J. 3) 0, 
doorgestreken en er boven g À e v e n alasnjct; kelah, evenals Ätjehsch 
kiah of klaïh beteekent band, bijv. van metaal. 4) tjarak = tuit, 
pijp. 5) Arabisch = zilver. 6) C, kekiri. 7) C, tepin. 8) C, kekanan 

itoe. 9) A, CSx*„ ; B, CS-*** ; C, il&ÓL ; Jav. Soembaga = 
geluk. 10)C,ontbr. n ) c, moeloetnja. 12) C, mengalir air. 13)A,B,C, 
tfi) £ l J j . U) A, ^ ü ^ j j j ; B, Jtf j); C, JÜ jÜ). 15) A, 

B, C, ßsü_ 16) A, B, C, ^ . ^ ^ n ) B, sepohon kajoe kajoe 
labalaba. 
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Rindoe Rëka *), dan ada disisinja 2) soeatoe 3) kolam terla-

loe loeas 4) bergelar Tjendera Hat i 5). Maka adalah dalam 6) 

kolam itoe pelbagai boenga-boengaan daripada boeiiga telë-

pok dan boenga 8) tjengkelenir ') dan teratai dan serodja 

dan boenga irim-irim dan boenga toendjoeng. Dan ada 

dalam kolam itoe beberapa ikan warnanja seperti emas dan 

pada sama tengab kolam itoe seboeah poelau ditoerap 8) 

dengan batoe poetih, bergelar Poelau Sangga Sembega 9) 

dan diatasnja soeatoe batoe mengampar seperti singgasana 

roepanja. 

Seberinoela disebrang soengai Daroe 'l-'isjki 3) itoe doea 

boeah kolam, soeatoe bergelar 10) Djantera Rasa ] 1 ) , dan 

soeatoe bergelar 12) Djantera Hati 1 3). Adalah dalamnja 14) 

berbagai-bagai djenis ikan dan boenga-boengaan daripada 

toendjoeng poetih dan 3) toendjoeng merah, toendjoeng oengoe 

dan toendjoeng biroe, toendjoeng koening dan 3) toendjoeng 

dadoe, sarwa 15) djenis boenga-boengaan adalah sana l e ) . 

Dan ada difcebing kolam itoe doea boeah djambangan, 

soeatoe bergelar Kembang Tjarpoe Tjina 17) soeatoe berge

lar Peterana Sangga. 

1)A, B, C, clSÓ . Ai,- 2)C,disisi. 3)C,ontbr. i)C,loeasnja. 5) A,B, 

e u U .ciÀ»-; C, c u U ,AÀ=-. 6) A, ontbreekt. 7) A, i L C c s -

B, C, ÜJCSÄ ; tjengkelenir werd mij opgegeven eene soort van 

waterplant te beteekcnen, gelijkend op de telëpok doeh met kleinere 

bloemen; vgl. wat ik uit een ander handschrift genoteerd heb in de 

Bijdr, Kon. Inst. 8, I, pag. 241, noot 11. 8) B, C, ditoerapnja. 

9) Â, i j j u t o (_l£â"j; B; C, LIXAXA«« cSè^i Jav- sambega = 

passend, volmaakt, (ook) sieraad. 10) B, C, ontbreekt. 11) A, 

^ y j . y~i=^; B, ^ ) J j . ~ - ; C, I^M). l_s^-^-. 12) B, kolam berge

lar; in C ontbreken die woorden. 13) A, eulä> Jil=^; B, cuU> .'is-

C, t^jla .lis-; zie ook pag. 573, noot 8. 14) C, dalamnja itoe. 15) B; 

dan serba; C, serba. 10) B, C, disana. 17) A, < jLs» â_j.*^ 

«u»-; B, ^ ^ i >,=- x^*i ; C, xs~.s~[>. 
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Sjalidan dari i) kanan soengai Daroe ' l - ' is jki i) itoe soeatoe 

medan terlaloe amat loeas, kersiknja daripada batoe peliug-

gam, bergelar Medan Cbahani 2). Dan pada sama tengah 

medan itoe seboeah goenoeng, diatasnja menara tempat 

semajam, bergelar Gegoenoengan Menara Permata, tiangnja >>) 

daripada tembaga dan atapnja daripada perak seperti sisik 

roembia *) dan kemoentjaknja soeasa. Maka apabila kena 

sinar 5) matahari , maka 5) tjemerlanglah tjahajanja itoe. Ada

lah dalamnja beberapa permata poespa ragam dan soelëmani C) 

dan jamani . Dan ada pada Gegoenoengan itoe soeatoe goha ') 

pintoenja bertangkoep 8) perak. Dan ada tanam-tanaman atas 

goenoeng itoe beberapa boenga-boengaau daripada tjempaka 

dan air mawar merah dan poetih dan serigading. Dan ada 

disisi goenoeng itoe kandang baginda dan dëwala kandang 

itoe ditoerap dengan batoe poetih dioekir pelbagai warna dau 

nakas (?) 9) dan selinipat dan tembosa 10) dau mega arak-

arakan. Dan barangsiapa masoek dalam 'l) kandang '2) itoe 13) 

adalah ia niengoetjap salawat akan nabi, sallà '1-lâhoe 'alaihi 

wa sallama. Dan adalah dëwala j ang di dalam itoe bertete-

rapan u) batoe poetih belazoeardi, perboeatan orang benoea 13) 

Toerki. Dan t iang kandang itoe 1;!) bernama tamriah 15) d a a 

naga poespa dan dëwadaroe dan pegawainja daripada kajoe 

djantera moela l 6). Dan adalah atap kandang itoe doea lapis 

l)C,ontbr. 2) A, J)jT; B, J)^; C, J ) ^ . 3) C, ^ J U J . 

*) A, ^ U ^ ; B, C, U . x ^ . 5) B, ontbreekt, ü) A, ^J L - A L * ; B, C, 

^ L - A L « . 7) A, 'C- B, C, *ƒ . 8) A, B, C, ijQäß. 9) A, B,. C, 

ljU^i, beteekent e. s. v. versieringsmotief, zie ook IT. C. KTinkert, Meuw 

Mal.-Nederl. Wdbk. (1902) op (JJ\^; wellicht van Arab, naks = 

omkeering, dus een versieringsmotief bestaande uit figuren, die tegen 

elkaar ingaan (?). 10) A, B, C, ^ ^ . II) B, 0, kedalam. 12) Hier 

en verder C, gedoeng, B vaak £A<", zeker eene schrijffout. 13)C,ontbr. 

u)B,C, beberapa teterapan. 15) A, B, C, ^ j j , „eker wel afgeleid 

van Ar. tamr hindî, d.i. tamarinde. 16) C, 
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selapis ]) daripada papan ditjat dengan loemerik 2) hitam, 

gemerlap roepa 3) warnanja seperti warna nilam, dan sela

pis *) lagi atap kandang itoe daripada tjat hidjau warnanja 

seperti warna zamroed s) dan 6) kemoentjaknja daripada 

moelumma' (?) 7) emas 6) dan soeloer bajoengnja 8) daripada 

perak dan dibawah soeloer bajoeng 9) itoe boeah peden-

dang 10) daripada tjermin kilau-kilauan dipandang 1]) orang. 

Dan dihadapan kandang itoe 12) seboeah balai gading, tempat 

kendoeri baginda dan ada 6) disisi balai itoe beberapa pohon 

pisang daripada pisang emas dan pisang soeasa. 

Dan ada disisi goenoeng arah tepi soengai itoe soeatoe 

peterana batoe beroekir 1 3) , bergelar Kembang Lela Masjha-

di u), dan arah kehoeloenja soeatoe peterana batoe warna 

nilam, bergelar Kembang Serodja berkerawang. 

Dan dihalatnan 15) goenoeng itoe pasirnja daripada batoe 

nilam dan ada seboeah balai keemasan perboeatan orang 

atas angin dan disisinja ada seboeah roemah 16) merpati . 

Sjahdan adalah 17) segala merpati itoe sekabarnya tahoe 18) 

menari bergelar pedikiran 19) leka 2 0). 

1) T. pl. v. doea lapis, selapis, A: doelapan selapan, B: doelapan 

selapis. 2) C, e ^ . * J . 3) C, roepanja. 4) A, selapan. 5) C, djam-

roed. 6) B, C, ontbreekt. 7) A, a*L«; B, C, col«; in Klinkerts 

Mal. Ned. Wdbk. (1902) staat in een dergelijken zin uit de Hikajat 

liang Toeah Sj.*Lc genoteerd; Arab moelamma' -= bont, veelkleurig, 

gevlekt. 8) A en C, ...âjta J*-«w ; B, ^a JU £y-*»> e^S- spruit van 

de bajoeng, naam van een daarop gelijkend versiersel. 9) B, C, 

soeloer bajoengnja. 10) naam van een op die vrucht gelijkend 

versiersel. II) B, CLSJL.SU ; C, äS\-L<,. 12) C, ontbreekt. I'd) A, 

i * (A ^ ; B, ontbreekt te beginnen met beroekir tot en met batoe 

vóór warna. 14) A, ^Si^^ (J.AS â j ^ i ; C, ^S^i («.-o W AAA>. 

15) R, dihadapan. 16) B, ontbreekt. 17) A, dan. 13) C, pandai. 

19) A, B, C, Qjjifsi. 20) A, US; B, UJS; C, liUl. 

http://ClSJl.sU
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Dan ada ditebing soengai Daroe 'l-'isjki itoe soeatoe 
balai tjermin i), bergelar Balai Tjermiii 2) Perang. Maka 
segala pohon kajoe dan boenga-boeiigaau jang banapir balai 
itoe sekaliannja 3) keliahatan dalamnja seperti toelisan. 

Dan ada dalam taman itoe seboeab mesdjid 4) terlaloe 
èlok perboeatannja 5), bergelar 'Isjki Moesjahadah, dan 
kemoentjaknja daripada inoelamma' (?) ß) emas. Dan adalab 
dalam mesdjid itoe soeatoe m/'mbar batoe beroekir lagi 
bertjat sangga roepa <) dan zangkir (?) 8) p a n t jawarnl, 
terlaloe mdah perboeatannja. Dan berkeliling mesdjid itoe 
beberapa njioer 9) gading dan njioer nargi (?) 10) dan 
poetih dan njioer karah dan njioer manis dan njioer 
dadih dan njioer ratoes dan njioer roemi (?) U), dan 
berselang dengan pinang boelan dan pinang gading dan 
pinang bawang dan pinang katjoe. Dan ada sepohon njioer 
gading 12) bergelar Serbat Djinoeri 13) ditambak dengan 
batoe bertoerap dengan kapoer, adalah pohonnja tjende-
roeng «) seperti orang menjerahkan dirinja. Njioer itoelah 
akan persantapan Doeli Sjab 'alam, terlaloe manis airnja. 

Sjahdan adalah disebrang soengai Daroe 'l-'isjki 15) itoe 
pada pihak kiri soeatoe balai, perboeatan orang benoea 
Tjina, bergelar Balai Kêkaan Tjina. Sekalian pegawaiuja 
beroekir dan dindingnja bertjat berkerawang. Dan oekiran-
nja i«) segala margasatwa ada i?) gadjah berdjoeang dan 18) 
singa bertangkap dan 18) beberapa 15) daripada W) oenggas 
jang 15) terbang dan daripada setengah tiangnja naga mem
belit dan pada 15) setengah *>) tiangnja «) harimau hendak 

1) B, C, ^.Jjs*.. 2) B, ^ ^ ; C, ^)j=~. S) C, sekalian. 4) C, 

mesdjid itoe. 5) C, perboeatan. e) Zio pag'. 571, noot 7. 7) C, Li' . 8) A 

jCcy, B, G.jfiAj. 9) C, kelapa. 10) A, j ^ J ; B, C, ontbreekt tot 

»™ karah. 11) A, ^ ; B, C, j ^ - . 12) C, gading itoe. 18)A.B,C, 

^Sj^- <J^JMJ. H) C, tjondong. 15) C, ontbreekt. 16) A, oekiran. 

l') A, B, dan. 18) C, ada. 19) B, C, ontbreekt. 20) B, C, sama 
. tengahnja. 21) B, ontbreekt ; C, tiang itoe. 
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menerkam. Dan dihadapan balai itoe djambangan batoe 
bertoerap, bergelar Kembang Serodja. Dan ada seboeah lagi 
balai, sekalian pegawainja bertjat air mas jang merah, 
bergelar Balai Keemasan. Dan halaman balai itoe ditam-
baknja dengan pasir pantjawarna gilang gemilang, bergelar 
kersik Indera Reka. Dan adalah antara kiri kanan balai 
itoe doea ëkor naga, mengalir daripada ]) moeloet naga 
itoe saloeran soeasa, maka netiasa 2) air mengalir daripada 
saloeran moeloet naga itoe. Sjahdan adalah didarat Balai 
Keemasan 3) itoe seboeah balai, tiangnja astakona, dindingnja 
berkambi s) bertjat sarwa bagai warna, dan atapnja daripada 
papan bertjat koening, adalah kemoentjaknja dan soeloer 
bajoengnja bertjat merah beroekir awan setangkai, bergelar 
Balai Kembang Tjaja 4). Dan ada disisi Balai Keemasan, 
hampir soengai Daroe 'l-'isjki 3) itoe seboeab batoe beroekir 5) 
kerawang, bergelar Medabar Laksana 6). 

Bermoela 7) ada hampir kolam Djantera Hati 8) itoe 
seboeah balai gading f') bersendi-sendi dengan kajoe arang 
timoer. 

Adapoen boemi taman itoe ditambaknja daripada 10) tanah 
kawi U), dan ditanami sarwa bagai djenis boenga-boengaan Vi) 

daripada boenga air mawar merah dan air mawar oengoe dan 
boenga air mawar ]a) poetih dan boenga tjempaka dan boenga 
kenanga dan boenga meloer dan boenga pekan dan boe
nga sebrat (?) I4), dan boenga kembang setaboen *5), dan 
boenga serenggini 16), dan boenga delima wanta, dan boe
nga pantjawarna, dan boenga serigading, dan boenga moe-

1) C, dari ontbr. 2)B,C,nantiasa. 3) C, ontbr. 4) A, B, ^ U . ; C, 

usV- 5) A> ^Jß- 6) A> J^dji U* ; B, C, yjLJi! ^ ^ . 1 ) 0 , dan. 

s) A, B, UIJU JX-X^.; C, (_^L e^ù=~, z i e PaS- 5 6 y- 9) A, i.li ' . 

10) C, dengan. 11) A, B, ^ ; C, ^ ^ . 12) B, volgt daripada 

boenga-boengaan. 13) C, boenga air mawar ontbreken. 14) A, 

C I ^ A ^ ; B, C, ïjX-M. 15) C, setaman. 16) A, B, JUG**, ; C, 

J LCc ._«j ; beide vormen schijnen voor te komen. 
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tia taboer, dan lawa-lawa 1), dan boetiga sembawarna 2) 

dan boenga patjar galoeb (?) 3) , dan boenga anggerik 4) 

boelan, dan boenga anggerik sembawarna, dan boenga toen-

djoeng mërah, dan boenga 5) toendjoeng poetib 6) , dan 

boenga toendjoeng biroe, dan ') boenga kepadiah (?) 8 ) , 

dan <J) boenga tjoelika, dan boenga tjengkelenir 10), dan 

boenga asad (?) u ) , dan I2) boenga përak, dan boenga tjem-

paka, dan boenga tjina, dan boenga perkoela 1 3), dan 

boenga gandasoeli, dan boenga seganda, dan boenga kelapa, 

dan boenga seroenai, dan boenga memberat (?) 1 4), dan 

boenga raja mërah, dan boenga raja poetih, dan boenga 

pandan, dan boenga warsiki (?) 1 5 ) , dan boenga semembar 

baoe 1 6) , dan boenga kemoening dan boengoer 17), dan 

boenga kepoerantjak (?) 18) dan boenga dahan (?) *?), dan 

boenga sena, dan boenga poelasari 20), dan boenga telang 

poetih, dan boenga telang biroe, boenga maliri 21), dan boenga 

1) Vermoedelijk = laba-laba. 2) A, B, C, ^ .»Ww B) A, «silLa-ls 

B, C, aHjfjs.lj. 4) A, B, CJ.c); C, C i o J r f ) ; de hierop volgende 

woorden boelan dan boenga anggerik ontbreken in C. 5) C, ontbreekt. 

6) A, poetift ontbreekt. 7) C, i. pi. v. de verdere opsommin» (tot 

dan tiadalah): Sebermoela warna boenga-boengaan itoe fakir tida-

lah menjeboetkan segala warnanja kerna mahal kertas tiada orang 

berdjoeal waktoe ini. 8) A, B, &->SÂ£. 9) B, ontbreekt dan 

boenga tjoelika. 10) B, JUi£»_J ; zie pag. 569, noot 7. 11) A, B, 

S*»). 12) B, ontbreekt dan boenga perak. 13) A, B, $ J j ; Atj. 

peukoela of keupoela = sawoe, ook tandjoeng(Atj. keupoela tjangg'e). 

14) A, ïj.x.^0 ; B, ontbreekt dan boenga memberat. 15) A, B, 

C^*"'i}> ^e spelling in den tekst naar de later bijgevoegde klinker-

teekens in A. 16) B, ontbreekt dan boenga semembar baoe. n ) B , 

ontbreekt tot aan boenga sena. 18) A, ( ƒ ùsj A..Ç. 19) A, a 0 

volgens de Clercq's Plantk. Wdbk. dahan, Alf. Min. Maba Tanarius 
Muoll. Arg. 20) B, ontbreekt dan boenga poelasari. 21) B, ont
breekt boenga maliri; Atj. malöëri, gele welriekende bloemen van 
eene groote boomsoort. 
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boeloeli gading, dan boenga kesoemba, dan boenga ma

deras (?) x) pada djeram Tangisan Naga, dan andoeng 

merah dan andoeng poetih, dan 2) pohon mas-mas 3) 

dan limau manis, dan limau kestoeri, dan limau enti-

moen, dan limau kedangsa, dan limau Gersik, dan limau 

Inderagiri, dan djamboe bertih, dan boenga keremoen-

ting 4 ) , dan boenga serbarasa ">). Dan tiadalah hamba 

pandjangkan ö) kata-kata beberapa daripada ") kekajaäu 

Allah soebhanaboe wa ta'ala, jang 8) .garib-garib. Dan 

sekalian itoe 9) dengan djambangaunja j a a g mdah-mdah 

perboeatannja. 

Dan adalah dalam taman itoe daripada sarwa bagai boeah-

boeahan daripada boeah 10) serbarasa, dau boeah toepah U), 

dan anggoer 12) dan boeah tin 1 3) , dan delima, dan boeah 

manggista 14) dan boeah ramboetan, dan boeah tampoi, dan 

boeah doerian dan boeah langsat, dan djamboe dan ranoem 

manis, dan setoel 1 5) , ketjapi, dau tjermai, dan bindjai, dan 

1) A, B, fjj.s*. 2) B, ontbreekt. 8) Atj. maïh-maïh of meuïh-

tneuïh, e. s. v. struik met gele bloemen. 4) A, â„Lo.£; B, eJLjUfi. 

5) A, B, (yu)jijw\ Atj. seureubara~sa = 'M.&\. nonah, op Sumatra's 

Westkust tigarasa. 6) A, (J_£as>Ü'. 7) C, daripada segala i. pi. 

v. beberapa daripada. 8) C, i. pl. v. jang enz. tot en met endjelai 

(aan het slot der beschrijving): Dan segala warna boeah-boeahan 

semoeanja ada berbagai warna seperti doerian, langsat, ketapang, 

(er staat JLtfY manggis, tampoi. Itoe tiada hamba tjeriterakan 

sekalian boeah iioe, lebih-lebih maloem segala iboe dan bapa toean-

toean sekalian akan segala boeah-boeahan itoe. 9) B, ontbreekt 

tot en met adalah. 10) A, tussehen boeah en serbarasa: manggista 

dan boeah ramboetan, hetgeen iets verderop weer voorkomt. 11) A, B, 

dC-iy-ls, niij opgegeven als e. s. v. mangga te beteekenen; de Clercq 

geeft op toepa (Biman.), Happer. 12) B, boeah anggoer. 13) A, B, 

^ào; Ar. ii (ttn), vijg. 14; B, manggis; manggista is volgens K. 

J. Wilkinson, A Malay-English Dictionary, oud Maleisch; het woord 

correspondeert met Atj. mango(ï)hta of mangöjta. 15) Atj. seutoej, 

de in Atjèh voorkomende zure soort ketjapi. 
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rambai, dan nangka, dan tjenipedak, dan soekoen, dan 
koeloer, dan mantjang, dan mempelam, dan paoeh, dan 
teboe, dan l) pisang, dan njioer, dan i) pinang, dau botor s), 
dan gandoem, dan katjang, dan kedelai, dan ketela 3), dan 
laboe, dan l) koen doer I), dan *) timoen, dan 1) keinendikai, 
dan boeah melaka, dan belimbing besagi 4) d a n belimbing 
boeloeh, dan i) rawa i), dan bidara, dan berangan, dan 
tembikai 5), dan boeah djela dan djitoen 6), dan i) djagoeng, 
dan i) djaba ?), dan sekoi dan endjelai. 

Weltevreden, Juni 1916, 

1) B, ontbreekt. 2) B, dan botor ontbreekt. 3) À, ILJÜL^ . 4) A, 

^ / L u ; B, C i L . 5) B, ^Cuxw. 6) A, JJUf.; B, _u^, djintoen. 

7) A, B, e_>U.. 



Over de dateefing vaii eeilige 
Kawi-geschriften. 

DÖÖR 

Dr. N. j . KROIVL 

(Voetnoot bij pag. 521.) 

Nadat bovenstaande bijdrage geschreven was, verscheen 
in de Bijdr. Kon. Inst. 71 (1916) p. 556—578 een artikel 
van Dr. H. H. Juynboll, getiteld , De letterkunde van Bali", 
hetwelk hier niet onvermeld mag blijven, daar het van 
verscheiden der ook door ons besproken werken een korte 
inhoudsopgave geeft. Aangaande de dateering opent de 
schrijver echter geen nieuwe gezichtspunten; integendeel 
hij bepaalt zich hoofdzakelijk tot refereeren, zoodat men 
overeenkomstig de gewone tegenstrijdige berichten b. v. 
Jayabhaya op de ééne bladzij in A.D. 1157 en op de vol
gende in 1378 ziet regeeren, Panuluh onder Hayäm Wuruk 
geplaatst vindt, enz. Aanleiding om op eenig punt in onz'e 
bijdrage terug te komen geeft Dr. Juynböli's artikel ons 
dus niet. 

(Tengevolge der slechte postverbinding werd bovenstaande 
noot te laat ontvangen om nog gelijktijdig met het artikel 
afgedrukt te worden. Red. Comm ) 
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